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Co si z toho vzít? Pán smrti je mrtev. Otec války tiše odpočívá ve zničené kryptě. Světlo a tma uprchly do stínu a stín sní o slunečním světle. Dómy zůstaly opuštěné. Volání heroldů nikdo neslyší. Kameníci prosívají prach necitlivýma rukama. Milenky za nocí marně čekají. Královny pláčou a králové klopýtají. Celý svět je v pohybu, pravdy umírají s každým výdechem a s každým vyřčeným slovem.

Chodbou kráčí stařena, zapaluje svíce jednu po druhé, ale pustý vítr zhasí každý plamínek.

Teď se však přede mnou prostírá nové bitevní pole vítající rozbřesk těžkým tichem. Tma se brzy rozplyne v třepotavém šeru a odhalí dvě vojska stojící proti sobě. Praporce pleskají jako křídla, nad mužstva stoupají chocholy páry. Vycházející slunce vykouzlí ze zbraní a zbroje rozházený poklad.

Pak mezi nepřáteli povstane jediná postava, věž masa a umíněné vůle, jeho kosti jsou ze železa, a přesto má poničenou tvář. Není šampionem nikoho, přesto je bohem všech. Je válečníkovým rudým požehnáním i sladkým polibkem milence, je svědkem každé mrtvoly a stvořitelem dětí. Je pozlacenou přídí dějin, urputně se zdvihající vodní tříští, a přesto klidně spočívající v prostoru mezi mohylou a menhirem. Je těžkým krokem a lehounkým dotekem, pohledem chladným, upřeným i letmým pohlédnutím. Jemu patří kapitulace, jemu je vše obětováno. V jeho jménu padají státy, v jeho jménu bohové pokleknou. Když říše hoří, neklaďte mu to za vinu, neviňte jej ani ve chvíli, kdy se milenka odvrátí. Být svědkem znamená začít vidět. Vidět znamená začít vědět. Vědět znamená zhrozit se. On přesto stojí neochvějně, beze zbraně, beze zbroje proti této budoucnosti, a já ho znám: je to Nedbající bůh, Bezmocný bůh, Zhubitel všech a nikoho.

Nepřítel se nehýbe. Slunce rozprostírá své zlaté světlo po povrchu světa. Bude dnešek dnem války? Uvidíme…

 

„Hanascordia“

Vidění posledního proroka

Třetí karsovské apokryfy

(Darúdžistán v roce Výzvy pro Šelmu)




 

PROLOG

Nad Laederonskou plošinou, 

severozápadní Genabakis, 

teblorské území

VVÝSTUP TRVAL ŠEST DNÍ. Kolem poledne sedmého dne dosáhli vrcholu útesu podél téměř kolmé stěny ledu, jež se poslední dva dny zvedala po jejich levici. Stěna byla sice poničena táním, přesto uprostřed zimy stále pevně svírala hory a větry, ženoucí se z výšin, byly zbělelé jíním, z něhož v ostrém slunečním světle vytékaly duhy.

Vrchol dlouhého útesu tvořil rozeklaný hřeben, sotva zde bylo dost místa, aby tu mohli stát čtyři Teblorové. Vítr kolem nich vyl, škubal za volné popruhy od zbraní a rozhrnoval kožešiny, které měli všichni na sobě. Vítr se do nich opakovaně opíral, jako by ho rozlítila jejich troufalost. Zdejší výšiny a tento svět jim nepatřily. Obloha byla příliš blízko, vzduch byl příliš řídký.


Ovdovělá Dayliss si přitáhla vlčí plášť úžeji k ramenům. Svah posetý kameny před nimi spadal strmě k mase rozlámaného ledu, písku a sněhu, který lemoval pobřeží jako obranná hráz.

Z místa, kde stáli, dohlédli za tuto šavlozubatou bariéru na samotné jezero. Zprohýbané kry se zdvihaly jako ostrovy narušující jednolitou sněhovou pokrývku na jezeře. Některé z těchto ostrovů byly vysoké jako hrady, jako kdyby tu stovka tyranů válčila o nadvládu nad rozlehlou říší zamrzlých vod.

Dosud nebyl nikdo připravený promluvit. Ovdovělá Dayliss zvedla zrak a upřela přimhouřené oči k severu, kde mělo jezero končit. Jenomže v takové dálce bylo všechno jednolitě bílé. Nad tou bělí se jako nejasné mraky zvedaly vysokánské štíty, nejvyšší v pohoří, a svahy obrácené k jihu byly zbavené sněhu. Už samotný pohled na ně byl děsivý. Ovdovělá Dayliss se otočila k mladému vojevůdci stojícímu po její pravici.

Stále žasla, že je doprovází Ratyd, jako by tisíc let nepřátelství a vraždění neznamenalo nic, nebo aspoň ne dost, aby zabránilo vojevůdci vydat se mezi Urydy a vyhledat válečníky, kteří by ho doprovodili sem na toto místo.

Všechno se měnilo. Ještě chvíli si ho prohlížela, pak řekla: „Takže tví lidé to viděli.“

Elad Taros se opíral o obouruční krvomeč, jehož hrot byl zabodnutý do lesklého ledu vyplňujícího puklinu v kameni u jeho nohou. „Ve vysoko položených letních táborech,“ pravil a kývl hlavou. „Bílé tváře už nebyly bílé.“

Když Urydové uslyšeli Eladův příběh, jen pár jich pochopilo význam té zprávy. Životní tempo bylo pomalé, odměřený rytmus ročních dob. Bylo-li minulou zimu chladněji, inu, potom bylo předešlou zimu tepleji. Pokud tání přicházelo na několikrát, pokud ze severních hor přicházely podivné závany teplého vzduchu, pokud celé dny padal sníh a bylo ho tolik, že by zasypal i Teblora, pokud se samy lesy nyní šplhaly stále výš po každém horském úbočí, pokud stromy mnohem níž umíraly během letního sucha a na škůdce… inu, jeden si prostě vybral každé léto jinou horskou pastvinu, a tak se také teblorské způsoby měnily a přizpůsobovaly.

Mumlali si, že tato novinka není žádný důvod k obavám. Nebo možná Ratydové – těch pár zbývajících osad na skrytých, odlehlých místech, krčících se před hladovými otrokáři z jihu – začali sát strach ze zbité feny a nyní nadskakovali kvůli stínům na nebi…

Po takových slovech se měl Elad Taros zachmuřit. Místo toho se usmál, vycenil zuby v tichém vrčení. Zhluboka, pomalu a dlouze se nadechl a řekl: „Otrokářské děti jsou všechny mrtvé. Nebo jste nevěřili těm zprávám? Nemá tady mé jméno žádný zvuk? Jsem Elad Taros, vojevůdce všech Sunydů a Ratydů. Vojevůdce svobodných i kdysi zotročených. Hlavy tisíců otrokářských dětí nyní označují naši vítěznou cestu zpět do naší domoviny a každá se nese na oštěpu nějakého Sunyda nebo Ratyda.“ Odmlčel se s divokým leskem opovržení v šedých očích. „Budu-li muset, vyhledám pro tuto výpravu na sever pár falydských válečníků…“

A tím se to vyřešilo. Nakonec, jaký příběh by chtěl Elad Taros přinést nenáviděným Falydům? „Urydové uprchli do svých chýší a nechtějí mě vyslechnout…“ I bez pochopení neexistovala jiná volba, protože pýcha byla pánem každého válečníka.

Ratydský vojevůdce sice byl mladý, ale nebyl to žádný hlupák.

„Věčný sníh je pryč,“ promluvil Karak Tord. „To je samo o sobě nemožné.“ Tvářil se ustaraně, ale nedíval se ke vzdáleným horám, nýbrž na jezero. „Otázka, kam se poděl, tedy byla zodpovězena.“ Obrátil se na Elada. „A tady to zatopené údolí? Bylo vždy takové?“

„Ne, Uryde Karaku. Kdysi řeka, ano, tekla čistá a studená přes kulaté kameny, oblázky a písek. Místo, kde se na mělčinách shromažďovalo zlato. Přechod nebyl hlubší než k bokům.“

„To bylo kdy?“ otázal se Karak Tord.

„Za časů mého otce.“

Druhá žena mezi nimi si pohrdlivě odfrkla. „A zapátral jsi v jeho paměti, vojevůdce, abys zjistil, v kterémže století navštívil toto místo naposledy?“

„Ne, Urydko Tonit, to jsem neudělal, protože je mrtvý. Pochop, můj rod odedávna oplývá darem sběru zlata. Vydávali jsme se do odlehlejších hlubin pohoří cestami, jaké nezná žádný jiný Teblor. Veškeré zlato obchodované mezi Teblory našla má rodina.“ Na chvilku se odmlčel a pokrčil rameny. „Měl jsem pochopitelně jít v jejich stopách, a tak začalo mé vzdělání brzy. Pak přišli otrokáři a my byli vyhnáni z jihu, my, kdo jsme unikli. A když jsme si konečně mysleli, že jsme v bezpečí, objevil nás oddíl nájezdníků. Tehdy byl zabit můj otec.“

Ovdovělá Dayliss si ho znovu prohlédla. V ústech jí náhle vyschlo. „Ti nájezdníci byli Urydové, vojevůdce.“

„Byli,“ potvrdil bezvýrazně.

Karak Tord najednou upíral na Elada vytřeštěné oči. „Mí příbuzní…“

„Přesně tak,“ odvětil Elad. „Nebylo těžké zjistit jejich jména – ostatně, copak Urydové dosud neopěvují Karsu Orlonga, Deluma Torda a Bairota Gilda?“ Upřel oči na Dayliss. „A ty, Ovdovělá, jejíž dítě se zrodilo z Bairotova semene, nejsi snad nyní mezi těmi, kdo věří ve Zničeného boha?“

„Víš toho o Urydech příliš,“ opáčila Dayliss a pod jejími slovy nyní visela ostrá čepel.

Elad pokrčil rameny. Zřejmě je všechny pustil z hlavy stejně jako i téma hovoru a pozornost znovu upřel na zamrzlé jezero. „Dobře se dívejte,“ řekl. „Před námi není jezero, nýbrž fjord. Za Božskými horami, kde se kdysi rozkládala tundra, je nyní moře. Od oceánu ho odděluje vysoká země na západě. Na východě se táhne přes třetinu kontinentu.“ Náhle se odmlčel a naklonil hlavu. „Co já vím o zdejším kontinentu? Víc než kdokoliv z vás, tím jsem si jistý. Vy si nás představujete v malém světě, tvoří ho tyto hory a údolí a roviny přímo na jihu – a za nimi moře. Není to však tak, že je svět malý, to jen Teblorové o něm málo vědí.“

„Ty však ne?“ Tonit Agra mluvila drsně, našeptávání strachu maskovala opovržením.

„Bývalí otroci měli co vyprávět. Vše, co věděli, slouží k osvícení. A taky jsem viděl mapy.“ Nyní se k nim otočil. „Ledová stěna zadržuje moře. Poslední dva dny cesty jsme ji měli vedle sebe. Viděli jsme praskliny, rozklad. Viděli jsme dávná zvířata kdysi v něm lapená, tvář útesu posetou kusy hnijící srsti. Každé jaro se vynořuje víc, přitahuje kondory, vrány, dokonce i velké krkavce. Minulost předkládá mrchožroutům bohatou hostinu. A přesto,“ dodal, „vidět to znamená vidět budoucnost. Naši budoucnost.“

Ovdovělá Dayliss pochopila význam obnažených horských štítů. Zima světa umírala. A také chápala smysl jejich cesty. Zjistit, kam se poděla odtátá voda. Zjistit, proč nepřišla do nižších pohoří, kde je dosud každé léto sužovala sucha. Nyní říkala pravdu. „Až se tato ledová hráz prolomí –“

Vojevůdce Elad Taros však nebyl z těch, kdo by jí přenechali slovo. „Až se ta ledová hráz prolomí, urydští válečníci, teblorský svět skončí.“

„Říkal jsi moře,“ ozval se Karak Tord. „Kam před tím můžeme uprchnout?“

Nyní se Elad Taros usmál. „Nepřišel jsem mezi Urydy jen tak. Byl jsem i jinde, a než skončím, půjdou za mnou všechny teblorské klany.“

„Za tebou?“ otázala se Tonit. „Co bys chtěl, abychom ti odpřisáhli? Velký ratydský vojevůdce, osvoboditel sunydských a ratydských otroků, zhubitel tisíce dětí na jihu! Elad Taros! No ano! Teď nás povede do války proti povodni, jakou nedokážou zastavit dokonce ani bohové!“

Naklonil hlavu na stranu, jako by Tonit Agru viděl poprvé. Od odchodu z urydské osady mezi nimi padlo jen pár slov. „Tonit Agro, tvůj strach ukazuje svůj vzorec pod příliš tenkou kůží a každé slovo, jež proneseš, je jeho křehký rytmus.“ Když sáhla po krvomeči, zvedl ruku. „Vyslechni mě, Tonit Agro. Strach sleduje nás všechny a každý válečník, který to popírá, je hlupák. Ale poslouchej dobře. Pokud už musíme cítit ledový vichr strachu, ať to je jen v zádech.“

Čekal.

Ovdovělá Dayliss vydala zvuk – ani ona sama by nedokázala popsat, co znamenal. Pak pomalu zavrtěla hlavou. „Cítíš se ve stínu zemřelého Zničeného boha, viď? Ratyd, jehož otce zabil Karsův krvomeč. Nebo Delumův nebo Bairotův. Takže nyní chceš vystoupit ze stínu. A sláva toho, co povedeš, odstrčí Zničeného boha do příkopu u cesty.“

Elad Taros pokrčil rameny. „Tady je sláva, kterou hledám, Ovdovělá Dayliss, a pokud v ní má hrát Zničený bůh nějakou roli, potom to bude na hrotu mého krvomeče. Tonit Agra má pravdu – nemůžeme vést válku s potopou. Voda přijde. Naše země se potopí. Ale zatopení teblorských zemí je teprve zrod potopy. Copak to ještě nechápeš?“

Kývla. „Ale chápu, vojevůdce Elade Tarosi. Ta potopa přijde z našich vlastních hor. Zaleje všechny země na jihu. Kde přebývají otrokářské děti. Všechny je zničí.“

Elad Taros zavrtěl hlavou. „Ne, ona je nezničí. To my.“

Karak Tord najednou tasil zbraň. Obrátil se k Eladu Tarosovi, poklekl a pozvedl mezi ně svůj krvomeč položený na dlaních obrácených vzhůru rovnoběžně se zemí. „Jsem Uryd Karak Tord. Veď mě, vojevůdce.“

Elad se s úsměvem dotkl čepele. „Hotovo.“

Chvíli nato udělala totéž Tonit Agra, a přes teprve nedávno odhalený střet názorů mezi nimi dvěma ji vojevůdce přijal bez obav, dokonce bez sebemenšího zaváhání.

Ovdovělá Dayliss odvrátila zrak, třebaže věděla, že se teď Ratyd otočil k ní a vyčkává. Nechtěla a ani nemohla ho odmítnout. V žilách ji pálil prudký žár. Srdce jí bušilo. Mlčela však dost dlouho, aby se mohla podívat do dálky k jihu.

„Ano,“ zamumlal Elad Taros a najednou k ní přistoupil. „Před vodou přijde oheň.“

„Možná tvého otce zabil můj manžel.“

„Nezabil. Na vlastní oči jsem viděl, jak ho sťal Karsa Orlong. Jen já jediný z Ratydů přežil ten útok.“

„Chápu.“

„Opravdu?“ otázal se. „Pověz mi, kde je ten Zničený bůh? Vrátil se Karsa Orlong do své domoviny? Přišel svolat své pokrevní příbuzné, své nové následovníky? Začal velkou válku s lidmi na jihu? Ne. Nic z toho. Pověz mi, Ovdovělá Dayliss, proč se držíš takové falešné naděje?“

„Bairot Gild se rozhodl postavit po jeho bok.“

„A tuto výsadu zaplatil životem. Ujišťuju tě, že já nebudu se svými zapřisáhlými následovníky zacházet neuváženě.“

Dayliss si odfrkla. „Nikdo nepadne? Jakou válku si tedy představuješ? Až se vydáme na jih, vojevůdce, nepomalujeme si snad tváře černou, šedou a bílou?“

Zvedl obočí. „Honit vlastní smrt? Ovdovělá Dayliss, já očekávám, že zvítězíme.“

„Proti jihu?“ Ostatní přihlíželi a pozorně poslouchali. „Říkáš, že jsi viděl mapy. Já taky, když se k nám vrátila Karsova první dcera. Elade Tarosi, Malazskou říši nedokážeme porazit.“

Elad se zasmál. „To by přesahovalo dokonce i mou ctižádost,“ opáčil. „Ale povím ti jedno: říšský vliv v Genabakis je slabší, než si asi myslíš, zvlášť v zemích Genabariů a Nathiů.“

Dayliss zavrtěla hlavou. „To neznamená žádný rozdíl. Přivést naše lidi na jih, najít místo, kde můžou žít a kam nedosáhne nadcházející potopa, na to je budeme muset pobít všechny. Malažany, Nathie, Genabarie, Korhivy.“

„Pravda, ale pouze samotní Malažané svázali všechny tyto národy do jediného nepřítele na bitevním poli. My se s nimi střetneme a rozdrtíme je.“

„My jsme nájezdníci, Elade Tarosi, ne vojáci. Kromě toho je nás příliš málo.“

Povzdechl si. „Tvé pochyby mě neodradí a uvítám tvůj hlas ve válečné radě. Že je nás příliš málo? Ano. Budeme sami? Ne.“

„Co tím myslíš?“

„Ovdovělá Dayliss, složíš přísahu? Pozvedneš svůj krvomeč, aby přijal můj dotek? Pokud ne, potom naše slova musejí skončit tady a teď. Nakonec,“ dodal s lehkým úsměvem, „ještě nejsme ve válečné radě. Byl bych rád, kdybys v čase svých pochybností dala hlas všem těm, kdo je sdílejí, ale dávají přednost mlčení.“

Dayliss vytáhla zbraň. „Složím,“ řekla. „Ale pochop, Elade Tarosi. Dcery Karsy Orlonga putovaly z našich zemí do míst, kde se nalézá jejich otec Zničený bůh. Tuto pouť vykonaly mnohokrát.“

„A on přesto nedělá nic.“

„Elade Tarosi, on se pouze dlouze nadechuje,“ odvětila Dayliss.

„Potom se budu těšit, až uslyším jeho válečný pokřik, Ovdovělá Dayliss.“

To asi těžko. Pomlčela však. A pak se opřela o koleno a pozvedla dřevěnou čepel. „Jsem Urydka Ovdovělá Dayliss. Veď mě, vojevůdce.“

Slunce dosáhlo nejvyššího bodu toho dne. Od rozlehlého zamrzlého fjordu po mlhou zahalené vnitrozemské moře narušilo ticho sténání. Tání začalo. Z ledové stěny, nyní po jejich pravici, znělo bušení proudící vody, někde za těmi zelenými a modrými sloupy ledu. Byl to stejný zvuk, jaký slýchali každé odpoledne během výstupu, když přišlo největší teplo.

V horských hřebenech na jihu budou mít klany z toho každoročního přívalu radost. Letos v létě budou říkat, že sucho skončí. Vidíte? Vůbec nebylo nutné si dělat starosti.

Dayliss věděla, že takové nepodstatné záležitosti ztratí na významu. Až mezi ně přijde vojevůdce. A s sebou přinese příslib odplaty proti nenáviděným dětem jihu. Přinese s sebou příslib války.

Když se konečně dotkl její čepele a pronesl slova přijetí, Dayliss se zvedla a napřáhla ruku. „Považujme to za naši první válečnou poradu.“

„Dayliss,“ začal Karak Tord, „toto není zrovna –“

„Ale je,“ přerušila ho. A podívala se Eladovi do očí. „Vojevůdce, je tu tajemství, na němž se my čtyři musíme shodnout, mlčení, které nesmíme nikdy porušit.“

„Jaké tajemství?“ chtěla vědět Tonit.

Upřela oči do vojevůdcových. „Předat všem teblorským klanům příslib války proti dětem jihu. Mluvit o odplatě. Mluvit o pomstě za všechny zločiny spáchané na našich lidech otrokáři a lovci odměn. Mluvit o nových osadách, které se snaží pronikat na naše území. Povědět jim o tvých vítězstvích. Získat je slovy o krvi a slávě, vojevůdce.“

Tonit se postavila mezi ně. „A co potopa? Už toto odhalení stačí!“

„Mnozí se rozhodnou našim slovům nevěřit,“ odtušila Dayliss. „Zvláště mezi nejvzdálenějšími klany, kde jsou snad spokojení v ročních dobách, které se nezměnily, a tak nevědí nic o lopotě či nouzi.“

Chvíli nikdo nepromluvil. Pak ale pohybující se led znovu našel svůj hlas.

Elad Taros kývl. „Jsem připravený uposlechnout tvůj návrh. Ale abych získal všechny klany, nemůžu stát sám.“

„To je pravda. A proto budeme my tři s tebou, vojevůdce. Ratyd, Sunyd a Uryd. Už samotný tento detail je přiměje nás vyslechnout.“

Karak Tord zabručel: „Mohli bychom si najít i Falyda, pak by se hory třásly úžasem.“

Elad Taros se k němu obrátil. „Uryde Karaku, já mám Falyda mezi svými následovníky. Proto to bude Ratyd, Sunyd, Uryd a Falyd.“ Znovu se otočil k Ovdovělé Dayliss. „Moudrost. Odpřisáhněme tedy nyní mlčení a zachovejme to tajemství. Až do chvíle, kdy se všichni čtyři shodneme, že musí být odhaleno.“ Postupně se podíval na ostatní a oni kývli. Dokonce i Tonit Agra.

Teprve tehdy se vydali dolů.

Voda za nimi bubnovala v neviditelných jeskyních za lesklými ledovými stěnami a v sílícím slunečním žáru stoupala z kamenů pára.




KNIHA PRVNÍ

KOSTKY




 

Zatímco bezmocní, ranění a mladí prchali, byla prý za nimi přes úzký průsmyk vytvořena řada. Dvanáct dospělých Teblorů se všemi zbraněmi, které našli, každý uchopil poslední oko rozlomeného řetězu a hluboko do skály jím probil bodec. Nyní, připoutáni za okov na kotníku k řetězu, se chystali čelit zuřivosti otrokářů a jimi najatých rváčů, armádě pronásledovatelů snažící se znovu získat svůj živý majetek.

Pochopitelně nelze ověřit, zda se to skutečně odehrálo takto. Lze však říci, že útěk osvobozených Teblorů byl úspěšný a ukončil institucionalizované otroctví v provincii Malyn v malazské Genabakis, což zase vedlo k pádu posledního útočiště tohoto prokletého obchodu s masem.

Valard z Tulipáně to ve své Geographa ’ta Mott, vyprávění o stejnojmenném teblorském průsmyku, zajímavě popsala o pouhé tři roky později, přičemž si povšimla přítomnosti hřebene z kostí v jisté řadě v nejužší části stezky, zatímco na svahu byly nalezeny rozeseté další kosti. „Jako kdyby,“ psala, „tisíc mužů padlo v boji s jedinou řadou obránců.“

Je také třeba zaznamenat, že Valard, jako oddaná mystička popírání, nemohla mít nejmenší tušení o povstání otroků v Malyn a místní pověsti o přibitých.

 

Gaerlonovy dějiny, sv. IX

Velká knihovna v Nové Morn




 

KAPITOLA JEDNA

Neblahé začátky často přinášejí nejvážnější varování.

Říkání bláznů

Thenys Bule

 

Posádka Prstokluzu, 

Kulvernský Brod, východo-severovýchodně od Malynského Mostu, 

Genabakis

SSVĚTLÁ OBLOHA PŘINÁŠELA BEZBARVÝ SVĚT. Nová roční doba teprve měla přijít. Houštiny po obou stranách cesty dlážděné kostkami, která vedla do pevnosti a města schouleného pod ní, zůstávaly v chaotických odstínech hnědých, tmavě červených a ještě matnějších žlutých barev. Konečně se objevily pupeny a tam, kde byl v odvodňovacích příkopech a na polích za nimi sníh, se nyní v šedých loužích a mělkých jezírkách odrážejících prázdnou oblohu rozprostírala voda.

Kdosi kdysi řekl – Oams si nevzpomínal, kdo to byl –, že svět je odrazem oblohy, cínovým odrazem, poškrábaným, zmatnělým a nerovným, jako by se vysmíval tváři nebes. Nepochybně chtěl tímto postřehem něco vyjádřit. Zvláštní, jak vyřčené věci nedávající smysl můžou uvíznout v paměti, zatímco veškeré pravdy prostě zapadnou, opuštěné jako vše, co má pramalý význam.

Každý voják popírající neovladatelnou touhu po nebezpečí byl lhář. Oams vojákoval od patnácti. A o jednadvacet let později se ukázalo, že před touto pravdou utíká celý svůj dospělý život. Ač byla tehdy sotva jediná, všechny ostatní zbytečné pravdy zůstaly v jejím stínu. V rozkoši narkomana je vždycky přítomná vina, to je jisté, impozantní stín, který se vyskytoval po jeho boku vždy, když se díval na mrtvolu, jež by, pokud by vše dopadlo špatně, mohla být Oams sám. Uvědomoval si, že život je snazší, když dokážete zabít svůj strach. Pak se podíváte do jeho bezkrevné tváře a čekáte, až se vám zase zpomalí tep a usadí dýchání.

A zítřek je další den, další strach, další tvář, úleva proudící žilami jako nejúžasnější droga.

Byl voják a nikdy neuvažoval o tom, že by byl něčím jiným. Padne na bitevním poli a tomu, kdo ho zabije, ukáže svou bezkrevnou tvář a ve své poslední chvíli pravděpodobně uvidí impozantní stín svého nepřítele. Protože všichni vědí, že smrt je jediná pravda, před níž nedokážete utéct.

Za zády měl severní hvozd. Jeho kůň byl unavený a neměl by zůstat bez pohybu příliš dlouho, jinak mu zatuhnou svaly, ale Oams zůstával dál nehybně sedět v sedle. Ještě pár chvil ani jednoho z nich nezabije. Doufal v to. Přinejmenším dost času, aby se mu zpomalil tep a usadilo dýchání.

Když přišlo na ducha vystupujícího z opotřebovaných dlažebních kostek, nedalo se poznat, o jaké nepleše by mohl uvažovat. Byla by chyba zaměňovat magii a její chodby s neviditelnými světy, kde mrtví nejsou zdaleka samotní. A panteon bohů a ascendentů za mřížemi svých chrámů vystupoval a umíral, jako když květiny jedné roční doby ustupují jiným, patřícím do říše odlišné od všech těch nepochopitelných prapůvodních sil vznášejících se nad Divočinou a dalšími zapomenutými místy.

Vysoký přízrak před ním byl téměř beztvarý. Sotva se podobal člověku, jeho obrysy byly nejasné, prchavé, hmota uprostřed byla tmavou skvrnou, přes niž problikávaly klikaté pruhy, jako by byly podrážděné, polapené. Vše matné jako obloha, matné jako jezera a louže.

Oams čekal, až něco řekne, a uvažoval, proč mu jeho kůň nevěnuje pozornost. A jak se ticho táhlo, v duchu se toulal po bitevních polích – zvlášť po tom posledním – a uvažoval, jestli mu něco neuniklo. Něco jako jeho vlastní smrt. Nakonec, vědí vůbec mrtví, že jsou mrtví? Není tam nějaká vzpomínka, kterou zahodil v jakési křeči hrůzy a lítosti? Prudké pálení hrotu oštěpu zanořujícího se do jeho prsou? Agonie rány v břiše, rozervaného hrdla, proťaté stehenní tepny?

„Tak je to teda? Jsem mrtvý?“

Jeho kůň zastříhal ušima, připravený na další slova.

Odpověď, již mu zjevení dalo, byla nečekaná. Přitočilo se k němu, až mu temnota vyplnila celé zorné pole, zmatené přadeno něčeho, co se klene a rozhání na všechny strany, a jeho objetí se prohnalo skrz něj, záchvěv, potom třesavka valící se jako vlna. Sledoval její průběh přes, skrz a kolem svého těla.

A pak to bylo pryč.

Oams zamrkal a rozhlédl se kolem. Nic než matný, bezbarvý svět, chladné ráno časného jara, slabý zvuk zurčící vody, sotva znatelný závan větru. Sklopil lehce zrak k silnici na místo přímo pod zjevením a soustředil se na jednu kostku, umazanou od bláta, ale nějak se lišící od svých společnic.

„Kurva.“ Sesedl a chvíli vrávoral v dozvucích onoho objetí, pak popošel dál, dřepl si a otřel povrch kostky. Kulaté, prázdné oči, rýhy rámující nos jako drsný, protáhlý trojúhelník, ústa otočená dolů.

„Zasraná Genabakis,“ zamumlal. „Zasranej Kulvernskej hvozd, zasraný všichni dávno mrtvý lidi, zasraný všichni zapomenutý duchové, bohové, přízraky a zasraný úplně všechno ostatní.“ Narovnal se a vyhoupl se na svého klidně čekajícího koně. Pak se ovšem zarazil, když si vzpomněl na to vzrušující zachvění. „Ale hlavně, ať už jsi byl kdokoliv, pokud to byl ojeb, potom ho kurva beru.“

 

K severní straně pevnosti přiléhal opuštěný hřbitov, zvláštní směsice tholů a zahrnutých jam na urny spolu s většinou propadlými, nakloněnými plošinami ukazujícími na nejednu prastarou, dávno zapomenutou praxi stejně zapomenutých národů. Když kdysi během Dobývání stavěla malazská 3. armáda zdejší opevnění, příkop a val se zařízly do hřbitova, kde nejrůznější značení hrobů zasahovalo do roviny vymezené staviteli. Některé vyvrácené kameny, cihlové zídky a plošiny byly využity jako základy toho, co začalo jako dřevěná hradba a kde dnes stál vápenec spojený maltou. Vykopané kosti byly rozházené a ponechané svému osudu ve vysoké trávě za příkopem a kursusem. Některé byly dosud viditelné, rozštípané a vybělené mezi zamotanými stébly.

Tehdy to byla špinavá práce, ale nezbytnost je drsná paní. Kromě toho byl ten zatracený hřbitov uprostřed ničeho, lígy od nejbližšího města, kde na půl dne cesty kolem byla jen hrstka vesnic a dědinek – ne že by to místním vadilo, protože všichni do jednoho trvali na tom, že pohřebiště není jejich.

Jižní strana pevnosti byla označená jako nový hřbitov, s malými obdélníkovými kryptami zakrytými kameny v genabarijském stylu a jedinou dlouhou mohylou nacpanou práchnivějícími kostmi několika stovek mrtvých malazských vojáků, na níž nyní vyrůstal malý lesík. Tento hřbitov lemovala hradba pevnosti, v níž byla vybudována nová brána, a jinak jej obklopovalo městečko, které u této říšské výspy vyrostlo.

Prostor za východní hradbou se udržoval jako cvičiště a přehlídkový plac se zákazem výstavby, i když se tu směly pást ovce, aby místo nezarostlo.

Pevnost byla zbudována sto kroků od řeky Kulvern. V následujících desetiletích se jarní záplavy neustále zhoršovaly, a nyní byl břeh sotva třicet kroků od západní hradby. Na tomto úzkém pruhu se utábořila 2. setnina XIV. legie.

Seržant se, stejně jako každé ráno, vydal pryč od hučící vody, protože ten zvuk nenáviděl. Zleva obešel pevnost a zamířil na zarostlý, opuštěný hřbitov. Vzpomínal, jak ho viděl poprvé.

Při nečekané srážce s Rudou gardou dostali řádnou nakládačku a vzhledem ke zprávám z jihu se ze jména Černý pes stávala kletba. Jedním z problémů bylo, že Paliče mostů rozdělili, dvě setniny poslali podporovat 2. armádu tady na severovýchodě, zatímco zbytek táhl na jih k Mott.

Seržant se posadil na lehce nakloněnou kamennou plošinu a zahleděl se přes val na pevnou kamennou hradbu pevnosti. Pamatoval si, když to ještě bylo jen dřevo a suť. Vybavoval si, jak ho při házení lopatou a mávání krumpáčem bolela záda, když rozbíjel náhrobky. Dřevorubci mezitím porazili celý nedaleký lesík, aby mohli zbudovat první palisády.

Tehdy byla ve vzduchu jakási syrovost, nebo to možná bylo jen jím. Rozhodně tady, na samé hranici civilizace, bývala větší divočina. Na začátku vrhali Paliče mostů z jedné noční můry do druhé. Takže naděje sice žila, ale začínala být křehká.

Od té doby položil na zemi svou dusivou pokrývku mír, ovinul ji kolem kupců, hostinských, řemeslníků, ovčáků a sedláků a všech ostatních. Dřevo nahradilo kámen, na prázdné pláni vyrostlo městečko. Nic z toho ale nevypadalo skutečně, ani tak nepůsobilo.

Nečekal, že se sem ještě někdy vrátí. Ne na místo, kde dvakrát zarazil lopatu do hlíny: nejdřív aby vybudoval pevnost, poté aby vykopal jámu, na níž vznikne mohyla, a následně se díval, jak do ní házejí přátele zalité krví. Vojákova věrnost zemřela na tisíc řezů, až to vypadalo, že zřejmě není naděje najít ji znovu – ne k říši, ne k veliteli, dokonce ani ne k víře. Viděl, jak se jeho druhové vytrácejí, dezertují, dokonce i mezi slavnými Paliči mostů, kteří se ztratili ve své hlavě, příliš osamělí, než aby se někomu ještě podívali do očí. A on se k tomu dostal taky zatraceně blízko.

O mnoho let později a daleko na jihovýchodě, v dešti před Černým Korálem, vrchní pěst Dujek Jednoruký Paliče mostů neoficiálně rozpustil. Seržant se na tu chvíli pamatoval, jak tam stál v lijáku, poslouchal, jak se z oblohy valí voda, ze smrtelně zraněného Měsíčního Kamene visícího téměř přímo nad nimi. A začal ten zvuk nenávidět.

Měl tehdy udělat to co ostatní, těch pár, kteří zůstali. Měl prostě odejít. Ale on se nikdy nedokázal nikde usadit. Dokonce ani lákavé rozkoše Darúdžistánu ho neudržely. Místo toho se potuloval, kroužil, uvažoval, co vlastně je na věrnosti, co ho straší.

Byl tedy div, že se znovu ocitl v řadách malazského vojska? A změnilo se něco? Oddíly mariňáků byly zřejmě i přes nekonečné procesí tváří, hlasů, příběhů a všeho ostatního stále stejné. Velitelé přicházeli a odcházeli, někteří dobří, jiní špatní. Léta mírových postů byla přerušována ošklivými šarvátkami, nepokojné kolísání bez konce. A on už viděl, že sám bude vždycky stejný. Došel k názoru, že poslední chvíle Malazské říše přijde, až na nějakém zbytečném bojišti na místě, kde lišky dávají dobrou noc, padne poslední mariňák.

Ne, nic tam venku se nezměnilo. Ale uvnitř, uvnitř jednoho bývalého Paliče mostů, jenž stále sloužil říši, to byl jiný příběh.

Černý Korál. Po dešti, poté co z ramenou své kožené kazajky seškrábal sůl a odtrhl suché oči od toho, čím býval, aniž by již našel to, čím se stane, zašel k mohyle. Třpytivé hromadě jiskřící jako všechno bohatství světa, kde zanechal svůj stříbrný znak s rubíny, svůj ohněm olizovaný hořící most.

Zvláštní, jak ho mohl tolik změnit muž, s nímž se nikdy nesetkal. Muž, který prý položil svůj život, aby vykoupil T’lan Imass.

Itkoviane. Ty s tím svým jediným šíleným gestem, děsivým slibem. Předvídal jsi, co to z tebe udělá? Pochybuju. Podle mě jsi nestrávil ani jediný mistrem Kápě prokletý okamžik, když jsi s jasným zrakem vyrazil a odpustil neodpustitelné.

Tehdy toho moc nevěděl. Ale během téměř bezcílného toulání uzavřel kruh, když se nakonec vrátil do Černého Korálu, aby se podíval, co se stalo s místem, kde zemřeli Paliči mostů. A ocitl se tváří v tvář zrození boha, víry, beznadějného snu.

Pořád ještě jsi nemrkl, viď? Nově zrozený ses jen suše pousmál před blížící se smrtí. Zatímco tolik z nás vystoupilo na tvou obranu. Zvláštní nutkání k věrnosti, nikoliv k tobě, nýbrž k představě, kterou jsi ztělesňoval.

Ani sebevíc zneužívání, mimořádné city, emoce, strach či chtíč, žádné místo na všech světech, ať skutečných, či imaginárních, nemohlo popřít či odvrhnout tuto potřebu lásky.

Vykoupení.

Tak to byla věrnost, jakou nedokázal otřást žádný smrtelník, potřeba, k níž se musel každý smrtelník nakonec navrátit, když začnou být všechna rozptýlení křehká a prázdná a dlouhý život se blíží svému konci.

Za všechna svá léta, voják mezi vojáky, pak tulák mezi cizinci, doslova moře tváří, přes něž přejel jeho pátravý zrak, a v jedné každé z nich spatřil totéž. Často zamaskované, schované, ale nikdy ne dost dobře. Často popírané smělým vzdorem či rozpačitým ostychem. Často otupělé pitím či kouřem.

Toužení. Vyhledejte ho v každém davu a najdete ho. Malujte ho libovolnou barvou: žal, nostalgie, melancholie, vzpomínky, to jsou jen rysy, poetické úvahy.

A právě Vykupitel, držící vykoupení v dlaních, odpoví na naše toužení. Stačí jen požádat.

Jak se ukázalo, nebyl na to úplně připravený, a i kdyby byl, jak by to vypadalo? Jak by se to odehrálo? Co přijde, když je toužení konečně uspokojeno? Je spása něco, čeho se má člověk bát, odstranění posledního důvodu k žití? Liší se nějak toužení po vykoupení od toužení po smrti? Nebo to jsou zásadní protiklady?

Jeho pozornost upoutal pohyb v dálce. Uviděl od východu přijíždět svou noční čepel Oamse. Práce tedy byla hotova. Přesto bude nejlepší vyslechnout si tu zprávu z první ruky, než budou svoláni i ostatní.

Seržant vstal a s rukama v bok se prohnul v bedrech. Předevčírem nedaleko odtud kopal další jámu. Pro známé tváře zahrnuté do země, a dobrou noc jednou provždy.

 

Když Oams zahlédl mezi starými hroby a hrobkami svého seržanta, stočil koně ze stezky a zamířil k němu. Popravdě měl hlavu stále plnou toho přízraku. Nedokázal od něj odtrhnout myšlenky. Nic podobného se mu ještě nikdy nestalo. Mělo ho to vyděsit, ale to se nestalo. Měl před jeho objetím ucuknout, ale on to neudělal. Zas ale možná ta kamenná hlava zatlučená do země, takže se stala součástí říšské dlážděné cesty, neměla se zjevením nic společného.

Uvažoval o vojácké touze, o tom chladném světle v očích, myslel na problémy, do nichž vojáci upadali, když konečně zakopali meč. A na tyto myšlenky ho přivedl právě ten muž, který na něj čekal na kraji hřbitova. Byl příliš dlouho u vojska, ale neměl kam jinam jít.

Oams přitáhl otěže a sesedl. Spoutal koně a zamířil k seržantovi. „Bylo to to, co sis myslel, Vřetene.“

„A?“

„Vyřešeno,“ odpověděl Oams. Pokrčil rameny. „Popravdě jsem neměl moc práce. Už mlel z posledního. Jediné, co ho ještě udržovalo při životě, byl ten vztek. Vlastně se mi možná i pokoušel poděkovat, že jsem ho zabil, ale se vší tou krví v puse z něj nevyšlo slovo.“

Vřeten se zamračil a odvrátil se. „To je vážně povzbudivej názor.“

„Myslel jsem si to,“ prohodil Oams. Po chvíli znovu pokrčil rameny. „Měli bychom dát toho koně do stáje. A pak stan a pořádný spánek –“

„Ještě ne,“ zarazil ho seržant. „Kapitán nás svolává na poradu.“

„Nový blbý rozkazy? Dostali jsme pořádnou nakládačku. Pořád ještě si olizujeme rány a nevšímáme si prázdných židlí u hracího stolu. Setninu tvoří tři pitomý oddíly, a oni nás chtějí znova poslat do akce?“

Vřeten pokrčil rameny.

Oams si ho prohlížel a chvíli mlčel, pak se rozhlédl. „Tady z toho místa mi naskakuje husí kůže. Těla na bojišti jsou jedna věc – všichni padli zároveň, bylo to půl dne práce. Tuhle úlohu hrajeme, tak bychom s ní měli být smíření, ne? Ale hřbitovy. Pokolení mrtvých, jedno na druhém a tak pořád dál. Celá staletí. Je to depresivní.“

„Je?“ opáčil Vřeten a nyní si Oamse prohlížel s nečitelným výrazem.

„Zavání to… já nevím. Marností?“

„Proč ne místo toho kontinuitou?“

Oams se zachvěl. „No ano. Takovou tou mrtvolnou.“ Zaváhal, než se zeptal: „Seržante, přemýšlíš někdy o bozích?“

„Ne. Měl bych?“


„No, stvořili nás oni? A pokud ano, k čemu, kurva? A pokud už tohle není dost špatný, tak se nám ještě pletou do života. Jako kdyby nemohli odejít a nechat nás na pokoji, jako nějaká zatracená gardedáma, co odmítá opustit slavnost, a pak tu jsi ty, s opětovanou touhou s nějakou kráskou, kdy oba hledáte křoví, kam byste se mohli schovat, a…“ Když na seržantově tváři uviděl nevěřícný výraz, Oams nechal myšlenku odplout. Rychle si otřel obličej a předvedl rozpačitý úsměv. „Iskar mě vem, jsem utahanej.“

„Běž si ustájit koně, Oamsi,“ nakázal mu Vřeten. „Možná ještě budeš mít před tou poradou čas něco si zakousnout.“

„Ano, to udělám.“

„A s tím úkolem… dobrá práce.“

Oams kývl. A vrátil se ke koni.

 

Slunce bylo jasnější bělí na bílé obloze, ještě nebylo poledne. V pozadí se vznášel zvuk tající vody zurčící v úzkém příkopu táhnoucím se rovnoběžně s hradbou. Kohout, který kokrhal už od rozbřesku, náhle vydal přidušený zvuk a pak se hrozivě odmlčel.

Tichá voda stála a dívala se, jak na sebe ten velký těžkooděnec navléká kroužkovou košili. Železné kroužky se znovu zachytily na dlouhých špinavých vlasech a škubaly je, takže se mu na trupu nad namodralým železem místy vznášely zlaté záblesky. Ačkoliv nikdy nevydal hlásku, když tohle prováděl, pár trhnutí bylo vždycky dost prudkých, aby mu zrudla dolíčkovatá tvář a začaly mu slzet modré oči.

S kroužkovou košilí na těle, tížící již svěšená ramena, sebral opasek s mečem. V bronzovém kování pochvy byly zachycené chomáče dlouhých rudozlatých vlasů. Přitáhl si opasek kolem boků a zarazil se, aby se mohl podrbat na křivém, zploštělém nose, přičemž si nenápadně otřel slzu klouzající z levého oka, chvíli si oprašoval obnošené kožené kamaše a pak se k ní otočil.

„Pro Iskarovo pajdání, Folibore, jdeme jenom do velitelskýho stanu.“ Ukázala přes hlavní přehlídkový plac. „Tam. Kde je odjakživa.“

„Pořád věřím, že příprava je vojákovou spásou, Tichá vodo.“ Zašilhal přes pozemek. „Kromě toho, ty nejlživější stezky jsou ty, které vypadají nejsnadněji. Mám k tomuhle sehnat Přehoza? Je v latríně.“

Tichá voda udělala obličej. Přehoz ji znervózňoval. „A jak dlouho už tam je?“

Folibor pokrčil rameny. „Nedá se říct, jak dlouho mu to bude trvat.“

„Proč? Je s ním něco v nepořádku?“

„Ne. Říkal jsem ti to. Je v latríně.“ Odmlčel se. „V latríně. Spadl mu tam ten amulet, co mu dala babička.“

„Ten amulet s nápisem? Ten, co na něm stojí zabij tohoto kluka, než doroste? Co je to za památku? Přehoz to nemá v hlavě v pořádku, však víš.“

Folibor byl dost nesvůj, když znovu pokrčil rameny.

„To je jedno,“ uzavřela Tichá voda. „Pojďme. Pochybuju, že by měl kapitán radost z Přehoza celýho od hoven.“

Vydali se na cestu.

„Ostatních si nevšímej,“ radil Folibor. „Například já oceňuju tvůj přirozený důvtip.“

„Můj co?“

„Tvůj přirozený důvtip.“

Tázavě se na něj podívala. Těžkooděnci byli divná cháska. Proč ale byla okovaná pěst každého oddílu tak divná? Koneckonců měli jen jediný úkol, totiž vrhnout se po hlavě do každého víru, na který narazí. Jít v čele, vydržet nápor a pak opětovat ránu. Prosté.

„Ani nemusíš umět číst a psát,“ podotkla.

„Zase jsme u toho, Tichá vodo? Poslouchej, čtení je snadný. Těžký je to, co děláš se všemi těmi slovy, co máš v hlavě. Jen si to vem. Lidi si dokážou přečíst stejná zatracená slova, a přesto pak odejít s deseti různými výklady.“

„Ehm, ahm.“

„Proto je pravidlem držet nás těžkooděnce stranou psaných rozkazů.“

„Protože vás matou.“

„Přesně tak. Jsme lapení ve všech těch permutacích, nuancích, dedukcích a předpokladech. Všechno je tak problematické. Nakonec, co tím kapitán skutečně myslel? Když napíše dejme tomu ‚postupovat vpřed‘. Vpřed před co? Co když jsem měl spor s nějakým lichvářem a teď je na mě vypsaná odměna? Potom by bylo přesnější ‚ustoupit vpřed‘, ne? Tedy v případě, že bych ten rozkaz vzal osobně.“

Znovu se na něho podívala. Byl znepokojivě velký, měl výrazné obočí a masivní hranatou hlavu s dlouhými, místy vytrhanými vlasy, plochý obličej, z větší části pokrytý rezavým vousem rámujícím velký potlučený nos, a malá modrá očka s téměř něžnými řasami. „Říkáš, že tohle se stalo prvnímu oddílu? Těžkooděnci získali rozkazy a o půl zvonění později jsou všichni mrtví?“

„Neříkám, že tohle se stalo prvnímu,“ odtušil. „Je to jen jedna z dlouhého seznamu možností. A to ty nejspíš víš líp než já.“

„Tak co se podle tebe s prvním stalo, Folibore?“

„To se ptáš ty mě? Jak to mám vědět? Jak to může kdokoliv vědět?“

Zamračila se. „Někdo to ví.“

„To říkáš pořád. Poslyš, zapomeň na první. Je pryč. Všichni jsou mrtví. Hrozný průšvih.“

„Jakej průšvih?“

„Očividně pořádný.“

Blížili se k velitelskému stanu, když se z boku objevil kaprál Sváček a připojil se k nim. „Zrovna vás dva hledám!“

Tichá voda sebou trhla před vědoucím pohledem, který po ní Folibor vrhl. On a ta jeho varování ohledně lehkých cest.

Sváček se snažil dopnout opasek a zmateně šátral po svém ohromném teřichu, jako by se divil, co tam dělá. „Kde je Přehoz?“ chtěl vědět. „Na tohle budeme potřebovat celý oddíl. Kapitán čeká.“

„Je dole v latríně,“ odpověděla Tichá voda. „Plave v chcankách a hovnech a hledá svůj amulet.“

„Ten, co nosí v zadnici?“

„Dobrý odhad,“ pochválila ho Tichá voda.


„Ten, co mu jednou vystřelil ze zadnice na ohnivým oštěpu?“

„Nejlepší prd, co jsem kdy viděl, pane,“ prohlásil Folibor a vážně kývl. „Vsadím se, že tě doteď mrzí, že jsi to neviděl.“

„Mrzí to zdaleka nevystihuje,“ opáčil Sváček. „Tak ho sežeňte. Oba. Ať se nikdo nehádá.“

„Potom se ale opozdíme všichni tři,“ poukázal Folibor. „Možná bys měl ten rozkaz znovu zvážit vzhledem k tomu, že se rozhořčení zvýší, pane. Jeden voják tu není právě teď, ale pak tu nebudou tři. To je polovina čtvrtýho oddílu, pane.“

„Víc než polovina,“ pípla Tichá voda. „Anyx Fro už nikdo neviděl celý dny.“

Sváček zvedl huňaté obočí. „Anyx je pořád ještě v našem oddíle? Myslel jsem, že ji převeleli.“

„Opravdu?“ divila se Tichá voda.

Huňaté obočí se nyní svraštilo. „Nebo ne?“

„Nepřišel k tomu rozkaz?“

„Já nikdá žádnej rozkaz neviděl.“ Sváček rozhodil rukama. „A teď Anyx Fro převeleli?“

„Není divu, že tu není,“ podotkl Folibor.

„Tak moment, Sváčku,“ promluvila Tichá voda. „Jak to, že jako náš kaprál nevíš nic o převeleních nebo rozkazech nebo tak? Náš seržant nám přece občas i něco řekne.“

Sváček na ni nevěřícně zíral a masité tváře mu rudly. „Ano, to je ono! Přesně tak to je, ty vypatlaná čarodějko! Nikdy nám nic neříká!“

„V každým případě je to víc než půlka,“ trvala na svém Tichá voda. „Těžkooděnec má pravdu. Kdo všechno je tady za čtvrtej? Správně, kaprál a seržant. My ostatní se koupem v zasraný latríně. Nebude to smrdět, když seržantovi stačí jenom nad chybějícím oddílem pokrčit rameny?“

„Ach, Tichá vodo,“ řekl Folibor, „měla bys vědět, že se v duchu směju.“

„Cože?“

„Takový nevinný výraz na tvém milém obličeji. A navíc,“ dodal a zadíval se přes její rameno, „je už tady.“

Tichá voda a Sváček se obrátili a uviděli, jak se přibližně jejich směrem šourá Anyx Fro. Kaprál popošel blíž. „Anyx! Tady, mor na tebe!“

Nevzala to úplně nejkratší cestou, ale snaha tu byla. Byla bledá, ale to ona byla vždycky. Přesto jí víčka klesala trochu víc než obvykle. Anyx Fro byla stižena churavostí. „Chudinko Anyx,“ prohodila Tichá voda, když se k nim druhá žena připojila.

„Proč mě chudinkuješ?“ chtěla vědět Anyx. „Proč se na mě vůbec všichni koukáte?“

„Kaprál Sváček říkal, že tě převeleli,“ sdělil jí Folibor.

„Opravdu? Ach, díky bohům.“

„Ne!“ štěkl Sváček. „Nepřeveleli tě, mor na tebe. Ale byla jsi celý dny ztracená.“

„Ne, nebyla. Celou dobu jsem věděla, kde jsem. Hele, nepřišel rozkaz, aby nastoupila Podměrečná setnina?“

„To jméno nemáme rádi,“ podotkl Sváček.

„Kdo je my?“ chtěla vědět Anyx. „Ne ti my, co nám říkají Podměrečná setnina, to je jistý. Což jsou skoro všichni, kaprále.“

Jejich hovor byl přerušen, když se z velitelského stanu vynořil seržant Pozor.

„Jsme tady, seržante,“ hlásil Sváček, náhle celý nervózní. „Teda až na Přehoza, kterej sere amulety v latríně. Totiž –“

Do hovoru se vložila Tichá voda, která se nad ním smilovala. „Chce říct, že Přehoz je fakt v hajzlu.“

„Ach,“ prohodil Folibor, „já tě vážně miluju, Tichá vodo.“

„Cože?“ dožadovala se. „Co jsem zase řekla?“ Obrátila pozornost na Pozora. „Jde o to, seržante, že Přehoz na týhle poradě nebude chybět. Protože bez svýho amuletu nedokáže plácat blbosti.“

„Na kapitána neudělalo dojem –“ začala Anyx.

Seržantovo zabručení zarazilo ji i ostatní. Všichni upřeli oči na Pozora, který následně vzhlédl k téměř bílé obloze. Po chvilce zavřel mírné oříškové oči a krátce si stiskl kořen velkého nosu, než se otočil a zamířil zpátky do velitelského stanu. Nenápadné gesto, kterým jim sděloval, ať ho následují.

Tichá voda dloubla Sváčka do ramene. „Za ním, pitomče. Všechno je v pořádku.“

 

Velitelský stan byl přeplněný. Ovšem se všemi vojáky ze 2. setniny XIV. legie, kromě jednoho, měl být přecpaný mnohem víc. Vlastně by se sem nemohli vejít. Tichá voda se snažila představit si, jak je tu namačkáno dvanáct oddílů, a musela potlačovat úsměv, když se šla zády opřít o stanové plátno, jak měla ve zvyku. Nebylo by samozřejmě vhodné se usmívat vzhledem k tomu, v jak bídném stavu druhá byla, a všem těm tvářím, které již nikdy neuvidí.

Chviličku přemítala, co je s ní vlastně v nepořádku. Všeobecně tu vládla špatná nálada, což také vládnout měla. Kapitánovi zbývaly k velení jen tři ubohé oddíly, přinejmenším do doby, než dorazí noví rekruti. A to bude kdy? Pravděpodobně nikdy. A pak tu byli k uvážení všichni její mrtví kamarádi, a to byl problém. Nikdy o nich neuvažovala, protože byli mrtví.

S rukama založenýma na prsou pozorovala kapitána měřícího si kruh mariňáků. Ve chvilce vstane a začne hovořit a každý, kdo se s ním nikdy nesetkal a znal ho jen podle jména, bude nevěřícně zírat.

Kapitánovo jméno byla přezdívka. Musela být. Dokonce ani dávno mrtvý Braven Zub by si ho nemohl vymyslet, ne tentokrát, ne pro tohoto muže. Bylo prostě příliš pitomé. Tichá voda si ho prohlížela, sledovala představení, když si kapitán kontroloval levandulovou hedvábnou košili, dal si čas na úpravu manžet a pak si prohlédl tenké kožené rukavice na dlouhých, úzkých prstech. Nyní přišlo náhlé ladné zvednutí se ze stoličky, levá ruka se zdvihla k uchu, prsty se zakmitaly a jeho namalovaný obličej, tak bílý, až vypadal jako po smrti, se přesunul do úsměvu, v němž se mu téměř roztáhly rudé rty. „Moji nejdražší vojáci, vítejte!“

Ano, dámy a pánové, tohle je Nevrle, náš milovaný kapitán.

 

Bezflok stála od seržanta tak daleko, jak to jen bylo možné. Mezi sebe a něj postavila Oamse, Bengera a kaprála Morruta. A šoupla by tam i Nechciž, až na to, že ta byla levák, takže vždycky bojovala po její levé straně a nic ji nemohlo toho zvyku zbavit.

Nešlo o to, že by Bezflok neměla seržanta ráda nebo mu nevěřila nebo něco takového. Problém byl, že páchl. Tedy ne on osobně. Smrděla jeho košile z vlasů.

Slyšela řeči, že je Vřeten poslední žijící Palič mostů, nicméně pochybovala, že se kdy ocitl v tak nechvalně proslulé společnosti. Takové řeči kolovaly vždycky, vířily kolem jistých vojáků, kteří měli určité vystupování. Lidé to potřebovali. Malazské armády to potřebovaly.

Prapodivné náznaky, zvláštní záhady, všechny ty šeptem vykládané historky o osamělé postavě potulující se uprostřed noci kolem tábora, komunikující s koňskými duchy Kumpanie smrti. Kde je kulhajícím strážcem Brány smrti sám Iskar Jarak.

Jedině poslední přeživší Palič mostů by se držel v takové společnosti, aspoň tak se to povídalo. Staří přátelé dávno mrtví, jejich těla řídká jako mlha a jejich koně pokrytí jíním. Dobití druhové stále zacákaní krví své smrti vyměňující si vtipy se seržantem v jeho košili z vlasů. Která páchla smrtí.

Nikdy totiž neviděla Vřetena na poli mimo táborové ohně klábosit s duchy. A jeho košile z vlasů páchla mrtvými, protože byla utkaná z vlasů jeho matky, nebo možná babičky. To ale bylo možná také vymyšlené. Kdo by nosil něco takového? I když se občas choval divně, nebyl šílený. Nicméně ta košile z vlasů se musela někde vzít. A klidně to mohly být vlasy nějaké stařeny, šedé, černé a pomačkané.

K čemu ale bylo vysvětlování? Vědět nebo nevědět neznamenalo pro ten puch žádný rozdíl. V každém případě prý měli Paliči mostů tetování na čele, most v plamenech – jak jinak – a Vřeten měl vysoké čelo jen plné ďolíčků, které mohly pocházet od čehokoliv. Nějaká dětská choroba byla mnohem pravděpodobnější než střepy z morantské munice. Kromě toho nikdo žádného z nich neviděl už dobře deset let, možná víc.

Paliči mostů. Lovci kostí. Coltainovy Vrány. Malazská říše měla ve svých dějinách spoustu ztracených armád. Všichni mrtví, ale nikdy zapomenutí. V tom byl ale ten problém, že? Mrtví potřebovali být zapomenuti, ale jak vždycky říkala Nechciž, pamatovat si je jedna věc, ovšem důvod, proč si to pamatovat, je něco zcela jiného.

Podívala se na druhou těžkooděnku, vždycky stojící po její levici. Nechciž se po ní ohlédla a pokrčila rameny.

Nechciž to vždycky říkala, pravda, ale co pro všechno na světě znamenala ta černá pera?

Kapitán Nevrle se konečně došlechtil a vstal.

 

Hezoun a Rádořval z 2. oddílu si našli lavici, ale museli se na ní mačkat, protože oba byli hromotluci. Ovšem ani jeden nechtěl ustoupit, takže ač seděli, vedli titánskou válku, ramena, boky, stehna přitisknutá k protivníkovi, jak se snažili jeden druhého vystrčit z lavice.

Dýchali hlasitě, duch jim hvízdal v nose a lavice pod tím tlakem vrzala. Muži se na sebe nepodívali. Nemělo to smysl. Dokonce i svými tvářemi si byli podobní: netečné, otevřené, zjizvené, vousaté, malá očka s plochými nosy, ústa zdánlivě neschopná úsměvu.

Téměř na dosah od Rádořvala si je prohlížel Smolnej. Stál kousek vzadu za zbytkem Šráčina oddílu. Přišel od 1. setniny, když byly její zbytky rozpuštěny. Předtím byl u sedmnácté, než došlo ke griské vzpouře, která byla potlačena za cenu poloviny té zatracené legie. I když Smolnej uměl přežít, zřejmě to přestala být výhoda. Teď to byl muž, po němž zůstávaly trosky. Nepřekvapivě si na vřelé přijetí bude oddíl muset ještě počkat.

Ale v šarvátce s Trámkem si vedl slušně. Aspoň tohle. O odvahu nikdy nešlo. Dokonce se mu podařilo dostat štít mezi hrot oštěpu a hruď kaprála Podvozáka, za což si vysloužil váhavé kývnutí na znamení díků. Leda by to nebylo kývnutí a kaprál jen sklonil hlavu, aby se ujistil, že má hruď nedotčenou.

Většinu práce stejně odvedli dva těžkooděnci. Jak se ukázalo, Hezoun a Rádořval byli poněkud soutěživí, zvlášť když se bojovalo. Popravdě, Smolnej si začínal uvědomovat, že ti dva dovedli svoje soupeření až do patologického extrému. Teď to byla bublající nenávist. Nikdy spolu slova nepromluvili. Nikdy se na sebe nepodívali. Nikdy se nepodělili o čutoru. A přesto nebyli nikdy daleko od sebe, jen aby ten druhý náhodou nezískal navrch.

Méně smůlou pronásledovanému člověku by to připadalo zábavné, přemítal Smolnej. Podle něj získaly nekonečné boje obou těžkooděnců kvality morbidní fascinace. A v současné chvíli jen čekal, až lavice vybuchne.

 

„Žel,“ pokračoval Nevrle po vřelém přivítání, „každá oblast má své bandity.“ Zvedl ruce, aby potlačil námitky, které, pokud Tichá voda viděla, zjevně nehodlal nikdo vznést. „Já vím, milánkové, já vím! Kolik banditů může postavit do pole tolik mužů, aby se vyrovnali celé setnině plně vyzbrojených a výjimečně skvěle vycvičených a nanejvýš působivě disciplinovaných vojáků? Pěst mě včera v noci opět ujistila, že pozoruhodná povaha Trámkových sil nebyla ve zprávách zvědů ani naznačena.“ Odmlčel se a prohlížel si tváře kolem sebe. „A proto naše setnina zaplatila za jeho porážku opravdu vysokou cenu.“

„Tak to ale nebylo,“ ozvala se seržant Šrák z 2. oddílu a přitom si na prst nakrucovala pramínek dlouhých černých vlasů. Malátným zrakem zalétla k Vřetenovi. „Nebýt polapení samotného Trámka a překvapivé věrnosti, jakou předvedli jeho muži, když odložili zbraně, jakmile mu Vřeten přitiskl nůž na krk, inu, nikdo z nás by tu teď nebyl.“

„Ujišťuju vás, Šrák,“ řekl Nevrle s úsměvem, „že jsem se dostával k mé chvále pozoruhodného výkonu třetího oddílu, jakým bylo polapení vůdce banditů.“

Ze svého obvyklého místa po Vřetenově boku promluvil kaprál Morrut. „Od začátku to byl váš plán, kapitáne. Vřeten vždycky říká, že si jeden nemá připisovat cizí zásluhy, pane.“

„Se záměrem odříznout hadovi hlavu, abych to upřesnil,“ pravil Nevrle, jenž přes všechnu svou strojenost nebyl člověk, který by si jen leštil vlastní klacek. „Pravděpodobně to není nejlepší způsob, jak to říct,“ doplnila Tichá voda. Kapitán pokračoval: „Nebylo snad jasné, že Trámkovi velitelé byli všichni do jednoho schopni pokračovat v boji? Tak by Trámkův konec zrovna nedokázal zachránit situaci. Tím chci říct,“ dodal a znovu svěsil levou ruku, „že Vřetenova hrozba, že ho zabije, aniž by tak skutečně učinil, účinkovala zdaleka nejlépe. Zkrátka, milánkové, jsme měli z prdele štěstí.“

Tentokrát všichni kolem přikyvovali.

 

Tichá voda měla ve zvyku nosit odrbaný šátek, rozedraný kus neběleného plátna, které kdysi zakrývalo oči jedné mrtvole. Ta mrtvola ho zrovna nepotřebovala, protože v kryptě byla stejně tma, a i kdyby byly mezi kameny mohyly škvíry, kudy by občas pronikl nějaký ten paprsek denního světla, mrtví nepotřebovali oči, aby viděli, takže zakrývat jim oči nic nepřinášelo. Logické myšlení bylo její nadání.

V té mohyle patřící čarodějce s ní byl starý kamarád Brenoch. Problém s vykrádáním krypt a podobně spočíval v tom, že bez výjimky se tam dostal jiný plenitel před nimi. Na některých místech bylo okrádání mrtvých zločinem a trestem za něj byla smrt, s čímž ona naprosto souhlasila, pokud by to znamenalo, že najde aspoň jednu zatracenou mohylu, kterou už někdo nevybral.

Brenoch se probíral nějakým smetím vzadu, kde se klenutý strop svažoval k zemi. Prý zahlédl nějaký záblesk. Tichá voda ho nechala, sama stála vedle sarkofágu a dívala se na rýhy od páčidla na vápencovém okraji, kde ten zlodějský parchant, co je předběhl, vypáčil víko a nechal ho na druhé straně spadnout. Tato podrobnost byla zajímavá jen tím, že jí připomněla, že až příště vpadnou do nějaké mohyly, neměli by zapomenout na páčidla. Uvnitř leželo scvrklé tělo čarodějky a všechno to dobré plátno, do kterého byla zabalená.

Většina plenitelů byli muži a muži nechápali jemnější nuance, a i když byly plátěné rubáše flekaté a ztvrdlé vločkami suché kůže a tu a tam ušpiněné od záhadných tekutin, které vytékají z mrtvých lidí, to, čemu její matka říkala med mistra Kápě, pořád to bylo plátno – a plátno bylo hezké.

Tak tedy Tichá voda sebrala ten kus mrtvole z očí, a tak objevila dva zlaťáky zanechané pod látkou, úhledně vmáčknuté do očních důlků. Rychle je schovala, ale Bernoch cosi zachytil a to stačilo, aby začal být podezíravý. Nakonec mu o těch mincích řekla, i kdyby jen proto, aby ho tím umlčela. Brenoch byl naštvaný, pak závistivý a nakonec chamtivý, až ho nakonec musela zabít, když je ukradl, bez ohledu na jeho tvrzení, že to neudělal. Chudák Brenoch se prostě připojil k dlouhému seznamu přátel, které kdysi mívala.

V dnešní době Tichá voda nosila šátek, aby zakryla vytetovaný provaz kolem krku. Někteří lidé si ho pletli s vytetovanou oprátkou, což bylo absurdní, protože tím by si jen říkala o potíže. Ovšem zlatý, jako prst tlustý provaz ovinutý kolem krku, bez začátku, bez konce, prozrazoval její poslání zabít tolik lidí, kolik bude nutné, a to tedy bylo elegantní.

Být asasín mělo svá rizika. Byla by se tomuto povolání zcela vyhnula, nebýt noci procitnutí. Který starý přítel to byl? Aha, Filbin. Který uměl trochu kouzlit. S Rašan, krásnou magií stínů. A mimoděk ji naučil pár věcí, když se jí to hodilo. Kotilion, můj patron, pán asasínů. Špagát. Ale počkat, on byl jenom polovina, ne? Říši vytvořili se Stínupánem společně. Dýka a kouzlo svázané do jednoho. Špagát a Stín. Kdo na to ale potřebuje být dva lidi? Mág-asasín! Proč to předtím nikdy nikoho nenapadlo?

Ona bude první a nejlepší. Naučila se od Filbina všechno, co mohla, než ho musela – tedy, chudák Filbin.

Klíčem bylo udržet kouzlení v tajnosti. A k tomu bylo tetování užitečné, přestože se jí to zprvu zdálo pitomé. Jen si to představte, oznamovat každému na potkání oddanost pánovi asasínů! Kdo by to udělal? Ona ano, zvlášť když to sloužilo k odlákání pozornosti. Jedna věc je vědět, že je někdo vrah a mohl by jít i po vás, takže se soustředíte na všechny způsoby, jak asasína zarazit. Necháte otevřenou stínovou cestu magie. A než si to uvědomíte, jsem tady já, vystupuju přímo z vašeho stínu a bodám!

Pozor věděl, co v Tiché vodě má, a podle toho také využíval její nadání. Nikdy se jí neptal, proč se dala k malazským mariňákům, když si mohla zvolit život v plaché okázalosti nějakého velkého města říše a brát kontrakty od nekonečně se svářící šlechty. Když by mohla nosit hedvábí a uhlově černé vlasy si udržovat dlouhé, lesklé a čisté, a kromě toho uměla být svůdná, tedy přinejmenším on si byl jistý, že to umí, až na to, že u mariňáků nebyl ke svůdnosti důvod. Ne, ani jednou se jí na to nezeptal.

Nebyla první asasín u mariňáků. Byli tu Hoďhrnec a Lurvin Břečka a Kalam Méchar. Dříve nebo později se objevil důvod k nějaké té noční prácičce, a k tomu si ji držel.

Šátek nosila ze skromnosti, aby neděsila ostatní vojáky. Oni o jejím tetování samozřejmě věděli, ale vyvolávalo to v nich třas. Pokud tedy bylo opravdu tetování důvodem k tomu, že nadskakovali a byli nervózní, kdykoliv se jí podívali na krk. Možná to byly ty dvě skvrny medu mistra Kápě na šátku a to, jak vypadaly jako oči. I když to bylo pochopitelně nemožné. Ani mrtví se přece nemohli dívat skrze zlaté mince, že?

Vždycky si říkala, kam vlastně Brenoch ty mince schoval. Pravděpodobně je spolkl. Bylo od ní nedbalé, že ji to tehdy nenapadlo. Mohla mu rozříznout břicho a vzít si je.

 

„To nebyla moc velká legrace,“ podotkl Sváček, když se vraceli ke skromnému kruhu stanů jejich oddílu. V kasárnách byla spousta místa, ale nikdo z přeživších zřejmě neměl náladu se tam usadit, když byla celou noc slyšet jen prázdná ozvěna.

„To není nikdy,“ opáčila Anyx Fro. „Stříbrný Jezero. Nedošlo právě tam k teblorskýmu Povstání? Prej tu noc shořela půlka města, a co vyschl obchod s otroky, netáhnou tam žádný peníze. Jakej smysl má chodit tam?“

„Rozkazy jsou složité,“ připustil Folibor, a když se ohlédl, všiml si, jak Tichá voda vraští obočí.

„Ne, to nejsou,“ sdělila mu. „Máme posílit tamní posádku na neurčito.“

Folibor ale vrtěl hlavou. „O to právě jde. Jak dlouho trvá neurčito? Mohli bychom tam zestárnout, promarnit léta, dokud nezemřeme stářím a neskončíme pohřbení v nějaké příšerné mohyle. Zimy jsou u ledovcového jezera studené, víš, jako kdyby být mrtvý nebylo dost studené. Mně se to nelíbí, a kromě toho si nejsem jistý, jestli se kapitán vyjádřil dost přesně. Povídá se, že posádku rozsekali otroci. Zbylo jich kolik, sedm? Takže přesněji budou oni posilou pro nás, ne my pro ně.“

Seržant Pozor šel pár kroků před nimi, ale jako obvykle se nesnažil věci uklidnit.

Sváček to zkusil. „Jedeme na sever do Stříbrnýho Jezera, Folibore. Víc vědět nepotřebuješ.“

„Proto Nevrle požádal Vřetena, aby se zdržel? Aby si v klidu promluvili? Z toho vyplývají určité náznaky, dokonce důsledky.“

„Vřeten je Vřeten,“ utrousila Anyx Fro, jako by to všechno vysvětlovalo.

Folibor na ni zašilhal, ale neřekl nic.

Když dorazili do tábora hned za západní hradbou pevnosti, našli Přehoza u ohně, jak vaří čaj. Anyx vydala dávivý zvuk a odešla do svého stanu. Pozor udělal totéž, jen bez dávení, beze slova se vrhl do svého stanu. Sváček si šel najít plecháček, ale když procházel kolem Přehoza, očividně změnil názor, vydal se do hostince U Obchodní lodi o kus dál po cestě a držel si ruku na nose a ústech.

Folibor se posadil na kládu vedle druhého těžkooděnce. „Přehoze, ty smrdíš.“

„Ale je to vítězoslavnej smrad.“

„Takže jsi to našel?“

„Divil by ses, co najdeš v hovnech a chcankách, co ti jsou po kolena, když máš v ruce síto.“

„Síto?“ ujišťovala se Tichá voda a udržovala si odstup. „Kdes vzal síto?“

„Vypůjčil jsem si ho od Talíře,“ odpověděl Přehoz.

„A on to ví?“

„Nemusí. Už jsem mu ho vrátil.“

V té chvíli se z tábora 2. oddílu ozval rozčilený řev. Trojice vojáků pohlédla tím směrem, ale jen na chviličku.

„Předpokládám, žes ho neumyl,“ podotkla Tichá voda.

„Vypadám já umytej?“

„V pevnosti je studna.“

„Nechtěli mě k ní pustit. Ta posádka tam nás nemá ráda.“

Čaj byl hotový. Folibor natáhl hrníček a Přehoz předvedl své vychování a nalil mu jako prvnímu, než nalil i sobě. Pro takováto gesta byl Přehoz divný. Tichá voda nevěřila lidem s manýrami. Ohleduplní, laskaví, nápomocní lidé – co to do nich vjelo? Něco. Tím jste si mohli být jistí.

„Máme nové rozkazy,“ prohodil Folibor, zatímco foukal do hrnku. Hlasitě si usrkl, načež dodal: „Stříbrné Jezero.“

„Tak to je potíž,“ zabručel Přehoz.

„Já vím,“ přitakal Folibor. „Říkal jsem to, ale nikdo mě neposlouchal. A kapitán se radí stranou s Vřetenem.“

„To je ještě horší.“

„To jsem říkal.“

Přehoz nafoukl tváře umazané od výkalů. „Stříbrný Jezero. Kde měl Bůh se zničeným obličejem první střet s říší.“

„Cože?“ lekla se Tichá voda.

„To jsem chtěl dodat,“ prohlásil Folibor, „ale nikdo stejně neposlouchal.“

„Přehoze,“ Tichá voda si troufla popojít blíž, ale hned zase couvla. „Co jsi to říkal?“

„Bůh se zničeným obličejem –“

„Myslíš toho Toblakaje. Ale ten povstal z popela vzpoury ša’ik. Sedmiměstí. Raraku, ne kurva ze Stříbrnýho Jezera.“

„Před Raraku bylo Stříbrný Jezero,“ trval na svém Přehoz. „A nebyl to ani pravej Toblakai. Teblor. Ti padlí, nevzdělaní horští divoši na sever odsud. Pamatuješ ten příběh o Útoku pitomců? Tři Teblorové útočící na město s vojenskou posádkou? Tak to bylo Stříbrný Jezero.“

„Opravdu? Myslel jsem, že to bylo v Přínosci.“

„Přínosce tehdá ještě ani neexistovalo,“ vysvětloval Přehoz. „Stříbrný Jezero bylo nejdál, kam se osadníci dostali. Ne, k Útoku pitomců došlo u Stříbrnýho Jezera, Tichá vodo. A vedl ho ten, co se z něj stal Bůh se zničeným obličejem.“

„Předzvěsti,“ zamumlal Folibor mezi srkáním. „Permutace… implikace… pod klamně klidným povrchem se to hýbe.“

„A jeden z těch tří si myslel, že je pes.“

Zmatená Tichá voda se podívala na Přehoza. „Co to znamená?“

Přehoz pokrčil rameny. „Těžko říct.“

„Ale je to důležité,“ přisadil si Folibor.

Oba muži pokývli a dál popíjeli čaj.

Tichá voda vrtěla hlavou. „Myslela jsem, že Útok pitomců se odehrál, já nevím, před sto lety. Očividně,“ dodala, „ne u Přínosce, když tvrdíš, že je to město nový a tak. No, deset let starý. Nevím, proč jsem si myslela, že to bylo u Přínosce, protože jsem si zároveň myslela, že se to stalo před sto lety. Jako nejsem přece odborník na osady na severu, ne?“

„Očividně ne,“ souhlasil Přehoz.

Tichá voda se zamračila. „Dobře, nemusíš z toho dělat něco extra. Jde o to, že jsem si nikdy nespojila toho Toblakaje s Útokem pitomců. Nespojila jsem si ho s čímkoliv v Genabakis. Říkáš, že je Teblor? Kterej klan? Sunyd, nebo Ratyd?“

„Ani jeden,“ odpověděl Folibor a natáhl hrnek, aby mu Přehoz dolil čaj, což on učinil. „Dál na severu jsou další klany, výš v horách. Sunydy a Ratydy právě vykydlili otrokáři, i když ne všechny, jak se ukazuje. Povstání bylo ve skutečnosti osvobození. Kdybych měl hádat, jdeme do Stříbrného Jezera, protože Teblory něco popíchlo. Zase.“

„Bůh se zničeným obličejem je popichuje celou tu dobu,“ poznamenal Přehoz.

„Cože? On je tady?“

„Ne, Tichá vodo, není.“ Přehoz se zamračil. „Aspoň jsem o tom nic neslyšel. Ale zase, kdo ví, kam bohové chodí nebo co dělají.“

„Bůh se zničeným obličejem žije v boudě u Darúdžistánu.“


Tichá voda zírala. „Opravdu? Proč, kurva? Co tam dělá?“

„To nikdo neví,“ odpověděl Folibor. „Ale nepohnul se už celý roky. Prý svou ascendenci odmítá. Prý zmlátí každého následovníka, co se tam ukáže. A víš, co je výsledek? Přivádí mu to další následovníky. Já vím, v lidech se prostě nevyznáš. Nikdy to nešlo a nikdy nepůjde. Stejně jako špatně napsané rozkazy. Můžeš někomu říct, ať odejde, a ten někdo se pak zítra vrátí s jedním dvěma kamarády.“ Pokrčil rameny.

„Ale teď už má mezi Teblory určitě kult,“ podotkl Přehoz.

„Á, to je pravda,“ zamumlal Folibor.

Ve stanu Anyx Fro zašustilo hlasitě plátno a ona vzápětí vystrčila hlavu mezi stanovými chlopněmi. „Sklapnete už? Snažím se spát.“

„Je poledne, Anyx!“ štěkla Tichá voda. „V tom stanu se musíš vařit!“

„Proto jsem chtěla, abysme se utábořili na východní straně pevnosti.“

„To ale znamená ranní světlo a probuzení v kaluži potu, jak jsme ti říkali.“

„A já vám říkala, že vstávám časně!“

„Tak si běž postavit stan na opačnou stranu pevnosti!“

„Možná to udělám!“ Anyx Fro zase zmizela ve stanu.

Rozhostilo se ticho, pak se Tichá voda zeptala Přehoza, jestli už našel bezpečné místo pro svůj amulet.

„Chceš vidět ohnivej pšouk?“


 

Kapitán Nevrle přecházel sem a tam. „Stejně bych byl rád, kdybyste to zkusil.“ Odmlčel se a prohlížel si seržanta Vřetena. Zvláštní, že? Skutečný bývalý Palič mostů. Ale vypadal úplně normální. Tedy až na tu ohavnou košili z vlasů. Nevrle měl vždycky ohromnou radost, když viděl nějakou nehoráznou ukázku módy. Ovšem i to mělo jisté hranice.

Přesto byl ten muž tady, hrbil se na sedlové židli, jeden z legendárních. Pravda, ne zrovna jeden z těch slavných. Ale protože nikdo jiný nezbýval, už jen tím, že byl poslední přeživší, si vysloužil jistou významnost. Být poslední a zároveň možná také nejméně významný. Nevrle usoudil, že Vřeten byl prostě stvořený pro podivný vzhled, čímž se nepochybně vysvětlovalo, proč byl tím nejúsečnějším mužem, jakého kdy poznal. „Zkusíte to, viďte?“

„Otázka věrnosti, pane.“

Nevrle se elegantně otočil na patě a pokračoval v přecházení. „Možná byste se divil, můj milý kolego, že mám v tomto ohledu pramálo starostí.“ Odmlčel se a podíval se na vojáka. „Říkáte si proč?“ Na seržantovo zdvižené obočí pokračoval: „Ano, zvědavost je opravdu ctnost. Vzápětí tu vaši uspokojím. Nejdřív si však nemohu pomoci a musím přiznat jisté obavy, zvlášť ohledně toho, jak setnina toto oznámení přijme.“

„Vezmou to,“ soudil Vřeten.

„Ach! Hlasování o důvěře? Jaká to úleva!“

„Oni to oznámení přijmou, pane. Žít s ním je ale něco jiného.“

„Aha. Hmm, chápu ten rozdíl.“ Rozjasnil se. „Ovšem moudré, uklidňující slovo od vás? Určitě by to bohatě stačilo… Jejda, nevypadáte přesvědčeně.“

„S tím dokážu žít,“ prohodil Vřeten po chvilce.

Prohlášení pronesené s naprostou absencí intonace posluchače rozhodně neuklidnilo. „Ach, no toto, tohle je tedy vážná zkouška mé víry, seržante.“

„To vidím, pane.“

Nevrle po chvíli rozhodil rukama. „Jen si nás poslechněte! Zase trochu předbíháme. Jeden most po druhém – jak se říká. Tak tedy. První a zatím zdaleka jediná relevantní otázka, která tu má být zodpovězena, můj milý seržante Vřetene, zní: Uděláte to?“

Vřeten vstal a chvíli si masíroval bedra. „Nebude to snadné.“

„Ne?“

Pokrčení ramen. „Představil jsem si sebe s nožem přitisknutým na jeho krk, pane.“

„To je minulost!“

„A vy teď chcete, aby se jeho kumpanie spojila s našimi oddíly.“

„To rozhodně chci, není to snad poetické řešení?“

„Ano, jako lok jedu pro duši, pane.“

Nevrle zbledl. „Jejda, jakou poezii vlastně čtete? To je jedno. Je to pořád elegantní řešení našeho prořídlého stavu.“

„Ten je prořídlý kvůli nim, pane, pokud jste snad zapomněl.“

„To je minulost!“

Vřeten na něj zíral, jako by si opět nebyl svým velícím důstojníkem tak docela jistý. „Říkal jste něco o důvěře.“

„Správně. Jde o Trámkův původ, seržante. My dva jsme z jednoho těsta.“

„Opravdu?“

„Postavení, můj milý. Postavení. Jisté ctnosti přetrvávají.“

Vřeten chvíli mlčel, než se zeptal: „Jeho hodnost, pane?“

„Ach… aha, já vím. Poručík Trámek. To dokonce i zní přitažlivě.“

„Ano, pane.“

„Vřetene, chápete, že zeptat se ho musíte vy. Rozhodně ne já.“

„Ne tak úplně.“

„Protože to byl váš nůž! To vy jste je všechny přinutil se vzdát.“

„Díky tomu jsem váš oblíbený mariňák, že?“

„No, podřízl jste Trámkovi krk…“

Vřeten na něj zase zíral, dokud si Nevrle s povzdechem neuvědomil, že je zapotřebí přímější přístup. Podíval se seržantovi do očí a poněkud chladněji pronesl: „Být to já s nožem na Trámkově krku v té chvíli, seržante, tak bych mu tu hlavu uřízl.“

Vřeten mírně vyvalil oči. Ticho se táhlo. Pak seržant zabručel: „Tak já se ho teda zeptám.“

Nevrle se uvolnil. „Výborně, můj milý seržante Vřetene.“

Ve vchodu do velitelského stanu se Vřeten zastavil a ohlédl. „Kapitáne?“

„Ano?“

„Už jste si někdy namočil ruce… takhle?“

„No toto! Víckrát, než dokážu spočítat.“

Vřeten už neřekl nic, jen kývl na rozloučenou a opustil stan.

Nevrle líně přemítal, proč taková přiznání lidi očividně lekají. Člověk by u kolegů vojáků předpokládal tlustší kůži. Zvláštní.

S pokrčením ramen se posadil za svůj stůl, zvedl zrcadlo a s tichým pobrukováním si začal znovu malovat rty.




 

KAPITOLA DVĚ

Něco se vždycky děje.

Proto bída nikdy nekončí.

Karsa Orlong

VVELITEL BANDITŮ TRÁMEK SE CHOULIL v kobce na dřevěné lavici zády ke kamenné zdi. Tato kobka a tři další byly na opačné straně pozemku, než stála kasárna, z nichž se stala šatlava pro Trámkovu kumpanii. Za normálních okolností bylo vězení vyhrazené pro nějakého toho občasného vraha či opilce, někoho z řad vojáků, u něhož byla vyžadována nějaká úprava chování v soukromí. Obvykle pěstmi, jen občas nožem přes krk.

Vřeten poslal stráž na chodbu a přitáhl si stoličku, na níž prve seděl strážný, blíž k mřížím. Trámek na něho krátce koukl, než se zase zadíval na podlahu, kde tvořily úhlednou hromádku tři krysy, zjevně se zlomeným vazem.

Něco na té scéně Vřetena znepokojovalo. „Nejsi nekromant, že ne?“

Objevil se letmý záblesk vyceněných zubů. „Ne, to nejsem.“

Vřeten se uvolnil a posadil se. „Je mrtvý,“ řekl.

„Kdo?“

„Ten samozvaný baron Rinagg z Bláznova lesa. Už od začátku byl zřejmě vážně nemocný. Prý umíral. Ale než umřel, dostali jsme z něj, co jsme potřebovali.“

„A co jste od něj potřebovali, seržante?“

„Něco na tebe měl a to stačilo, abych si vynutil tvou účast.“

„Účast na čem přesně?“

Vřeten pokrčil rameny. „Předpokládám, že jste byli žoldnéřská kumpanie a to, co začalo jako základní kontrakt, se nakonec změnilo v něco jinýho. Loupežení.“

Trámek vzhlédl podruhé, oči téměř schované ve stínech, jež v kobce převládaly. „Baron prosazoval svoje právo vládnout v té oblasti. Desátky a mýto. Ne loupežení.“

„Ano, chápu,“ odpověděl Vřeten. „Jenomže desátky a mýto spravuje říše. Ti držitelé říšských titulů, kteří se o ně staraj, taky odevzdávaj většinu daní místnímu výběrčímu. Rinagga nikdo neustanovil a on nic neodevzdával.“

„Baron býval voják,“ podotkl Trámek. „Bojoval proti vetřelcům.“

„Ano, ale prohrál.“

Oba chvíli mlčeli. Pak Vřeten vstal a přetřel si obličej. Protáhl se a lehce sebou přitom trhl. „Jsi urozený, nebo si to aspoň můj kapitán myslí. Čestný muž. Tvoji přívrženci tomu rozhodně věří.“

„Měli se na mě vykašlat,“ zabručel Trámek.

„Kdybych tě byl zabil, tak by to určitě udělali.“

„A pak byste prohráli.“

„Nejspíš. Takže si říkám, co jsi dělal s kumpanií čtyř set zkušených žoldnéřů toulajících se po Bláznově lese? Říše nenajímá žoldnéře. Nemohlo jít o Rinaggovy peníze. Aspoň ne zpočátku.“

„A proč ne?“

„Protože ten chlap byl nula. Ani s vybíráním daní od karavan a dřevorubců na východě by si vás nemohl dovolit na delší dobu. Ať na tebe měl cokoliv, bylo to tak vážný, že jste pracovali i za cenu ztrát, pravděpodobně jste přitom vyprázdnili vlastní truhlice.“

Trámek odvrátil zrak a tvářil se, že si prohlíží stěny. „Víš toho hodně o žoldnéřských kumpaniích, seržante?“

„Na pár jsem narazil, jo. Pár let zpátky. Většina z nich sotva držela pohromadě, i když šly věci dobře. Ukážeš jim okovanou pěst a většinou se rozprchnou. Položit život kvůli penězům vyžaduje zvláštní druh blázna. Až na pár výjimek si je říše koupila a pak je rozdělila.“

„A ty lepší?“

Vřeten se opřel zády o zeď naproti mříži. Zkřížil ruce na prsou. „Byly tak dvě, možná tři,“ připustil.

„Elinské štíty? Tulipáňská tlupa? Jantaři?“

Vřeten se ušklíbl. „Všichni tři záprtci.“


„Hlupáku. Nikdy jsi s žádnou z nich neměl co do činění, viď? Tulipáňští sehnali celých osm kumpanií –“

„Doby těch, co za něco stáli, jsou dávno pryč, Trámku. Jasně, ta tvoje mohla někomu rozbít nos, a taky to udělala, ale jen proto, že jsme měli podstav. Špatný informace. Čekali jsme tak stovku chcípáků.“

„Šli jste do toho se vším, co jste měli.“

„V klídku a pohodičce, jo. Kdybychom věděli, jak to je, tvoji vojáci by se ráno probudili a zjistili by, že jsou všichni důstojníci mrtví, včetně tebe a barona.“

„Takže nic otevřeného. Jenom nože potmě.“

„Jo, rychle a pohodlně.“

„Ty opravdu nic nevíš –“

„Ach, Trámku.“ Vřeten se opřel hlavou o zeď. „Rudá garda. Šedé meče.“ Naklonil hlavu. „Mottští zálesáci? Popravdě nevím, jestli je k tomu taky počítám. Není to ani tak kumpanie, jako kmen, a my jsme vlezli na jejich území.“

„Lháři.“

„A Tiste Andii z Měsíčního Kamene asi taky nemůžu počítat,“ pokračoval Vřeten. „Ne jako žoldnéře. Nevzali od nikoho peníze. Co se Šedých mečů týče, naštěstí jsme se s nimi nestřetli v boji, ale abychom spojili síly. Osvobození Kapustanu… na ten den nikdy nezapomenu.“

Trámek se vyškrábal na nohy a popošel k mříži. „Vážně čekáš, že ti to uvěřím, seržante? Proč hrajeme tuhle hru?“

„Myslím, že ti nevěřím, Trámku,“ pravil Vřeten a prohlížel si druhého muže zpod sklopených víček. „Ale kapitán Nevrle má jistou nabídku. Váš předešlý zaměstnavatel je mrtvý. Druhá setnina má podstav, ale potřebujeme posádku pro Stříbrné Jezero. Zdejší pěst schválila šestiměsíční kontrakt. Vysloužíš si dost, abys mohl obnovit svoje državy. Kvůli velitelské struktuře bys měl hodnost poručíka.“

„Kontrakt? Žádný rozdělení a zahrnutí do legie?“

Vřeten se odstrčil ode zdi a zamířil ke dveřím. Neměl ve zvyku se opakovat. „Rozhodni se a pak dej vědět strážnýmu.“

 

„To je proti jeho nátuře,“ prohlásila Tichá voda.

„A jaká nátura by to měla být?“ zeptal se Smolnej a předklonil se, aby přeskládal dřevěné žetony. „Ta bílá barva se loupe.“

„To není barva,“ podotkl Talíř. „To je olovo. Když je budeš takhle skládat, zmodraj ti ruce. Pak ti uhnijou a upadnou. Ale tobě to bude jedno, protože tou dobou už budeš šílenej.“ Ukázal prstem na Anyx Fro. „Já ti to říkal, Anyx, že budeš potřebovat pořádnou barvu. Drcenej vápenec, ptačí trus a pár kapek lněnýho oleje. Ještě lepší bude ty krámy pozlatit.“

„Zavřeš už laskavě tu díru na slova?“ pronesla Anyx klidně. „Nech toho člověka přemýšlet.“

„Benger neumí myslet,“ prohlásil Talíř.

Tichá voda zaúpěla a protřela si oči. „To je ten problém,“ řekla. „Přímo tady. Anyx, ty vyřezávaný dřevěný žetony nejsou balíček draků bez ohledu na to, co tvrdíš. Kromě toho, celej smysl Šumařova gambitu spočívá v tom, že to je hra, kterou hraješ s balíčkem draků.“

„No, a ty máš balíček, Tichá vodo?“ odsekla Anyx. „Viděla jsi vůbec někdy nějakej?“

„Jednou,“ přiznala Tichá voda. „V G’danisbanu. U Tříprsťáka Herahva, těsně předtím, než zběhl. Poslední, co řekl, bylo něco o hledání starý Stezky rukou. Chudák Herahv.“

Talíř se ošklíbl. „Ha ha haha!“

Tichá voda se na něj zamračila. „Co jako?“

„Chlápek jenom se třema prstama jde hledat ruce! Ha ha haha!“

Benger se narovnal a plácl s kotoučkem. „Sázím proti s Milenkou.“


„Ta je pořád v Kumpanii smrti,“ řekl Talíř. „Hru nevyhraješ, když se budeš schovávat za Bránou.“

„Na výhru budu myslet později,“ opáčil Benger, když zvedl korbel a zhluboka se napil.

Tichá voda vydala zvuk, který měl být pobavený, ale znělo to spíš, jako by jí něco uvízlo v krku. Rychle se napila ze svého korbele a uvažovala, proč se jí dějí takové věci. „Všechno se teď děje jenom kvůli přežití, co? Jak jsem říkala, nemá to v nátuře. Přitlačíš Bengera ke zdi a on bude hledat okno, který by zavřel.“

„Přitlačíš mě ke zdi a já udělám to samý,“ sdělil jí Talíř. Vyložil svoje žetony. „Icari uzavírá minulost a dává mi volnou hru. Nemilovaná žena ruší Milenku.“

Smolnej se zamračil a přistrčil svůj žeton do hry. „Černý péra z boku.“

„Spikli jste se proti mně!“ zasyčel Benger. „No tak, Tichá vodo, udělej něco!“

„Kdo ze mě udělal tvou kámošku, Bengere? Ale pokud mi dáš tu Korabas, co schováváš v balíčku…“

„Žádný výměny!“ křičel Talíř.

„Kdo říká?“ optala se Tichá voda.

„To je problém s hrou bez pravidel,“ poznamenala Anyx Fro. „Každá setnina, v který jsem kdy sloužila, hraje jinou verzi.“

„Ale ta naše verze je oficiální,“ prohlásil Talíř.

„Žádná oficiální verze není!“

Benger mezitím poslal žeton s Korabas přes stůl, kde zmizel pod dlaní Tiché vody.

„No, nebylo to tak hrozný, viď?“ prohodila.

„Zničili jste mi vítězství,“ zabručel Benger. „Ale zase takhle z toho nevylezu ani jako ten nejslabší.“

„To je pravda,“ připustila Tichá voda. „Já vykládám Církev Úhořovu. Nemrkající oko, Pán znamení. Nemilovaná žena se odvrací a Rubáš padá. Slzy proudí do Řeky, ta protéká Bránou. Je to záplava pohrom, rozšiřování prořídlých řad Kumpanie smrti. Všem vám ve zmatku uniká zvrat a tady přichází Korabas, Ničitelka magie. Svět končí. Vyhrávám!“

„Ty jsi jí to vítězství předhodil!“ štěkl Talíř na Bengera.

„Abych zajistil, že skončíš na nejslabší pozici, tak ano, udělal jsem to! A teď mi dej ten žeton Dvakrát živý. Příště zahajuju hru já, protože její Korabas ji sráží z piedestalu.“

„Já už nechci hrát,“ zavrčel Talíř. „Politika a zrada a bodání do zad, proč se vůbec divím?“

„Klidně dejte všechny žetony mně,“ přihlásila se Anyx Fro. „Potřebujou přemalovat.“

„Hlavně nezapomeň, komu patří Dvakrát živý.“

„Nezapomenu, Bengere. Možná.“

„Podfoukneš mě a já tě prokleju, Anyx.“

„Jasně. Stejně potřebuju vyzkoušet Železnou tlamu, a ty budeš stejně dobrej terč jako kdokoliv jinej.“

„Není to moc velká hrozba,“ opáčil Benger a uculil se. „Vynález, co ani nefunguje, a navíc vypadá blbě.“

Anyx předloktím shrnula všechny žetony do koženého váčku, který pak pevně utáhla. „Všichni si pamatujte Bengerova slova. Můžeme mu je zopakovat nad hrobem. Teda nad tou hromádkou hlíny, pod kterou bude těch pár kousků z něj.“

„Chudák Benger,“ utrousila Tichá voda.

Talíř si hlídal pivo. „Prokletej by měl bejt Přehoz. Bengere, v příští hře se spojím s tebou, pokud ten smradlavej kus zvířecího hovna prokleješ.“

„Nepotřebuju spojence, protože mám Dvakrát živý.“

„Možná,“ řekla Anyx Fro. „S tím proklínáním lidí si žádný kamarády neuděláš. Kromě toho máš být léčitel, ne kokot plivající kletby.“

„Kokot plivající kletby?“

„To bude ve skutečnosti Přehoz,“ podotkl Talíř.


Všichni kromě Tiché vody se zasmáli. Ta přemýšlela, co je tu podle nich k smíchu.

V krčmě U Obchodní lodi bylo plno, ale ne tolik jako obvykle. Byla tu většina příslušníků tří oddílů, všichni těžkooděnci se o něčem dohadovali u jednoho stolu. Jediný seržant v dohledu z místa, kde seděla Tichá voda, byl ten její, Pozor. Zabral si malý stolek a společnost mu dělal jen džbánek piva.

Tichá voda si zasmušile říkala, že nejde o to, že by Pozora nikdo neměl rád. Prostě ho nikdo neznal. Tedy znali ho, ale vlastně ho vůbec neznali. Po všech těch letech ho znali dost dobře, aby věděli, že ho neznají, takhle to myslela.

A kaprálové měli vlastní stůl, kde na čtvrté židli seděl Oams, ale hezký kus od Morruta, Podvozáka a Sváčka. S Oamsem už dělala. Byl schopný, jeden z posledních sapérů, ale taky noční čepel, protože sapéři už neznamenali to co dřív. Měli k dispozici hrstku munice, ale bylo to ošemetné. Pochopitelně munice nebyla morantská. Jen říšské kopie. Oams si pořád stěžoval. Každý čtvrtý kousek byl zmetek. Pochopitelně ne důsledně, jenom v průměru. A žíhače měly ve zvyku vznítit se člověku v ruce, což nebylo dobré. Tichá voda sapérům vůbec nerozuměla.

Měla živou vzpomínku na poslední bitvu, kdy se vzdálené křídlo sunulo podél okraje lesa. Pithambra ze 7. oddílu, čelící půl tuctu nepřátel s jedinou práskavkou, kterou jim hodil k nohám. Jenomže hliněná stěna byla příliš tlustá, jak jim později vysvětlil Oams, a tak, místo aby vybuchla, se práskavka odrazila a s příštím nádechem byl Pithambra mrtvý. Někdo na tu práskavku později šlápl a ona mu utrhla obě nohy. Příliš málo příliš pozdě.

Vzpomínala si, jak na to poukazovala, stejně jako na beznohého banditu, který zemřel vestoje. Ti v doslechu se z nějakého důvodu smáli. Když si na to teď vzpomněla, zamračila se ještě víc. Představte si to, smát se poté, co vaše setnina dostane nakládačku. A kdykoliv o té scéně teď někdo mluvil, skončilo to popisem onoho bandity, kterého pojmenovali Příliš málo příliš pozdě, a pak se zase smáli nanovo.

Malazští mariňáci se zřejmě zásadně smáli všem špatným věcem. Vůbec to nechápala. Zato okrást mrtvou čarodějnici, to bylo skutečně legrační.

V každém případě, chudák Pithambra.

Benger a Talíř odešli od stolu a chvíli nato je následoval i Smolnej, takže jí jako společnost zůstala už jen Anyx Fro. Tichá voda si ji prohlížela. „Vypadáš, že je ti zle.“

„To taky je,“ opáčila Anyx. „Je mi zle z toho, jak vždycky říkáš, že vypadám, že je mi zle. Čistě náhodou mám prostě porcelánovou pleť.“

„Cože to?“

Anyx si zlehka pohladila líc a zakmitala řasami. „Smetanovou –“

„Bezbarvou.“

„Jemnou.“

„Mrtvolnou.“

Anyx se odmlčela.

„No tak,“ pobídla ji Tichá voda. „Poslechněme si tvůj popis těch kruhů pod očima.“

„Ty jsou mé matky.“

„Tak proč je máš ty?“

Anyx se zamračila. „Právě jsem ti to říkala. Jsou mé matky!“

„Tak proč ti je dávala a proč jsi ty vůbec souhlasila, že si je vezmeš? Co říkala? ‚Na, tumáš, drahoušku, už mě unavuje je nosit.‘ A ty jsi řekla: ‚Ano, mami,‘ a teď jseš tady a vypadáš, jako bys žila pod kamenem.“

„Je to jenom divadýlko, ne? Teda hraješ to dobře. V každým případě jsi přesvědčila všechny těžkooděnce.“

„Přesvědčila o čem?“

„Že jsi natvrdlejší než troky, Tichá vodo.“

„Měla jsem se dát ke Spárům. Potom bych nemusela řešit všechny tyhle urážky. Ve Spáru se mluví o zabíjení a o ničem jiným – a popravdě, o čem jiným se dá bavit? Zvlášť ve Spáru.“

„Oams byl ve Spáru,“ podotkla Anyx Fro. „Možná ještě pořád je.“

„Oams? To ti nevěřím. On nikdy nemluví o zabíjení.“ Podívala se na zmíněného muže sedícího i nesedícího s kaprály. Něco ho zřejmě upozornilo na její pohled, protože otočil hlavu a podíval se jí do očí a pak udělal obličej. Ona taky udělala obličej a znovu se věnovala Anyx, která si cpala do úst žvanec rezlistí. „Včera mluvil celý odpoledne o tý skákací věci.“

„O čem?“

„Skákací věci. V jeho těle. Skáče sem a tam.“

„Co je to za věc?“

„No asi skákací.“

Anyx Fro přivřela oči. „To musí být divadýlko.“

„U Oamse? On nic nehraje. Totiž neumí to. Kromě toho pořád nadskakuje, jak je s nervama v kýblu.“

„Nevypadá, že by nadskakoval. Vlastně vypadá, že napůl spí.“

„A mně se ptal na duchy a přízraky a bohy a jestli rádi šoustají se smrtelníkama a co se stane, pokud se to stane.“

Anyx vyplivla do náhradního korbele proud hnědých slin, sklopila zrak a korbel odsunula. „A co jsi mu řekla, Tichá vodo?“

„Řekla jsem, co říká každej.“

„A to je co?“

„No, řekla jsem: ‚Oamsi, s tebou já šoustat nebudu, tak odpal.‘“

Anyx kývla. „Tady se nedá nic namítat. Takže… co z toho jseš?“

„Z čeho?“

„Duch, přízrak, nebo bůh? Teda bohyně.“

„Nešoustala jsem s ním, takže jsem to hlavně nebyla já.“

„A podle tebe to někdo udělal?“

„S Oamsem? Proč by kdokoliv šoustal s Oamsem? Ne, on to jenom zkouší.“ Opřela se a založila si ruce na prsou. „A proto taky není Spár a nikdy nebyl.“

„Možná máš pravdu,“ připustila Anyx. „Nakonec, není v něm ani zrnko magie. To většina Spárů má, víš.“

„Opravdu?“

„Ovšem. Jsou to mágové-asasíni, Tichá vodo. V podstatě se to vyžaduje, když tě vybírají mezi sebe.“

Tichá voda na ni zírala. Vydala zvuk, který znamenal… který něco znamenal, jen nevěděla co. Pak zaklela. „Tak je to vždycky, zatraceně! Jako mohyly – někdo se do nich vždycky dostane první!“

V té chvíli se otočil Talíř, popadl korbel, vyprázdnil ho, zase postavil na stůl a odešel.

Tichá voda se zahleděla do korbele a pak na Anyx, která její pohled opětovala, a poté se do korbele zadívaly obě. Po dlouhé chvíli Anyx vstala a hodila si na rameno vak s dřevěnými žetony. „Čeká mě malování.“

„Další olověná pasta?“

„Proč ne? Mám toho šmejdu celou nádobku. Jen je neskládat na sebe, to je všechno.“

„Možná proto vypadáš tak zle, Anyx.“

„Ne zle. Porcelánově.“

 

Seržant Šrák namočila špičku copu do vína, pak si ji strčila do úst a cucala.

„Opravdu to musíš dělat?“ optal se Smolnej.

„Hodili jsme si kostkama, Smolnej,“ odpověděla s copem v puse, který nyní žvýkala. „Já prohrála.“

„Taky jste měli v oddílu podstav.“

„Už jsme měli podstav i dřív. Tvoje pověst tě předchází. A není dobrá.“

„Nic se nezměnilo,“ opáčil Smolnej podrážděně. Nepomáhalo, že byl trochu opilý. „Štěstí je štěstí. Tah Paní. Pak někdo usoudil, že všichni kolem mě dostávají Pánův tlak. Není to spravedlivý.“

„Máš pravdu,“ přiznala. „Zákon spravedlivosti byl porušenej. Radím ti, abys vznesl námitku u vesmíru. Pochopitelně nejlepší bude naškrábat to na kus keramiky a ten pak vhodit do studny. Prý to funguje pokaždý.“

„Vlastně bys mě měla považovat za svý štěstí.“

„Na to by ses ale musel jmenovat jinak. Pravda je, že jseš nudnej, Smolnej. A kromě toho, přišel jsi už s tím svým jménem, což znamená, že sis ho vysloužil předtím.“

„Vysloužil jsem si ho, protože jsem ztratil tolik přátel. Protože ten tvůj mizernej vesmír nemá žádný zákony.“


Šrák zase namočila cop do vína a míchala s ním. „Můj vesmír vůbec není mizernej. Je samej květ a louka a motýlci v jasným slunci za teplýho letního dne. Chceš dál?“

„No jestli.“

„To se nikdy nestane. Jsi moc obyčejnej, a kromě toho nosíš smůlu. A teď tě máme na krku, a jestli nás přežiješ, Smolnej, tak přísahám, že zlomím tomu strážci brány i druhou nohu, abych se mohla vrátit a strašit tě po zbytek tvýho Paní políbenýho, vlezlýho života, a přivedu si s sebou svoje mariňáky.“

Zamračil se na ni, když si zase vstrčila cop do úst a poněkud hlasitě ho cucala. „Doufám, že se tím udávíš,“ zavrčel.

„To bych měla štěstí, teda spíš ty. Teď se běž pořádně opít a poblij se do klína někomu jinýmu, ano? Čekám na Vřetena.“

Smolnej vstal a zakymácel se, pak se otočil s co největší důstojností, na jakou se zmohl, a odkráčel ven. Stejně neměl Obchodní loď rád, zvlášť noc předtím, než měli všichni odplout. Horší bylo, že tentokrát bylo něco v nepořádku. Pochopitelně na to nedokázal přijít, ale ten pocit měl už dřív. Obvykle noc před nějakou pohromou. Ale zase si o tom nemohl s nikým promluvit, zvlášť když posledně, co měl tento pocit, se chystali na asi stovku neužitečných banditů.

Jeho život si zřejmě našel nový směr. Klopýtal po schodech, jeden mučivý krok za druhým.

Venku se zastavil a nechal se obklopit studeným nočním vzduchem. Usoudil, že seržanta Šrák nesnáší. S tím jejím copem od vína a velkými, měkkými rty, zastřenýma, malátnýma očima připomínajícíma vodní tůně, špičatou bradou a širokou sanicí, kostnatou hrudí a lehce stočenou levou nohou, takže chodila váhavě i přes pružné pozadí. Zvlášť nesnášel, jak chytrá byla, všechnu tu jízlivost vytékající z ní jako hadí jed. Ale hlavně nesnášel fakt, že dokáže mávat tím svým mečem tak, jak to uměla. Jen si to představte, rozseknout člověka vejpůl v úrovni prsou! Nevěřil by tomu, kdyby to neviděl na vlastní oči.

Stalo se to těsně poté, co zachránil život kaprálu Podvozákovi. Nebo možná těsně předtím. V každém případě to viděl. Pravda, byla trochu svalnatější v ramenou, ale byly za tím vlastně její nohy, ke konci náhlého výpadu se na toho muže vrhla z boku – dokonce ji ani neviděl a z nějakého důvodu měl zdvižené paže, takže se dostala pod ně. Žebra praskala jako sapérovy kloubáky. Lup! Luplup! A pak proud krve a on padl a dusil se rudým přívalem.

Opravdu ji nesnášel. Nesnášel ji tolik, že jediné, co chtěl, bylo ji vojet.

Jenomže obyčejní muži neměli u takových žen šanci, a proto ji nesnášel ještě víc. Taková už byla pravda. Tenhle mizerný vesmír mu vždycky ukazoval jen svou nejneutěšenější tvář.

Pak ho najednou něco napadlo, až se zapotácel. Tvůj vesmír, Smolnej? Je to tvůj dokonalý odraz. Nic víc to není a nikdy nebude. Tak buď chlap a přemýšlej o tom!

Mor černých per na tah Paní. Příště, při příští šarvátce, čemkoliv, do toho napochoduje rovnou a bude se modlit, aby Paní zatáhla. Skonči to. Všechno to skonči, mor na tebe!

Pak padl na kolena a zvracel.

 

„Jde hlavně o větší dobro,“ říkal Přehoz. „A pokud by to znamenalo přikovat pár pitomců k nějaký zatracený zdi, tak lepší než celej zatracenej kontinent pod vodou a tisíce utopených.“

„Tobě se to snadno řekne,“ odsekla Bezflok. „Protože ty jsi k Bouřný hradbě přikovanej nebyl.“

„Mluvil jsem o zásadách, Bezflok, o čemž se tady bavíme celou dobu.“

„Ale tvoje zásady jsou jenom tvůj způsob, jak přehlížet ošklivý detaily, Přehoze. A proto říkám, že to, co udělal Mečonoš, bylo správný.“

„My ale vlastně nevíme, co Mečonoš udělal,“ podotkl Folibor.

Bezflok se k němu otočila. „To je tak typický, Folibore. Možná tě to překvapí, ale tvoje nevědomost nezakládá obranu tvý pozice. Jenom zdůrazňuje její vady, nemluvě o děsivým nedostatku ve tvým vzdělání.“

Folibor zamrkal. „Zatímco to, jak se ty pouštíš do osobních útoků, je poslední útočiště neobhajitelného.“

„Omyl. Moje poslední útočiště je tahle pěst ve tvým obličeji.“

„Cha!“ ušklíbl se Přehoz. „Jako kdyby fyzický násilí nebylo první volbou lidí s mizivou inteligencí.“


Ukázala na něj prstem. „Přesně tak! A co udělal Mečonoš na Bouřný hradbě? Zastavil boje. Všechno to zabíjení a umírání muselo přestat, a tak to zařídil!“

„‚A na přívalu ledových vod,‘“ zadeklamovala Nechciž, „‚bílé vlny kosí / až kámen sám stojí. / Na solnohřívých ořích jedou / osamělou věž obkrouží. / Chtěl bys spolknout srdce Padlého boha? / Vyjít po schodech a postavit se / jeho krásným, zlomeným dcerám? / Pozor dej na tuto čepel žulovou / která se již více nezvedá…‘“

Těžkooděnci jen mlčky seděli a pár očí zvlhlo.

Folibor se s povzdechem narovnal. Stačila trocha poezie, aby se pěsti zastavily.

„Jak to pokračuje?“ zeptal se Přehoz ochraptěle.

Nechciž pokrčila rameny. „Popravdě, nevzpomínám si.“

„Něco o ‚oslepeným oku‘,“ ozval se Hezoun.

„Špatná píseň,“ zavrčel Rádořval a zamračil se na Hezouna. „Máš na mysli Paní z Ipšanku –“

„To teda nemám,“ odsekl Hezoun. „Paní z Ipšanku má kadenci III-IV-III a potřebuje o oktávu sníženej klovej buben –“

„Ne bez dupáku v přiznávce!“

„Ale jenom v Dal Hon! Nikoho jinýho dupák nezajímá, pitomče!“

Folibor všechny polekal, když praštil pěstí do stolu, až rozlil víno i pivo. „Bavili jsme se o zásadách v otázce toho, co tvoří skutečnou etickou ctnost, přátelé. Bezflok se rozhodla, že se bude soustředit na osud Mečonoše na Bouřné hradbě a Záplavu slz, které následně očistily Kolanse. Mohl bych teď využít příležitosti a kontrovat Beze svědků –“

„Už zas!“ zařvala Bezflok. „Jestli byl ten zatracenej Pád Paličů mostů beze svědků, jak to, že vůbec víme, co se tam stalo? Ta historka je celá falešná! Ne, horší než falešná. Je vymyšlená!“

Přehoz se zpola zvedl ze židle a vycenil zuby. „A co je tak špatnýho na ‚vymyšlená‘?“

„‚Svoje osudy neznáme,‘“ zazpívala náhle Nechciž, „‚kde končí kouzelná cesta / a křídla nemohou útočiště poskytnout…‘“

A jak pokračovala, opět se všichni uklidnili. Folibor však věděl, že noc bude dlouhá. Sledoval Nechciž a modlil se ke všem bohům, aby měla nazpaměť naučený dostatek poutavé poezie.

 

Když Šrák viděla, jak Vřeten vstupuje do krčmy a míří k jejímu stolu, všimla si také, že se Pozor zvedl a jde k ní. Dorazil jako první. Šrák nohou odsunula židli od stolu a on krátce kývl, než se na ni sesul.

„Nikomu se to nebude líbit,“ prohodil a střelil pohledem po Vřetenovi, když ten si sedal na další židli.

„Smolnej se opíjí,“ prohodila Šrák.

Pozor se na ni zamračil. „A?“

„Smolnej.“

„Ne, já tě slyšel. Myslel jsem – a co jako?“

„Ty starý historky jsou pravdivý. Máme důkaz. Když má přijít průser, Smolnej se nejdřív opije.“

„Nejsme v žádným průseru.“

„Zatím.“

„No,“ ozval po chvíli Pozor, „škoda že jsi ho nedokázala zabavit.“

„Říkala jsem ti, Pozore, že to je blbej nápad. Hele, už tak mám potíž držet od něj ruce dál. Je jako… štěně.“

Vřeten a Pozor si vyměnili pohled.

„Jděte se bodnout oba. Je to špatnej příklad, vobtahovat podřízenýho. A ty to víš.“

Dorazil šenkýř, postavil na stůl džbán levného nathijského vína a zase odešel.

„Zapomněl vaše pohárky,“ poznamenala Šrák a honem si ohradila prsty ten svůj, aby náhodou někoho něco nenapadlo. „Ale můžete si ten džbánek podávat.“

„Takže ta věc s copem nezabrala?“ chtěl vědět Vřeten.

„Ále, vydával znechucený zvuky, ovšem nedokázal od něj odtrhnout zrak. Jinými slovy, fungovalo to opačně. Možná kdybych se začala šťourat v nose… ale ne, nic nefunguje. Jsme jako magnety na stole, pomalu se přibližujeme. A brzo… prásk!“

„Skotačení,“ utrousil Pozor. „Maličký Šráčky, maličký Smolňásci.“

„Připadá ti ošklivej?“ zeptal se jí Vřeten.

„Řekla jsem mu, že je obyčejnej.“

„Příště zkus ošklivej.“

Pozor se hlasitě nadechl nosem. „Říct mu, že je ošklivej, nezmění nic na tom, že je pohlednej, aspoň pokud se tebe týče, Šrák. Kdybych já musel každý ráno vstávat s pohledem na ten ksicht, tak se nejspíš oběsím.“

„Protože ty nenávidíš každýho.“

„To není pravda, Šrák. Akorát mě všichni nuděj.“ Pak zamrkal. „Současná společnost je výjimkou.“

Vřeten si odkašlal. „Poručík Trámek povede svou kolonu. Cestou do Stříbrnýho Jezera se utáboříme kousek od sebe, ale pořád čekám nějaký to hvízdání, možná i nějakou rvačku. Musíme držet vojáky pevně na uzdě. Kapitán chce, aby to bylo jasný. Jídla budou společný.“

Šrák se opřela a začala namáčet konec copu do vína, načež ho zamračeně vyndala. „Předpovídám epickou rvačku u jídla se ztrátama na obou stranách. Navrhuju, abychom začali jako první, necháme Oamse, aby do pár rohlíků nacpal kloubáky. Vím, že se používají na plašení koní, ale když jeden někomu vybuchne v hubě, určitě to bude dost slušný překvapení.“

„Říše už není, co bejvala,“ povzdechl si Pozor. „Najímá žoldnéře. A jako by to nestačilo, tak ještě ty, se kterýma jsme se právě srazili.“

„Jejich předešlej zaměstnavatel je mrtvej,“ poukázal Vřeten.

„Podívej se na nás,“ řekla náhle Šrák. „Zbýváme tři.“


„To znamená krátký porady,“ opáčil Pozor a zvedl ruku. „Já vím, nevkus. Pardon. Potřebujeme bejt víc jako Tichá voda.“

Šrák zvedla obočí. „Tichá voda? Ta vaše ostrá čarodějka?“

„Jenomže nikdo neví, že je čarodějka,“ podotkl Pozor.

„O čem to mluvíš? Každý to ví!“

„To ale ona neví.“

„Takže je blbá,“ utrousila Šrák. „A podle tebe bychom měli být takoví? Blbí?“

„Ona nevidí skutečný svět,“ vysvětloval Pozor, „včetně všech lidí kolem. Žije si na svým malým kousku, a to je teda plac! Plnej mrtvejch kamarádů a živejch kamarádů, kteří budou brzo mrtví, a mezitím nic jinýho ani neexistuje!“ Narovnal se. „Závidím jí.“

Šrák namočila cop do vína a začala ho cucat.

Oba muži u stolu ji pozorovali.

Zamračila se, vyškubla cop z úst a řekla: „Zasraný mužský, všichni jste stejný.“




 

KAPITOLA TŘI

V té době velela Severním malazským provinciím v Genabakis pěst Sevitt. Moc se toho o ní neví, a teď už se toho ani moc nezjistí. Zvláštní, jak před nás historie dokáže postavit hezky do řady svědky, kteří se snaží promluvit, ale jen jeden z deseti nebo dvaceti tam nestojí s pevně sešitými ústy. Minulost je často němá, ale to, co na nás křičí v přítomnosti, se vysmívá předtuchám. Opravdu bych se vsadil, že jeden každý zničený památník je svědectvím hlouposti. Z moudrosti nepřežije nic. Pouze ješitné parodie na pýchu a pitomost. Kde jsem to vlastně byl? Ach ano, pěst Sevitt…

 

Kahagras Pilt

předmluva k úvodu

Předběžných úvah k přehodnocení dějin

Velká knihovna v Nové Morn

 

Stříbrné Jezero, provincie Malyn

II KDYŽ BYL VĚTŠINU ŽIVOTA LOVCEM, ani jednou během té noci neuvažoval o tom, že probudí ostatní ve městě. Začínal stárnout. Viděl toho dost, aby věděl, kdy je čas odložit luk, najít si dobrý hřad a jen mlčky sedět a čekat, až se stane svědkem něčeho úžasného.

Zvířata měla zvyky. Bylo snadné myslet si, že to je všechno. Jíst, množit se, vychovávat mladé. Utíkat před nebezpečím, postavit se čelem, když je někdo zažene do kouta. Viděl zvířata jednat ze strachu, hrůzy, bolesti a utrpení. Dokonce je viděl skákat z útesu, když se stádo změnilo v jediné zvíře slepě prchající před něčím, co ani nevidí.

Viděl jiná zvířata, lovce, při houževnatém pronásledování kořisti, kdy nezbytnost je často krutá, bez výčitek.

Život měl své vzorce, některé malé, jiné tak ohromné, že se ani nedaly pořádně pojmout. Rostliny, zvířata, lidé. Všechno zapadá do tohoto vzorce, ať se jim to líbí, nebo ne, ať si to přiznají, nebo ne. Čas tlačí všechno kupředu. Buď plujete s ním, nebo ne.

Té noci, která právě končila, nalezla hladina jezera nový vzorec, který patřil jen jemu, lovec takový ještě nikdy neviděl. Pod rozbitým půlměsícem, ověnčení třaskavým stříbrem, s tichým hřměním srážejících se parohů nesoucím se vzduchem, plavali jezerem karibu. Tisíce, možná desítky tisíc.

Severní břeh jezera byl změtí severského lesa, řady strží a roklí, tvořících pomuchlaný vzorec táhnoucí se od východu k západu. Průrvy tu nejspíš byly dávno předtím, než se objevilo jezero, a voda nejspíš odtékala skrze pukliny v podložní skále, skrze průsaky a podzemní kanály. Pomuchlaný vzorec postupoval k severu, kde se vyhnul erodovanému okraji Božských hor a nakonec se narovnal do bažin a močálů, za nimiž se na sto líg, možná víc, táhla tundra.

Stádo mělo své zvyky, ale ty ještě nikdy nezahrnovaly migraci tak daleko na jih. To lovec věděl jistě. Karibu přezimovali v lese a s jarem se obvykle vydávali na sever, přes prastaré cesty protínající bažinu do zvlněné tundry.

Lovec sice nikdy nebyl tak hluboko ve vnitrozemí, ale od obyvatel lesa na severovýchodě, obchodníků s kožešinami, jantarem a divokou rýží, slýchal příběhy. A občas sám lovil karibu v lese.

Přeplout jezero stádu trvalo skoro celou noc. Kdyby se to odehrálo tak před dvaceti lety, možná by běžel do osady, sehnal co nejvíc lovců a pak by se pustili do zabíjení s pomyšlením na všechno to maso a kůže, hotové bohatství nesené na paznehtech.

Nyní usoudil, že touha po krvi je to poslední, co se ztratí, nicméně nakonec se opravdu ztratí. A jeho už zabíjení nebavilo.

A tak tam jen seděl a pozoroval divadlo ve stříbrném světle luny. Tisíce se spojily v jedno a to jedno se vymanilo z každoročních zvyklostí. Nestačilo jen žasnout nad důvodem. Těch mohly být desítky a možná byly důležité, něco, co stálo za povšimnutí, ale to, co se zmocnilo jeho duše, co ho zaujalo, zatímco se kolem pomalu propracovávala noc a zvířata se hrnula na břeh, kde se rozcházela, a přes pastviny a rozlehlé plochy, na nichž kdysi rostly lesy, mířila k jihu, bylo něco mnohem silnějšího. Lidé se dívali na zvířata a každý zvyk považovali za instinkt, jako by zvířata byla jen otroky své nátury.

Možná to byla v mnoha ohledech i pravda. Ale dnešní noc lovci odhalila, že každé zvíře – libovolné zvíře – je víc než jen sbírka instinktů. Takže se nijak nelišilo od lidí. Každý život, správně prožitý. Prožitý lidským způsobem. S nadějemi, možná dokonce i sny. Touhami, ach ano, rozhodně tu byly touhy.

Nechci se utopit.

Nechci, aby se moje mládě utopilo nebo aby ho strhli vlci.

Nechci, aby moje srdce zastavil šíp. Nebo mi probodl plíce, takže bych kašlala krev, oslabená se potácela, padla na kolena.

Jak začala obloha světlat, poslední karibu vylezli z jezera a hrnuli se do mlh na jihu. S vlhkými tvářemi se lovec díval, jak odcházejí.

Ostatní lovci budou zuřiví. Mnozí se za stádem vydají a nějaká zvířata padnou pod jejich šípy. Ta nejslabší, nejzranitelnější chvíle však již pominula.

Teprve tehdy sešel z výchozu, sebral zajíce natažené na provázku a zamířil dolů k cestě v tento úplně poslední den svého lovení. Nadobro.

 

Taverna zvaná U Třínohého psa stála na konci řady domů nejblíž k jezeru na rohu s Pobřežní cestou nalevo a hlavní třídou Stříbrného Jezera před průčelím. Pod balkonem a nade dveřmi do taverny byla zavěšená velká koňská lebka, téměř dvakrát větší než normální lebka, přinejmenším podle jižanských měřítek.

V taverně nad kamenným krbem a otočená k baru visela očouzená lebka grizzlyho s chybějící spodní čelistí. Do zdi mezi kulaté kameny krbu byla vklíněná teblorská lebka s celou částí nad očima popraskanou a rozlámanou.

Kdykoliv se Rant zahleděl k severu přes jezero nebo k mlžným horám na severozápadě, představoval si svět, kde je tak malý, že si ho zvířata ani válečníci prostě nevšimnou. Když byl mladší, sotva odrostlé dítě, ty tři lebky u Třínohého psa ho fascinovaly, ale ta fascinace – a veškerá jeho divoká představivost – nepřežila skokový růst, jež ho postihl, když si s ním pár přátel v jeho věku přestalo hrát a místo toho před ním začalo prchat.

Ostatní pravdy brzy následovaly. Všichni ve městě věděli o šílenství, jež postihlo jeho matku. Znali ho jménem, třebaže po většinu Rantova života až do této chvíle byla ona jeho jediným průvodcem podivným světem dospělých, a tak to nepovažoval za nic divného. Usoudil, že dospělí mají skryté tváře. Jednu ukazují přes den, na ulici či jiných veřejných místech, a v noci či v soukromí svých domovů si nasadí tu druhou.

Dokonce věřil, a to velmi dlouho, že matčiny červené zuby jsou normální. Dokud mu nedošlo, jak to je, a někde uprostřed zmatku, když si to uvědomil, zaslechl slova „úsměv tý děvky s krevolejem“. A to přišlo na seznam věcí, které zatím nic moc neznamenaly, ale jednou by mohly.

V devíti, aspoň si myslel, že mu je devět, už byl o hlavu vyšší než nejvyšší dospělý ve Stříbrném Jezeře. A jeho staří přátelé se nyní shlukli do obranné tlupy, která na něj přes ulici házela kamení. O dva roky později k němu dospělí vzhlíželi z úrovně jeho prsou. A kameny, které staří kamarádi házeli, byly zase o něco větší. Nedlouho poté mu lidé ve městě začali říkat „ten teblorský míšenec“ a házeli na něj všechen jed, který přišel po Povstání otroků.

Teblorské otroky samo sebou viděl a pochopil, že lebka v krbu také patřila Teblorovi. Velice dlouho si to nespojil se svým životem, obdobími prudkého růstu či širokými rameny a neobyčejnou silou.

Povstání, když přišlo, bylo krátké, ale surové. Teblorští divoši, nezastrašení okovy a řetězy, přišli osvobodit své druhy. Zabili každého, kdo se jim postavil. Celé se to odehrálo během jediné noci a on ze svého pokojíku s jediným oknem vedoucím na Pobřežní ulici viděl pouze jasnou záři plamenů z hořících ohrad daleko napravo a roztroušená nehybná těla na rozblácené ulici dole. Z občasného zaječení v dálce mu naskakovala husí kůže.

Od té doby se ke strachu přidala nenávist a Rant, který truchlil nad ztrátou kamarádů a zoufale v sobě pátral po zdroji jejich děsu, byl nyní ještě osamělejší, víc, než si myslel, že by někdo mohl být osamělý.

U matky útěchu hledat nemohl. To mu docházelo jen velice pomalu, pochopil, že je nespolehlivá, nepoznatelná, a že ten horečnatý výraz v očích, který kdysi považoval za lásku, nic takového vlastně není. Bylo to šílenství. A její úsměv nebyl projevem náklonnosti. Byl to „úsměv tý děvky s krevolejem“, záležitost hladu a touhy.

Ve své ložnici v podkroví, v posteli stojící co nejdál od strany, která se celá otevírala do hlavního obytného prostoru dole, ležel nehybně, schoulený kolem svého zmatku a sláma pod pytlovinou byla zvlhlá a páchla věcmi, jaké ještě nikdy necítil.

Ona chvílemi pobíhala dole, tiše se hihňala a střídavě vzlykala, a se vzlyky přicházel zvuk, jak se pěstmi bušila do obličeje, až jej měla promodralý a oteklý, až jí nad největšími otoky praskala kůže.

Ze svého místa, s očima upřenýma na okénko s matným leskem jezera a šmouhou vzdálených hor, rozmazaných a bezbarvých, vznášejících se za špinavým sklem, nemohl vidět její tvář. Ale věděl, jak vypadá.

Nakonec, hihňala se, vzlykala a tloukla se do obličeje, i když seděla na něm a rejdila boky, a on k ní vzhlížel, aniž by věděl, co se děje, zatímco ho všude mezi nohama lechtal podivný pocit, a ta věc, se kterou čůral, teď byla tvrdá, dlouhá a rozbolavělá. A v ní.

Oči šílenství. Úsměv s krevolejem. Náhlé záblesky hrůzy. Pěsti do obličeje, dokud z ran nezačala téct krev, a také z nosních dírek a očí. Zatímco ji jedna jeho část nabodávala, on myslel na jedno z těch dalších jmen, co mu nyní dávali. Parchant z krevoleje.

Netušil, co to ten krevolej je. Možná jméno jejich rodiny. Slovo „parchant“ znamenalo, že nemá otce. Tolik věděl, a kromě toho to bylo zjevné, protože „otec“ bylo slovo, které používali jeho kamarádi, ale on nikdy, zatímco „matka“ používali všichni.

Někteří „otcové“ byli zabiti během Povstání.

Kamkoliv se jeho myšlenky vydaly, nahrnul se k němu zmatek. Ne jen šílenství jeho matky a to, co dělala, co ještě nikdy neudělala, přinejmenším ne jemu. Viděl ji s muži, protože to byla její práce. A muži jí platili a z toho žili. Rant usoudil, že si teď bude muset najít něco, aby jí také zaplatil. A nešlo jen o záhadu krevoleje, což mohlo být jméno jeho otce, ale ne jeho jediné jméno – toho otce, kterého neměl –, protože když se ho Opilec Menger, jemuž patřil Třínohý pes, pokusil kopnout v uličce za krčmou, kde se Rant rád schovával a hrál si se dvěma toulavými psy, kteří žili ve městě, i když se kopancem minul, měl obličej zkřivený nenávistí, zatímco Ranta proklínal.

„Táhni vocaď, ty smrade! Myslíš, že jseš jedinej parchant, kterýho ten zasranej Zničenej bůh nechal za sebou? Míšenec po Karsovi Orlongovi! Ne, nejseš, nebyls, akorát že jsme ten zbytek vyřídili už dávno! Podřezali jsme je, jen co ukázali ten zasranej teblorskej znak, a s tebou jsme měli udělat to samý! Parchante z krevoleje!“

A to mu dělalo největší starosti. Karsa Orlong. Totéž jméno odříkávala jeho matka, když na něm jezdila, v očích šílenství, úsměv s krevolejem, zatímco se Rant zoufale snažil vymyslet nějaký způsob, jak jí zaplatit za práci, protože bez práce nebudou jíst.

A on měl pořád hlad.

Poté co s ním skončila a se vzlykáním slézala z podkroví, se Rant obrátil na bok, přitáhl si kolena k tělu a čekal, až vyjde slunce.

Teď v sílícím světle vyhlížel z okénka. Za kalné jezero do rozmazané černé linie lesa na zubatých svazích příliš vzdálených horských štítů.

„Rante!“

Na její chraplavé zavolání se otočil. „Nic jsem nesehnal,“ špitl a z očí mu náhle vyhrkly slzy.

„Rante! Poslouchej mě! Posloucháš mě? Musím jít.“

„Jít kam?“

„Ven. Utéct. Odejít z města a nikdy se nevrátit! Já nemůžu. Nechci. Nejde to. Je to nevyslovený zákon! Já ne. Nikdy jsem nechtěla.“ Tiché mumlání, pak následovalo: „Poslouchej! Běž najít Teblory, ty, co vyvázli – vědí o tobě. Chránili tě, ale teď jsou všichni pryč, rozumíš? Lidi tě tady zabijou, a brzo! To jsem nebyla já. To ta horečka, za kterou platí, rozumíš? Ochutnají, jen trošku, a pak se pořád vracejí a ty, ty… ne. Běž pryč. Nemůžu. Nechci.“

Pěsti do obličeje.

Trhl sebou. „Nech toho. Už dost, prosím.“

Pěsti přestaly bušit. Její hlas se změnil, náhle byl monotónní. „Běž. Dneska. Hnedka. Jestli nepůjdeš, sama tě zabiju.“

„Můžu platit! Uvidíš!“

Tehdy vykřikla a žebřík ostře zavrzal, když na něj stoupla a šplhala nahoru. Rant se stočil do ještě těsnějšího klubíčka.

„Zaplatím, slibuju.“

„Nikdo nesežene dost, Rante. Zůstaneš a stane se ti to taky. A já nechci. Nechci. Tak si tu lež. Věz, že tě miluju z celýho srdce. A proto si teď podříznu krk.“

Možná v té chvíli vykřikl, ač to nebyl zvuk, jaký kdy vydal, takže si nebyl jistý, ale přišel s ním pohyb jeho těla, jak se protáhl kolem ní, stále svíraje pokrývku, proklouzl přes okraj podkroví, sám vyšší než ten žebřík, po němž právě vylezla.

Vrhl se ke dveřím. „Nedělej to!“ zaječel a neodvažoval se ohlédnout. „Nedělej to.“

Pak běžel hlavní ulicí rovnou k oblázkové pláži lemující břeh – a tam byla zvířata vycházející z vody. Jako koníci, ale s parohy. Byla jich spousta. Odskakovala před ním, když se mezi ně vrhl, cítil jejich vlhkou kůži, viděl jejich dech srážející se v chladném ranním vzduchu, teplo stoupající z jejich hřbetů.

Uklouzl v blátě a spadl jim pod nohy.

Svět byl zalitý slzami. Jeho matka si podřízla krk. Protože ho milovala. Protože nemohl platit.

Dusot kopyt zeslábl a on vzhlédl. Zvířata odcházela. Otočil se na bok v blátě plném kamení kousíček od pláže a zahleděl se přes rozvlněné jezero.

Až najdou její tělo, muži seberou luky a oštěpy a vydají se za ním.

Rant dál hleděl k severu, k vzdálené černé hranici lesa na vzdáleném břehu. Místu, kde žila obří zvířata. A Teblorové.

Vstal a zjistil, že stále drží svou pokrývku. Vyrostl z ní už dávno. Sevřel ji levou rukou a vydal se přes pláž do ledové vody.

Začal plavat.

 

Psi na nedalekých statcích ještě štěkali, zatímco poslední asi stovka karibu opouštěla podupaná pole a pokračovala na jih k tomu, co ještě tak blízko města zbývalo z lesů. Lovec z nich nespouštěl oči a přemítal nad jejich osudem. Bál se, že jakmile se zpráva roznese, dojde k jatkám.

Do pastí se mu chytilo pět zajíců, z toho jedna ramlice s břichem plným nenarozených mláďat. Litoval toho. A s tím, jak byla zima tuhá, nebylo na ostatních zrovna moc masa. Pravdou bylo, že hranice divočiny ustupovaly, jako ostatně vždy. Osady vznikaly, zapouštěly kořeny a rozrůstaly se v přívalu dopadajících sekyr a vypalovaného podrostu, a zanedlouho bude role lovce víceméně zbytečná.

Kdyby byl o deset dvacet let mladší, byl by roztrpčený, plný hněvu, a již by se připravoval prchnout před civilizací, která dorazila. Svět vypadal veliký, ale on si říkal, jestli někdy nadejde den, kdy zmizí i poslední divoké místo, kdy budou staří lovci jako on posedávat po krčmách, popíjet pivo a plakat steskem nebo se budou bezcílně toulat páchnoucími ulicemi, prostě jen další oběti pokroku.

Ale i takové myšlenky jen přelétly po povrchu. Jediný pokrok, na němž záleželo, byl ten, s nímž se musel vyrovnávat jednotlivý život každý den, den za dnem. Zbytek byl problém někoho jiného. On nebyl z těch, kdo by se vybudil ke vzteku až doběla, natahoval se dopředu jako ruka vylézající z hrobu nebo naopak dozadu v žalostném pokusu zajistit, aby byly věci takové jako dřív.

Nicméně když zvířata odtáhla, zaujalo jejich místo něco strašného.

Cesta do města byla rozbahněná, plná brázd táhnoucích se napříč, kameny převrácené. Možná budou muset přijít dělníci, aby to opravili. Budou nadávat a klít, a pokud bude teplý den a ve vzduchu se bude vznášet těžká vůně růstu, málokdo si všimne daru nové roční doby.

Lovec se podíval doleva na jezero a všiml si, jak se ve vodě u břehu v oblacích šíří mléčně bílé usazeniny. Tu a tam se na hladinu vynořila mršina. Ty vody byly chladné.

Pak se zarazil a na něco se zadíval. Cosi se tam zmítalo. Chvíli to sledoval, dokud si nebyl jistý, že vidí nahou paži, jak se zvedá a klesá. Pátral po převráceném člunu, ale postava byla zřejmě zcela osamělá.

A odsouzená k záhubě.

Byl si však jistý, že kdyby se nepokusil jít na pomoc, pronásledovalo by ho to. Pokud se člověk obrátil zády, vždycky za to zaplatil, a jeho už placení nebavilo. Vykročil a cestou po mostě přes Špinavý járek zrychloval, míře na pláž, kde byly vytažené rybářské čluny. Takto časně byli ryby a úhoři ještě leniví v hlubinách. Tah úhořů na mělčiny a proti proudu toků napájejících jezero přijde až za měsíc. Dokonce i tady měl rok své hubenější části a toto byla jedna z nich. Většina člunů se nepohnula od podzimu.

Na pláži nikdo nebyl. Stále bylo příliš brzy. Zahlédl však Kaporův starý člun vytažený stranou vedle jeho nového. Byl otlučený a teklo do něj, vloni v létě ho vůbec nepoužívali, ale lovec si ho vybral, protože pak na něj nebude Kapor tolik křičet, že použil člun, který v podstatě nechal shnít.

Když k němu došel, pustil šňůrku se zajíci a člun obrátil. Vhodil zajíce do člunu a začal ho strkat do vody. Ujistil se, že plavec je stále ještě tam, i když paže zpomalovaly.

Chvíli nato byl člun na vodě a on vlezl na palubu. Stěžeň nechal složený, protože vítr nestál za řeč, místo toho vytáhl vesla a nasadil je do vidlic v omšelém, zkřiveném okrajníku.

Veslování byla svižná práce, na jakou nebyl zvyklý, takže netrvalo dlouho a už byl celý zpocený. Byl otočený čelem ke vsi, a tak viděl vycházet první obyvatele, tmavé postavy křižující Střední ulici. Pak se objevil osamělý rybář nesoucí vědro ke svému člunu. Nebyl to Kapor. Možná Vihune vzhledem k nohám do O. Když si všiml lovce na jezeře, zarazil se, ale pak pokračoval dál. Vihune měl pramálo představivosti a zřídka nad věcmi přemýšlel delší dobu.

Lovec se zarazil a otočil se, aby viděl na plavce. Chvilku pátral marně, paže se již v marné snaze nemíhaly nad hladinou. Lovec uchopil vesla a opatrně vstal. Rozkročil se, aby se člun nehoupal. Pak to uviděl. Stále tam… nebo ne. Plovoucí, ale nehybně.

Nejspíš jenom mrtvola. Vydal jsem se sem zbytečně. A bylo to daleko, příliš daleko, než aby to mohl být ten plavec. Stále to vypadalo velké, a ta barva…

„Kurva.“ Posadil se, zvedl vesla a pokračoval ve veslování.

Oči už neměl tak bystré jako kdysi. Ale byl tam muž držící se nafouklého karibu. Tím si byl jistý. S rozbolavělými rameny se prudce opíral o stará vesla.

 

Rant snil o tom, že se zmenšil. Nejdřív mu zmizely nohy, pak ruce a nyní většina těla. Měl pocit, že z něj zbývají jen ramena, krk a hlava, což všechno spočívalo na páchnoucí, promočené srsti podivného zvířete plovoucího jako zelené dřevo. Cítil však, jak mu srst klouže pod lící, a podle toho věděl, že na tomto podivném ostrově nezůstane dlouho. Brzy zmizejí i jeho ramena.


Už mu bylo jasné, že všechny ty roky, kdy rostl, běží obráceně a stále víc ho zmenšují. Jelikož byl tak vysoký, viděl příliš mnoho ze světa, příliš mnoho věcí, které byly děsivé a matoucí, plné tvrdých slov a ještě tvrdších kamenů. A tak se vracel, rostl pozpátku, na jedné tváři ho hřálo slunce a voda, v níž plul, už nebyla studená, a celé mu to připadalo zcela rozumné, představovat si, že se zmenší natolik, aby ho už nikdy nikdo neuviděl.

Pak to s ním ale trhlo. Otevřít oči byla příliš velká námaha, ovšem uslyšel cáknutí, zabručení a vrzání dřeva. Do tváře ho zlehka pleskl ohnutý provaz. Pak mu to pohnulo hlavou na opačnou stranu, každý pohyb byl nádherně plynulý. O rameno se mu otřelo cosi jako uzel a tam, kde se ho dotkl, tlak narůstal. Cítil, jak mu to vytahuje ramena, a ty velké svěšené kousky k nim upevněné občas do něčeho narazily, jak ho to zvedalo vzhůru. Jeho tvář opustila kožešinu a on nad tou ztrátou zasténal.

Uslyšel slabý, vzdálený hlas. „Tak přece jenom ještě žije. Rozmrzání bude bolet, myslím. Hodně. Je mi líto.“

Další pohyb, celá věčnost, až temenem nejasně narazil na zrnité dřevo, ucítil rybí šupiny a slunce se převrátilo na druhou stranu oblohy, takže mu sušilo tvář, kterou mu předtím zahřívala kožešina, a všechno se chvíli kymácelo, než se pohyb usadil do rytmických náporů doprovázených něčím bručením.

Zpětný růst ustal a on nyní zase rostl ve skvrnách sluncem ozářeného ohně.

„Vy míšenci prej máte dvě srdce. Kdybys patřil k těm smolařům jen s jedním, dneška by ses ani nedožil. Tamti míšenci během pár let zeslábnou, když jejich tělo moc vyroste jen na jediný srdce. A dneska, chlapče, jsi potřeboval to, co máš navíc. Ať se propadnu, to měřítko mě úplně zmátlo. Přeplaval jsi víc než polovinu jezera. Těžko uvěřit.“

Rant se soustředil na hlas ne proto, že by rozuměl, o čem ten muž mluví, ale proto, že to bylo lepší než soustředit se na bolest, jak se ohně šířily dál a dál.

„Nech slunce, ať tě rozmrazí, hezky v klidu. Dokážeš rozevřít prsty levý ruky? Je potřeba vyždímat tu mokrou deku. Vsadím se, že teď je jako koule ledu.“

Rant už cítil, jak kolem něj šplouchá voda. Byla chladná, ale ne studená. A hladina stoupala.

„Bojím se, že dál nemůžu mluvit. Potřebuju popadnout dech. Potápíme se. Buď severní břeh, nebo je po nás. Další namočení nepřežiješ a na týhle straně je to všechno čerstvě roztátý. Ještě v tom vidím kusy ledu.“

Rant zvedl jednu ruku, pak druhou. Podařilo se mu pustit pokrývku. Konečně otevřel oči a posadil se.

Muž u vesel sebou trhl. „Bohové pod náma, tak rychle? Houby dvě srdce. Ty jich musíš mít aspoň tucet.“

Rant muže poznal. Jeden z lovců, jeden z mužů, kteří stopovali uprchlé otroky a vodili otrokáře hluboko na území Teblorů, a kdysi byl také voják. Vlastně muž, který zabil šedého medvěda, jehož lebka byla u Třínohého psa. „Ty jsi mě chytil,“ řekl Rant, schoulený na zádi. Při řeči šišlal. „Prý jsi nejlepší. Teď mě vezeš zpátky a oni mě zabijou.“

„Proč tě zabijou?“

„Matka si kvůli mně podřízla krk. Protože jsem jí nemohl platit za práci.“

„Ty jsi ten, kterýmu říkají Rant.“

Rant kývl.

Lovec zabral vesly, ale člun se sotva pohnul. Voda už sahala do poloviny a šplouchala zespodu pod dřevěným sedátkem. „Já nás už nedopravím nikam.“

Rant ukázal. „Dej mi vesla.“

„Tobě?“

„Abych nemyslel na věci.“

„Věci?“

„Na oheň. Matku.“

Lovec zaváhal, ale pak pustil vesla a otočil se, aby se mohl přesunout na příď. K mosaznému kruhu v okrajníku bylo přivázané dřevěné vědro. Popadl ho a začal vylévat vodu.

Rant se dotáhl na sedátko, otočil se a uchopil vesla. Natočil listy a zabral.

Člun poskočil a ten pohyb srazil lovce na kolena, kde chvíli proklínal ledovou vodu. Pak ale pokračoval ve vylévání, a když Rant zabral znovu, očividně to dokázal vybalancovat, protože s vyléváním nepřestal.

Při veslování Rantovi kupodivu polevily bolesti. Dýchal víc zhluboka a teď ho pálily bosé nohy ve vodě, nicméně lovec měl zřejmě zatékání pod kontrolou.

Teprve tehdy si všiml provazu pevně ovázaného kolem prsou a na svalech na lopatkách ucítil dva uzly a velký mosazný kruh na hrudní kosti. Otrocké vázání. Už to viděl. „Ty provazy,“ vyhrkl.

„Vždycky nosím provaz,“ odvětil lovec. „Mosazný kroužky a kožený řemínky. A taky krabičku s troudem, to budeme potřebovat, jen co přistanem u severního břehu. Mám taky maso, teď trošku naložený v soli, kterou Kapor používá na svý úlovky.“

„To vázání.“

Chvilka mlčení za jeho zády, pak: „Jo, ale ty časy jsou pryč.“

„Dostaneš odměnu,“ podotkl Rant.

„Viděl jsi, jak si matka sama podřízla krk?“

„Utekl jsem dřív,“ přiznal Rant. „Říkala –“

„Slova dokážou zmrazit krev, ale nedokážou ji prolít. Vsadím se, že neudělala, co tvrdila, že udělá – no jo, vím, že se zlobí, tvoje matka, ale dát si nůž na krk? Zvlášť s prokletím krevoleje? To je horečka chtíče. Chtěla tě dostat na Stříbrný jezero. A z dobrýho důvodu. Ale je to teda ohavný způsob, jak tě zahnat na útěk.“

„Moje jméno je prokleté?“ zeptal se Rant. Nebyl připravený věřit lovci to o matce. Zatím ne.

„Cože?“

„Krevolej, moje rodinné jméno. Říkal jsi, že je prokleté.“

Otázka se musela lovce dotknout, protože neodpověděl. Vědro už drhlo o trup a nabíralo jen šálky blátivé vody. Rant už měl taky kotníky z vody venku, brnělo mu v nich, jako by se mu na nich hemžili štípající mravenci. Vesloval dál a neopovažoval se klást další otázky.

„Zpomal, Rante. Otoč se. Vidíš támhle tu proláklinu vedle ležící klády? Zamiř tam.“

Už byli skoro u břehu. Ale teprve před chvílí byl nesmírně vzdálený a starý člun se skoro nepohyboval. Rant měl problém věřit pravdám světa. Dorostl, jen aby zase odrostl, a zase dorostl zpátky. Tentokrát byl ale jinak dorostlý než prve. Tentokrát nebyl svět pro něj příliš malý, a přesto některé části malé byly.

Příď zakřupala na ostrých kamenech těsně pod hladinou a zašustila v hustých křoviskách visících nad vodou. Lovec hodil smyčku, zachytil jednu větev a člun srovnal. „Dobře, chlapče, vylez. Seber tady ty zajíce a támhle můj vak. A ano, taky pokrývku. Dobrý nápad.“

Voda Rantovi sahala jen po kolena, když přelezl přes okraj člunu, ale stále silně štípala. Rychle vylezl na břeh. Lovec ho následoval, v jedné ruce držel provaz, v druhé luk s nenataženou tětivou a toulec. Chtěl jít uvázat člun, ale ztuhl.

„Proč se namáhat? Stejně se hned potopí. Vidíš ty nový praskliny? To jsi byl ty, Rante, vsadím se, že vážíš víc než největší jeseter tady v jezeře.“ Zvedl provaz a jeden konec provlékl mosaznou smyčkou na přídi. „Teď běž nahoru, chlapče. Najdeme si rovný plácek a zapálíme oheň. Oběma nám určitě náramně vyhládlo.“

„Uděláš kouř z toho ohně?“ zeptal se Rant. „Aby nás uviděli a mohli pro nás přijet?“

Lovec si ho bezvýrazně prohlédl. „Žádný kouř, chlapče. Vezmu tě k Teblorům.“

Opět zmatek. „Proč?“

Lovec znovu pokrčil rameny. „Míšenci jsou polapení mezi dvěma světy. Ale Teblorové se k tobě snad budou chovat líp než my. Stojí to za zkoušku.“

„Ale proč?“

„Tvoje rodový jméno, Rante, není Krevolej. Je to Orlong.“

Toto nové slovo mělo příliš mnoho pravd, jimž nemohl věřit. „No a… co je potom krevolej?“

„Tohle je složitý. Možná později.“

„Zapomněl jsem tvoje jméno, ale jsi ten, co zabil šedého medvěda.“

„Posledního šedýho medvěda na týhle straně Božských hor,“ zabručel lovec a udělal obličej. „Lidi to nechápou. Zabil jsem ho z lítosti. Jmenuju se Damisk.“

To jméno Rant znal od otroků. „Teblorové tě nenávidějí,“ poznamenal.

„A z dobrýho důvodu. Vezmu tě co nejblíž k nějaký vesnici nebo táboru, na který narazíme. Zbytek je na tobě, protože já padám na jih.“

Rant kývl. To aspoň dávalo smysl. Zvedl šňůru s promočenými zajíci. „Mám hlad, Damisku.“

„Jasně. Plný žaludek rozjasní den.“

„Zachránil jsi mi život.“

Damisk pokrčil rameny. „Nic takovýho jako záchrana života neexistuje, Rante. Lepší je říct, že jsem ti ho náhodou prodloužil. A teď, zajíci jsou vykuchaný, ale musíme je stáhnout –“

„To vím, jak se dělá,“ hlásil se Rant.

„Dobře. Tak to udělej a já připravím oheň.“

Rant měl stále u sebe svůj nůž, jediný dárek, co kdy dostal, od jednoho malazského mariňáka, když jejich oddíl kdysi procházel Stříbrným Jezerem, pět nebo šest mu tehdy bylo. Vytáhl ho. Čepel byla ledově studená. „Damisku, viděl jsi všechny ty parohaté koně v jezeře?“

„Ano, viděl.“

„Co to mělo být?“

„Asi to zjistíme. Nebo taky ne. V každým případě, ať je provází štěstí Paní.“

Odvedl Ranta po svahu nahoru až do lesa a cestou nasbíral větve, klacíky a lišejník ze stromů. Jak se ukázalo, slunce bylo na severním břehu jezera stejně hřejivé jako na jižním. Velký svět, připomínal si Rant. Ale taky menší.




 

KAPITOLA ČTYŘI

XXXI. legie při příchodu do Nathilogu sotva poskládala dvě třetiny stavu, protože plavba přes moře byla katastrofa, celou dobu je sužovaly bouře, pro tuto roční dobu zcela netypické. A jako by toho nebylo pro sužované vojáky málo, kvůli řečem o pouštním moru mezi vojáky byl správce přístavu nucen uvrhnout celou flotilu v zátoce do karantény, na jejíž dodržování dohlížely ohnivé lodě. Zdržení při vyloďování bylo jen jednou chybou mezi mnoha, které následovaly. Proč se o tom zmiňovat, jako by to bylo nějak zvlášť důležité? Řekněme jen, že nálada mezi vojáky nebyla dobrá.

Brath z Bezcenného Ingotu

Dějiny tadytoho a tamtoho

Velká knihovna v Nové Morn

VV DAMISKOVĚ MINULOSTI nebylo mnoho věcí, na něž by mohl být hrdý, a na světě nebylo mnoho věcí, které by měl rád. Přinejmenším pokud se jednalo o svět lidí. Z těch bylo příliš mnoho hloupých. Nedokázali jasně uvažovat, ani aby si zachránili vlastní život. Nejhorší bylo, že ani nevěděli, že jsou hloupí. Každý neúspěch měl důvod, každá ztráta byla vinou někoho jiného. Hloupí lidé měli vždycky důvod se hněvat, ale neměli schopnost pochopit, že se hněvají, protože jsou frustrovaní, a frustrovaní byli, protože to nechápali, a nechápali to, protože byli hloupí.

Hloupým lidem se dá odpustit to, co dělají a říkají. Nakonec, nemůžou si pomoct. To chytří lidé nemají omluvu. A to je další věc: i chytří lidé můžou být občas hloupí nebo se chovat hloupě v některých věcech, i když jindy jsou chytří. Podle Damiskových zkušeností byli lidé většinou chytří ohledně všeho kolem nich, ale docela hloupí, když šlo o ně samotné.

Existovala vůbec někdy v celých dějinách světa civilizace, kde by poctivost nebyla vzácností? Tedy poctivost, která by hleděla na obě strany – dovnitř i ven.

Na konci všech těchto myšlenek se však Damisk vždy vracel k prosté pravdě ohledně sebe. Nebyl nijak zvlášť chytrý, ale ani nebyl příliš hloupý. Když znovu rozjímal nad závěrem, že nemá rád lidi, vždy do toho zahrnul i sebe.

„Nejde o dobro a zlo,“ vykládal nyní Rantovi, když spolu seděli u ohýnku s řeřavými uhlíky téměř nevydávajícími kouř. „A měl jsem tě varovat už dřív, lovec tráví spoustu času o samotě. Vlastně až příliš mnoho času. Takže když takový lovec najde společnost, má toho hodně co říct. Nevadí?“

Mohutný míšenec zavrtěl hlavou. Dolní půlku obličeje měl stále mastnou od masa. Byl bosý, ale vypadalo to, že chodidla má ztvrdlá. Před chvílí si stáhl koženou halenu, vytloukl z ní vodu a zase si ji oblékl, protože jinak by byla po uschnutí tuhá a křehká. Ta halena byla oděvem otroka, nejspíš jediná věc dostupná ve velikosti, která by mu seděla. Damisk mu pomohl sundat provaz a vrátil ho do svého vaku, aby byl z dohledu. V duchu se stále ještě nerozhodl, jestli je Rant hloupý, nebo chytrý, zvlášť proto, že Teblorové dospívali pomalu, tedy nikoliv tělesně, ale mentálně.

„Dobro a zlo, Rante. Mudrci o nich píšou a mluví pořád. Chrámoví kněží. Soudci, kati. A mluví o těch dvou věcech, jako kdyby tu byl někdo, kdo je posoudí, bůh nebo bohové, možná, nebo dokonce sám vesmír. Ale nikdo takový neexistuje, a pokud ano, tak nemluví. Takže ti smrtelníci, mudrci, kněží, soudci, ti se tváří důležitě a přísně a pak tvrdí, že to jim byly svěřený veškerý soudy. A tohle tvrzení opírají o obvyklý věci. O posvátný texty, říšský zákon, městskou hlídku, vojáky, ty obvyklý pokoutní vražedný techniky se vždycky nenápadně vznášejí za milými slovy.“

Odmlčel se. Nedalo se poznat, jestli Rant něčemu z toho rozumí, či zda vůbec poslouchá. Hloupí lidé si umějí nasadit masku soustředění a pozornosti, ale ty masky jsou tenké jako papír a za nimi je něco malého a ztraceného v mlze.

„Chci říct, že tvoje matka není zlá. Ani ty nejsi zlý. Povím ti, co mi ukázala Divočina daleko od civilizace a od její pavučiny lží.“ Zvedl ruce, dlaně nakloněné, aby zachytily poslední zbytky denního světla. „Ani dobro, ani zlo, ani správně, ani špatně. Skutečný vážky, na kterých jsme všichni posuzováni, jsou mnohem prostší, Rante. Vezmi si život, ať je krátký, nebo dlouhý. Z čeho je tvořený? No, jsou to volby, činy, sliby, víra, záhady, obavy, celý seznam věcí – vlastně všechno, co si jen pomyslíš. To tvoří život. Chceš ho vidět z hlediska dobra a zla, správnýho a špatnýho? Takhle to v Divočině nechodí, protože ta slova vlastně platí pro lidi soudící jiný lidi, a problém s tím je v tom, že studiem vah pravdu nenajdeš, pokud vidíš šejdrem. A všichni se koukaj šejdrem, ať už si to připouštějí, nebo ne.“

Zadíval se na své dlaně otočené nahoru. „Duše sbírá značky, Rante. Takový, jaký najdeš ve faktorově účetní knize. Některý jsou vypálený na povrchu. Jiný tam vloží polibek. Zapomeň na dobro a zlo, správně nebo špatně. Místo toho přemýšlej o utrpení a požehnání.“ Odmlčel se a prohlížel si míšencův obličej s těžkými kostmi. „To je jediná účetní kniha, na který záleží. Jak už jsem říkal, vezmi si život a teď se na něj podívej. Volby, činy, sliby. Který z nich způsobily utrpení a který přinesly požehnání?“

Zvedl ruce výš a nechal je klesnout. „Každá smrtelná duše žije tisíc životů, i víc, ale to neznamená tisíc účetních knih pro každou duši. Ne, je to jedna kniha, ta samá. Duše ji s sebou přinese pokaždý, když skončí v těle, a to tělo přehraje svůj život a přidává ty značky jednu po druhý. Utrpení. Požehnání. A nedá se tomu uniknout, nedá se to podfouknout, nedá se to jakkoliv zakrýt. To, čemu říkám Divočina, je jen čistá příroda, samotný vesmír, a neunikne tomu nic, nikdy ani nemrkne. A tak duše platí za každou volbu, každý rozhodnutí, každý slib, porušený nebo dodržený.“

„Platí jak?“ chtěl vědět Rant.

„To, co vložíš, dostaneš zpátky. Budeš celý život ubližovat lidem a trápit je a příští život dá to samý tobě. Neunikneš. Ty vážky spravedlnosti, Rante, nejsou někde tam venku. To jsou jenom vadný odrazy.“ Píchl se prstem do prsou. „Jsou tady. Spravedlnost neexistuje v Divočině, víš. Já ji tam hledal celý život, ale nenašel jsem ji. Ne, spravedlnost sídlí v každý duši. Takže když podvádíš a myslíš, že ti to projde, tak se mýlíš. Když někomu způsobíš utrpení, ať už přímo, nebo svou lhostejností, ta vnitřní kniha to zaznamená. Vážky se nakloní a utrpení se ti vrátí a tvoje duše jednou taky zakusí muka, co jsi způsobil.“

Chvíli si prohlížel Rantův obličej, pak pokrčil rameny. „Tvou matku znásilnil Karsa Orlong, lapený v prokletí krevoleje, a ty jsi toho důsledkem. Ten krevolej ji poskvrnil, což ji dohnalo téměř k šílenství a už to nikdy nepřešlo, a přesto se jí nějak podařilo tě vychovat, chránila tě tak dlouho, jak jen mohla. Rante, ona trpěla, ale to není tvoje vina. Ty jsi vlastně její požehnání. A proto tě poslala pryč, aby tě ochránila.“

Pokud by se nějaké vyslovené slovo mohlo vypálit do posluchačova obličeje, potom to požehnání právě dokázalo. Damisk se díval, jak Rant vyvaluje oči, štípnutí políčku z náhlého šoku pomalu pronikalo dovnitř, až to, co zprvu bolelo, nyní dodávalo vřelost, jako pohlazení ženy. Tenhle chlapec nezažil, že by ho někdo měl rád, a zvlášť ne jeho matka. Damisk se obával, že Rant nedokázal sledovat nit toho, co mu vykládal. Nebylo to nutné. Mládenec nebyl ještě zdaleka dospělý, a proto působil dojmem, že je pomalý, neohrabaný, prosťáček. Nic z toho nebyl.

Život nemilovaný se probouzí jen pomalu. A často vůbec ne.

„Damisku?“

„Ano?“

„Matka pracovala s muži z vesnice. Ve svém pokoji. A oni jí platili. Ale pak včera večer pracovala se mnou. Jenomže já jí zaplatit nemohl.“ Odmlčel se. „Nemyslím, že mám ještě její požehnání.“

Damisk na něj civěl. Snažil se udržet klidný tón. „A po tom, co se to stalo, tě vyhodila z domu?“

Rant kývl.

„A řekla, že si podřízne krk, jestli zůstaneš?“

Chlapec znovu kývl.

Damisk by nejradši zabořil obličej do dlaní a zaplakal. Zhluboka, roztřeseně se nadechl, a znovu. „To byla horečka z krevoleje. To, co ti udělala, to byl krevolej. To, co udělala pak – když tě vyhnala –, to byla skutečně ona. Matka, která tě vychovala a měla tě ráda. Dva různí lidé v jednom těle, Rante.“

„Nikdy jsem neměl rád tu krevolejovou. Děsila mě.“

„Toho večera ti udělala něco hroznýho, Rante. Něco, co žádný příčetný rodič – ať už matka, nebo otec – nikdy neudělá. Většina těch, co tohle dělají svým dětem, nemají krevolej jako výmluvu. A značky, který to vypálí do jejich knížek, slibujou strašnou odplatu. Takový lidi ani nedokážu litovat.“ Snažil se udržet v klidu ruce, které se mu třásly. „Prokletím krevoleje je šílenství. Tvoje matka musela s tou touhou bojovat celý roky. Když jsi přestal vypadat jako dítě, tak už tu bitvu prohrála. A pak, jakmile horečka polevila, ji cele pohltil pocit viny.“ Odmlčel se, nechtěl říct, co si myslí. Ale Rant to potřeboval pochopit. „Pokud si vzala život, přiměl ji to udělat pocit viny, hanba, hrůza a strach. Ne ty.“ Sledoval Rantův obličej.

„Bila se do tváře,“ vyhrkl mládenec. „Tolik, že jsem ji sotva poznal.“

„Možná jako poslední, zoufalý čin nechtěla, abys viděl její obličej, až tě začnou trápit vzpomínky na ten večer. Toho se drž, jestli můžeš. Nebyla to ona, vůbec to nebyla tvoje matka, nýbrž někdo jiný. Tu špatnost ti provedla jiná osoba.“

„Ta mi potom nepožehnala.“

„Ne, ta tě proklela, Rante.“

„Ale moje skutečná matka mě milovala a požehnala mi.“

„Jediným způsobem, jaký znala, ano. Jestli můžeš, odpusť svojí matce, ale nikdy neodpouštěj tý ženě z krevoleje, co tě znásilnila.“

Rant si otřel oči. „Nevím, jak cokoliv z toho udělat, Damisku.“

„Myslím, že to taky nevím,“ přiznal Damisk.

„Damisku?“

„Ano?“

„Myslím, že jsi mě zachránil, abys mi řekl tohle. Ale ne kvůli mně, protože já nejsem nikdo zvláštní. Myslím, že jsi to udělal, abys nechal značku na své duši, dobrou značku. Kvůli…“

„Kvůli všem těm špatným?“ Damisk si oprášil ruce a se zabručením se zvedl. Měl pocit, že se mu podlamují nohy. „Ty kosti naházej do ohně, ano? V noci bude větrno. Budeme muset zajít hlouběji do lesa.“

Když se mladík pustil do práce, Damisk popadl luk a toulec a přinutil se zase myslet na přítomnost. Zatím to nechej být. Pro oba je to příliš. Všechno to šílenství ve světě – co zmůže jeden muž? Co zmůže jedno dítě?

Všechny ty moje řeči o spravedlnosti, a on mi pak řekne tohle. Karso Orlongu, máš se opravdu z čeho zpovídat. Až tenhle tvůj syn z levého boku najde svůj hněv, až si uvědomí plný rozsah zrady – ne od ženy, která si nemohla pomoct, ale od muže, který ji proklel krevolejem, od tebe, Karso…

Damisk si přetřel obličej, znovu se zhluboka nadechl a začal vnímat okolí a danou chvíli. Karibu při svém průchodu rozdupali úplně všechno. Každá větvička a haluz do jisté výšky byly strhány, takže les vypadal jinak. Nezůstaly žádné zjevné zvířecí stezky, a on tuto část lesa neznal.

Jinými slovy, půjde to pomalu. Stál pod strmým svahem, který na ně čekal, dokud Rant neskončil a nepřipojil se k němu. Pak se k němu Damisk otočil. „Příští život mojí duše se pozvedne v tlejících kostech nejpochmurnějšího, nejčernějšího údolí, a tam taky zůstane.“ Poškrábal se na bradě. „Jedna značka požehnání? No, je to začátek.“

 

Hřeben, který našli a který vypadal souvislý, byl hluboko ve vnitrozemí. Jezero nebylo vidět, i když Damisk věděl, že cestou na západ jdou rovnoběžně s břehem. Ale i tento pozvednutý pruh podložní skály byl pomačkaný, popraskaný a prolezlý děrami. Na většině těch míst zůstalo jen černé bláto, porosty lišejníků a mechu byly rozdupané nespočetnými paznehty. Budou muset přejít až za území, kudy přešli karibu, než budou mít naději, že najdou stojatou vodu. Damisk doufal, že na takové místo dorazí, než se příliš setmí.

Jen pár rozložitých borovic a černých smrků na hřebeni dorostlo do své plné výšky a šířky a mnohé kořeny se táhly přes skálu jako provazy či údy, jak hledaly pukliny a svahy, takže cesta byla v houstnoucím šeru nejistá a zrádná. Chladný vzduch zchladl ještě víc, ale již v něm nebyly stopy zimy. Jasné znamení, že na svět přišla doba růstu.

Doba nadějí, obnovené ctižádosti a oživeného odhodlání. Doba pro nový příval všech těch falešných nadějí plnících svěží noční vzduch svými neodbytnými přísliby. Damisk měl špatnou náladu. Těchto dob viděl příliš mnoho, až příliš často cítil prázdnotu v jádru obnovy, hnilobu skrývající se uvnitř.

Během jednoho života lovce viděl mizet zvěř ve stále se rozšiřujícím kruhu s osadou Stříbrné Jezero uprostřed. Příliš mnoho lidí věřilo, že svět se nemění, že je věčný ve svém koloběhu. Přechod jedné roční doby v druhou, rok za rokem, je jen upevňoval v této mylné iluzi. Podle něj patřila tato nanejvýš uklidňující lež mezi hlavní známky hlouposti.

A změna nebyla nepředvídatelná. Vlastně byla pravým opakem. S otevřenýma očima a s trochou přemýšlení bylo tolik z toho, co přicházelo, nejen předvídatelné, ale také nevyhnutelné.

Uvažoval, že to vysvětlí Rantovi, obřímu dítěti po svém boku, že mu předloží svou teorii, jak funguje svět, že ta nejmocnější konstanta se nenachází v přírodních zákonech, v potřebě jíst, spát a rozmnožovat se. Nenachází se v tom, jak se místa pozvedají a zase upadají. Nenachází se v ročních dobách, tradicích či všech těch hranicích, jež si v zemi vyškrábali zvířata a lidé.

Chlapče, nejmocnější konstantou je hloupost. Nic jiného se jí ani zdaleka neblíží. Hloupost zabíjí všechna zvířata, zbavuje oblohu ptáků, otravuje řeky, vypaluje lesy, spouští války, krmí lži, vynalézá svět znovu a znovu způsoby, jaké jen idioti můžou považovat za reálné. Hloupost, chlapče, porazí každého boha, zničí každý sen, svrhne každou říši. Protože nakonec hloupí lidé počtem převáží ty chytré. Kdyby to nebyla pravda, netrpěli bychom znovu a znovu, pokolení za pokolením a tak dále až na věky věkův.

Jenomže mládenec byl mladý, příliš čerstvý pro svět na takové ponuré lekce. Už tak musel řešit dost hrůz. Kromě toho, vykládat někomu takové věci ničemu neprospěje. Hloupost nepotřebuje spojence mezi moudrými, protože tam venku není nic, co by se jí mohlo postavit.

Stíny se prodlužovaly a na hřeben padala tma. Aspoň že prošli za rozdupanou půdu, co po sobě zanechalo stádo. Před sebou měli změť vyvrácených černých smrků a za nimi širokou proláklinu ve skále plnou vody z tajícího ledu.

„To půjde,“ prohlásil Damisk, když si prohlédl svislou stěnu kořenů z popadaných stromů.

Rant si dřepl. Tvářil se ustaraně. Ale ještě nebyl připravený na slova, a tak se Damisk rozhodl, že ho nebude popichovat. Místo toho si šel prohlédnout stěnu z kořenů, kamenů a hlíny, v jejichž spleti i přes slábnoucí světlo zahlédl jakési světlé odlesky.


Kost v této oblasti nepřežila dlouho, půda byla příliš kyselá a les plný malých i velkých mrchožroutů. Obvykle zůstalo jen málo, nanejvýš parohy a vzácný úlomek čelisti držený pohromadě tvrdými zuby, a ty nacházel roztroušené tu a tam na skále či položené v porostech lišejníku a mechu. Černý smrk žil jen krátce, třicet či čtyřicet let, takže vývraty nebyly zvlášť velké.

Zvláštní, že byly plné něčeho, co vypadalo jako špičáky vlka, rosomáka či medvěda. Jeden vytáhl a v šeru přimhouřil oči. Pak vytáhl další. „Kurva,“ zamumlal. Vrátil oba špičáky a otočil se k Rantovi. „Promiň, tady ne. Musíme odejít.“

Mladý teblorský míšenec vzhlédl a popleteně svraštil obočí.

„Nemyslel jsem, že přijdou tak daleko na jih,“ vykládal Damisk, sundal luk a rychle natáhl tětivu. Vyndal šíp určený pro větší kořist s dlouhým železným hrotem ve tvaru X a nasadil ho.

Rant vytáhl nůž.

Kolem nich se usazovala noc.

„Teď potichu,“ šeptal Damisk, „a pojď za mnou.“

Ušli půl tuctu kroků podél hřebene k západu, pak Damisk vedl svého přerostlého chráněnce dolů po svahu k jezeru, aby je nemohl nikdo zahlédnout nad terénem. Museli zpomalit, opatrně našlapovali mezi skutálenými kameny s ostrými hranami a větvemi popadaných stromů, klouzali na suchých klaccích opředených housenčím hedvábím.

Damisk měl sucho v ústech. Uvažoval, že je dovede blíž ke kamenitému břehu jezera, ale i tam byl sestup k vodě po zvětralé skále, a to se nezměnilo po celé západní straně jezera, než se břeh na vzdáleném konci stočil k jihu. Damisk se proklínal, že si nenaplnil čutoru v tůni z tajícího ledu. Zmocnila se ho panika, byť jen na chvíli.

Dorazili pod převis s prohlubní ve skále a Damisk zatáhl Ranta do tohoto chabého úkrytu. Přikrčili se. Damisk přidržoval šíp nasazený ukazovákem levé ruky a pravou si chlapce přivolal blíž. „Saemdové,“ vysvětloval tiše. „Lovci ze severu, kteří prý přebývají na ostrově obklopeném ledem. Museli sledovat to stádo, ale je toho víc. Špičáky, co jsem našel, tam nejspíš dali dneska – možná jsme prošli přímo přes ně. Což znamená, že o nás vědí.“

„Jaké špičáky?“ optal se šeptem Rant.

„Mezi kořeny. Lvouní, větší než medvědí špičáky. Saemdové loví tuleně, když neloví karibu. Ty špičáky jsou vyznačením nároku na území.“

Rant, ve tmě sotva viditelný, ho zřejmě nechápavě pozoroval.

Damisk si povzdechl. „Les na severu jezera je loviště Korhivů, akorát že Korhivů není tolik jako Saemdů. A pokud jsou Saemdové tady na jihu, už museli projít přes Korhivy.“

„Projít?“

„Pobít je, Rante. Všechny.“

„Všechny?“

„Do osady nedorazili žádní korhivští uprchlíci. To vím. Kdyby mohli, přišli by, protože s nima obchodujeme a většinou s nima vycházíme. Saemdové, to je jiný příběh. S nima nevychází nikdo. Říkal jsem, že loví tuleně a karibu, a to je pravda. Ale nic z toho nepatří k jejich přechodovýmu rituálu, když se z nich stávají válečníci. Ne, na to musejí jít na sever, co nejdál to jde, a každý tam jde sám. A nevrátí se, pokud nenese hlavu Bílýho Jeka.“

„Co je to Bílý Jek?“

„Ach Rante, svět je velký, ale není prázdný. Když ti řeknu, že před Bílýma Jekama uteče i bílý medvěd, dokonce i šedý grizzly, bude to stačit?“

„A tito Saemdové je loví?“

„Ano.“

„Jak?“ Rant ukázal na Damiskův luk. „Tímhle?“

„Možná. S jedem na hrotu? To by byla nejbezpečnější možnost, z dálky, a taky rychle. Jed můžeš získat z některých lišejníků. Popravdě, neumím si představit jiný způsob, snad kromě ok a pastí. Nakonec, nikdo netvrdí, že Bílí Jekové jsou chytří.“ Odmlčel se, ale pak pokrčil rameny. „Pokud to všechno není smyšlený. Nemůžu říct, že bych nějakýho Bílýho Jeka kdy viděl. Ale viděl jsem saemdijskýho válečníka, a to bylo znepokojivý až dost.“

„Pokud o nás vědí, proč nás potom taky nezabili?“

„Kdybych měl hádat, tak naživu jsme díky tobě, Rante. Nebo spíš díky tý teblorský krvi v tobě.“

„Saemdové znají Teblory?“

„Část oleje v krevoleji pochází od nich,“ vysvětloval Damisk. Znovu pokrčil rameny. „Z tuleňů, velryb nebo něčeho podobnýho. Směňujou ho s Teblorama za dřevo z hor. Jestli nějaký potkáme, nejspíš u nich uvidíme zbraně v teblorským stylu, jen menší.“

„Viděl jsem jednou teblorský dřevěný meč,“ přiznal Rant.

Damisk kývl. „Ten vysušený za barem u Třínohýho, ano. Mečem, o který správně pečuje, dokáže Teblor proseknout i kroužkovou košili vojáka. Taky prorazí malazský štíty, nemluvě o přílbách.“ Poškrábal se na bradě. „Ale pochybuju, že to dokáže Saemdi. Ovšem já nejsem zrovna vyzbrojený k boji, co?“

„Uvažuju…“ troufl si Rant a pak se odmlčel.

„O čem jsi uvažoval?“ pobízel ho Damisk. „Ven s tím.“

„No… jestli nás viděli, když jsem na sobě měl to otrocké vázání.“

Damisk cítil, jak mu z obličeje a údů odtéká krev. Klesl níž, šíp se odklonil od tětivy, která vyklouzla ze zářezu. „A kurva, ty vůbec nejsi natvrdlý, chlapče, a já si teď přeju, abys byl.“

„Ale sundali jsme ho,“ dodal Rant. „To museli vidět taky.“

„Jestli vědí, že jsem chytač otroků, tak na tom nemusí záležet.“

„Já tě ochráním, Damisku. Řeknu jim to.“

Damisk znovu nasadil šíp. „Pochybuju, že se zastaví na kus řeči, Rante, ale oceňuju tvoje slova.“

„Tak co si počneme?“

„Nejradši bych tě nechal tady. Prozatím,“ dodal rychle. Chlapec už si zažil samoty dost. „Dokážu se pohybovat rychleji a tišeji a pořádně je prohnat. Mohli by se vrátit a najít tě, ale i kdyby to udělali, neublíží ti. Prostě jim řekni, že se chceš vrátit ke svým lidem.“

„Právě jsi říkal, že se vrátíš.“

„Jestli to půjde, vrátím se. To ti slibuju. Počkej do rána, možná do zítřejšího poledne. Ale jestli se do tý doby nevrátím, jsem mrtvý. Jdi po břehu na západ. Až dojdeš na konec, drž si nejbližší horu po pravici a sleduj průrvu. Je to trochu nahoru, ale dovede tě do průsmyku. Hledej starý schody, Rante, vytesaný do skály, a kosti, spoustu kostí. A vodopád.“

„A pak?“

„Pořád nahoru. Dřív nebo pozdějc tě objeví nějaký Teblor. Falyd nebo Kellyd.“ Hodil mu zbývající dva zajíce, kteří se prve pomalu opékali.

„Ty čekáš, že zemřeš,“ uhádl Rant.

„Uvidíme se zítra před polednem,“ prohlásil Damisk. „Ustel si tady a zkus se prospat.“ Otočil se a vyrazil do kopce.

„Damisku?“

Lovec se zastavil a ohlédl se. „Copak?“

„Je můj otec opravdu bůh?“

Damisk zaváhal a pak řekl: „Tehdy nebyl. Jenom válečník, nájezdník. Co je teď, netuším. Příběhy jsou jen příběhy, dokud nestaneš tváří v tvář pravdě věcí. Nežij podle nich, Rante.“

Rant sklopil zrak. „Takže jenom nájezdník.“

„Mládenče, byl to válečník, jakýmu jsem podobnýho nikdy neviděl. Jakýho nikdo z nás ze Stříbrnýho Jezera nikdy neviděl. Ano, vsadili jsme ho do řetězů. Na čas. Ale prý stále žije někde daleko na jihu. Svobodný. Nezlomený. A možná to stačí, aby ses stal bohem. Nevím, jak to je.“

„Rád bych –“

„Nemusí to stát za to,“ přerušil ho Damisk. Slyšel tvrdost svého hlasu, ale to bylo nutné. Přinejmenším nyní. „Narodil ses jako plod znásilnění, a to je surový skutek, a to, co se stalo tvojí matce v Karsových rukou, no, to bylo horší, protože to pocházelo z krevoleje. Karsa si ho nanesl na rty ze zoufalství a vzteku – celý nájezd šel do prdele. Jeho přátelé byli mrtví, nebo brzy být měli. To, co jí udělal, se netýkalo moci nebo nadvlády nebo nějaký jiný trapný potřeby. Byl to čin vzteklýho zvířete, který nemyslí, necítí, na ničem mu nezáleží. A to jí zanechal. To a tebe. Nehledej u Karsy Orlonga nic, Rante. Zůstaň s Teblory. Zařiď si život mezi nima a nech to všechno být.“

Rant možná v odpověď pokrčil rameny, ale byla příliš velká tma, než aby si byl Damisk jistý. Po delší době však bylo jasné, že mládenec nehodlá nic říct. Přinejmenším žádné plané sliby.

Damisk se otočil a jal se šplhat do svahu. Udělal, co mohl.


Krevolej byl možná jenom výmluvou. Vždycky tu byly výmluvy, ne? Potřásl hlavou. Pravda byla taková, že nikoho neoklame, ani sebe a zřejmě ani toho nedospělého míšence.

Nakonec, kačeři hromadně znásilňovali nešťastné kachny každé zatracené jaro. Celé kusy přírody byly, jednoduše řečeno, úplně v prdeli. Vlákna šílenství, nenávistná a zběsilá. Ale to, co dělala zvířata v Divočině, dělala bez přemýšlení, bez moudrosti, aniž by věděla, co a jak. Lidé takovou výmluvu neměli.

Až na krevolej. Až na fakt, že Karsa Orlong, zraněný a štvaný, vykopával dveře a vpadal do pokojů. Kdyby tehdy našel třeba blbou krávu, byl by znásilnil i ji. Místo toho narazil na Rantovu matku.

Damisk si nebyl jistý, ale každé dítě zplozené z té horečky mohlo klidně mít krevolej hluboko v krvi, jako otop čekající na jiskru. Dost lidí ve městě si to ostatně myslelo, a na Ranta kvůli tomu pohlíželi se strachem. Nakonec by ho zabili. A pokud Damisk věděl, měli pravdu.

Co ale krevolej dělal s Teblorem, nebylo totéž, co dělal s nížiňanem. Teblor horečku překonal, prolomil běsnění a zase se vrátil k tomu, jaký byl. Nížinská mysl se prostě zlomila. A Rant měl polovinu z jednoho a polovinu z druhého. Mezi Teblory by tedy mohl být v bezpečí. Mezi nížiňany spíš ne.

Měsíc byl schovaný za mraky a stále nízko nad obzorem. Když se Damisk vrátil na hřeben, panovalo v lese ticho. Držel se nízko při zemi. Znehybněl, zadržoval dech a rozhlížel se. Nic. Přesto se mu na šíji zježily vlasy.

Ano, jsou tam.

 

Rant ještě nikdy nebyl v lese. Celý život strávil ve Stříbrném Jezeře. Domy, ulice, pláž, na niž se vytahovaly čluny, a racci bojující o rybí vnitřnosti, hlavní ulice a stará brána, dosud neopravená po Povstání. Kasárna a faktorův dům, který dvakrát vyhořel a za Rantových časů byl obnoven jen jednou, zůstaly ožehlé trosky, kde se schovával, když se kolem potulovali vrhači kamenů. Jediná divoká zvířata, která kdy viděl, byli zdivočelí psi ve městě. Každé jiné zvíře už bylo mrtvé – přinesené lovci –, když se s ním setkal. A taky ty lebky, samozřejmě.

Když pomyslel na les, představoval si ho plný strašlivých šelem, divochů a teblorských nájezdníků. Nikdy ho nenapadlo, že je převážně pustý, z větší části tichý a neproniknutelně temný, jakmile padla noc.

Přesto Damisk tvrdil, že tam jsou lovci. Vrahové, kteří vyhubili všechny Korhivy, ty zvláštní tiché lidi nosící kožešiny a kůže, kteří se vždy přikradli na kraj města, aby směnili své zboží, jednou na jaře a podruhé těsně předtím, než napadl sníh. Teď už nikdy nepřijdou. Snažil se představit si, jak jsou všichni mrtví, leží na jehličí ve svých táborech. Pobité děti a nemluvňata zanechaná smrti hladem nebo vlkům a medvědům. Krvavé kaluže a ohniště plná popela.

V takovém zabíjení nebyla žádná dovednost. Nebyl pro ně žádný důvod. Žádná sláva. A pak tu byla další věc, která mu dělala starosti a teď v něm hlodala. Pokud těmto Saemdům nevadilo zabít každého, kdo se jim ocitl v cestě, potom by mohlo být Stříbrné Jezero v nebezpečí. Jeho matka a všechny děti a všichni ostatní.

V posádce skoro nikdo nezůstal.

Sklonil zrak a zjistil, že stále svírá nůž. Matný lesk čepele mu připomněl malazské vojáky, kteří navštěvovali město. Od posledně to bylo už skoro dva roky. Jejich příchod zřejmě dělal některým lidem radost, zatímco jiní potichu kleli, protože Malažané patřili k říši a ta říše vpadla do Genabakis a dobyla všechna Svobodná města a nikdo už nebyl svobodný.

Pokud Saemdové zaútočí na Stříbrné Jezero, kdo ho bude bránit?

Mohl by se vrátit. Varovat je.

Rant vyšel z palouku. Mezi větvemi viděl mihotající se skvrny na jezeře. Kdyby sešel na břeh, mohl by ho sledovat zpátky ke člunu. Mohl by ho převeslovat a být hrdinou, a kdo by chtěl zabít hrdinu?

Ale možná Saemdové nepůjdou dál. Nakonec, neměli čluny, tak jak by mohli překročit jezero? Co kdyby varoval všechny ve městě a Saemdové by nepřišli? Potom by ho zabili zcela určitě.

Nevěděl, co dělat.

„Sanc fris ane orol.“

Hlas patřil ženě a přicházel z místa přímo nad převisem, takže na ni neviděl.

S dvojitým tepem v prsou se Rant přikrčil a znehybněl. Jílec nože v jeho dlani byl náhle kluzký.

„Tre’lang ane Teblor?“

Mluvila ke společníkovi vedle sebe?

„Říkala jsem ti, ať se vyhneš jezeru,“ promluvil kdosi. Slabé škrábání, pak na zem před Rantem zlehka dopadla jakási žena.

Rant zalezl hlouběji do prohlubně, nůž držel před sebou.

Věk té ženy nepoznal, ale tvář měla bledou jako měsíční světlo. Na sobě měla kožešiny, slepené a umazané od něčeho černého. Taky z ní trčely klacky – ne, nebyly to klacky. Šípy. Napočítal jich šest, jen co viděl, z toho dva zanořené hluboko do prsou. Vlasy měla dlouhé, rozpuštěné a zacuchané.

„Míšenče,“ pokračovala, „zničený synu Zničehého boha. Kdysi jsem tě chtěla unést. Zachránit tě před tvým osudem. Ale vypadá to, že ses zachránil sám.“

„Jak to, že žiješ?“ zeptal se jí Rant.

„Myslíš, že někdo dokáže přežít tohle? Nebuď trouba. Jsem mrtvá. Dočista mrtvá. Ale… neklidná. Nebyl to nejlepší způsob, jak odejít. Mě si pojistili jako první, věděli, že jsem pro ně největší hrozba. Padla jsem na zem, než první z nich vstoupil do tábora, a jako mrtvá jsem nemohla nijak zastavit to, co následovalo.“

„Korhivy.“

„Tak nám říkáte, ale naše pouta s Korhivy jsou chabá. Vy nížiňané jste se nikdy nezeptali, ale my si říkáme jiným jménem.“ Když pokrčila rameny, slyšel, jak se opeření pohybuje jako tuhé kartáče mezi pruty na jejích zádech. „Už na tom nezáleží, jsme pryč.“

„Saemdové.“

„Nevědí, co si počít s jezerem. Šest jich stopuje tvého přítele, ale zbytek je nad břehem. Jejich vrhači kostí neříkají nic, skrývají svůj strach.“

„Proč se bojí jezera?“ chtěl vědět Rant.

„Nebylo to vždycky jezero,“ odvětila, popošla blíž a dřepla si. Teď už rozeznal její obličej. Zaživa byl hezký. Teď už hezký nebyl a v hluboko posazených očích, matných jako kameny, nic nezářilo. „Nížiňané to nazývají Stříbrné jezero. My tomu říkáme Tarthen’ignial. Údolí Tarthenských kamenů. Než přišla voda, bylo to posvátné místo s vysokými kameny stojícími v řadách po celé délce údolí a uprostřed byla hromada lebek. Tarthenských a imasských. Imasské lebky prý zůstávají naživu ještě i teď, hledí do zaplaveného světa nánosů bahna a mrtvých stromů.“

Rant se zadíval za ni na lesklou hladinu jezera. „Polovinu jsem ho přeplaval.“

„A ony tě určitě pozorovaly. Dokonce čekaly, že se utopíš a klesneš na dno, takže budeš sedět mezi nimi jako tolik jiných. Byly zklamané? Kdo ví.“

„Ale teď je to všechno pod vodou,“ řekl Rant. „Lovíme v jezeře ryby, taháme sítě, nahazujeme udice.“

„To děláte, a sítě se ztrácejí, že? Ty stojící kameny jsou nyní opletené, staré provazy a šňůry jsou kolem nich zamotané jako obětiny. Pochybuješ? Byla jsem tam dole, kráčela mezi nimi. Být mrtvá má své výhody.“

Rant to uvážil, ale nebyl přesvědčený.


„Saemdové ti neublíží,“ pronesla pak. „Tvého přítele zabijí.“

„Zachránil mi život. Když Saemdům řeknu –“

„Většina z nich nerozumí nathijištině, jazyku, kterým mluvíš. Zapomeň na něj, už ho nikdy neuvidíš.“

„Co ode mě chceš?“

„Led na severu vytvořili Jaghuti. Omtose Fellak. Ale Ledový trůn ztratil svou moc už dávno. Ledový pán se prý vrátil a velká válka s Imassy skončila.“ Uchechtla se a pak vyplivla něco v barvě jezerní vody. „Jak proti tomu můžu něco namítat, když teď Bránu smrti stráží Pták, který krade? Ovšem na trůně opět někdo sedí, a ten nedělá nic. A teď magie slábne. Pověz svým teblorským příbuzným, že led na severu roztál, všechen, a záplavy se blíží. Pověz jim, že musejí utéct.“

„Nerozumím.“

„Ale zapamatuješ si moje slova?“

Zaváhal a pak přikývl.

„Viděl jsi to stádo?“


„Ano.“

„Prchalo před vodou. A teď Saemdové také prchají před vodou. Přijdou další. Vlci, medvědi, Jekové.“

„Proč by mi měli Teblorové věřit?“

„Protože jsi syn Zničeného boha.“

„Proč by tomu měli věřit?“

„Poznají to.“

Rant se posadil. „Udělám, co říkáš, ale jedině jestli zachráníš Damiska.“

„Štěně chce smlouvat? A navíc s mrtvou čarodějkou!“

„Zachraň ho.“

„Možná už je příliš pozdě. Kromě toho, takhle mi už moc času nezbývá. Už cítím, jak mě přitahuje zapomnění. Brzy opustím toto tělo a moje moc ve vaší říši bude velice omezena. Mrtví můžou strašit, jen dokud jsou plni nenávisti. A to já nejsem. Saemdové mě možná rozhněvali bezohledným zabíjením, ale protože chápu jejich paniku, nemůžu je nenávidět.“

„Zachraň Damiska.“

Mrtvá čarodějka se zamračila, udělala obličej a Rant věděl, že ho znovu uvidí ve svých nočních můrách. „Toto dostanu za to, že pomáhám? Nuže dobrá. Zkusím to. Co se tebe týče, zůstaň přes noc tady ve své jeskyňce. Pak se vydej na západ do –“

„Já vím. Najdu Teblory. Damisk mi to řekl.“

Dlouho si ho mlčky prohlížela, pak se odvrátila. „Kdo dá na mrtvé?“ zamumlala.

Byla-li otázka určena jemu, nepočkala dost dlouho, aby si mohl promyslet odpověď. Teď byl opět sám a kolem se znovu stahovalo noční ticho. Rant se usadil hlouběji v prohlubni a opřel se zády o drsný kámen. Co znamená cestovat na západ a obejít jezero? Vyšplhat do hor po úzkých stezkách? Najít schodiště z kostí a otesané skály? Zavřel oči a snažil se představit si ty věci, vidět se na oněch podivných místech za mnoho dní ode dneška.

Ale jediný pocit, který v něm sílil, jako by se ho snažil utopit, byla osamělost.

Chyběla mu matka. Chyběl mu Damisk. Chyběla mu dokonce i ta mrtvá čarodějka. A na kratičký okamžik mu chyběla i osada a uskakování před kameny, co po něm házeli.

Jaké to bylo cítit se v bezpečí? Nevěděl, a uvažoval, jestli to někdy zjistí.

 

Masivní výchoz jílovité břidlice seděl nakloněný na podložní skále, osamělá vzpomínka na místo, které se kdysi velice lišilo od toho, jak vypadalo dnes. Damisk byl ve dvou třetinách prudkého svahu, ležel na římse pokryté ptačím trusem. Téměř na dosah nad ním, na spodní straně vyčnívající břidlicové římsy, byla řada vlaštovčích hnízd, tichých a zřejmě tak časně ještě neobydlených. Byl za to vděčný, protože to znamenalo, že ptáci sedící na vejcích nespustí pronikavý poplach. Luk držel vodorovně přes okraj, šíp spočíval v malé prohlubni v lučišti.

Pod útesem klouzalo mezi křovím a vývraty pět postav, byly celé zavinuté v kůžích a pruzích kožešin, hlavy pokryté skalpy odřezanými Korhivům. Jedna byla vyzbrojena krátkým zvratným lukem z paroží a rohoviny a šípy v jejím toulci vypadaly dlouhé. Ještě nenasadila šíp na tětivu ze střívka, ale Damisk věděl, že hrot bude dlouhý jako jeho předloktí, ozubený, z kosti vyhlazené do vysokého lesku, s dříkem těsně nad ní potřeným jedem.

Zbývající čtyři nesli vrhací oštěpy, kamenné atlatly měli pověšené u pasu.

Damisk zajel prsty pod tětivu a pomalu natáhl luk. Žena s lukem byla větší než muži, se širokými rameny a těžkými kostmi. Držela se půl tuctu kroků za ostatními a každých pár kroků se zastavovala a obhlížela terén. K útesu však zrak dosud nezvedla.

Damisk počkal, až se znovu zastaví, a vypustil šíp.

Střela ji zasáhla mezi rameno a krk v úhlu, kdy projela celým trupem. Když se zhroutila, korhivský skalp sklouzl a odhalil oholenou hlavu se skvrnami zaschlé krve.

Damisk stáhl luk a vmáčkl se hlouběji do stínů pod převisem. Slyšel náhlý pohyb dole, ale žádné hlasy. Shlukovali se kolem padlé družky. Když viděli, pod jakým úhlem šíp zasáhl tělo, obrátili se k útesu a pátrali na samém vrcholu. Neuviděli nic.

Břidličný výchoz se dal obejít, stezky, jež najdou, je zavedou na hřeben. Dva půjdou napravo, dva nalevo. Setkají se na místě přímo nad Damiskem.

Po nějaké chvíli se Damisk kousek posunul, aby viděl pod skálu. Ženino tělo bylo obrácené na záda. Luk a toulec byly pryč. Zbývající čtyři Saemdové nebyli nikde k vidění. Damisk se znovu zadíval na mrtvolu. Na čele měla černou šmouhu – nerozeznal o moc víc, ale věděl, že jí mezi oči zarazili její vlastní nůž, aby do drahocenné železné čepele natáhli její duši. A někde poblíž bude ten nůž zabodnutý do kmene stromu. Její duch nyní patřil tomuto místu a toto místo nyní patřilo Saemdům.

Damisk vylezl a začal šplhat dolů. Už svítil měsíc, což bylo jak ku prospěchu, tak na škodu. Bez něj by se mu nepodařilo tu ženu s lukem zabít, ani by neviděl, jak se ti, kdo ho pronásledovali, blíží k útesu. Jeho nepřátelé však nyní viděli stejně dobře jako on, možná lépe. Jeho jedinou výhodou bylo, že oni byli obyvatelé tundry, ne lesa. Jako každý lovec i oni budou umět nehybně ležet a pomalu, zhluboka dýchat. Když se však pohybovali podrostem, dělali hluk.

Damisk ne.

Pod skálou se na okamžik přikrčil. Zkontroloval si výstroj a ujistil se, že je pevně přivázaná a nezachytí se o větvičky. Pak přistoupil k mrtvé. Podle očekávání byl jeho šíp ulomený a železný hrot vyříznutý z těla a odnesený.

Mrtvá měla široký, plochý obličej a i přes černý zářez v čele poklidný výraz. Damisk vyrazil k lesu.

Sotva začal s obchůzkou a už našel nůž ve stromě. S rukojetí z parohu a kostěnou páteřní ploténkou jako jílcem. Čepel byla levné kupecké železo. Zlomila se bez větší námahy.

Teď jsi ztracená a touláš se a kéž tě korhivští duchové honí dlouho. Jenom hlupák věří na to, že pomsta nepřežije smrt, a u duchů, doufám, že si tě najde.

Znovu se pohyboval mezi stromy, míře na západ. Pochyboval, že by dokázal dohonit ty dva lovce před sebou, a tak se ani nesnažil, místo toho zamířil zpátky k jezernímu břehu – nejméně pravděpodobná trasa, po níž se mohl dát.

Po čtyřiceti krocích narazil na slabou jelení stezku mířící do vnitrozemí. Tady našel mrtvolu dalšího Saemdi. Muž měl zlomený vaz. Do prsou, úst, očí a uší mu byl vražen tucet saemdijských šípů.

Takže nějaký Korhivi přežil. A to rozhněvaný Korhivi.

Damisk, otřesený tím pohledem, překročil tělo a pokračoval dál.

Dobro a zlo nepatřilo ve světě nikam mimo myšlenky smrtelníka. Dokonce i požehnání a utrpení, které rozhodně existovaly, se mohly snadno změnit v opak. Je rychlá smrt požehnáním? Přinese záchrana něčího života léta soužení?

To Damisk nevěděl. Všechno se může změnit v opak, když o tom přemýšlíte dost dlouho.

Damisk chtěl doufat, že Rant má naději, a to nejen na této cestě, ale i mezi Teblory. Míšenec klouzal v krvi mezi dvěma světy. A často ho ani jeden z těch světů nepřichýlil na dlouho.

Rant byl syn Karsy Orlonga a to by mohla být jeho spása, nebo rozsudek smrti.

Co z toho je ale milosrdnější?

Lovci se na jeho stopu vrátili mnohem rychleji, než čekal. Tentokrát se ani nesnažili nedělat hluk. Tedy hněv. Nůž byl nalezen zlomený, nová bitva se zrodila, kletba stíhaná protikletbou. Pokud ho chytí, jeho smrt nebude rychlá.

Prchal černým lesem hbitě jako jelen.




 

KAPITOLA PĚT

Orbis prý bývalo pěkné městečko na pobřeží.

Barhawk

„Idyla pod vlnami“

Velká knihovna v Nové Morn

„TTAKŽE TEĎKA JSEM SERŽANT?“ Sugal se ušklíbal, už když to říkal, a mhouřil šikmé oči, zatímco pozoroval Trámka, který stočil koně od čela malazského zástupu a pak se pomalým klusem vracel. Sugal se stočil v sedle, aby viděl na vojáky jejich kolony. „To je blbost. Mohli bysme se na ně vrhnout hned a olemovat tuhle pitomou silnici malazskejma hlavama. Laskavá oplátka za to, co udělali kapitánovi.“

„Teďka je to poručík, ne kapitán,“ upozornil Hýk. „Trámkovi snížili hodnost.“

„Můžou mu říkat, jak chtěj. Pro nás se ale nic nemění, ne? Jsme Trámkova kumpanie. Nevzpomínám si, že bych stál ve frontě na nějaký malazský verbířský stanici. Ty jo?“

„Je to smlouva,“ poznamenala Haluz a otřela si ruce do kožených kamaší, než se zase vyhoupla do sedla. „A do toho ostatního nám nic není, Sugale. Moc přemejšlíš o věcech, po kterejch je ti hovno. Myslíš si, že na tvým názoru záleží. Myslíš si, že někoho kurva zajímá, co si myslíš.“ Zvedla čutoru, zhluboka si přihnula a otřela si ústa, načež se poškrábala v zacuchané změti špinavých plavých vlasů a trhla sebou, kdykoliv zatáhla za nějaký chomáč.

Sugal se na ni mračil. „A já se vsadím, že ty si myslíš, že ses vychcala do příkopu,“ ucedil. „Místo toho to tady po všech stříkáš.“

„Po všech ne,“ odsekla a tváře jako měsíčky se jí nafoukly, když si poposedla v sedle. „Jenom po tobě, Sugale. Páč tobě to přemejšlení moc nejde. Vlastně jediný, v čem jseš dobrej, je rozbíjení lebek. To ti říkám pořád. Všichni budem šťastnější, až přestaneš přemejšlet, a teda ještě víc, až přestaneš žvanit.“

Hýk zabručel. „Už jste vy dva skončili? Je tu kapitán.“

Tři „seržanti“ se odmlčeli, když k nim jejich velitel dojel a přitáhl otěže. „Ne,“ prohlásil, „nepošleme lovecký oddíl za těmi pitomými karibu. Nevrle říká, ať je necháme být.“

„Plýtvání,“ zamumlal Sugal.

„Zvědové jich už tak pár tuctů složili,“ dodal Trámek a s pokrčením ramen si prohrábl hnědé vlasy, což Haluz sledovala s přivřenýma očima, jak neuniklo Sugalovi. „Neměli jsme čas maso naložit, i když polovinu kořisti nacpali do pytlů se solí.“ Ukázal na čekající vojáky, otočil koně a všichni znovu vyrazili.

Na tom Trámkovi něco je, přemítal Sugal, když odvracel zrak od kapitána a Haluze. Při vydávání rozkazů toho moc nepotřeboval, protože na něj stejně všichni upírali oči. Jen nejasné mávnutí rukou, a už byl celý zástup v pohybu. To bylo nadání nebo tak něco. Sugal bude jednou stejný. Všichni budou koukat na něj, i Haluz. To si bude užívat. Pořádně ji usadí. To samé s Hýkem, který toho nikdy moc nenamluvil, ale vždycky se stavěl za ni.

Ti tři byli spolu už skoro sedm let. Byl div, že se ještě navzájem nepozabíjeli. Pak ale našli něco, co měli společného. Tajnou radost, když se dívali, jak nějakému hlupákovi z očí vyprchává život. Jakémukoliv hlupákovi. Vlastně nejlépe spoustě hlupáků.

S Trámkem už to táhli dva roky a ještě chvíli vydrží, ale možná ne už moc dlouho. Trámek by radši bral peníze živým kupcům než obíral mrtvoly. Prý je to z dlouhodobého hlediska lepší investice. Co ale Sugalovi záleželo na dlouhodobém hledisku? Trámek je tři držel při zemi, tak to bylo prosté. Dokonce i Haluzi to lezlo na nervy, proto taky poslední dobou víc pila. Sugal nebyl rád, když Haluz pila. Byla pak mnohem nepříjemnější.

Horší, vzala si do hlavy, že teď jim třem velí. Jako vůdce nebo tak něco. Ale Sugal měl vždycky vyšší hodnost než ona, i tehdy, když se poznali v tulipáňské městské stráži. Právě jeho úmluva jim zajistila žold, tedy dokud nepřišli Spárové a nevyhladili všechny lichváře a oni tři pak nemuseli prchnout, aby zachránili holé životy.

Ne, přemítal Sugal, neměl Malažany rád. Nikdo z nich je neměl rád. Jediné, co se dalo s Malažany dělat, bylo pochytat je, vzít na ně pomalu nůž a smát se, zatímco žebronili o své žalostné, neužitečné životy. S Hýkem a Haluzí to nejednou udělali, ale co se připojili k Trámkovi, trčeli na suchu.

„Naši mečníci jsou nespokojený, kapitáne,“ poznamenal Sugal, zatímco se jejich koně ploužili po rozbláceném okraji pole. „Celá ta záležitost s Malažanama.“

Trámek po něm střelil pohledem a zvedl obočí, ale neřekl nic.

Sugal se zvedl v sedle a podíval se přes pole nalevo, přimhouřenýma očima sledoval vzdálený okraj lesa, kde se ve stínu pod stromy pohybovaly šedivé stíny. Karibu, celé stovky. Jako jeleni, jen drsnější, a taky nenosili tak vysoko hlavu. Podle Haluze byli stavění na zimní větry, ale ta věděla hovno.

Teď promluvila. „To Sugal je nespokojenej. Peníze, jak jsi nám říkal, jsou zatraceně dobrý. Nemá smysl se kvůli tomu cejtit blbě, poněvadž už jsme je stejně zmydlili, takže se k nám musej chovat mile a tak. Nestěžuje si nikdo, akorát Sugal, kapitáne.“

Sugal se na ni zamračil. „To mluvíš ke mně, Haluzi?“

„Někdo s mozkem musí, Sugale, zvlášť když ses rozhodl mluvit za všechny ostatní.“

„Už dost, vy dva,“ zarazil je Hýk. „Není dobrý, když mečníci vidí, jak na sebe seržanti řvou. Myslete na to, že se na vás teď všichni dívají.“

„To je nápad,“ ozval se kapitán Trámek. „Vy tři se teď vrátíte ke svým četám. A Hýku, zavolej mi poručíka Aru.“

Tolik ke kamarádíčkování s kapitánem. Sugal se zamračeně podíval po Haluzi, ale ta mu nevěnovala pozornost. Říkal si, že by mohl přijít den, kdy pomalu vezme nožem ji. Pokud ho ovšem ona nedostane jako první. Ne, to nebylo pravděpodobné. Byl přece v každém ohledu lepší než ona. A podívejte se na ni, jak se přiopilá kymácí v sedle.

Nikdo z nich neřekl cestou k vojákům nic. Hýk stočil koně k Aře, aby jí vyřídil Trámkovo pozvání. Sugal zachytil pohled plný neředěné nenávisti, který Haluz hodila po Aře, jakmile ta projela kolem nich. To rozhodně dávalo smysl. Ara byla s Trámkem déle než kdo jiný. Už jenom to z ní činilo překážku. Ne, přímo nepřítele.

Jednoho dne povede tuto kumpanii Sugal. Když Malažané zatáhli v lese sítě kolem Trámka, právě Ara všem nařídila složit zbraně. Ona byla důvodem, proč se ocitli v téhle bryndě. Kdyby tehdy velel Sugal, nechal by Malažany podříznout Trámkovi krk a pak by vypustil své rozzuřené mečníky, kteří by Malažany rozsekali všechny do jednoho, a toho seržanta v košili z vlasů by si nejspíš nechali nakonec. Na dlouhou noc s pomalým nožem.

Nic z toho se ale nestalo. Ara se měla opravdu z čeho zpovídat.

Sugal navedl koně k Haluzi.

„Nech mě na pokoji,“ ucedila. „Musím velet četám.“

„To my všichni,“ opáčil Sugal, naklonil se k ní a tichým hlasem dodal: „Až přijde na řadu Ara, bude celá tvoje, Haluzi.“

Haluz se usmála. „To je od tebe velkorysý, ale ať ti to nemusím připomínat, až ten čas přijde.“

„Neboj se.“

„Dobrý,“ řekla. „A teď mi zmiz z očí.“

Když odjela, ohlédl se po Hýkovi. „Slyšels to?“

Hýk pokrčil rameny pod hauberkem z kančí kůže. „Dost.“

„Fajn, připomeň mi, až na to dojde, ať neřeknu něco, co by ji nasralo.“

 

Poručík Ara se připojila k Trámkovi. Přehodila otěže volně přes sedlovou hrušku a pohodlně se opřela. „Musíme je zabít co nejdřív, kapitáne.“

Trámek si povzdechl. „Nestačí vědět, co jsou zač, Aro. Aby byla vidět spravedlnost, je potřeba je přistihnout při činu.“

„Čekat na oběť? To mě poser, kapitáne, to je skoro stejně chladnokrevné.“


„Záleží na oběti,“ opáčil Trámek. „Nějak si vzpomínám, že jsem tě slyšel, jak voláš asi tucet strašných duchů, aby si to vyřídili s Vřetenem. Plakala bys, kdyby si s ním naši tři seržanti tak půl noci pohráli?“

„Plakala? Ne. Cítila bych lítost, a to je problém kapitáne. Nechci, aby mi nenávist k Vřetenovi zamlžilo to, že bych ho litovala. V každém případě tady nemůžeme myslet jenom na očividné oběti. Ti tři by stejně klidně vzali nůž na tebe nebo na mě, a ty to víš.“

Trámek se usmál. „Sugal mě chce nahradit jako hlava kumpanie. Ale není dost chytrý na to, aby uspěl. Haluz chce totéž, a ona chytrá je. A má s sebou Hýka.“

„Když nechlastá.“

„Ach, pochybuji, že by ji její pití příliš zpomalilo,“ podotkl Trámek. „Vlastně spíš naopak.“

„Tak je prostě zabijeme,“ naléhala Ara. „Za takové situace ten, kdo jedná jako první, obvykle taky vyhraje.“

„Já to pochopitelně udělám,“ sliboval Trámek. „Až to bude takticky vhodné.“

Ara se odmlčela. Jejich kolona pokračovala po boku té malazské s obrovským trénem, jehož většina byla určená k doplnění zásob ve Stříbrném Jezeře. Slyšela, že v tamní posádce zůstalo jen sedm vojáků, což u ní vyvolávalo zájem o ohromný objem vybavení doprovázející tento podnik. Byla tu také otázka ubytování, až dorazí. Už jenom samotná Trámkova kumpanie pravděpodobně zdvojnásobí počet obyvatel městečka.

„Kapitáne, byl jsi někdy ve Stříbrném Jezeře?“

„Jednou,“ přiznal Trámek. „Byl jsem mladý a doprovázel jsem otce, který tam dodával koně z našeho panství. O Malažanech můžeš s jistotou říct jednu věc: za věci, které chtějí, platí dobře.“

Ara sebou trhla a odvrátila zrak. „Tohle podle mě není dobrý nápad,“ prohlásila.

„Vím, jak to myslíš.“ Zřejmě nechtěl říct víc, ale nakonec přece jen pokračoval: „Aro, otec podporoval Šedopeskou armádu. Ta prohrála bitvu, byla rozprášena do všech stran a Malažané potrestali šlechtice, kteří armádu postavili a pak zásobovali. Zůstali jsme bez prostředků, a nebýt chovu koní, přišli bychom o pozemky. Taková je naše historie. Nedá se tomu uniknout.“

Všechny naděje na svobodu jsou ztraceny, když je minulost vězením, které nechceš opustit, Andrisone Trámku. Nemělo ale smysl, aby mu to vykládala. Panství přežilo. Jen tak tak. A Andrisonův otec zemřel mladší, než by možná zemřel, pokud by byl ušetřen zvratů malazské spravedlnosti. A Ařina rodina by neztratila svou půdu, což zrušilo zasnoubení, které by ji dovedlo k manželství s mužem, jenž nyní jel po jejím boku.

„Rozhodl jsem se stát bezzemkem,“ pokračoval Trámek. „Rozhodl jsem se dostat do postavení, kde jim už nebudu nic dlužen. A ty, Aro, ses rozhodla mě doprovázet. Ale nic tě tu nedrží.“

A už to tu bylo zas. Pořád rozkopával tyto dveře, třebaže oba věděli, co by s ním udělalo, kdyby opravdu odešla. Ara tušila, že částečně touží po další ráně, další jizvě, kterou by mohl přidat k ostatním.

„Přesto byla smlouva uzavřena,“ pokračoval Trámek, „a ty jsi proti tomu tehdy nic nenamítala.“

Na to neměla odpověď. Tento rozhovor už proběhl dřív. Nikdy to nikam nevedlo. Rozhodla se změnit téma. „Sugal potřebuje –“

„Máme čas,“ přerušil ji Trámek. „Tohle přidělení nám dává to, co potřebujeme, abychom si mohli olízat rány a doplnit vybavení. Malazská říše je příliš roztažená, vyčerpaná, propadá sebeuspokojení a nečinnosti. Když ukážeš, že jsi nezastavitelná, začneš nakonec věřit ve vlastní nesmrtelnost. Věříš, že ti čistě tvá velikost zaručuje přežití. Jenomže to je klam. Žádná říše není dost velká, aby nemohla padnout. A tahle padne taky.“ Zabručel. „A docela dobře by to mohlo začít tady v Genabakis.“

Ara pocítila záchvěv hněvu. Muži, takoví vypatlanci. „Já ztratila víc než ty, kapitáne. Zřejmě na to na vrcholku té své osamělé hory zapomínáš.“

„Jak tedy můžeš nebýt se mnou?“

Ne? A kde teda doprdele jsem? Zvedla otěže a otočila polekaného koně. „Jedu zkontrolovat oddíly.“

 

Tichá voda ráda pochodovala po silnici. Pochopitelně to byla mnohem menší zábava, když měla naloženou výstroj, zbraně a tak podobně, ale když za nimi hrkotaly zásobovací vozy, i kožený pytel na ramenou jí připadal lehký. Nikdo nemusel nosit jídlo, lopaty, krumpáče, lana a provazy, stany, stanové tyče, kolíky, kladiva, sekerky, kuchyňské náčiní, vodu, náhradní boty a všechno to ostatní. Vlastně slunce příjemně hřálo, lehký větřík odháněl muchničky, čerstvé koňské koblížky bylo nutné překračovat jen občas – a bylo opravdu zajímavé, kolik hoven dokáže za den vyrobit pouhý tucet koní – to vše přinášelo nejvyšší uspokojení, jakého bylo možné dosáhnout. Skutečně dokonalé by pochopitelně bylo, kdyby po cestě mohli podříznout pár krků.

Nepovažovala se za zvlášť krvežíznivou. Jenom měla ráda svou práci. A to hodně. Jedinou potíž v této chvíli podle ní představovali pouze všichni ti říšští Spárové, kteří její nápad ukradli. Uznání tomu, kdo si ho zaslouží. Bylo to tak těžké? Ale aby byla upřímná, něžné manželství magie a asasínství bylo při zpětném pohledu zjevné. A opravdu záleželo na tom, jestli byla ona první? Ta, která to vymyslela dřív než ostatní?

No ano, zatraceně.

„Jenom výlet do lesa,“ řekl kaprál Sváček, pochodující vedle ní. „A já jsem takovej hubeňour.“

Tichá voda se na něj podívala. Supěl, potil se, vousy se mu leskly. „Co máš v tom batohu, kaprále? Vždyť tady umíráš.“

„Děkuju za nabídku, ale ne, jsem v pořádku.“

Tichá voda se zamračila. „Jakou nabídku? Já udělala nějakou nabídku?“

Zamračil se na ni. „Vyprávěl jsem historku.“

„Jo, tu samou historku, tu samou blbou historku, pořád tu historku.“

„Protože mě ji nikdy nenecháš dokončit! Pořád začínám od začátku a pak –“

„Přesně,“ uťala ho. „A to mě dohání k šílenství.“

„Tak mě to nech dopovědět!“

„Proč? Už teď je to nuda, a to jsi teprve začal.“

Za nimi promluvil Folibor. „Je to dobrá historka, Vodi. Vážně by sis ji měla poslechnout. A pak už ji kaprál nikdy nebude muset vyprávět znova.“

„To jako vážně? Ale ty tady ji uslyšíš zas, Folibore. Takže to, cos řekl, je lež. Je to lež, ne? Přiznej to.“

Folibor si povzdechl. „Máš pravdu. Slyšel jsem ji pársetkrát.“

„Oba jste protivný šmejdi,“ ucedil Sváček. „To bylo, když jsem byl ještě hodně mladej, v den, kdy –“

„Škoda že to nebyl tvůj poslední den, jako už na furt,“ prohlásila Tichá voda. „Chudák Sváček, rozsekanej předčasně. Představte si, co z něj mohlo bejt! Kdyby jenom držel klapačku a přestal vykládat tu svou zasranou historku, nikdy by neskončil s podříznutým krkem.“

Folibor s Přehozem se uchechtli, ale znělo to, jako když se koně snaží napít nosem. Tichá voda se přes rameno ujistila, že na chlopni batohu nemá žádné nové šmouhy, a obrátila se zpátky ke Sváčkovi. „Pochop jedno, kaprále. Nemám ráda historky. Nezajímají mě. Každá historka je o tom, jak se někdo chová jako pitomec. Každej den mám na krku nějaký pitomce.“

„Ale Tichá vodo,“ namítl Přehoz, „hodnota historek o lidech, co se chovají jako pitomci, spočívá v tom, že se z jejich pitomosti poučíš, aniž bys musela zaplatit plnou cenu.“

„Však já ji platím,“ odsekla. „Platím ji tím, že se nudím.“

„Tak dobře!“ štěkl Sváček. „Ať je po tvým. Pověz mi teda, Tichá vodo, o čem se chceš bavit?“

Otočila hlavu a ukázala na oddíl pochodující rovnoběžně s nimi. „O nich. Nevěřím jim.“

„Vážně?“ podivil se Sváček. „A proč ne? Ledaže jsme se pár tejdnů zpátky snažili navzájem pozabíjet. Odnesla to akorát tak půlka našich kamarádů. Celý oddíly vyhlazený. A naši po Vřetenově boku se všema těma šípama ve vzduchu, když skočil na Trámka.“

„O to nejde,“ odtušila Tichá voda. „Proč nejdou po cestě? Proč je baví pochodovat přes rozbahněný pole? To je podezřelý.“

Sváček se k ní obrátil. „A proto jim jako nedůvěřuješ?“


„To jsem přece řekla, ne? Proč se prostě nezařaděj za zásobovací trén? Ta cesta je v naprostým pořádku. Malazský mariňáci, první legie umístěný severně od Betrys, ti tu cestu postavili. Je to kurva cesta Paličů mostů.“

„Možná se snažej něco dokázat,“ podotkl Folibor.

„Všichni jste idioti.“ To přišlo zpoza obou těžkooděnců, kde úplně sama kráčela Anyx Fro, což byl jediný způsob, jak ji nechávali pochodovat, protože nikdy nešla rovně a neustále by vrážela do každého vojáka snažícího se pochodovat vedle ní. Něco s ní bylo v nepořádku.

„Děkuju, Anyx, za trefný příspěvek k debatě,“ prohodil Přehoz.

„Je to blbá debata. Kdyby se někdo z vás obtěžoval kouknout mým novým dalekohledem, viděli byste, že nás támhle z lesa sledujou prohnaní divoši.“

„Jací prohnaní divoši?“ chtěl vědět Sváček, který mhouřil oči na stromy v dálce. „To nejsou prohnaný divoši. To jsou karibu.“

„Zapomeň na blbý karibu, kaprále. Kromě toho, půlka z nich vůbec nejsou karibu, ale jenom prohnaný divoši v kůži karibu s parohama na hlavě.“

„To je mazaný,“ ozval se Folibor. „A taky se drží ve dvojicích, abysme viděli čtyři nohy.“

„Možná,“ připustila Anyx Fro a znovu zvedla masivní dalekohled. „Ale to jejich převlíkání na mě nefunguje, že jo. Protože já vidím chlupy v jejich nosech.“

„Proč by ses dívala na chlupy v jejich nosech?“ zajímala se Tichá voda. „Co je tak důležitýho na chlupech v jejich nosech?“

„Je to nepatrnej rozdíl, Vodi,“ vysvětloval Přehoz, „ale takhle odlišíš jeden lesní kmen od druhýho. Západní Gangrelové si svoje chlupy zaplítají do copů natužených soplem, kdežto Východní Gangrelové, no, ti si je kroutí ven z nosních dírek.“

„To si vymýšlíš,“ obvinila ho Tichá voda.

„Ovšemže ano,“ řekl Folibor. „Ve skutečnosti je to obráceně.“

„Ale vraťme se k těm prohnaným divochům,“ naléhal Sváček. „Pořád žádný nevidím. Akorát karibu.“

„Tak pojď sem, kaprále, a podívej se sám.“

Sváček měl v obličeji skvrny, jako ostatně vždy, když byl podrážděný. Otočil se a protlačil se mezi Foliborem a Přehozem. V batohu na zádech mu něco zacinkalo a podivné ostré vybouleniny vypadaly nebezpečně, takže těžkooděnci museli rychle odstoupit.

„Co v tom máš, kaprále?“ chtěl vědět Přehoz.

„Kolikrát ti mám říkat, že ti do toho nic není?“ Sváček se připojil k Anyx Fro a odtáhl ji stranou vedle silnice. „Teď mi to dej.“

Zbytek oddílu je následoval, takže seržant Pozor pochodoval před mezerou, kde býval jeho oddíl. Tichá voda si nemyslela, že si toho všimne, a taky si toho opravdu nevšiml.

Za chvilku dorazí první povoz trénu a mezeru uzavře.

Sváček si všiml, že se k němu a Anyx připojili i ostatní. „Co tu, vy pitomci, chcete? Ztratíme místo v lajně. Ty, Folibore, se tam vrať a drž nám místo.“

„Chci se dozvědět o těch prohnaných divoších, kaprále. Myslím, že by to mohlo být důležité, možná dokonce významné nějakým hrozivým způsobem.“

„Víc než hrozivým,“ dodal vážně Přehoz. „Vlastně zlověstným.“

„Hrozivým a zlověstným,“ přikyvoval Folibor.

Sváček se otočil k Tiché vodě a chvilku se na ni díval, jako by se jí chystal něco přikázat, ale pak změnil názor. Vzal si od Anyx stříbrný a železný dalekohled a obešel ji, aby si ho mohl opřít o její rameno, zatímco se do něj díval.

Fro se zamračila. „Proč to nenapadlo mě?“

„Protože s tebou nikdo nejde,“ sdělila jí Tichá voda. „Proto nemáš rameno, o který by ses mohla opřít.“

Folibor a Přehoz se znovu uchechtli. Tichá voda si jich nevšímala. Anyx se na ni z nějakého důvodu jen mračila. Tichá voda pokrčila rameny. „Hele, to se dá snadno napravit. Vezmeš si asi takhle vysokou hůl se zářezem nahoře, aby sis ten dalekohled mohla podepřít. A taky vzhledem k tomu, že všechny tvoje vynálezy jsou blbě těžký a blbě objemný a většinou k ničemu, bude se ti ta tyč hodit pro spoustu dalších.“

„Nebo,“ protáhla Anyx Fro, „bych mohla prostě použít něčí rameno.“

„Co vidíš, kaprále?“ zajímal se Folibor.

„Prohnaný divochy.“

„Vážně?“

„Já to říkala,“ řekla Anyx Fro.

Tichá voda se nyní na vzdálený les zadívala se skutečným zájmem. „Zkontroluj jim chlupy v nose,“ radila.

„Buď to,“ dodával Sváček, „nebo hrozně mazaný karibu.“

„Tak co z toho?“ dožadoval se Přehoz. „Prohnaný divoši, nebo mazaný karibu?“

„Možná obojí.“

Tichá voda se dívala, jak si těžkooděnci vyměňují významné pohledy, a to jí stačilo. „Chci to vidět,“ oznámila.

Anyx Fro podřepla pod těžkým dalekohledem, který se najednou stočil a píchl Sváčka do oka. Ten vyjekl a uskočil, ale Anyx se podařilo dalekohled zachytit, než ho upustil. „Ani náhodou, Vodi. Najdi si jiný rameno. A ještě líp, najdi si vlastní dalekohled.“

„To nemusím,“ prohlásila Tichá voda, stáhla si z ramen batoh, položila ho na zem a začala v něm lovit. „Pro případ, že jste všichni zapomněli, mám druhej výcvik v obhlížení.“ Vytáhla malý dalekohled z mosazi a ebenu. „Tenhle má pět čoček, našla jsem ho u mohyly Jasnošla u Nathilogu.“

„U?“

„Dobře, ve starožitnostech, ale s tímhle dokážu ty chlupy v nose spočítat.“

Anyx Fro nyní držela svůj dalekohled jako kyj, a dokonce udělala krok k Tiché vodě, než ji Folibor jemně odtáhl zpátky a odzbrojil.

Tichá voda roztáhla dalekohled. Zaaretoval se s hladkým cvaknutím a ona se do něj podívala.

„No?“ dotazoval se Sváček.

„Vidím list. Je obrovskej. Vlastně byste za ním mohli schovat celý vojsko.“

„Musíme poslat Oamse, aby to šel prověřit,“ rozhodl Sváček. „U kterýho že je oddílu?“

„Oddíly jsou jenom tři,“ podotkl Folibor. „Jak to můžeš nevědět?“

„Ale u kterýho z těch tří?“ dožadoval se Sváček.

„No, my jsme jeden, takže zbývají, ehm, dva.“

Anyx Fro frkla. „Můžou bejt lidi opravdu tak blbí a přežít to? Oams je ve Vřetenově oddílu, kaprále. To bude třetí oddíl. A my všichni jsme u Čtrnáctý legie, i když většina tý legie je v Betrys nebo někde. Náš kapitán se jmenuje –“

„Dobře, dobře, hlavně už zavři hubu,“ houkl Sváček. „Zaběhni tam, Anyx, a řekni Vřetenovi o těch divošskejch karibu, co nás špehujou.“

„Možná by to mělo nejdřív jít přes našeho seržanta, kaprále,“ podotkla pomalu Anyx Fro. „Co myslíš?“

„Jasně. Ovšem, vyřiď mu to cestou. A už mazej. Mohli by na nás kdykoliv vyskočit.“

„Kdybysme my vyskočili na ně, měli bysme na čem jezdit,“ poukázal Přehoz.

„To je blbost.“ Sváček vyvrátil oči. „Na karibu se jezdit nedá. Jsou moc krátký.“

„Na špehujících divoších si taky nezajezdíš,“ dodával Folibor. „Nebo teda aspoň ne takhle.“

Anyx Fro ještě stále neodešla. „Co když Vřeten nebude chtít poslat Oamse?“

Sváček se zamračil. „Cože? No, a koho jinýho by teda měl poslat?“

„Tichou vodu.“

Tichá voda sklonila dalekohled. „Tohle já nedělám. Ale stejně nepošle Oamse, je bílej den a přes to strniště se nedá jen tak přikrást, no ne?“

Náhlý úsměv Anyx Fro vypadal zlověstně. „Přesně tak. Ale zabijácká čarodějka, která dokáže vklouznout do stínů, co tam ani nejsou, no tak ta by mohla.“

„Ne,“ řekla Tichá voda. „On nepošle nikoho, protože to celý je hrozná blbost. A co znamenaj ty řeči o magii? Já ne. Já jsem jenom asasín… na co se to všichni koukáte?“

Sváček ukázal na Anyx. „Prostě tam zaběhni.“

„Zaběhnu, jen co mi Folibor vrátí dalekohled.“

 

„Tohle není žádný umění,“ říkal Benger. „Ale ty bys to měl vědět víc než kdo jiný, Oamsi. Každý mág cvičí triky, i když Mámení není jejich vyvolená chodba. Jde o to neukázat, co máš, že? Všechno utajit. Nedovolit nikomu, aby tě vyčenichal, a pokud neuděláš všechno, co je potřeba, abys zamaskoval, co jsi zač, jsi mrtvý.“

„Bengere,“ povzdechl si Oams, „nakonec je každý mrtvý.“

„Správně. Za padesát let, nebo zítra. Vyber si.“

„A ani si to nikdo sám nevybere,“ podotkl Oams.

Benger byl Dalhoňan. I když to nejspíš nebyla pravda, hrstka učenců věnujících se kouzelným uměnám věřila, že chodba Mámení se zrodila v pralesích Dal Honu. Starý císař nejspíš začal jako kouzelník Mámení, než zakopl o to, o co zakopl. Aspoň to většina mágů předpokládala. A byl Dalhoňan. Možná. Nebo taky možná ne. Oams v duchu potřásl hlavou. Už jenom přemýšlení o Kelanvedovi způsobovalo kalný opar zmatenosti, jako by vyvolávání vzpomínek na něj spouštělo latentní kouzlo překlenující celý svět. Což bylo absurdní.

„Snažím se ti pomoct, Oamsi.“

„Promiň, Bengere, zapomněl jsem, o čem jsme se to bavili.“

„To je otázka, že? Totiž jak člověk překoná otevřený prostranství, aniž by ho při tom někdo viděl? Víš, když se tam v lese ukrývá pár set divochů s pomalovanými obličeji a každý se dívá tvým směrem a tak.“

Oams se poškrábal ve strništi na bradě. „Sežeň Tichou vodu.“

„Souhlasím, v zásadě. Ale Vřeten řekl nám, ať to prověříme, ne?“

Šli asi tucet kroků za seržantem a záda obou těžkooděnek Bezflok a Nechciž tvořila velkou kývající se zeď mezi nimi. „No, stojí to za zvážení,“ soudil Oams.

„Ne, to nestojí,“ namítl Benger. „Každý ví, že jsi Spár, Oamsi. Víří kolem tebe tmavá chodba. Nevím, proč jsem si toho nevšiml dřív.“

„Já nejsem Spár,“ trval na svém Oams. „A i kdybych byl, tak už nejsem, a ani tak nejsou všichni ze Spárů mágové, takže jestli jsem kdysi býval, stejně to nebyl ten kouzelnickej typ, ne že bych tedy vůbec kdy Spár byl. Jde o to, že nevím, co si myslíš, že vidíš. Ať je to cokoliv, nejsem to já.“

„Dobře, možná to nejsi ty, ale ať je to cokoliv, má tě to vážně v oblibě.“

„Hele, co kdybychom nasedlali pár koní, zajeli tam a zeptali se jich, co tam, ve jménu Vrány, dělaj?“ navrhl Oams.

„Nesnáším koně, a co je horší, koně nesnášejí mě.“

„Jasně, dokážou totiž vycítit ledacos.“

„Vážně?“ Benger si sňal přílbu a poškrábal se v chomáčcích pomuchlaných bílých vlasů na temeni v barvě, jakou má šťáva z betelových ořechů. „Vzpomínáš na ten arthanský jezdecký útok před G’danisbanem? Pět set koní tehdy narazilo přímo do našich pík.“

„A co s tím?“

Benger si znovu nasadil přílbu. „To je otázka, že?“

Oams obrátil oči v sloup. Jedno z Berengarových oblíbených prohlášení. Přistoupit na tu hru bylo nejjednodušší, a tak udělal, co se od něj vyžadovalo: „Co jako?“

„No, kdo byl hloupější, koně, nebo jezdci? Vzpomínám si na to. O čtvrt zvonění později byli všichni mrtví nebo umírali.“

„Jak se cokoliv z toho vztahuje k našemu problému, Bengere? My na ty místní objímače stromů nebudeme útočit, ne?“

„Vztahuje se to, protože já nehodlám vložit svou důvěru do splašenýho zvířete s tuřínem místo mozku.“

Oams zabručel. „Oni mají určitě stejný dojem z tebe.“

„Kromě toho je to za daných okolností moc práce. V každým případě děkuju za rozptýlení. Určitě jsou přesvědčení.“

„Cože? Ty už jsi tam?“

„Jsem.“ Benger náhle zmizel.

Oams se se zaklením protlačil mezi Nechciž a Bezflok – což nebylo zrovna snadné – a pokud možno si nevšímal nepříjemných návrhů, jakmile se mu podařilo protáhnout se skrz. Když došel k Vřetenovi a Morrutovi, ohlásil: „Dorazil, ale pak se něco zvrtlo.“

„Zvrtlo jak?“ chtěl vědět Morrut.

„Nevím, jen se ta iluze rozbila. Možná uviděl něco, co ho rozptýlilo, rozhodilo mu koncentraci. Nebo mají zaklínače nebo čarodějku a ti ho vyčenichali a složili.“

„Kaprále, osedlejte nám čtyři koně,“ nařídil Vřeten. „Zajedeme tam.“

„Čtyři nebudou na záchranu stačit, pokud ji Benger potřebuje,“ poukázal Oams, když Morrut odběhl.

„Vlastně tři,“ upřesnil Vřeten. „Ten čtvrtej kůň je náhradní pro Bengera.“

„Myslíš teda, že je v pořádku?“

Vřeten pokrčil rameny. „Možná to tak nevypadá, ale nejspíš je.“

„Cestou bychom mohli vyzvednout oddíl Trámkových mužů,“ navrhoval poněkud váhavě Oams.

„Nemá smysl to ještě víc vyhrotit,“ podotkl seržant. „Zůstaň tady a počkej na Morruta. Já najdu kapitána.“

Oams se díval, jak Vřeten kluše za Nevrlem, který jel se seržantem Šrák, jejíž kotník se zhoršil pokaždé, když někdo zmínil slovo „pochod“. Vlastně jí to nemohl dávat za vinu. V Kulvern měli koní dost, ale tohle byl třetí rok sucha po sobě a po dvou neúrodách nezůstalo ve Stříbrném Jezeře příliš mnoho krmení, a dokud se počasí opravdu nezmění, pícování bude ošidné. Nikdo se nechtěl dívat na to, jak zvířata umírají hladem. Což znamenalo plahočit se po svých. Šrák nesnášela pochodování stejně, jako Benger nenáviděl jízdu na koni. No, nic takovýho jako šťastný svět plný šťastných lidí neexistuje. Vždycky se objeví někdo, kdo si na něco stěžuje.

Ale ta tmavá chodba, nebo co to bylo, o čem se zmiňoval Benger. To bylo na pováženou.

„Zrovna ten čaroděj, co hledám.“

Oams se otočil a uviděl přicházet Anyx Fro se svým dalekohledem. „Já nejsem čaroděj.“

„Co je to s tím, jak všichni mágové popírají, že jsou mágové?“

„Já nejsem jako Tichá voda, Anyx.“

„Hm, takže to, jak děláš, že jsi záhadný, to jenom hraješ? Nic jinýho než nudný pozérství?“

„Pozérství?“

„Póza! Pozérství! Když děláš pózy.“

„Myslíš jako ‚předstírání‘? Nebo pompa a přetvářka?“

„Přestaň mě kurva rozptylovat, to nezabere. Sledujou nás z toho lesa.“ Zvedla obrovský dalekohled. „Před tímhle se neschovají.“

„Neschovají se ani před Vřetenovýma očima,“ poznamenal Oams.

„Cože? Kecáš.“

„Očividně ne. A vůbec,“ pokračoval Oams, „Benger na sebe hodil kouzlo a šel se kouknout. Ale pak se jeho iluze, co šla vedle mě a bavila se se mnou, vypařila. Takže tam zajedeme.“

„Hlavně nenápadně, co? Proč se vůbec namáhat tam jezdit? Benger už je nejspíš mrtvej. Je tam zaklínač.“

„A jak to víš?“

„Viděla jsem ho.“ Teď se vítězoslavně usmála. „Vřeten očividně ne, a teď je Benger po smrti. Tomu říkám další selhání komunikace, který pomalu oslabuje malazský armády, jeden blbej mág za druhým.“

Za nimi promluvila Bezflok. „K úpadku Malazské říše přispívá spousta navzájem propojených faktorů, a i když je stále větší závislost vojska na magii podstatným a znepokojivým trendem, řekla bych, že prvotním zdrojem úpadku je Anyx Fro a její pitomé vynálezy.“

Anyx udělala sprosté gesto, poněkud omezené dalekohledem, který držela. „Vy těžkooděnci mě neoblbnete, Flok.“

„Nesmysl, naše pozérství je jasně úspěšné,“ opáčila Bezflok.

„Á hele, ironie.“ Anyx se vrátila k Oamsovi. „Vsadím se, že Vřeten neviděl to, co viděla Tichá voda.“

„A co to bylo?“

„Listí. Ale kromě toho si myslí, že tam probíhala nějaká signalizace.“

„Signalizace? Mezi?“

„Nima a Trámkem.“

„Podivně znepokojující,“ zamumlala Bezflok a Nechciž zabručela na souhlas.

Vřeten se vrátil a chvíli nato dorazil Morrut vedoucí čtyři osedlané koně. „Mám toho k hlášení víc, seržante,“ podotkl Oams, jakmile se vyhoupl do sedla. „Můžu ti to vylíčit cestou.“

 

„Jaká signalizace?“ zeptal se kaprál Sváček Tiché vody.

Ta pokrčila rameny a složila dalekohled. „Ruce. Ukazování.“

„Myslíš jako mávání?“

„Přesně tak, kaprále. Prostě mávali na pozdrav. Takhle,“ předvedla mu to. „Akorát úplně jinak.“

Folibor frkl. „To není mávání na pozdrav, Tichá vodo, a ty to víš.“

„Však ti divoši taky kurva nemávali na pozdrav.“

Sváček se k ní otočil. „Ale právě jsi říkala –“

„Byla jedovatá, kaprále,“ vysvětloval Přehoz.

„No, a jak to mám do prdele vědět, Přehoze? Takhle se to všechno hroutí.“

Tichá voda si povzdechla. „Pro brčí drbání, Sváčku, jseš stejně děsnej jako Anyx Fro.“ Odmlčela se, když od kolony vepředu vyjeli seržant Vřeten, Oams a Morrut a vedli s sebou koně bez jezdce.

„To není dobrý znamení,“ utrousil Folibor.

„Benger,“ mumlala Tichá voda. „Nejspíš ho chytili. Zabili ho. Chudák Benger.“

Vrátil se seržant Pozor a jeho potlučený obličej zjizvený dolíčky měl ponurý a zachmuřený výraz. Ukázal pokrouceným prstem na Tichou vodu. „Ty, začaruj se a běž tam.“

„Já nejsem –“

„Přestaň kurva blbnout,“ zavrčel Pozor. „Dávám ti rozkaz.“

„Musím jít za vůz,“ prohlásila. „Pak sebou hodím do strniště a splynu s ním, což je založeno čistě na mojí úskočnosti, a přeplazím se přes pole. A tu věc s čarováním máš úplně blbě.“

„Prostě tam běž a dělej jim zálohu, kdyby to potřebovali.“

„Můžu úkladně zabít toho zaklínače?“

„Nevím. Můžeš?“

Tiché vodě to připadalo jako další rozkaz. Usmála se a vrazila svůj batoh Foliborovi do rukou. „Neztrať mi to.“

„Proč bych ztrácel něco, co si hodlám pořádně prohlídnout?“

„Jinmi slovy,“ prohlásila, „ctít moje soukromí nemá šanci proti těm tvejm příšernejm fetišům.“

„To tak zhruba odpovídá.“

„Tichá vodo,“ zavrčel Sváček.

„Jdu!“ Stáhla se a přesunula se na opačnou stranu prvního povozu taženého volským spřežením. Vozka na ni civěl. Ona se na něj zamračila. „Koukej jinam, kokote.“

Říše stínu byla vždycky hnusná chodba plná divných zákrut. Některé se daly projít, ale jiné byly plné hrozných, pomstychtivých démonů, kteří jen zřídkakdy dali na zdravý rozum. Ještě děsivější bylo, že pootevřít dveře do chodby nedávalo záruku, že skončíte tam, kde jste chtěli skončit. Slyšela historky o mázích, kteří vkročili na démonické bojiště, nebo dokonce do tlamy ohaře stínu.

„Pořád čumíš.“

Vozka žvýkal cosi, co mu zbarvovalo rty do purpurova. Vypadal jako to děcko, co jednou našla celé zamotané do ostružiní, které řvalo, i když se cpalo plnými hrstmi. Až na to, že tento muž byl starý, mohlo mu být dokonce přes čtyřicet.

„Musím se schovat,“ sdělila mu.

„Tak se schovej,“ protáhl a pak na bok vyslal proud purpurovočerné šťávy.

„Co to žvejkáš?“

„Kdo říká, že něco žvejkám?“

„Prostě koukej jinam.“

„Řeklas mi kokote a úplně bezdůvodně.“

„Právě teď mi dáváš důvod ti říkat kokote.“

„Zraňuješ moje city.“

Z druhé strany vozu zařval Sváček: „Tichá vodo!“

Tichá voda vytáhla nůž. „Jestli se nebudeš koukat jinam, zabiju tě.“

„Tak proč to neřekneš rovnou?“ Podíval se nahoru a studoval mraky nebo tak něco a huňatou čelistí pracoval na tom, co nežvýkal.

Tichá voda si ho chvíli prohlížela, jen aby se ujistila, a pak s letmým posunkem otevřela chodbu stínu. Jedinou viditelnou známkou bylo zvláštní rozmazání vzduchu a země před ní. Zatím dobrý. Vrátila nůž a rychle vklouzla dovnitř.

Obloha nad ní byla náhle tmavší, matnější, železně šedá zatažená obloha měla lehce zažloutlý odstín. Cesta a pole, kolony a všechno ostatní byly pryč, i když pokud zamhouřila oči, rozeznala pár nejasných obrysů a hrstku jasných šmouh od mágů a léčitelů, kteří – přinejmenším pro její oči, dokud byla v chodbě – vždycky prosvítali. Jasná záře vola vedle ní byla poněkud překvapivá, ale některá zvířata měla na magii nos nebo ucho nebo srst na hřbetě. Když zvíře zabučelo, znělo to jako z velké dálky. Když přešla před vola, cvrnkla ho do ucha. Znovu zabučel.

Rozeznávala okraj lesa tam na druhé straně, kde byl Trámek a jeho muži, ale jako kdyby bylo všechno jen hrubě načrtnuté na pozadí krajiny před ní, která se táhla ve zvlněném pásu černého písku, tu a tam přerušeného ostrými kameny a většími, zaoblenějšími balvany. Šikmo přes nejbližší kopec se v podivných stuhách táhly pruhy světlejšího písku a na hřebeni stálo jakési čtyřnohé zvíře a pozorovalo ji. Těžko říct, jak bylo velké, protože vzdálenosti v této chodbě byly klamné.

Když vykročila k lesu, zvíře ji nenásledovalo, a tak se rozhodla nevšímat si jeho upřeného, spalujícího pohledu.

Ani ne tucet rychlých kroků ji přenesl kolem Trámka a jeho zástupu a pak se náhle les tyčil před ní, strašidelně vystupoval z hromady balvanů, která jí připadala zvláštní – ale jako něco, o čem bude hloubat později.

Zezadu k ní dolehl slabý dusot kopyt. Když k ní dojeli Vřeten, Morrut a Oams, otočila se.

Tichá voda sebou trhla. Oams matně zářil, jaksi nechutně a nebezpečně, a ona vzpomínala, jestli už něco takového někdy viděla. Byl to sapér pracující s nožem. Byl Spár, jak se o něm povídalo? Těžko říct. Někteří lidé se rozsvěceli zcela bezdůvodně, jako kdyby šilhali nebo tak něco. V každém případě –

Pohled na Vřetena jí způsobil větší šok – i když to čekala, protože to tak bylo pokaždé, když se na něj podívala ze své chodby. Šílený… něco. Něco. Co v Jarakově jméně je tohle? Vlákna vlnící se energie, příliš divoká, než aby to byla síť, obtékající seržanta, jako by za ně tahaly neviditelné proudy. Celá třetina jich byla natažená dolů a ovinutá kolem sotva viditelného koně, jako by ho držela pod seržantem, a duch zvířete se třásl, jako by byl hrůzou bez sebe.

Morrut mezitím působil jako mrtvá škeble.

Tichá voda ustoupila, aby mohla trojice projet, a potřetí sebou trhla, protože Oamse něco sledovalo, a bylo to velké a těžké – vycítila náznak ohnivé hřívy, ruce s nehty či drápy dlouhými jako dýky a hmotu naznačující ženské pohlaví – plulo to s nimi a vznášelo se to těsně za Oamsem.

„Kdo jsi a co chceš od Oamse?“

Zjevení se tvářilo, že ji neslyší. Tichá voda zabručela a dívala se, jak to proplouvá kolem, jen si všimla, že se to udržuje dál od Vřetena, jako by ho zneklidňovala ta vlnící se vlákna, která vypadala, že jsou připravená chytit všechno, co se příliš přiblíží.

Je Vřeten mág? Pokud ano, nikdy magii nepoužíval, aspoň co si vzpomínala. A pokud byla jeho košile z vlasů skutečně strašidelná, i to bylo dobře skryté. Ne, Vřeten je prostě jen Vřeten. I když mohl být prokletý. Pokud to tak bylo, tak proč tu kletbu Benger už dávno nezrušil, když kromě chodby Mámení, kterou používal, byl také mistrem Denul?

Zastavili koně. Tichá voda slyšela Vřetenův hlas, jako by mluvil za zdí. „Zůstaň tady u koní, Morrute. Vypadá to, že naši hosté vzali roha, ale musíme najít Bengera.“

„Utekli, ale ne daleko,“ podotkl Oams. „A cítím krev a vnitřnosti.“

„To by mohli být poražení karibu, Oamsi,“ promluvil Morrut.

„Myslíš, kaprále?“

„Ne. Jen můj chabý pokus být optimistický.“

Vřeten s Oamsem sesedli. Tichá voda se dívala, jak se ta vlákna odpojují od Vřetenova koně a konečně propouštějí jeho třesoucí se duši.

„Jdi první, Oamsi,“ nařídil Vřeten.

Vstoupili pod koruny stromů, které byly téměř bez listí. Oams teď držel v ohbí lokte kuši. Tichá voda se držela tucet kroků za nimi. Ten zaklínač byl nablízku, ale dobře zamaskovaný, pravděpodobně zavinutý do duchovní spleti zbytkové kapsy toho, co kdysi býval prastarý hvozd pokrývající větší část severu zdejšího kontinentu. Na veškeré zemědělské půdě kolem byli duchové stromů, pokud jste je mohli vidět, a tento konkrétní háj osik, jilmů a olší vypadal neklidný – Tichá voda se domnívala, že jím prošly tisíce karibu a těch pár stovek, co se tu stále zdržovalo, s sebou přineslo vlastní prehistorické cosi, kalící prvotní vody.

Bezprostřední problém Tiché vody však souvisel s tím, že v říši, skrze niž nyní putovala, musela přelézt hromadu balvanů. Kameny byly kluzké, místy porostlé mechem, černé jako hlubiny v očích Vdovy. Tichá voda se škrábala nahoru, ale pak sykavě zaklela. Vyloupila dost mohyl na to, aby nějakou poznala, když ji uviděla, a tato hromada kamení rozhodně byla zatracená mohyla.

Mohyla v Říši stínu. Zastavila se a olízla si rty. Jak často se to stávalo? Co takhle… nikdy! A nevypadá dokonce ani moc stará, co? Každou navršenou hromadu kamení zanedlouho spolkla hlína. Tráva, pak keříky a menší stromky. O tři sta let později nikdo ani nezjistí, že tam byla. Ale mech, který drásala, rostl jen pár let, pokud vůbec tak dlouho.

Vyloupená? Těžko! Tohle je stín plný démonů, umrlců a ohařů!

Rychle vylezla až nahoru. Ani ne dvacet kroků před ní na malé pasece stáli Vřeten a Oams. A to ohromné zjevení s ohnivými vlasy kroužilo kolem palouku jako pes na stopě. U seržantových nohou leželo to, co zbylo z Bengera. Probité šípy, skalpované, vykuchané, s podříznutým krkem a vydloubnutýma očima.

Chudák Benger. No, takže pro mě už tu nic není. A ti dva stále živí vypadaj v pořádku, přestože se kolem courá ta obří, nafouknutá baba s drápy jako děvka v kasárnách. A ten zaklínač nikde – nic zářícího v dohledu. Určitě zdrhl s pěknýma očníma bulvama jako říčníma oblázkama v puse, krvavým skalpem za pasem, člověk, který si zařídil skvělý den. Chudák, chudák, chudák Benger.

Mezitím jí někdo do cesty pohodil tuhle obří mohylu. To nemohla být náhoda. Takhle vesmír nefungoval. Tohle – tohle je dočista jako ty epický básně o všech těch ascendentech, bozích a tak. Sbíhání. Přímo tady, právě teď. Já… a tahle mohyla.


Podél řady balvanů uzavírajících mohylu popolezla k vyššímu konci, kde skutečně našla masivní podlouhlý překlad nad vstupem tvořeným kamennou deskou. Seskočila před ni a zarazila se. Překážka vypadala velká a těžká a ona tu s sebou neměla páčidlo.

Chvilková nepříjemnost. Rychle se rozhlédla. Vřeten a Oams stáli támhle zády k ní, démonka najednou nebyla nikde k vidění, a dobře tak. Výborně. Propustila svou chodbu, udělala dva rychlé kroky a pak s rychlým posunkem skočila zpátky do stínu.

A ocitla se ve tmě. Zatuchlé pachy smrti, ale žádný z pachů nebyl tak starý, jako by byly, kdyby krypta nebyla nová.

Jsem vevnitř! „Zdravím, pane mrtvý,“ zamumlala. „Přišla jsem nakupovat.“

Průchod byl nízký, a když se kradla dál, musela se přikrčit. Podlaha z vyschlé hlíny se svažovala s každým krokem. Že dorazila na konec tunelu, poznala, když pod rukama, které držela rozpřažené na kamenných stěnách, nahmátla prázdno.

Zastavila se. Dřepla si, zašeptala pár slov a počkala, než zaoblené zdi krypty obarví slabá záře.

Střed zabíraly máry na čtyřech nohách, hrubě přitesané a spojené koženými řemínky místo železných hřebíků. Po stranách visely amulety z peří a krysích ocásků. Tělo ležící na nich patřilo někomu vysokému, s tenkými kostmi, nyní vysušenému, v dobře padnoucím pytli z jelenice. Zavinuté nohy směřovaly k tunelu. Na obličeji ležela maska z lakovaného dřeva s rysy vyřezanými do přehnané grimasy a po stranách se vyhrnuly šedivé vlasy. V masce nebyly otvory pro oči, ale oči byly namalované na ní, vyvalené, zírající. „Helemese,“ zašeptala. „Olovnatá barva.“

Na jedné straně u hlavy spočívala na trojnožce malá, železem obitá truhlička s víkem uzavřeným voskovým páskem pokrytým můrami a dalším mrtvým hmyzem. Na druhé straně byla přílba s pokovenými lícními chrániči, železný zvon byl promáčknutý.

„Měl ses sehnout,“ zamumlala Tichá voda.

Nohy már byly vysoké jako stolička, takže pod nimi byl prostor. Tichá voda si klekla, předklonila se a zahleděla se do tmy pod tělem.

Meč v pochvě ležící podél. Patřil k jedenapůlručním, se záštitou z krouceného železa a kulatou hruškou, která vypadala na jantar. Tichá voda si zbraň přitáhla, aby si ji mohla lépe prohlédnout. Trochu zapracovala nožem, aby uvolnila kámen z hrušky, a ten rychle vstrčila do kapsy. Byla natolik zvědavá, že meč vytáhla ze třetiny ven a obdivovala vzorovanou čepel. Meče jí ale k ničemu nebyly, a kromě toho vypadal příliš velký, než aby se líbil někomu z vojáků. A tak ho zase zastrčila zpátky pod máry. Nebyl důležitý, ale kdyby měla volnou ruku, vzala by ho s sebou, aby ho prodala, možná ve Stříbrném Jezeře.

Klekla si a znovu zkoumala zavinutou mrtvolu. Pak rozřízla podélně kůži a roztáhla ji, aby viděla na tělo. Její pozornost upoutal záblesk zlata v záhybech soukenného pláště, v němž byla postava pohřbena. Spona. Odřízla ji z látky a přidala k hrušce v měšci u pasu. Byl tam i náhrdelník ze stovek maličkých špičáků. Krysí velikost? Nebyla si jistá. Nevzpomínala si, kdy naposledy zkoumala krysí špičáky. Přehoz bude vědět, takové věci znal. Otočila ho, až našla uzávěr, a přidala ho ke kořisti.

Zvedla paži, kterou měla blíž k sobě. Zapraštělo to. „Ach, hezký chránič předloktí.“ Odepjala ho. Levá ruka končila těsně nad loktem. „Au. Tady jsi měl uhnout.“ Ale vypadalo to jako stará rána. Štěstí tohoto válečníka pokaždé pocházelo od Pána. Našla dokonce i bodnutí mečem, které ho nejspíš zabilo – spolu s proraženou lebkou a olovnatou barvou –, nalevo od hrudní kosti, vodorovný sek, který projel mezi žebry a propíchl srdce. „Měl jsi uhnout.“

To byla ta potíž s mrtvými lidmi. Byli mrtví, protože nikdy neposlouchali dobré rady. Kdyby byla u tohoto muže, nejspíš by byl ještě naživu. Se zarudlýma očima, slintající kvůli té barvě, ale naživu.

Ale nebyly tu žádné torkesy, což byla smůla. Ani prsteny, ale jelikož to byl bojovník, nebylo na tom nic překvapivého. Není nic bolestivějšího, než když vám prsten skřípne kůži uprostřed boje na nože.

Znovu se podívala na masku. Byla zajímavá. Malba nebyla zas tak špatná, ale nebyly v ní intarzie. Nějaký bohatý šlechtic by ji mohl koupit a nemyslet na to, jací strašní duchové by v ní mohli číhat. Pověsil by si ji na zeď a zapomněl na ni, zatímco by se celá jeho pokrevní linie rozpadala. Taky by za ni nejspíš pořádně zaplatil. Pitomec.

Sundala ji z obličeje. Svraštělá vizáž pod ní nebyla lidská. Tichá voda se zamračila. „Tiste. To jsem si mohla myslet.“ Kůže pokrývající rysy s výraznými kostmi byla šedivá, ale na tom také nebylo nic divného, protože ten chlap byl mrtvý a tak. A taky že ano, pravý spánek měl proražený, kůži flekatou, potrhanou a zčernalou starou krví. „Vidíš? Sklonit se, uhnout, ucuknout. Za takový rady bych si mohla účtovat majlant.“

Zasunula si masku za halenu, kde ji zastudila na levém prsu.

A teď konečně nadešla chvíle na tu hezkou truhličku.

Špička nože snadno pronikla přes vosk. Víko se se slabým zavrzáním zvedlo.

Zlaťáky. Naskládané na sobě, přilepené na sebe dalším voskem. Napočítala dvanáct komínků po dvanácti mincích. Což dělalo… hodně. „A tady je další rada,“ promluvila k mrtvole. „Poněvadž jseš mrtvej, nemůžeš si to nechat. Ale protože já jsem živá, můžu si to vzít. A ty si to s sebou do říše smrti stejně vzít nemůžeš. Ale já si to můžu vzít, kam budu chtít. Seděl jsi na tom jako na vajíčku a úplně zbytečně, protože teď jseš mrtvej.“

Vyndala o něco větší měšec, tento vyrobený z měkčené kůže. V dobrých časech v něm byly všechny sladkosti, jaké našla na trhu, co se naskytl kdekoliv poblíž. Ale už před Kulvernským Brodem byl prázdný. Tragédie, ale nyní se to hodilo.

Komínky povolily, stačilo trochu zatahat a zakroutit, a mince rychle zaplnily dno vaku. Tichá voda zavázala otvor a vak potěžkala. Byl zatraceně těžký. Mince byly velké, větší než darúnský radní, větší než starý untský vládce. A byly tlusté. Podle váhy byla jedna každá ze zlata.

„Jsem bohatá. A dostala jsem se k tomu poctivě. Těžkou prací, a nikdo mi nepomáhal. Ani žádný pohodlný, změkčilý dědictví. Vypadám změkčile? Nafouknutá, zplihlá, navoněná a povýšená? Nepřipadám si tak. Tohle je odškodnění a nikdo mi ne–“

Plátěný šátek kolem krku se nepatrně utáhl. Tichá voda se vrhla na bok ve chvíli, kdy ji šikmo přes lopatky tvrdě sekla dýka – neúspěšné bodnutí do zad! Ne dost hluboké, aby zasáhlo kůži. Když přistála koleny na nohou mrtvoly, stočila se. Krátké dřevěné nohy praskly, přinejmenším dvě, a tělo se převalilo na ni, takže se šikovně položilo mezi ni a potetovaného divocha, který po ní skočil s blýskající čepelí.

Dýka zasáhla dutý hrudník.

„Minuls!“ Tichá voda se vysoukala zpod mrtvoly a sekla nožem. Cítila, jak špička škrábla útočníka do brady. Ucukl hlavou.

„Bosorák! Záludnej všivák, co se tady schovával!“

Pokusil se znovu přiblížit a ona ho kopla do obličeje, až přeletěl přes zpola zřícené máry.

Jak se snažil zvednout, praštila ho měšcem s mincemi z boku do hlavy. Při nárazu to uspokojivě křuplo. Kamennou stěnu postříkala krev a zaklínač přepadl dozadu a přistál na zadku.

Tichá voda se na něj vrhla, přitiskla ho na záda a bodla ho nožem. Čepel mu projela nad levou klíční kostí.

Odpověděl bodnutím z boku, které jí způsobilo hluboký šrám podél lopatky. „Au! Kurva, to bolí!“ Takhle zblízka nebyly mince k ničemu, a tak je pustila a vrazila palec zaklínači do pravého oka. To vyjelo z důlku jako kulička hroznového vína.

Pokusil se zvednout koleno mezi její nohy, ale ona ho zastavila pravým stehnem. „To nebude fungovat – nejsem chlap! Cha!“ Zkusil to znovu a zasáhl její rozkrok. „Au! Au! I tak to bolí! Moc!“

V bolestech se odvalila a naslepo sekla nožem.

Ten cosi prořízl a na hřbet ruky se jí vyvalila krev. „Mám tě!“

Hluboko v levém stehně jí vybuchla bolest. „Au! Kurva s tebou!“

Vykopla pravou nohou a patou zasáhla jeho pupek. Vyletěl z něj vzduch. Kopla ho znovu patou do brady. Vykloubila mu čelist.

Zase se na něj vrhla a dvakrát ho bodla do hrudi. Vrazil jí do úst slaný palec a ona do něj kousla a začala žvýkat. Chvíli nato si uvědomila, že zaklínač pod ní se nehýbe. Vyplivla okousaný palec a posadila se.

Z boku ji do hlavy zasáhla jeho noha v mokasínu a omráčenou ji převrátila. „Zmetku, už bys měl bejt mrtvej,“ zamumlala. Pustila nůž. „Proč nejseš mrtvej?“ Jak šátrala po noži, uslyšela, že se zaklínač zvedá na nohy a klopýtá průchodem pryč. „Zdrháš? Neuvěřitelný! To ani náhodou!“

Nahmátla nůž, ale na špatné straně. „Au, kurva!“ Druhou rukou popadla pytel s penězi. Kdykoliv zatížila levou nohu, projela jí stehnem ostrá bolest. Zpomalovalo ji to. „Vrať se, ty šmejde, co se nedáš zabít!“

Vrhla se do tunelu. Byl skoro u vstupu a těžké dveře byly odsunuté. Kdy k tomu došlo? Zahlédla jeho siluetu zakrývající bledé světlo venku, než zmizela.

Zatímco se bokem šourala nahoru, hrozně se jí točila hlava a kulhala tak, že se musela opírat o zeď, uslyšela zvenčí divné zvuky. Proskočila otvorem v mohyle.

Ani ne pět kroků od ní stál ohař stínu a z tlamy mu trčela dolní polovina zaklínače. Horní již zřejmě byla v něm. Zvuky, které zaslechla, byly mužovy lámající se kosti. Šelma lehce sklonila hlavu a upřela na ni planoucí oči.

Tichá voda se zasmála a ukázala. „Koukni se na sebe! Máš plnou hubu. Nemůžeš –“

Ohař prudce zvedl hlavu a potetované nohy mu vklouzly do hrdla, jako by postrádaly kosti.

„A kurva.“

Tichá voda otevřela chodbu, zubatou trhlinu, z níž sršela magie, a vskočila do ní ve chvíli, kdy se po ní ohař vrhl.

Ucítila zatahání za pončo a pak už se kutálela po prstí pokryté zemi pod zataženou, ale teplou oblohou.

Zaslechla slabé zasvištění meče opouštějícího pochvu a zvedla obě ruce. „Vzdávám se!“

„Tichá vodo!“ Klečel nad ní Oams a odkládal kuši. „Vypadáš hrozně!“

„Jsem pobodaná, Oamsi,“ odsekla. „A kopnutá do hlavy, mám zlomený vaz a moje broskvička je jedna velká modřina, a teda rozhodně ne z radosti. Jak bych podle tebe měla vypadat? Podívej se na mě! Všude ze mě crčí krev!“

„Broskvička?“ podivil se Oams.

Na druhé straně stál Vřeten, díval se na ně a v ruce držel krátký meč. „Všechno to ale není tvoje krev,“ poznamenal.

„Zasranej záludnej bosorák, schovával se v jedný zatracený mohyle. V Říši stínu! Věřili byste takový drzosti?“

„Kde je teď?“ chtěl vědět Oams.

„Mrtvej. A řeknu vám, že to nebylo snadný.“ Opatrně se posadila. „Au, mám rozšvihnutý záda a koukněte se na tu díru v noze!“

Oams stále klečel, teď byl kousek za ní. „Přišla jsi o spodní část ponča, Vodi. Co se tam stalo? Pořádná díra nad –“

„Ohař stínu. Málem mě dostal.“

Vřeten na ni zíral. „Říše stínu, mohyla, bosorák, ohař stínu. Vynechal jsem něco?“

Zvedla si kožený vak s penězi k očím a podezíravě je přimhouřila. „Nee. To je všecko, seržante.“

„Doprdele,“ zamumlal Oams, zvedl kuši a vstal.

„Co?“ pronesla Tichá voda zamračeně. „Zabila jsem toho zatracenýho bosoráka, ne? Dobře, možná trochu pozdě pro chudáka Bengera, což je vážně otrava, protože kdo mě teďka jako vyléčí? Ale stejně neměl za lubem nic dobrýho, ten bosorák, nejspíš vás chtěl oba zabít.“ Odmlčela se, otřela si obličej a na hřbetě ruky se objevila krev a kousky kůže z mrtvoly. „A ten bosorák měl nějakou kožní chorobu.“

„Oamsi,“ řekl Vřeten a vrátil meč do pochvy.

„Nevím jistě, seržante. Někde blízko.“ Otočil se k pasece a zvýšil hlas. „Bengere! Ten zaklínač je mrtvej, už můžeš vylízt!“

Nejbližší vrcholek stromu se zazmítal, jak Benger rychle lezl dolů.

Tichá voda se ohlédla k místu, kde ležel druhý Benger ve velké třpytivé skvrně tvořené tělesnými tekutinami a krví. A sledovala, jak to všechno bledne a vytrácí se. „Já to věděla,“ prohlásila. „Propíchanej šípama, skalpovanej, vykuchanej, s podříznutým krkem a vyloupnutýma očima. Kdo si myslíš, že jseš, Tiste?“ Zamávala na Bengera. „Léčiteli! Pospěš si! Já umírám.“

 

Poručík Ara dojela k Trámkovi a společně se mlčky dívali, jak se z lesa vynořuje malý oddíl Malažanů, čtyři na koních, jeden pěší. Vypadalo to, že žena na posledním koni je pokrytá krví.

„Můj názor nezměnilo obchodování,“ promluvil náhle Trámek. „Každý kmen moc rád předá hromadu kožešin nebo čeho za železný kotlík, nůž nebo sekerku. Užitečné věci. Odolnější a výkonnější než cokoliv, co nahradily. To prostě dává smysl, ale ten zvyk je návykový a přichází s ním spousta míň příjemných věcí.“

Ara neříkala nic. Trámkova potřeba ospravedlnit si rozhodnutí, jež učinil, podle ní hovořila o přetrvávajících pochybách. Malažané se očividně střetli s Ganrely. Pochopitelně to bylo zbytečné. Ale také nijak překvapivé, vzhledem k okolnostem. Tady nebylo s kým obchodovat a byla to říšská půda. Když se jednalo o nezpacifikované lesní lidi, existovala jistá pravidla. Kromě toho mágové mezi mariňáky určitě vyčmuchali, že se děje něco neobvyklého.

„Ale ty vesnice jsou hlouběji v Divočině,“ pokračoval Trámek po chvíli. „Tam jsem objevil prvního nathijského uprchlíka, neurozeného sedláka, kterého čekal život plný dřiny a chudoby, lapeného v systému určeném k tomu, aby ho držel na uzdě – systému, který by pak zase totéž udělal jeho dětem. On před tím utekl. Hrozně se bál, že ho odvleču zpátky do civilizace. Já to ale neudělal. Místo toho jsem zvědavě vyslechl jeho příběh. Když mi vyprávěl, že tu jsou další jako on, hluboko v Divočině, žijí bez peněz a tříd, bez vyčerpávající lopoty, bez špíny, tak mě to vlastně vůbec nepřekvapilo.“

V dálce Vřeten otočil koně a nyní mířil pomalým klusem k nim.

„Najednou to na mě padlo,“ prohodil Trámek. „Procitnutí.“

Ara přivřela oči a zadívala se na Vřetena. Stále ho chtěla zabít. Stále ho nenáviděla kvůli tomu, jak ji přinutil kapitulovat. „Bude chtít vědět, co se to tu do prdele dělo, kapitáne.“

„Nedělo se nic.“

„I tak.“

Znovu seděli mlčky, než k nim Vřeten dojel a přitáhl otěže vedle Trámka. „Poručíku Trámku.“

„Seržante?“

„Byl tam zaklínač, probouzel duchy země.“

Trámek pokrčil rameny. „To oni dělají. Snáz se jim pak sleduje kořist.“

„Pokud by jim šlo o kořist, poručíku, nepotřebovali by žádnou magii. V těch lesích neujdete ani dvacet kroků, abyste nenarazil na karibu. Tihle Ganrelové jsou hluboko na našem území, ale předpokládám, že v Bláznově lese jste s nima jednal docela často.“

„V obchodní sezoně určitě.“

Vřeten nevzrušeně kývl, v sedle seděl klidně. „Spousta hlášení,“ poznamenal pak. „Podél celý severní hranice. Jsou v pohybu. Vpády v plný síle. Pár srážek tu a tam. Žádný obchody.“

„To bude náš úkol ve Stříbrném Jezeře, seržante? Vyhnat divochy z říše?“ Měl zvláštně zabarvený hlas, blížilo se to pobouření a opovržení. „Máme jejich hlavy narazit na kůly? Nebo jenom posbírat skalpy?“

„To není malazský styl, poručíku,“ odvětil klidně Vřeten upírající pozornost na něco vepředu a mhouřící oči v odpoledním slunci, které konečně prorazilo slabou vrstvou mraků. „My tu máme chránit osadníky, udržovat říšský silnice a hlídkovat na hranici.“

„Vjeli jste do toho lesa, seržante. Tři jezdci vedoucí čtvrtého koně. Pak vyjeli čtyři jezdci a pátý člověk šel pěšky. Jeden zraněný.“

„Zaklínač, který pracuje s duchy země, je umí využít i ke sledování pohybů nepřátelských oddílů.“

„Jsme tedy ve válce, seržante?“

„Myslím, že někdo je,“ odpověděl Vřeten. Pak pokrčil rameny a zvedl otěže. „Je to jedno. Ten zaklínač je mrtvý. Sice jsme tohle úplně v plánu neměli, ale on se nechtěl bavit.“ Ťukl koně patami do slabin a odjel.

„Nistilaš je mrtvý?“ sykla po delší době Ara. „Tomu nevěřím.“

Trámek sledoval mariňáky pochodující po silnici. Jezdci dorazili a připojili se k ostatním. „Není jich ani dvacet,“ zamumlal, „a přesto je někde v té směsici někdo, kdo je velice nebezpečný.“

„Ale Nistilaš, kapitáne? Z toho se Ganrelové nikdy nevzpamatují.“ Ukázala na mariňáky. „Ti parchanti jim právě kurva vyřízli srdce.“

„Ta smrt je oslabila, to ano,“ připustil Trámek. „Ale taky je rozzuřila.“

„Vřeten ti nedůvěřuje, kapitáne.“

Trámek si odplivl. „To je vzájemné.“

Ara se zamyslela. „Sugal, Haluz a Hýk si můžou Vřetena vzít na noc na nože. S mým požehnáním.“




 

KAPITOLA ŠEST

Přítomný věk je jedinečný jen proto, že v něm žijete. Až zemřete, přestane vás ten věk zajímat. A vy to víte. Proto vás nezajímá nic staršího než váš vlastní život. A proč by mělo?

Celkem logicky z toho vyplývá, že každá generace oprávněně proklíná tu předchozí. Jmenovitě tu vaši. A líté boje při ústupu, což je váš vlastní konzervatismus – tahle nenávistná válka proti změně –, to vše je odsouzeno k nezdaru, protože žádný věk netrvá věčně. Jeden následuje druhý, a to je nevyhnutelný fakt.

Odstupte. Vaše dny skončily. Jakýkoliv návrat k dětinským výbuchům vzteku je výsměchem moudrosti. Věk zahyne spolu s vámi, jak už musí, a vy nyní ukazujete, že je jako tvář kňourajícího dítěte, které už nedokáže udržet to, co přestalo existovat.

 

 

Synthraeas

Po posledním dni vzdoru

Velká knihovna v Nové Morn

RRANT BLOUDIL. Tři dny šel po skále, rozpraskaném bludišti záhybů a puklin kroutících se na všechny strany, s rozsedlinami ucpanými popadanými stromy a často pohlcenými temnotou, hřebeny tvořícími řadu překrývajících se rozlámaných pásů. Jezero ztratil z dohledu už předevčírem. Slunce pálilo, takže lišejník pod jeho nohama se drolil, a vzduch byl plný hmyzu.

Konečně dorazil na místo, kde byly po rozlehlém pruhu skály rozeseté velké balvany. Posadil se do stínu borovice, jejíž kmen byl po celé délce podivně pokroucený. V lišejníku našel hrst pýchavek a jednu po druhé je pojídal. V puse se mu drolily jako sýr, ale chuť moc neměly.

Dopadala na něj tíha pravd. Nenaučil se žít sám. K přežití bylo zapotřebí víc než jen najít jídlo a vodu a po příchodu noci se stočit v mělké jeskyni či dolíku. Takové věci se přihodily, nebo ne, podobně, jako mohl ostrov či písečná kosa zachránit vyčerpaného plavce. Největší životní zápas však probíhal mezi těmito útočišti, ve všech těch okamžicích mezi tady a tam, s každým nádechem ve zřejmě vyčerpávajícím boji s neviditelnými proudy.

Nevěděl, co si s těmi prázdnými obdobími počít. Hlas v jeho hlavě, o němž předpokládal, že je jeho, začal znít cize, jako vyděšené dítě přecházející uvnitř hranic těch několika málo myšlenek, co se mu honily hlavou pořád dokola, ale nijak nepomáhaly, nebyly k ničemu.

Slunce zapadalo, stíny se dloužily. Rant si poškrábal kousance od hmyzu a krev z konečků prstů si otřel o stehna. Louže roztátého sněhu už byly skoro pryč, musel odhrnovat mech z puklin a proláklin ve skále, aby našel aspoň nějakou vodu. Poslední vyvýšené místo, které si našel, se rozevíralo doširoka, už to nebyl hřeben lemovaný puklinami, a kam až dohlédl, zvedaly se kapesní lesíky se stromy zohýbanými větrem. Hory ukazovaly vrcholky tam, kde byl podle něj západ, ale tyčily se také na severu. Pokud se vydá přes rozlehlou skalní planinu, mohl by dojít tam i tam.

Nebyl si jistý, ale měl dojem, že balvany tvoří vzor, jako by je někdo dovalil na jejich místa, ale kdykoliv začaly tvořit řadu, ta skončila změtí rozlámaných kamenů nebo se balvany odkulily. Zdejší svět vypadal rozbitý, možná záměrně.

Damisk ho nenašel. To vyvolalo podivný pocit. Když starší lovec vstoupil do Rantova života, nějak ho naplnil, a teď byl pryč. Živý a pak pravděpodobně mrtvý, a teď, pokud by se měl náhle objevit jeho duch, by Rant zaplakal úlevou. Cokoliv, jen aby už nebyl dál sám.

Snědl všechny houby, ale žaludek měl pořád nějak prázdný. Dnes večer už žádné jídlo nebude a nikde neviděl nic, co by mu poskytlo útočiště před chladem, který přijde, až zapadne slunce. Hlas v hlavě mu říkal, že mu nezbývá moc možností, ale ta nejjednodušší znamenala vzdát se, lehnout si do dolíku ve skále, a až konečně dorazí smrt, vůbec s ní nebojovat.

Stíny se dloužily, na zvlněnou skálu malovaly pruhy táhnoucí se směrem od balvanů a vyrývaly černé jizvy ze stromů, jako by házely jejich větve na zem. Kolem něj se rozprostíraly vzorce pavučin a bezedných jam.

Bezpečnější bude se vůbec nehýbat. Rant sklouzl z balvanu a stočil se vedle něj do klubíčka. Ať se snažil zmenšit sebevíc, pokrývka, kterou měl, ho nedokázala zakrýt. Nohy a kotníky už měl opuchlé a celé rudé od komářích štípanců, a tak si je pečlivě zabalil, i když drsná látka svědění jen zhoršovala, a uložil se na noc.

Pokud mluvil Damisk pravdu, byla jeho matka ještě naživu. Byl rád, že žije, navíc bez něj a jeho stížností, že má pořád hlad, aspoň teď zakusí trochu klidu a míru. A taky by mohla ušetřit nějaký peníz, možná dost, aby nechala spravit díry ve střeše. V duchu si ji představoval, poslední z mužů pro tento večer odešel, takže si mohla lehnout do postele, a z podkroví se nebude ozývat žádné vrzání provázející jeho neklidný spánek. Viděl její tvář, všechny ustarané vrásky zjemnělé, když teď byl pryč, a všechny podlitiny vybledlé do ztracena a strupy odpadlé. Tak hezká.

Mezitím se po Střední ulici potulovali jeho staří kamarádi s kameny v rukou a neměli je po kom házet. A Opilec Menger byl v uličce za hospodou, kde nechával kýble zbytků pro psy. Kapor, Arko a Vihune byli v krčmě, seděli u stolu nejblíž ke krbu, protože byli staří, a starým lidem je vždycky zima. Mluvili o stejných věcech, o kterých mluvili každý večer: o rybaření, sítích, háčcích a člunech, co potřebují nový nátěr.

Tentýž měsíc mezi mraky vycházel nad městem na opačném břehu jezera. Tytéž hvězdy se probouzely k životu na tmavnoucím nebi. Nic nebylo tak daleko, jak se zdálo, a přitom zároveň mimo dosah. Jediné, co vlastnil a za co nemusel platit, byly jeho myšlenky, způsob, jakým poletovaly nocí a nestaraly se, jak daleko zajdou, a jak se kolem něj svírala temnota, ten cizinec v jeho hlavě se odmlčel, podvolil se okolnímu světu.

Slyšel netopýry, tlumené cvrlikání schoulených ptáků a nad ním se táhla hvězdná cesta náležející duchům. Tuto noc nevál vítr, a tak se kolem něj kousavý hmyz přímo hemžil.

Jeho otec nebyl žádný bůh. Nemohl být. Bohové dokážou překročit hory jediným krokem, dokážou se brodit nejhlubšími jezery a trhat stromy jako luční kvítí. Jsou tak vysocí, že pro ně nikdo hluboko dole nemá význam.

Většinu obyvatel Stříbrného Jezera tvořili Nathiové. Vytlačili je sem Malažané během invaze před mnoha lety. Došli tak daleko, jak mohli, a říše je pak pohltila. Ale někde v tom všem probíhal obchod s otroky, a ti otroci zpočátku pocházeli z lesů na severu, a byli to lidé nijak se nelišící od obyvatel města. Pak ale otrokáři našli Teblory, kterých bylo příliš málo, než aby proti nim mohli bojovat. Někteří lidé chtěli vlastnit jiné lidi, což Rant nechápal, ale Teblorové pracovali usilovněji a žili déle než ostatní lesní divoši. A proto byli cenní.

Stříbrné Jezero zbohatlo. Všichni bydleli v pěkných domech a vedli dobré životy a nikdo nehladověl. Jenomže Malažané neměli rádi otroctví. Říše ho postavila mimo zákon. V Malazské říši nikdo nevlastnil někoho jiného. A tak došlo ke střetu mezi penězi a zákonem a chvíli trvalo, než zákon konečně zvítězil.

Damisk mu to cestou všechno vysvětlil. Damisk mluvil, jako by měl v hlavě příliš mnoho slov a potřeboval je dostat ven. Dějiny jsou prý sbírkou pravd, občas ovšem skrytých nebo pomíchaných, dokonce překroucených do nepravd, ale pokud zataháte dost silně, ty nepravdy se vypářou. Jenomže většina lidí nechce za nic tahat, ne pokud se můžou díky nepravdám cítit pohodlně, být šťastní nebo bohatí.

Dějiny žijí v paměti. Ovšem paměť každé osoby patří jen jí a nikdo si nepamatuje věci stejně. A tak jsou dějiny zároveň neustále probíhající hádkou mezi pravdami.

„A to je ta druhá věc, Rante. Dějiny nejsou minulost. Minulost je pryč, je za námi, nedá se k ní nikdy vrátit. Ne, dějiny jsou to, co v sobě právě teď neseme. Je to příběh našich vzpomínek na to, jaký věci byly, v našem životě, v životě všech, kdo tu byl před námi. A čím dál zajdeš, tím míň bude vzpomínek, a tak vezmeme všechny ty mezery a zaplníme je tím, jak si představujeme, že to tehdy muselo být. Možná si myslíš, že je na to tvoje představivost dobrá. Ale není. Čím omezenější máš životní zkušenosti, tím bídnější máš představivost.

Ale co děti, ptáš se? Copak ony nedokazují nesprávnost toho, co jsi právě řekl? Ano a ne. Jejich představivost je to nejsilnější, co v sobě mají, a díky tomu je svět báječný. Dokud ji někdo nezašlápne. Dřív nebo později se dítě naučí představivost opustit, přestat ji krmit. A ta chřadne.“

A Rant přikyvoval. Ano, říkal si, já chřadnu. Cítím to uvnitř. Příliš mnoho kamenů zasáhlo jeho tělo, příliš mnoho nadávek ho následovalo kvůli tomu, kým a čím byl. Být dítě znamenalo být poloslepý vůči tomu, co bylo, a vyrůst znamenalo konečně vidět věci takové, jaké byly.

„Tvůj otec je Karsa Orlong, teblorský válečník. Teď možná i bůh. Tam začíná tvůj životní příběh, Rante. Je to pravda. Dějiny. Je div, že tě nezabili už dávno. Proč to neudělali? Přemýšlel jsi o tom někdy?“

Ne, nepřemýšlel. Ani vlastně nevěděl, že se ho lidé snaží zabít, zjistil to teprve před pár dny. Nemít ho rád nebylo totéž jako chtít ho zabít, ne?

„Strach,“ řekl tehdy Damisk. „Potomek boha. Co když se Karsa Orlong dozví o osudu svýho syna? Co když se Karsa Orlong vrátí do Stříbrnýho Jezera? Je moudrý nahněvat boha?“

Ne, to zřejmě moudré nebylo.

„Ale tvoje matka věděla, že tomu nemá věřit. Věděla, v jakým jsi nebezpečí. Jak nenávist ztrácí hlavu a dělá věci, který by nikdy udělat neměla. Další důvod, proč tě poslat pryč. Zajistila, abys přežil, a jestli to není skutek z lásky, tak pak už nevím, co by mohl být.“

Teď ale chtěl Rant zemřít. Vyblednout do dějin, být zapomenut. Stejně jako by mohl bůh mávnutím ruky vymazat špatné věci, které kdysi udělal. Jako když stvořil Ranta.

Zaslechl jakýsi zvuk a otevřel oči.

Stály před ním tři postavy zalité nejasným měsíčním světlem. Dvě ženy a muž. Končetiny měli potetované spirálovými vzory, které jako by se leskly, jako by chytaly stříbrnou měsíční záři. Všichni tři měli náhrdelníky ze zubů a v dlouhých rozpuštěných plavých vlasech měli zapletené ptačí kůstky. Kožené opasky jim zdobily skalpy. Muž nesl luk z rohoviny tak vyleštěný, až vypadal jako vyrobený z jantaru. Měl široká ramena, křivé nohy a tvář skrytou za maskou z kousků kosti. Žena nalevo držela v pravé ruce vrhací oštěp, který měla položený na rameni. Byla mladá, téměř baculatá, s kulatým obličejem pokrytým černými skvrnami. Druhá žena byla neozbrojená. Samá kost a scvrklá kůže, vypadala, že umírá. Čelo pod mohutnou kšticí, tak světlou, až byla skoro bezbarvá, bylo masivní a oči měla hluboko posazené, vzdálené, třpytivé jako vychladlá hvězda.


Rant se pomalu posadil. „Saemdové,“ pronesl.

Stařena se zamračila. „Sae Imas hedi.“

Civěl na ni zcela nechápavě.

Mladší žena vypustila řádku cizích slov tónem, který Rant rozpoznal jako opovržlivý. Přesto žasl nad její krásou tolik připomínající píseň, že se na ni usmál.

Muž zabručel, což mohl být i smích, a dodal pár stejně melodických slov.

Kulatolící žena nafoukla tváře, ale už nic dalšího neřekla.

„Sae Imas hedi,“ zopakovala bába, tentokrát pomaleji. „Lidé z Chladných moří, potomku Toblakajů.“

Rant si vybavil Damiskova slova a odpověděl: „Jsem Rant, syn Karsy Orlonga, a zdravím vás.“

Trojice mlčela, jako by ho poměřovala s jeho tvrzením. Pak bába znovu promluvila. „Jen já rozumím nathijštině. Ale jméno tvého otce známe všichni. Slyšeli jsme o tobě, o bohem zplozeném dítěti ve Stříbrném Jezeře. Nemysleli jsme si, že tě nechají žít.“

„Utekl jsem,“ vysvětlil s pokrčením ramen.

„Jsi slabý.“

Rant kývl. „Necítím se jako syn boha.“

Mladší žena se opět ozvala, znělo to drsně a odmítavě, a během jejího proslovu muž v masce poodstoupil a začal kroužit kolem, přičemž z toulce vytáhl dlouhý šíp s ozuby. Když dívka domluvila, sundala oštěp a z opasku vytáhla vrhací kámen.

„Chtějí mě zabít,“ řekl Rant.

„Ne,“ odvětila bába. „Ale je tu nebezpečí.“ Popošla blíž a posadila se naproti němu. Z koženého vaku začala vyndávat sušené maso a připálené kousky něčeho, co vypadalo jako tuk. Nabídla mu měch s vodou. „V dobách, než se svět rozbil, byl tady ostrov v ledu. Nepij moc, nebo se ti vzbouří žaludek. Teď jídlo, žvýkej pomalu, ano, tak. Ostrov, Synu boha, vytvořený z kůže světa, pozvednutý jako svatyně, nebo vězení. Občas tvoří útočiště nejpevnější klec, protože jeden nemá zájem zkoumat mříže.“ Odmlčela se. „Tady přebývali Jekové, mysleli si, že jsou tu v bezpečí před rozbitím světa.“

„Nevím, kdo jsou Jekové,“ přiznal Rant. „Ale neviděl jsem nikoho.“

„Po rozbití světa led mnohokrát umřel a byl znovu zrozen. V dobách, kdy nebyl žádný led, jsme na ně narazili, poznali, že jsou Jekové, a lovili jsme je.“

„Jsou jako stáda?“

Její úsměv odhalil veliké hranaté zuby, špinavé a obroušené. „Ne, Synu boha, ne jako stáda. Jsou to lovci jako my, maso jedí. Naši válečníci musejí projít zkouškou proti Jekům.“

„Proč?“

Otázka ji zjevně zmátla. „Jekové jsou nepřátelé.“

„Ale proč?“

„Je tomu tak odedávna,“ odpověděla, očividně již podrážděná.

„Tedy jste je zabili všechny?“ chtěl vědět Rant.

Stařena se narovnala, stiskla vrásčité rty a lesk v jejím oku ještě ochladl.

Muž v masce se k nim otočil a dřepl si, luk položil přes kolena, šíp měl nasazený a ledabyle ukázal na Ranta. „T’eth sin veral. Nallit.“

Rant viděl, že maska není z kosti, nýbrž z kousků želvoviny.

„Ihm fal e’rath,“ odpověděla bába. Ukázala hlavou na Ranta. „Sae g’nath Toblakai.“

Maskovaný si ho chvíli prohlížel a Rant ve štěrbinách viděl světlé oči, vyrovnané a nemrkající. Pak válečník vstal a otočil se k mladší ženě, jež nyní seděla na balvanu opodál, oštěp opřený o kámen. Řekl něco, co u ní nevyvolalo žádnou odezvu, pokrčil rameny a znovu odešel.

Bába mlaskla a neznělo to přátelsky. „Synu boha, hledáš své druhy.“

„Teblory, ano.“

„Chtějí tě?“

„Nevím. Jaký je to pocit? Být chtěný?“

„Nemyslím, že to zvládneš,“ utrousila. „Ten, se kterým jsi putoval – kde je?“

Rant zavrtěl hlavou.

„My ho taky honíme. Zabil příliš mnoho z nás. Najdeme ho a zabijeme ho. Dělá ti to radost? Nechává za sebou stopu krve, tenhle.“ Zvedla měch a zbytek masa a pečeného tuku. Pak se pomalu vyškrábala na nohy. „Zemřeš na tomto starobylém ostrově. Tvůj otec byl lehkomyslný, když tě takto opustil. Na to nepotřebujeme nijak odpovídat. Některé potoky netečou daleko. Některé zahynou samy od sebe. Ale ty bys mohl být ještě užitečný.“

Opustili ho bez ohlédnutí.

Rant se znovu opřel o balvan. Jídlo a voda, ano, ale ne přátelství. Nicméně to vypadalo, že jeho jediný přítel Damisk ještě žije. Prchá tam někde, možná přímo přes tento skalní ostrov. Jestli to půjde, najde ho. Bába si může myslet, co se jí zlíbí. S Damiskem po boku Rant přežije.

Z dálky se ozvalo něco jako zaječení. Rant se zvedl a zadíval se směrem, kterým odešli Saemdové. Nic neviděl, měsíční světlo bylo příliš slabé. Byl tam nějaký pohyb? Rychle se pohybující skvrny temnoty?

Pak se v dohledu objevily dvě postavy, hnaly se k němu. Jedna kulhala, pak se zapotácela a vzápětí jako by se temnota zvedla kolem ní a stáhla ji dolů. Další zaječení čiré hrůzy, nyní znějící blíž, přicházející od poslední osoby, která stále ještě utíkala.

Oštěp byl pryč. Obličej měla zkřivený a zacákaný krví.

Rant se díval, jak se blíží. Nějaký instinkt ho přiměl vytáhnout malazský nůž.

Něco se k ženě přihnalo zleva, ve výšce ramen, protáhlá černá šmouha ve tmě.

Rant varovně vykřikl a vyrazil.

Příliš pozdě. Zasáhlo ji to z boku, až odletěla a točila se ve vzduchu jako hadrová panenka. Tvor se s ní střetl znovu v okamžiku, kdy dopadla na skálu. Čelisti se jí sevřely kolem stehna a pak to s ní švihlo ze strany na stranu za otřesného praštění kostí.

Rant si uvědomil, že k nim běží. V hlavě měl prázdno, ale zřejmě se pohyboval skrze hrůzu, která zaplavila noc, a prosekával se jí podivně nedotčený, bez paniky či strachu.

Koutkem oka zachytil záblesk pohybu a otočil se.

Vlk do něj udeřil, vrčící temnota, tesáky a srst. Rant se zapotácel, levý palec nějak zarazil do boku útočící zvířecí tlamy a táhl hlavu a čelisti od svého hrdla, dokud se ty čelisti nestočily a jeho palec se neocitl mezi nerovnými stoličkami, které ho začaly drtit.

Paží mu projela bolest. Odpověděl také zavrčením a nyní začal nožem v druhé ruce bodat hluboko do prsou zvířete. Třikrát, čtyřikrát, pak pětkrát, klouby narážel na krví nasáklou srst.

Vlk se zhroutil na bok.

Už když se narovnával, zasáhl ho zezadu další vlk, skočil, aby mu sevřel čelisti kolem krku.

Náraz ho srazil na všechny čtyři a váha zvířete ho přitiskla na břicho.

Rant se zkroutil a bodl nožem za sebe vedle své hlavy. Hrot nalezl oční důlek a zajel hluboko. Čelisti na jeho krku se křečovitě sevřely a pak povolily. Rant ze sebe zdechlinu shodil a postavil se. Klopýtal k vlkovi, který dosud trhal mladou ženu.

Zaútočili na něj další dva vlci, jeden z každé strany a trochu zezadu, tentokrát byl útok dokonalý. Čelisti se mu sevřely kolem paží a rvaly a drtily maso, jak se ho šelmy snažily strhnout.

Rant se místo toho narovnal a zvedl ruce. Chvíli viseli oba vlci ve vzduchu. Rantovi se nějak podařilo levou rukou chytit zadní nohu. Ohýbal ji, až praskla. Vlk pustil jeho paži a zavřískl bolestí. Druhého vlka si Rant nevšímal, otočil se, stiskl zvíře pod čenichem a ztěžka mu vrazil koleno do zad. Pak tahal za hlavu nahoru a dozadu, dokud s masitým lupnutím nepraskl vaz. Uvědomil si, že pláče, ale netušil proč. Levačku měl nyní volnou, a tak ji zaťal v pěst – jen poničený palec nechal venku – a tvrdě udeřil druhého vlka do břicha.

Ze zadní části vytryskly tekutiny a vlk jako by se zkroutil kolem pěsti. Jak se svíjel v křečích, pustil Rantovu ruku.

Rant mu vrazil nůž do týlu tak silně, že se hrot zarazil až o skálu. Při nárazu ocel zazvonila a šok mu ochromil ruku, až zbraň upustil.

Obrátil se zpátky k vlkovi, který napadl mladou ženu, a ocitl se mu tváří v tvář. Šelma měla boky zvlhlé krví a z hrudníku jí trčel nůž s parohovou rukojetí. Mladá žena ležela nehybně opodál.

Rant hleděl zvířeti do jantarových očí.

To se pomalu posadilo na skálu a po chvilce přepadlo na bok, tlamu otevřenou, jazyk vyplazený, jak funělo.

Rant z něj nespouštěl oči, když se vydal k mladé ženě. Ta byla celá potrhaná, ale tvář měla nedotčenou, oči zavřené, a ve smrti vypadala mírumilovně.

Rant věděl, že ho neměla ráda. Sklonil se a jemně jí shrnul krví nasáklé vlasy z čela.

Ozvalo se zachrčení a vlhké zakašlání. Rant se otočil – a viděl, že vlk už není vlkem. Do sedu se před ním pomalu zvedal mohutný zarostlý muž se sudovitým hrudníkem a natahoval širokou, plochou ruku, aby mohl vytáhnout nůž, který měl zabodnutý v pravé straně prsou. Oči – stále jantarové a zvířecí – upíral na Ranta a v zakrváceném vousu se mu bíle zablýsklo. „Takže ty jsi byl návnada. Hlupáci.“

Muž mluvil nathijsky, ale s přízvukem, jaký Rant ještě nikdy neslyšel. „Návnada?“

„Chtěli se rozestoupit, ty bys zůstal uprostřed. Mysleli si, že pro nás budeš snadná kořist. A oni zaútočí, až se budeme krmit.“

Rant potřásal hlavou. „Byli ke mně laskaví.“

„Tady se zvuk nese,“ poznamenal muž a vyplivl krvavou slinu. „Ty nerozumíš jejich jazyku, viď? Jazyku Imassů. No, my ano, a jakmile se popustíme, máme docela dobrý sluch.“ Ukázal hlavou na mladou ženu. „Vlastně to byl její nápad.“

Rant se podíval na tu pěknou kulatou tvářičku. Nyní si všiml, že černé skvrny jsou jakési tetování zanechávající vystouplé jizvy.

„Jako kdybychom my napadli Toblakaje,“ pokračoval muž. „Nenapadá mě jedinej zatracenej tvor na celým světě, kterýho by bylo kurva těžší zabít.“

„Ale vy jste to udělali,“ poukázal Rant. „Napadli jste mě.“

„A jsi tu jako důkaz, že mám pravdu.“

Rant se narovnal. Všude z něj kapala krev a točila se mu hlava. „Myslím, že teď umřu,“ podotkl.

„Pochybuju.“

„A ty? Umřeš?“

„Pět z mých šesti je mrtvých, čtyři tvou rukou, Toblakaji. Taky mám probodnutou plíci.“ Krátce svraštil husté obočí a pokračoval: „Ne. Ale chvíli se budu hojit. Tedy,“ dodal a přimhouřil oči, „pokud se nerozhodneš mě dorazit.“

„Nemám rád zabíjení,“ prohlásil Rant. „A jsem unavený a chci spát. Ale pak bys mohl zabít ty mě.“

„Nezabiju. Tady jsem do toho zabředl moc hluboko. Kdybys nechal Imassy na mně, teď bychom seděli u ohně, vařili čaj a vyměňovali si lži.“

„Lži?“

„Jsi mladý. Od tebe to budou všechno lži. A ode mě, no, tam taky nejsou žádný záruky. Takže, Toblakaji, kdy ses rozhodl, že nemáš rád zabíjení?“

Rant se nad tím zamyslel. „Právě teď, hádám. Ještě nikdy předtím jsem to neudělal.“

Muž nějakou dobu mlčel, pak zabručel: „Jsem Gower, pán Černých Jeků. Putuju k Toblakajům s příslibem. A ty?“

„Rant.“ Zaváhal, než dodal: „Syn Karsy Orlonga. Jdu k Teblorům – podle mě jsou to ti tvoji Toblakajové, protože jsi mě nazval stejně.“

„Přinášíš naději?“

„Ne. Myslím, že já naději hledám.“

„Tak se nezabijme navzájem, Rante. Spánek zní mnohem líp.“

Rant se posadil, vlastně sebou žuchl poněkud víc, než zamýšlel.

„Vidím, že jsi mladý, Rante,“ promluvil Gower hlasem, který zněl jako z dálky. „Běda tvejm nepřátelům, až dospěješ.“ Možná se pak zasmál, ale ten zvuk se vytratil, jak se kolem Ranta sevřela temnota a jeho mysl vklouzla do nicoty.

 

Damisk byl kdysi voják. Moc se mu to nelíbilo. Pak dělal stopaře otrokářům. I to se mu zajídalo. A nějakou dobu sloužil jako průvodce pro asi tucet vyznavačů uctívajících tělo pod skálou. Tento podnik ho málem zabil. Nakonec si uvědomil, že člověk musí mít určitou povahu, aby mu nevadilo plnit rozkazy. Takoví lidé nebyli nijak vzácní. Vlastně takových bylo víc než všech ostatních.

Na druhé straně účetní knihy byli tací, kteří rádi vydávali rozkazy, a většina z nich byli nebezpeční idioti. Jejich důvody byly často podezřelé, obvykle nějak souvisely se ctižádostí a touhou po moci, jako by dokázali měřit sebeúctu pouze tehdy, když někomu stáli na krku. Damiska vlastně nenapadalo mnoho šéfů, které by nechtěl zabít, nebo aspoň rozmlátit na kaši.

Nepochybně nebyl dokonalý. Dobří vůdci existovali, někde. Lidé, kteří viděli své postavení jako službu, zodpovědnost, dokonce břímě. Někoho takového by mohl poslouchat, nebo spíš by byl mohl tak před deseti dvaceti lety. Teď už byl nejspíš příliš starý, trpělivost měl ohoblovanou až na kost.

Jeho styl lovu vyžadoval, aby pracoval sám. Samota byla jeho konečným útočištěm, způsob, jak laskavě nahlížet na svět, místo aby ho s každým výdechem proklínal. Nicméně samota měla svou cenu.

Saemdové ho štvali poslední dva dny a tři noci k severu, mimo zvlněné plotny obnažené podložní skály, která stále nesla jizvy od ledu, a až na okraj mokřin. Zatím zabil půl tuctu válečníků a myslel si, že dvakrát víc pronásledovatelů setřásl, načež zjistil, že má v patách nový válečný oddíl.

Mírně nalevo od něj se zvedaly první štíty pohoří, jež se táhlo na západ až k oceánu, ale i to bylo několik dní cesty daleko. Před sebou měl bludiště mokřadů, které půldruhého dne obcházel: propadliny vyplněné černou vodou, hájky stromů vysokých po kolena lemujících úzké hřebeny, rozlehlé pásy bahenní trávy zarůstající kanály všude tam, kde proudila voda. Vysoké ostrovy bahna lemované rákosím a uprostřed každého nerovný pařez stromu tak starý, že byl tvrdý jako kámen. Komáři a kousající muchničky se rojili uprostřed dovádějících vlaštovek, které se v letu nacpávaly k prasknutí.

Za ním na jihu mu balvany, prolákliny a záhyby hornin v podložní skále poskytovaly jakous takous ochranu, ale posledních tisíc kroků vedlo přes otevřené prostranství, plotnu z rozrytého kamene, která se mírně skláněla k okraji bažiny.

Na plotnu právě vstoupilo pět postav. Jeho pronásledovatelé.

Kdyby se vydal do bažiny, skončil by po pás v ledovém blátě dřív, než by udělal čtyři kroky. Saemdové by si mohli udržovat odstup a zasypat ho šípy, jako to dělali s losy zahnanými do močálu.

Damiskovi zbývalo sedm šípů, všechny s lehkou špičkou, určených k lovu pernaté zvěře. Většina jeho těžších šípů nyní trčela v tělech v jeho stopě, protože pronásledovatelé byli natolik houževnatí, že si nemohl žádný vzít zpět. Nyní nasadil šíp, otočil se a pomalu klusal k západu kolem okraje močálu.

Postupoval pomalu. Byl vyčerpaný, pohánělo ho čistě jen umíněné odhodlání, odmítal jim to usnadnit. Kromě toho bylo za blaty něco, co poutalo jeho pozornost, záhada, která ho hryzala. Severní obzor se mihotal a tetelil a tu a tam vrhal oslepující záblesky, ale nebylo jich tolik, kolik by čekal, protože přicházely z ledu. Celý obzor na severu měl být jednolitou linií sluncem zbarveného plamene. Jenomže nebyl.

Zatímco se lovci rozestupovali a blížili, Damisk se díval k severu. Byl by přísahal, že se ty zlatavé záblesky pohybují.

Teď ale upoutalo jeho pozornost něco přímo před ním. Nízká kupa nakloněných kamenných desek vystupující ze široké prolákliny jako nějaký pobořený památník. Stavba byla stále dvě stě či tři sta kroků daleko a vypadala velká jako pevnost, každá kamenná deska měla na délku tři sáhy, možná i víc. Tyčily se k nebi, náhodně se o sebe opíraly a nikde nebylo znát řád či záměr. Jako kdyby samotnou pokožkou podložní skály vyrazil vzhůru prudký nápor. Nevypadalo to přirozeně, ale také ne záměrně naskládaně. V každém případě to bylo zřejmě dobré místo, kde se postavit nepřátelům. Zvlášť když měl čas vyšplhat mezi desky a využít je jako úkryt.

Saemdové to očividně pochopili také a zrychlili. Dva nesli luky, zbývající tři měli připravené vrhací oštěpy. Nemuseli dorazit ke kamenům jako první. Šípům na sedmdesát kroků se dalo vyhnout, pokud je Damisk uvidí letět. Oštěpům na čtyřicet kroků také. Ale na čtyřicet kroků se mohly k oštěpům připojit šípy a ty by ho nejspíš dostaly. Viděl rozmazaně, jak mu do očí stékal pot, když se rozběhl a snažil se odhadnout různé vzdálenosti. Nohy měl jako z olova.

Nezvládne to včas.

Damisk si připravil šíp a čekal do chvíle, kdy se žádný ze Saemdů nedíval jeho směrem, a pak šíp rychle vypustil vysokým obloukem.

Když šíp přistál sotva dva kroky před lovkyní v čele, celá skupina se rozprchla a Damisk slyšel jejich polekaný křik. Šípy na ptáky neměly moc velké opeření, bylo úzké, vhodné pro let houštinou a mezi větvemi. Proto byly šípy špatně vidět, zvlášť proti modré obloze. Ale smůla, že minul. Rozptýlení nestačilo na to, aby mu pomohlo.

Připravil si další šíp, ale nejspíš to podruhé nezkusí, protože teď se budou mít Saemdové na pozoru.

K Damiskovu překvapení začali pronásledovatelé zpomalovat a teď na něj křičeli a mávali zbraněmi. Damisk jim nerozuměl a oni očividně nerozuměli jemu. Ta v čele začala ukazovat, nožem dělala přehnané pohyby rukou přes krk.

Damisk přesunul pozornost od Saemdů k hromadě kamení. Sotva třicet kroků daleko. Kam se poděl všechen ten čas? Kupodivu teď byla podobnost se zničenou tvrzí výraznější, ač nikde nebylo vidět zdivo. Objevilo se ale cosi nového. Přes desky byly přehozené role něčeho, co vypadalo jako kůže, a všude byly zčernalé stopy krve. A teď už Damisk uviděl i roje much obklopující stavbu. Mezi dvěma masivními nakloněnými deskami bylo něco, co vypadalo jako ústí jeskyně.

Ty kůže byly lidské. Saemdijské. Rozeznával celá těla včetně paží a nohou, dlaní a chodidel – dokonce i prstů. Boky jeskyně lemovaly skalpy světlých, bezbarvých vlasů a vlnily se ve vánku vycházejícím zřejmě zevnitř. A na rozpukané skále kolem stavby byly mezi sutinami rozeseté tisíce úlomků kostí.

Damisk se ohlédl na Saemdy. Teď pochopil, co mu vůdkyně ukazovala. Slibovala mu rychlou, milosrdnou smrt hodnou ctihodného nepřítele. Všichni se zastavili padesát i víc kroků daleko. Nemířila na něj jediná zbraň.

V sílícím zápachu hnijícího masa Damisk zachytil pach vlka.

Jek.

„A kurva,“ zamumlal. „Jsem mrtvý tak nebo onak.“ Když přišlo na ty zatracené Saemdy, v prsou mu stále přetrvával spalující vzdor. Nabídnout mu rychlé seknutí nožem přes hrdlo byla dobrá věc, ale pak by někdo z nich nosil jeho skalp u pasu, a to ho dožíralo. Ať si tu trofej vezmou Jekové. Ať moji kůži nosí tato skála.

Udělal směrem k Saemdům neslušný posunek, otočil se a přistoupil ke kupě kamení.

Bzukot much byl v ústí jeskyně téměř ohlušující. Damisk viděl, že cesta vedoucí dovnitř se svažuje do neproniknutelné tmy. Skála byla ohlazená chodidly, tlapami nebo něčím podobným. Zarazilo ho to, snažil se pochopit, kolik staletí bylo zapotřebí, aby se ve skále vytvořily vyšlapané rýhy s ohlazenými okraji. Z dálky měl dojem, že kamenné desky jsou úlomky samotné skály, rozlámané a vytlačené vzhůru, ale tak to nebylo. Desky nebyly z místního černého kamene s žílami mléčně bílého křemence, místo toho byly matně zelené, zvlněné, ale hladké. Vypadaly jako solidní hadec, či dokonce nefrit.

Když mu to došlo, vyprskl smíchy. Měl tu před sebou nepředstavitelné bohatství.

Z hloubi jeskyně se na jeho smích ozvalo tlumené zabručení.

„Ano!“ zavolal Damisk nahlas. „Máš novýho hosta. Dalšího hlupáka, kterýho budeš moct skalpovat, stáhnout z kůže a sníst, ale budu ti sedět v žaludku, Jeku. Zahořklý a starý, to jsem já, Damisk ze Stříbrnýho Jezera.“

Hlas nesoucí se ven patřil ženě. „Tedy ne další imasské mládě hledající slávu.“

„Zůstat naživu je slávy až dost,“ odpověděl.

„Damisku ze Stříbrného Jezera, ve tvém stínu straší teblorské duše. A bezpočet zvířat. Vidím další, tvého druhu. Všichni zemřeli tvou rukou.“

Otřesený Damisk si olízl suché rty. „Žádný Teblor nezemřel mou rukou.“

Odmlka, pak: „Nejsou přesvědčení.“

„Byli to… otroci. Ale dělal jsem svou práci.“

Těžký vzdech, příliš těžký, než aby patřil člověku. „Ohromně přesvědčivá obrana. Pouze řetězy, ne vražda, ruka zůstává čistá. Žádná špína.“

„Ty podle mě nejsi Jek,“ prohlásil Damisk.

„Ne. A co tedy jsem?“

„Teblor.“

„Přijde někdy ve tvém životě den, Damisku ze Stříbrného Jezera, kdy ti nedostatek představivosti stane tváří v tvář? Přijde dnes?“

Damisk se zamračil. „Takže urážený ústím jeskyně.“

„Výstižnější, než si asi myslíš,“ poznamenala mluvčí suše. „Pro nás pro oba je vše, co proběhlo pod kamenným pohledem této azathské držby, nejspíš neuvěřitelné. Myslela bych si, že před tímto průhledem do vzpomínek couvne dokonce i bůh.“

„Azathský dům? Ty se vyskytují ve městech, jsou z cihel a tesanýho kamene. Tahle hromada sutin není žádný azathský dům.“

„Budeme se dohadovat? Proč ne. Už je to tak dávno. Ne, Damisku ze Stříbrného Jezera, není to dům. Je to držba, jaké povstávaly v čase před prvními vesnicemi. Tato patří Jekům, což je zcela namístě, protože Jekové se dosud nenaučili stavět domy. Ani vesnice, když už jsme u toho.“

Suchý tón začal být posměšný.

Damisk se ohlédl, aby viděl, jestli Saemdové zůstali. Všech pět nyní dřepělo v půlkruhu. Zřejmě se společně pustili do jídla. Pokud by se mu nějak podařilo uniknout smrti zde, oni budou na čekané. Jak dlouho, říkal si.

„Musím se posadit,“ poznamenal.

„Tvá odvaha na mě dělá dojem. Hned za vstupem najdeš balvany hrubého tvaru, ale tvému přání poslouží.“

„Pokud vstoupím do tvého příbytku, budu mít někdy dovoleno zase odejít?“ ujišťoval se Damisk.

„Záleží na tom, jak dlouho budeš chtít zůstat,“ zněla odpověď.

„A když řeknu ‚moc dlouho ne‘?“

„Potom, pokud se ti nepodaří mě nějak hluboce urazit… ale i tak. Ať nikdo neříká, že jsem na stará kolena začala být nedůtklivá. Ano, budeš smět opustit mou milou společnost, kdykoliv se ti zlíbí. A vydat se na milost těm saemdijským lovcům, držícím se za mou hranicí.“

„A pokud vyzkouším jejich trpělivost?“

„Proti té mojí? Jak jsem říkala, zdržet se tu příliš dlouho přináší jisté riziko.“

„Tvůj kručící žaludek?“

„Toto zastřené smlouvání mě začíná unavovat. Sedni si na tu blbou skálu, nebo nesedej. Vejdi, nebo zůstaň stát. Nebo si vylez na nejvyšší místo držby a uhnízdi se tam.“

Damisk naklonil hlavu. „Na nejvyšší místo? Proč bych to dělal?“

Nastala dlouhá odmlka, pak: „Inu, abys unikl většině much.“

„Poslední otázka,“ řekl Damisk. „Odpusť, ale jakmile si najdu ten balvan a posadím se, uvidím tě?“

„Ještě jsem se nerozhodla.“

„Povíš mi aspoň svoje jméno?“

„Je jecké – a teď to víš. Žel, ve vašem jazyce se těžko vyslovuje. Ale mám pár titulů, co jsem cestou posbírala. Jeden se mi líbí nejvíc, myslím. Válkypsice.“

A pak se zasmála a ten zvuk Damiska zamrazil až v morku kostí. Jenomže ho označila za odvážného, čímž ho přinutila, aby to teď dokázal. Vrátil šíp do toulce, rychle sňal tětivu z luku a opatrně sešel dolů do tmy.

Balvany byly uspořádané zhruba v půlkruhu, hrubě přitesané, tvořily sedadla otočená do jeskyně. Zhruba deset kroků od nich, téměř utopený v temnotě, byl široký podstavec se dvěma kamennými deskami po stranách. Ty se nakláněly k sobě a nejspíš se někde nad podstavcem opíraly o sebe. Uspořádání neslo veškeré znaky trůnu, který se však nehodil k jinému posedu než se zkříženýma nohama, protože podstavec neměl opěradlo, a odněkud zpoza něj neustále proudil chladný vzduch.

Pod podstavcem ležela vlčice s bílou srstí a zvědavě Damiska pozorovala smaragdově zelenýma očima, zatímco si sedal na nejbližší kamenné sedátko. Válkypsice. Aha, už to chápu. „Jak ti ta slova splývají z těch čelistí?“

„Není třeba,“ zněla odpověď, jasná a ostrá, jako by promluvila sama jeskyně. „Moje slova napadají bariéru ve tvé mysli, potlačují veškerý odpor, a tak se z mé vůle otevírají ve tvé lebce.“

Damisk zabručel. „Divil jsem se, že tak dobře ovládáš nathijštinu.“

„Tvá schopnost se divit má opravdu nízký strop, Damisku ze Stříbrného Jezera,“ opáčila. „Co tento starodávný chrám? Jeho dávno zapomenutý zvířecí trůn? Co ta nespočetná pokolení, která zde kdysi uctívala a chovala v bázni toto posvátné obydlí? Co led, který kdysi tento chrám obléhal, jeho drsný tlak, navršený tak vysoko, že pohltil celé hory, a přesto nedokázal porazit změť nakloněných kamenů? Nenapadlo tě nikdy, co tu dělám, držím se tu léta, samota narušená jen pitomými imasskými mláďaty krmícími nenávist tak starou, že ani neznají zločin, který ji zrodil? A čí zločin to v prvé řadě byl? Ne Jeků, o tom tě ujišťuji, a já bych to měla vědět, protože jsem byla u toho, když k němu došlo.“

„Jenom jsem se vyjadřoval k našemu vzájemnému porozumění, Válkypsice,“ odtušil Damisk. „Ale ukazuje se, že tvoje porozumění není tak dobré, jak si asi myslíš. Divit se není totéž jako podivovat se.“

„Hnidopišství není ctnost,“ odsekla. „Spíš produkt omezené mysli, bída stažená obsesivní přesností. Má odpověď na tvůj údiv byla pouze volnou hrou, básnickou odbočkou. Ale ne, pán chce sedět na kameni a mluvit nathijsky, rozprávět tak důvtipně, abych zůstala bez dechu.“

Damisk mlčel, na tohle byl příliš unavený.

„Poraněné city, to se podívejme.“

Studený vzduch v jeskyni prostupoval pach srsti a hnijícího masa. Damisk slyšel prázdný vítr proudící ven z nějakého hlubokého zákoutí za trůnem, jako tisíc lkajících hlasů. Pochopitelně umírali jeho rukou i lidé. Nakonec, byl voják. Pracoval pro otrokáře. A nyní po něm šli Saemdové, podle Válkypsice Imassové – a co jako, jestli to byli Imassové? Ne ti nemrtví, naštěstí. Lidé se mohli ve světě ztratit. Damisk soudil, že na to je svět dost velký. Ztratit se, dokud se nenajdou, a s tímto nalezením začínají potíže.

Zaháněli Jekové Saemdy k jihu? Znovu si vybavil ten severní obzor. „Aha,“ vyhrkl, „radíš nezůstávat tu příliš dlouho. Navrhuješ nejvyšší místa chrámu, ale vůbec ne kvůli mouchám.“

„Vyslala jsem jeden dva náznaky,“ zamumlala.

„Tající permafrost. Nové mokřiny. Přijde povodeň.“

„Víc než to, Damisku ze Stříbrného Jezera. Blíží se doba, kdy opustím toto místo.“

„A půjdeš kam?“

„Jekové možná nevědí, jak postavit dům nebo žít ve vesnici, ale nejsou hloupí.“

„A nejsou ani ryby,“ podotkl Damisk. „Odvedeš je tedy do bezpečí?“

Její smích zněl jako štěknutí, vyletěl z vlčice ležící před ním na podstavci, a pak šelma plavně vstala a zvedla hlavu.

Damisk sebou trhl. Byla velká jako kůň.

„Bezpečí?“ opáčila. „Vzpomeň na můj titul, hloupý člověče.“

„Boj? Proti Malazské říši? Kdo je tady teď hlupák?“

Vlčice se protáhla. „Zůstaň zde tuto noc, Damisku ze Stříbrného Jezera. Odpočiň si.“

„A ti Saemdové venku?“

„Nejsou moje starost. Kdo ví, až mě uvidí vycházet, možná dojdou k názoru, že jsi mrtvý. Předpokládám, že tě přestanou sužovat. Vyhni se návratu na jih, a ať tě ani nenapadne vracet se do Stříbrného Jezera. Mezi tebou a jím je deset tisíc Saemdů.“

„Deset tisíc?“

Zabručela. „Imassové se množí jako mouchy, a když jsou nyní hradby ledu pryč, hrnou se ven. Takže ani na jih, ani na východ. A očividně ne na sever.“

„Už tak jsem mířil na západ.“

„To, co tě čeká na západě, tě zabije, Damisku.“

„Potom mi nenabízíš žádnou skutečnou volbu.“

„Nemám povinnost ti nabízet cokoliv,“ odvětila Válkypsice a prošla kolem něj.

„Co leží za trůnem?“ otázal se náhle Damisk.

Vlčice mlčela, jen otočila mohutnou hlavu a upřela oči do těch jeho. „Chceš kráčet cestami držeb? Nejspíš nemoudré.“

„Ty je znáš? Byla jsi tam?“

„Ne poslední dobou.“

„Proč ne?“

„Posledně jsem tak tak vyvázla holým životem.“

Popošla k ústí jeskyně a na okamžik zastínila většinu narudlého světla zapadajícího slunce, jež sem pronikalo, a pak byla pryč. Světlo, které se vlilo zpátky do vstupní části jeskyně, mělo barvu krve. Damisk pomyslel na své oběti, mrtvé táhnoucí se za ním, kamkoliv se vrtl.


Po chvíli vstal a jal se zkoumat jeskyni v naději, že najde výklenek či prohlubeň, kam nebude táhnout studený průvan. Na muže, kolem něhož se tlačili duchové, se cítil velice osamělý.

 

Vzduch jako by se točil. Rant nebyl uprostřed, ale přesto mohl sledovat a cítit, jak proudí přes něj dovnitř na místo, kde stál strom s pokrouceným kmenem. Proto byl kmen tak zakroucený. Protože rostl uvnitř nekonečné spirály energie.

Proudění bylo nejslabším pohlazením na nezraněné kůži paží a ramene. Viděl, že je nahý, leží na boku a nemá žádná poranění, což nedávalo smysl, protože tam byli vlci. Nebo muž, který si myslel, že je šest vlků, a možná i byl, ne jenom vůdce smečky – jeho slova byla matoucí. Bojovali, pak spolu jednou promluvili, než se rozhodli dál nebojovat.

Vítr se usadil jako hebká ruka na jeho čele, až ho zasvědila kůže. Pak promluvil ženský hlas: „Zavři oči a pojď se mnou.“

Držela ho za ruku a pak šli po zarovnané podložní skále, kde byla každá prohlubeň vyplněná jemným pískem. Rant měl oči zavřené, i když kvůli tomu každou chvíli klopýtl. Nevzpomínal si, jak vstal, ani jestli vzal za ruku on ji, nebo ona jeho.

Teď promluvila. „Upadnout do bezvědomí v ústí starověké brány je nebezpečné. Vír obsahuje proud, který stáhne smrtelnou duši, avšak ne tělo. Tvá byla vytažena a brzy by přešla na jiné místo – nemohla se vnořit do stromu, protože ten je již zabrán. Vlastně pokud bys kopal v jeho kořenech, nalezl bys zásobu kamenných hlavic oštěpů a kamenných nožů, které všechny kdysi patřily nějakému kostěji. Tak zůstává každá duše připoutaná, pokolení za pokolením. Tady staří Imassové posvětili kus skály a vyznačili ho balvany.“

„Kdo jsi?“ zeptal se Rant. Její ruka byla tak měkká a teplá.

„Nejsem si jistá. Možná jsem zapomněla. Je to už tak dlouho.“

„Jsi duše bez těla?“

„Jsem. Výborně.“

„Lapená v této… bráně?“

„Ano, myslím si to, když ses o tom teď zmínil. Byla jsem.“

„Jak dlouho?“

„Ano. Připomínáš mi, že za bránou ubíhá čas. Ale tady mezi světy nikoliv.“


Rant se nad tím zamyslel. Stále šli a proudící energie kolem něj šeptala, občas byla teplá, občas studila. Oči měl stále pevně zavřené, protože věřil, že kdyby je otevřel, tohle všechno by se pokazilo, dokonce by to mohlo poslat pryč ženu, která ho nyní vedla. „Kde jsou potom ti imasští kostějové?“

„Přišli Jekové a rozbili to. Kostějové jsou teď lapení v tom pokrouceném stromě, který přestal stárnout, a tak nikdy nezemře.“ Odmlčela se. „Myslím, že jsem je znala. Ty kostějské duše. Zpívaly. Překrásné, ty jejich hlasy.“

„Pokud to Jekové rozbili, proč brána zůstává?“

„Brána existovala dávno předtím, než sem dorazili Imassové. Našli ji a přivlastnili si ji. Energii je to jedno. Proudí bez ohledu na čísi nároky.“

„Je ta brána… chodba?“

„Ne, ale je možné, že je to, z čeho jsou chodby tvořené. Chodby a držby, všechny závislé na nějakém starobylém, dávno zapomenutém posvěcení takovýchto vírů mezi říšemi.“

„Proč potom necestuješ bránou?“ zajímal se Rant.

„Říkala jsem ti, vše je přítomnost, vše je nyní na tomto místě.“ Zastavila ho. „Teď si pomalu klekni. Ano. Vezmu tě za druhou ruku a pomalu ji povedu, velmi opatrně, jinak by sis ublížil.“

Cítil, jak ho bere za pravou ruku, její prsty po ní sklouzly a pak stáhla jeho ruku dopředu a dolů.

Chvíli nato se konečky prstů o něco otřel a ona naváděla jeho ruku přes, aby cítil víc z toho objektu. S úžasem ho poznal, jen zalapal po dechu. „To je můj nůž, můj malazský nůž.“

„Pozor na ostří,“ varovala ho. „Zlehka ho chyť za rukojeť. Cítíš, jak je pevný, zaražený do skály? To jsi udělal, uděláš. Vlastně když se zaposloucháš do proudů energie, uslyšíš jeho věčnou odezvu.“ Povzdechla si. „Představ si, jak vrážíš nůž do skály. Síla nositele odpovídající síle samotného železa.“

„Co má můj nůž společného s…“ Otázka se vytratila. „Já tě tu polapil? Svým nožem? Ale jak to…“

„Tehdy, teď, jednou. Nemůžeš to cítit, nemůžeš to ani vidět, ale železo je hluboko v čepeli zakroucené. Pochybuji, že se tato zbraň někdy zlomí. Jako strom, i ona v sobě nyní drží toto bezčasé místo, zdejší věčnou energii.“

„A ty jsi v ní? Tvá duše?“

„Myslím si to.“

Rant pevně uchopil nůž. „Potom ho zlomím a osvobodím tě.“

„To nemůžeš. Ale pokud ho vytáhneš, pak až odtud odejdeš s ním, půjdu s tebou. Je to lepší osud? Žízním tolik po krvi, že se budu radovat z každé rány, kterou zasadíš? Každého života, který tou zbraní vezmeš?“

„Nechci zasazovat rány ani brát životy,“ namítl Rant. „Možná jsi začala mít velikou žízeň.“

„Nebo možná ne. Moje vzpomínky jsou většinou pryč. Kdo jsem byla, jaká jsem byla. Moje naděje, obavy, lásky, všechno je pryč.“

„Pak máš místo pro nové,“ podotkl Rant.

„A přece ten nůž drží mou duši. Jeho ostřím okusím svět. Poznám chlad a horko a hru světla. Budu se koupat v krvi.“

„Možná bych mohl někoho najít, čaroděje, který tě dokáže osvobodit.“

„Svěřil bys mě ruce cizince?“

Rant se zamračil. Jenom se snažil pomoct, ale každá její odpověď ho přiměla přemýšlet. Nevěděl, co dělat, co říkat. Mohl nůž pustit, nechat ho zaražený hluboko do skály pro někoho jiného, kdo ho náhodou najde. Ale byl jeho. Dal mu ho malazský voják. Vzpomínal si na ten den, tu chvíli, a celá vzpomínka zářila jako sluneční oheň.


„Co to děláš?“

Uhýbal před kameny. „Hraju si s kamarády.“

„Tomu ty říkáš hra?“

Kývl. Horní ret měl rozražený, mluvení ho bolelo. Na hrudi a zádech měl malé podlitiny.

„Vidíš tohle?“ Obrovský nůž, který vytáhl z pochvy. „Vidíš, jak si na čepeli hraje to mramorování, jako vlnky na rybníce? Arenská ocel. Tohle je bojový nůž, zbraň. Rozumíš? Žádný ořezávání klacků s ním, žádný krájení zeleniny nebo bourání masa. Žádný házení do stromů.“ Nůž šel zpátky do pochvy. „Vezmi si ho, je tvůj.“

V ruce byl těžký, dřevěná pochva otlučená a ohlazená, jen s pár flíčky zlaté a červené barvy vyplňující vyřezávané vzory táhnoucí se jako hadi po celé délce. Hruška hladká, ale s vrypy a škrábanci, záštita krátká a tlustá. „Proč?“

„Prostě až tě přestane bavit hrát si.“

Malazský voják. Mariňák. Ošlehaná tvář plná vrásek a bílých jizev, oči jako mandle a černé jako smola. Odchází od Ranta a nechává mu svůj nůž.

Jeden z Rantových přátel k mariňákovi přiběhl a žadonil o vlastní nůž, či dokonce meč. Hřbet ruky v kovové rukavici ho poslal pryč s tváří celou od krve. Mariňák se otočil k Rantovým ohromeným kamarádům. „Ten nůž zůstane s ním. Jestli ho najdu v ruce někoho z vás, až se tudy budu vracet, stáhnu vás všechny z kůže a pak vykuchám ty, kdo vás zplodili. Pro dech mistra Kápě, celou tuhle žumpu, co si říká vesnice, spálím.“

Rantovi kamarádi se mu nepokoušeli nůž ukrást. Ale po tom dni byly kameny větší. A potrvá léta, než Rant usoudí, že už ho nebaví si hrát. Vlastně k tomuto závěru došel až nyní.

Už mě nebaví si hrát.

Ta slova ho pálila v mysli, když se narovnával. Začal se třást.


„Tohle poznávám,“ pronesla žena po jeho boku.

„Co – co to cítím?“

„Hněv.“

Hněv. V duchu se vrátil k boji s vlky. Uvnitř byl klidný, téměř bez života. Avšak to, co cítil nyní, bylo pravým opakem. Požíralo ho to a nejradši by někoho praštil.

Když klesl na kolena, její ruka se vytáhla z jeho sevření, jak zaťal ruce v pěst. „Mně… se to… nelíbí.“

„To ses ještě nikdy takhle necítil?“

„Ne! Nelíbí se mi to!“

„Hněv je démon v nás všech. Když vítězí, přichází zkáza. Když je vypuštěn, zavládne ve světě šílenství.“

Rant plakal. „Nebyli to moji kamarádi!“ křičel. „Nikdy to nebyli moji kamarádi! Oni – oni mi ubližovali!“

Když se dotkla jeho tváře, ten zuřící oheň vyhasl. Lebku mu vyplnilo chladné ticho. Chvění pominulo, z trápení zbyl jen popel. Ohromeně zamrkal, aby zahnal slzy, a zjistil, že hledí do beztvaré prázdnoty. Rychle otočil hlavu. I když už měl oči otevřené, žádnou ženu neviděl. Vnímal z ní jen lehké, chladné konečky prstů.

„Přetáhla jsem ho,“ vysvětlila mu. „Hluboko do čepele. Spoutala jsem démona. Nyní ti zůstává jen odpuštění.“

Ucukl před tou představou, a pak, jak se mu do hlavy vloudila nová myšlenka, promluvil tvrdým, zahořklým tónem: „Budu se bránit.“

„Vždycky,“ odvětila. „Vždycky.“

Něco v jejím tónu způsobilo, že se chtěl znovu rozplakat. Místo toho si dřepl, sevřel kůží ovinutý jílec a vytáhl nůž z kamene.

„Dobrá,“ řekla. „Teď znovu zavři oči. V duchu mi přiděl podobu, jak tu stojím před tebou. Já přidám, co bude zapotřebí. Ano, tak, a opět ano.“

„Jsi krásná.“

„Ano, podváděla jsem.“

„Jako moje matka.“

„Ne, ne jako ona. Nejsem tady, abych ti dělala matku. Ani tě nepřetvořím do svého milence. Jsi příliš mladý. Považuj mě za sestru. Dokážeš to?“

Zamyslel se nad tím. Byli tu chlapci, které znal a kteří měli sestry. Starší, mladší, dokonce dvojčata. „Starší,“ rozhodl se. „Jak se jmenuješ?“

„Nevzpomínám si. Vyber nové jméno.“

„Trojka.“

„Trojka?“

Důrazně kývl.

„Jsem Trojka. Vidíš mě nyní v duchu? Dobrá. Zdá se, že jsem přidala něco svého, něco, co jsem možná kdysi vlastnila. Ale nevidím v tom žádný smysl. A tak, milovaný, pozvedni nůž a odřízni mi křídla.“

Viděl je, kožovitá křídla, jako netopýří, zvedající se za ní jako složené rubáše černi. A přesto to vypadalo, jako by k ní patřila. Rant se znovu soustředil na její srdcovitý obličej. A tam, na výrazných rozšiřujících se lícních kostech, náznak šupin. Upíraly se na něj svislé zorničky levandulové barvy – ještě nikdy takové oči neviděl. „Nechci,“ řekl.

„Mám jisté podezření,“ poznamenala tehdy. „To, čím jsem kdysi bývala, již nepřebývá v tomto světě. Jeho čas pominul. Můj druh vyklouzl do stínů a ty stíny zahynuly v temnotě, kam odcházejí všechny ztracené vzpomínky. Kdybych se držela toho, čím jsem kdysi bývala, mohla bych probudit víc ze sebe.“

„Copak by to nebyla dobrá věc?“

„Mohla by to být špatná věc.“

„Já je neodříznu, Trojko.“

„Nuže dobrá. Jak jsem lapená v čepeli nože, nemají jiný účel než neklid, který ve mně vyvolávají, s čímž se budu muset naučit žít.“

Rant sebou trhl. „Aha. Jmenuju se Rant.“

Usmála se. „Tartheno Thelomen Toblakai. To jsou jména, která si vybavuji pro tvůj lid. Je zvykem tvého druhu hromadit duše. Zřejmě jsi právě začal.“

Rant se rozhlédl kolem sebe. „Odveď mě zpátky, prosím. Opustil jsem tam někoho, kdo je zraněný.“ Nechtěl myslet na hromadění duší. Nikdy.

Natáhla ruku a on ji stiskl. „Zavři oči,“ vyzvala jej. „A projdeme spirálou zase ven.“

O něco později se její ruka v té jeho rozplynula a on se zastavil a otevřel oči. Zjistil, že stojí vedle pokrouceného stromu. Bylo dopoledne a překvapivé teplo. Opodál se na těle mladé Imassky krmila liška se třemi mláďaty.

Viděl, že Gower sedí zády k balvanu a zvířata pozoruje. Přistáli tu i dva krkavci a opatrně poskakovali směrem k liškám a jejich příšerné kořisti.

Rant se podíval na novou kamarádku, jenže tam nic nebylo, dokonce ani v jeho mysli ne. Ale podržel nůž – opravdu byla její duše v něm? Nebo se mu to celé zdálo?

„Hezký trik.“

Rant se na Gowera zamračil. „Co?“

Gower chabě mávl rukou pokrytou zaschlou krví. „Zmizet na dva dny a pak se vrátit úplně uzdravený.“

„Je tam vír.“

„Já vím. Je to tam nebezpečný. Většina se nevrátí. No, občas se z nich vrátí pár kousků. Víry. My Jekové se jim obvykle pečlivě vyhýbáme, taková je naše povaha. Vlastně náš rituál vyhýbání se začíná tím, že začneme řvát hrůzou a vezmeme nohy na ramena.“

Rant se přiblížil k mohutnému chlupatému muži. Viděl, že trpí. I když se rány v těle zahojily, pořád mu tekla krev. Rty měl rozpraskané a plné strupů. „Nemám vodu,“ sdělil mu Rant, „ale možná nějakou najdu.“

„Už jsem se uzdravil dost. Jestli se brzy nezvednu, nezvednu se už nikdy. Kromě toho, dívat se, jak tady ty potvory tloustnou, u mě vyvolává ještě větší hlad, a nevěř tomu, co jsi možná o Jecích slyšel, nemáme ve zvyku pojídat imasské maso. Pokud se tomu dá odpomoct.“ S bručením a klením se připravoval zvednout.

„Jsou poblíž nějací Jekové?“ zeptal se Rant.

„Doufám, že ne. Vlastně pokud příští rok nepotkám nějaký příbuzný, budu se považovat za požehnanýho nebem, skálou i mořem. Být pán znamená být připravený čelit každý výzvě, a právě teď by mě dokázalo umlátit do bezvědomí i saemdijský batole s řehtačkou z tykve.“

Rant vrátil nůž do pochvy. „Potřebuješ, abych ti pomohl jít?“

„Schopnost dětí urážet dospělý je zřejmě nekonečná. Mám strpět takovou potupu? Co když nás někdo uvidí? Ne, to, co navrhuješ, není možný. Půjdu sám, nebo zemřu.“

Zvládl tři kroky, než se v bezvědomí zhroutil.

Rant si ho přehodil přes rameno. Otočil se směrem, který považoval za západ, a vykročil.




 

KNIHA DRUHÁ

HVĚZDNÉ KOLO




 

Ať je můj konec šepotem. 

Ať je tvůj křikem.

Rybář kel Tath




 

KAPITOLA SEDM

Všude vládl zmatek. Chodbami nyní proudily nové rysy a zdálo se, že místy prosvítá něco ze základní struktury – samotné kostry magie –, jako by byla odstraněna kůže.

Ze vzdálené Lederas přišel příběh o prastarém ascendentu, který během pouhých několika dní a nocí dal vzniknout celé nové soustavě chodeb a aspektů zrozených cele z jeho horečnatého čela.

Ač mají mnozí sklon takové zvěsti nebrat v úvahu, tato neochota sama nevysvětluje změny, jež jsou nyní zjevné. A tak musím při absenci alternativy dojít k závěru, že lederaský příběh je s největší pravděpodobností pravdivý.

Kdo byl tento ascendent, vyžaduje bližší zkoumání a doufejme, že se toho někdo ujme, protože já se nehodlám namáhat.

Rozjímání Líné Štěkny

Velká knihovna v Nové Morn

ŘŘÍŠSKÁ SILNICE VEDOUCÍ Z KULVERN na sever ke Stříbrnému Jezeru víceméně sledovala řeku Kulvern, než se stočila k městu, kam odbočila k severovýchodu přes dávnou údolní nivu, kde kdysi rostl les, ale nyní tu byla půda obdělaná. Dlážděná cesta křižovala pruhy polí s černým bahnem, vyznačených nízkými kamennými zídkami, a jediné stromy v dohledu byly ty, které stínily domy a opuštěné kamenické hutě.

Vřeten usoudil, že to není zrovna inspirativní krajina, spíš jen ušmudlaná směsice hnědého a šedého bahna, místo, kde jsou pozemky malé a sedláci tahají pluhy a sejí ručně a kde bez ohledu na to, kolik místního kamene šlo na stavbu silnice a všech hraničních zídek, většina končila každé jaro na okolních polích. Tu a tam bylo kamení vysbírané a navršené na hromady, takže celý kraj působil jako planina hrobek.

Když kolona dorazila na dohled Stříbrného Jezera, den se již chýlil ke konci. V chuchvalcích kouře nad hliněnými valy chránícími městečko na třech stranách obrácených do vnitrozemí bylo vidět pár břidlicových střech. Podél severní strany silnice mimo bermu nyní stálo i několik novějších budov, které Vřetenovi částečně zakrývaly pohled na Novou bránu a most přímo před ní. Žádná z těchto staveb nebyla dokončená a dřevěná prkna naskládaná vedle byla zašedlá a hnila. Ukončení obchodu s otroky důkladně vyprázdnilo městskou pokladnu.

Jak se blížili, bríza od vody přinášela odporný zápach vycházející z ohrady pro dobytek a jatek nalevo. Dokonce i v houstnoucím šeru Vřeten rozeznal řady kůží karibu natažených na rámech v polích, nad nimiž kroužili krkavci.

„Dnes večer bude zvěřina,“ poznamenal Oams jedoucí vedle Vřetena. „A zítra večer a –“

„Jeď napřed, Oamsi,“ přerušil ho Vřeten. „Zjisti, jestli na nás čeká oficiální doprovod.“

„– a celý příští týden taky. Rozkaz, seržante. A pokud tam nebude?“

„Potom mi zamluv stůl u Černýho úhoře, je to hnedka za bránou.“

„Ty už jsi tu někdy byl, seržante?“

„Ne.“

Po chvíli pobídl Oams koně do klusu, přičemž poněkud polekal kapitána Nevrleho před nimi, když ho míjel. Nevrle přitáhl otěže a počkal, až ho dojede Vřeten.

„Můj milý seržante.“

„Pane?“

„Myslím si, že kumpanie poručíka Trámka by se měla utábořit jižně od města hned za valem. Co říkáte?“

„Na obecní pastvině? Jo, to půjde.“

„Vidím nad bermou strážní věž.“

Vřeten kývl.

„Rozumíme si?“

Vřeten znovu kývl.

Vepředu se na kamenném mostě před Novou bránou setkal Oams se třemi místními, dvěma muži a ženou. Sesedl, postavil se vedle koně a otočil se k blížící se koloně. Když k němu s Nevrlem dorazili, Vřeten studoval jeho výraz, ale nic z něj nevyčetl. Pak zaletěl pohledem k místním, z nichž jeden vystoupil z řady.

„Jste potěchou pro oko, kapitáne. Jsem poručík Smil Straš, velím zdejší říšské posádce. Moje nevojenská úloha je říšský administrátor oblasti.“ Zaváhal, než pokračoval: „Protože poslední administrátorku zabili během Povstání. Předpokládám, že vy ji máte nahradit?“

Nevrle sesedl a chvíli po něm i Vřeten. Zástup se zastavil na silnici za nimi.

„Žel, poručíku, nikoliv,“ odpověděl kapitán. „Zřejmě budete muset dál nést břemeno svých dodatečných povinností, jakkoliv je to bezpochyby obtížné.“

Smil Straš vypadal na něco málo přes třicet. Bronzové proužky na koženém kyrysu měl vyleštěné do měděného lesku. Na pravé ruce měl připevněný chránič a v pochvě u levého boku nosil krátký meč se stříbrnou hruškou zakončenou slušně velkým rubínem. Jeho jméno znělo untsky, což vedlo Vřetena k rozjímání nad smůlovatým osudem, který tohoto zřejmě urozeného důstojníka přivedl na takové odlehlé umístění. Při Nevrleho slovech se zatvářil zmateně. „To musí určitě být nějaký omyl, pane. Můj poslední dopis byl adresován přímo pěsti Sevitt osobně. Seznam oprav a ztrát materiálu uvedlo celou oblast do nepořádku –“

Druhý muž v trojici popošel blíž a promluvil přes poručíka: „Omlouvám se, pánové, ale myslím, že se k tomu dokážu vyjádřit rovnou.“

„Jak rozkošné,“ opáčil Nevrle s úsměvem. „A vy jste?“

„Silgar Mladší, starosta Stříbrného Jezera a místní faktor, a v této funkci vedu obecní petici za říšské reparace po Povstání. Musím přiznat, že nám pomalu dochází trpělivost.“ Ukázal kolem sebe. „Jak vidíte z rozestavěných sídel, která jste právě minuli, naše snaha znovu vybudovat, ba přímo rozšířit naši obec musela být odložena. Za naši současnou tíživou situaci je přímo zodpovědná neschopnost říšské posádky nás bránit a chránit naše město, a je tedy nemístné, že říše zadržuje naše oprávněné odškodnění.“

Nevrlův úsměv nezakolísal. „Jaký pozoruhodný a propracovaný argument, milý pane. Ale jak si již možná uvědomujete, byť opožděně, takové věci se lépe hodí k soukromému rozhovoru někdy později, protože já s sebou vskutku přivážím dokumenty obsahující odpověď říše na vaši žádost, a to podrobnou. Nicméně v současnosti máme naléhavější potřeby.“ Zářivě se na starostu usmál. „Ubytování pro mariňáky, prosím, ve městě. Naše žoldnéřská kumpanie se prozatím utáboří za jižní bermou. Dále si všimněte našeho značného zásobovacího trénu. Budeme potřebovat navést na nejlepší cestu ke kasárnám.“ Přenesl pozornost na poručíka. „Poručíku Smile Straši, chci slyšet o rozmístění vašich vojáků. Možná bychom mohli jít spolu?“ Předal otěže Vřetenovi. „Seržante Vřetene, můžete spolupracovat se starostou ohledně ubytování?“

Vřeten se podíval na poslední z trojice a řekl: „Jsem si jistý, že ubytování je připravený.“

Žena v poněkud obnošené mariňácké výstroji se mu podívala do očí a zakřenila se. „Vlastně čistý a luxusní.“

Nevrle se zarazil se zdviženým obočím a otočil se k ní.

Řízně mu zasalutovala. „Vrchní seržant Blahoval, pane.“

„Dobří bohové! Opravdu? Co ale pro Jarakovo kulhání děláte tady?“

„Schovávám se, pane. Jak se ukazuje, tak ne moc dobře.“

Nevrle se otočil zpátky ke Smilu Strašovi. „Věděli jste, že mezi sebou máte hrdinu, poručíku?“

„Nejenom věděli, kapitáne, my si toho náramně považujeme, protože bez ní by nepřežil jediný voják z posádky. A myslím, že ani většina lidí ve městě.“

„Aha, ovšem. Na tom pochopitelně není nic překvapivého. A chci slyšet víc! Pojďte!“ Zavěsil se do poručíka a vykročil k městu.

Silgar Mladší na to zíral s otevřenými ústy. Pak se vzpamatoval a obrátil se k Vřetenovi. „Ano, to ubytování! Tři nejlepší sídla ve městě byla zabavena – ne, ukradena.“

„Byla obydlená?“ zajímal se Vřeten.

„No, ne oficiálně –“

„Promiňte, ale co to znamená? Bydleli v těch domech lidé, nebo ne?“

„Zabiti při Povstání,“ odpověděl Silgar, „a jelikož nezůstal nikdo, kdo by nemovitosti zdědil, připadlo vlastnictví obci, přičemž o vypořádání měl rozhodnout –“

„Vy?“ zeptal se nevinně Oams stojící stranou.

„Jako starosta –“

„Správně. Takže vy.“ Oams přistoupil a převzal otěže Vřetenova a Nevrleho koně. „Vidím tu krčmu, seržante, s hezky dlouhým úvazištěm pro koně. Můžu?“

Vřeten kývl.

„Jak jsem říkal,“ podotkl Silgar Mladší.

„Sepište to,“ nakázal mu Vřeten a šel pevně obejmout Blahoval. „Ženská zatracená,“ šeptal jí do hustých černých vlasů, „měla jsi utýct dál.“

 

Tichá voda ztěžka dopadla na židli a natáhla se pro korbel piva před sebou. „Tak tohle je život,“ prohlásila. „Všechno, až na to říznutí do prstu, a víte, co řekl Benger? Prý: ‚Řízla ses o svůj vlastní nůž, tak s tím musíš žít.‘ Věřili byste tomu?“

Folibor cinkl korbelem o její. „Ty se pořád řežeš o své nože, Tichá. Jsou moc ostré.“

„Pochopitelně, že jsou moc ostrý, pitomče. Jsem asasín. A vůbec, o to tu nejde. To Benger je problém.“

„Vyléčil tě.“

„Až na ten prst!“

Anyx Fro seděla naproti nim, vedle ní se rozvaloval Přehoz a už spal. „Pořád si myslím, že v tomhle lžeš. Ohař stínu že sežral bosoráka? Blbost.“

„Viděla jsi tu díru v mým ponču,“ odsekla Tichá voda. „To asi udělal kdo? Krtek? Byl to ohař stínu a dostal se skoro až ke mně. Měla jsi vidět, jak toho starýho bosoráka polykal. Cvak, křup, polk! Takhle rychle!“ Přihnula si a zvedla obočí nad tím, jak dobře pivo chutnalo, a pak si povzdechla. „Chudák bosorák.“

„A tys vyloupila mohylu,“ prohlásila znechuceně Anyx. „V měšci ti cinkají peníze mrtvýho člověka. To můžeš jen ty, Tichá vodo.“

„Stopovala jsem toho bosoráka do mohyly, povídám vám. Najít tu kořist bylo jenom využití příležitosti. Opravdický sbíhání.“

Folibor se začal dávit pivem a nějakou dobu kašlal.

„Věřili byste tomu?“ pronesla Anyx jiným tónem. „Blahoval. V takovýhle zasraný prdeli.“

Tichá voda pokrčila rameny. „Někde bejt musí, tak proč ne tady? A Vřeten je s ní pochopitelně jedna ruka. Protože proč? Protože je to Vřeten, proto.“

„Palič mostů,“ poznamenal Folibor, když se konečně vzpamatoval.

„Á,“ zaúpěla Anyx Fro, „ušetři mě. Žádný Paliči mostů už nejsou. Všichni jsou po smrti. Vysušený mrtvoly vznášející se v Měsíčním Kameni. Mrtvý. Jasně, Vřeten je veterán, to nezpochybňuju. Viděl věci, udělal věci. Je jeden z těch seržantů, co je nikdy nepovýšej – v armádě jich je plno.“

„A to je taky dobře,“ prohlásil Folibor. „Páteř, železná páteř.“

„Jo, to všechno. Ale Palič mostů? Zapomeňte.“

„Musíme něco udělat s Bengerem,“ ozvala se Tichá voda prohlížející si dlouhou červenou čáru na prstě. „Léčitel má léčit. Když neléčí, k čemu je dobrý?“

„Nejenom Denul,“ poukázal Folibor. „Mámení.“

„To řikám. Asasín s říznutým prstem není nikomu k ničemu.“

„Asasín vykrádající mohyly taky ne,“ podotkla Anyx.

„Sbíhání mocností,“ pravila Tichá voda. „Já, ten bosorák, ohař stínu – a nezapomeňte, taky mrtvej Tiste Edur. S náhrdelníkem z krysích zubů.“ Vytáhla jej zpod košile, aby ho mohla všem ukázat. „Pravděpodobně kouzelnej.“

„Spíš zakletej,“ ucedila Anyx. „A prdel se ti nepokoušel ukousnout žádnej ohař stínu, byl to obrovskej nemrtvej krtek, kterej hledal svoje zuby.“

Tichá voda se na ni zamračila. „Není to moje vina, že tobě se nikdy nepřihodí nic zajímavýho, Fro.“ Pak pohlédla ke stolu, u něhož seděli seržanti. Byli zabraní do hovoru s majitelem Černého úhoře Storpem, který byl starý a prošedivělý a všude po sobě měl napsáno veterán, zvlášť na obličeji a krku, kde měl spoustu jizviček od morantských kyselin, pravděpodobně od hořivky. „A potom nám tady Vřeten vykládá, kde my vojáci máme pít, dokonce i když to místo u Třínohýho psa je blíž k našemu novýmu bytování. Akorát on tvrdí, že tady ještě nikdá nebyl. To přece nedává smysl!“

Otevřely se dveře a vstoupila Blahoval se třemi vojáky z posádky. Ti si zabrali stůl, jenž byl rezervovaný – pokud tedy nůž zaražený doprostřed něco znamenal –, zatímco Blahoval přešla ke stolu seržantů, protože to seržanti dělávají.

Tichá voda dloubla do Folibora a zvedla obočí při pohledu na vojáky, kteří přišli s Blahoval. „Tyhle přežili Povstání, a je na ně smutnej pohled. Nejsou to těžkooděnci. Ty dvě vypadají jako sestry a tamten jako tři dny stará vyvrhnutá ryba.“

„To je trochu drsný, Vodi,“ namítl Folibor. „Pořád ještě se mu plácají žábry.“

„Správně, tak ho hodíme zpátky.“

„Poslouchejte, vy dva,“ řekla Anyx Fro, aniž by se k nim otočila. „Jsou to malazský vojáci. Z pravidelný armády. A očividně dokážou zapíchnout meč, jinak by nebyli naživu, ne?“

„Záleží na tom,“ utrousila Tichá voda. „Taky mohli nejrychlejc utíkat.“

„Pravda,“ štěkla Anyx, „a Blahoval by je nechala, jasně. A teď se vsadím, že si vás všechny prohlížej a říkaj stejný hovadiny. ‚Á, koukněte na tu zamračenou krávu s rozříznutým prstem, k čemu je dobrá? A ta těžkooděnka, který očividně trvá dýl se oblíknout než nějaký pitomý princezně na první rande.‘ Jde o to, že my jsme tady noví, proto je na nás koupit jim první rundu, takže vysyp nějaký ty tistejský peníze, Tichá vodo.“

„Nebuď pitomá. Ta kořist není na utrácení. Folibore, ty máš nějaký prašule navíc. Tak je použij.“

„Já? Já jsem švorc.“

„Tak teda Přehoze.“

Všichni se podívali na Přehoza. Ten měl stále ruku ovinutou kolem korbele, v němž pořád ještě byla asi třetina piva. Přehoz se nikdy nedostal přes plný první korbel. Pivo ho vždycky odrovnalo. Zvládal ale víno, akorát po něm byl ubrečený, když vypil přes míru. Tichá voda soudila, že lepší je, když spí. „No tak, Fro, koukni se, co má v měšci.“

„Ty po mně chceš, abych mu šahala do měšce? Ses zbláznila?“

„Jsou tam peníze,“ opáčila Tichá voda.


„Jak to víš? Jak víš, co má v měšci?“

„A co jinýho by tam asi tak měl?“

„Já to nehodlám zjišťovat,“ obrnila se Anyx Fro, zaklonila se a zkřížila ruce na prsou.

Tichá voda si povzdechla. „Tak ty, Folibore, ober tady svýho kámoše. Splatit mu to můžeš pozdějc.“

„A čím?“

„To už není můj problém.“

Folibor se se zabručením zvedl a posunul se podél stolu. Zvedl kožený váček visící Přehozovi na opasku, otevřel ho, sáhl dovnitř a vylovil tři stříbrné jakaty.

Tichá voda významně pohlédla na Anyx Fro. „A kdo je tady blázen?“

„Jsou lepkavé,“ poznamenal Folibor.

Anyx Fro vítězoslavně vycenila zuby. „Říkala jsem ti to.“

„Jakože opravdu lepkavé.“

„Asi budu zvracet,“ vyjekla Anyx.

„Co to děláš?“ obrátila se Tichá voda na Folibora, který se zase sklonil k váčku.

„Vracím je zpátky.“

„A kdo teda zaplatí to pití?“

„Stejně už je pozdě,“ upozornil Folibor. „Viděl jsem Smolnýho, jak jim kupuje rundu.“

„Takže nás druhej oddíl zase předběhl! Zatraceně, Anyx, to je tvoje vina.“

„Stejně nestojím o žádný nový kámoše,“ oznámila Anyx. „Snažit se zapamatovat další jména, no, k čemu to je? Kromě toho, ty jseš v balíku, ale moc lakomá na to, abys něco zaplatila.“

„Teď se ale neskamarádíme s Blahoval, protože pokud se neskamarádíme s jejíma vojákama, ona se neskamarádí s náma.“

Upřený pohled Anyx Fro byl poněkud znepokojivý. „Kolik že ti je? To je fuk.“ Předklonila se. „Hele, s hrdinama je to takhle, milá Tichá vodo. Zůstanou jako poslední, jasný? No, a to tady stojí za povšimnutí. Všechny ty těla kolem hrdiny? To jsou mrtvoly. Věř mi, že Blahoval se nechceš držet.“

Folibor si odkašlal. „Ale Anyx, to ty jsi trvala na tom, že jim zaplatíme rundu.“

„Jako projev zdvořilosti, jo.“

„Ty se nechceš skamarádit s Blahoval?“ tázala se nyní zmatená Tichá voda.

S pěstí zaťatou, až jí zbělely klouby, procedila Anyx Fro přes sevřené zuby: „Ne, Tichá vodo, nechci.“

Tichá voda se narovnala. „Potom to ale všechno vyšlo, ne? Smolnej je ztracenej a my neutratili ani floka! Ha ha! Takže máme celou noc na to, abysme vymysleli, co s tím zrádcem Bengerem!“

 

Smolnej se zamračil. Voják naproti němu se jmenoval Trand a byl cítit. Měl špinavé šaty. Jeho onýtovaná vesta vypadala, že je podělaná od ptáků. Dlouhé vlasy mu visely v mastných pramenech. „Co je špatnýho na mým jméně?“ durdil se Smolnej a zamračení přešlo v zakabonění, jak si prohlížel Trandův ostražitý výraz. „Vysloužil jsem si ho.“

„O to možná jde,“ dovolila si starší sestra Fouk a prstem si objížděla širokou jizvu na pravé líci nahoru a dolů. „Vysloužit si takový jméno. Celý legie smetený ve tvý společnosti. To tě platí Kulhavej bůh nebo tak něco?“

„Tohle dostanu za to, že vám koupím rundu?“

„Á,“ usmála se Nevhod, mladší sestra, „my si toho považujem. Opravdu. Storpovo pivo je nejlepší, ale není levný. A když už jsme u toho, jsou nám dlužný žold, a hodně. U toho zásobovacího trénu je i kvartýrmajstr? Bylo by dobrý, kdyby nám to někdo řekl, víš. Tady náš stůl by si mohl koupit hrad na kopci s vodním příkopem plným ryb a jabloňovým sadem. Storp je na nás vlídnej, ale i tak potřebuje člověk z něčeho žít. Věděl jsi, že byl voják ve Třetí legii? Skutečný Třetí legii? Správně, v tý. Bojoval po boku Paličů mostů, ten náš Storp, byl u pomocnejch sapérů, a já se vsadím, žes nevěděl, že sapéři měli vlastní pomocnej sbor, a měli ho, protože bylo nutný mít mužstvo na všechny ty ženijní tentononce. Podkopávat se pod hradby a tak. Během Dobývání skoro umřel v jednom tunelu u Nathilogu. A pak tu máš Vřetena. To je úžasný. Blahoval o něm pořád mluví, jak to umí se zvířatama a tak, a potom –“

„Promiň,“ přerušil ji Smolnej poněkud zoufale. „Co bylo to s Vřetenem?“

Nevhod se na něj zamračila a stiskla rty do tenké dotčené čárky.

„Teď jsi to udělal,“ zamumlala Fouk. „Skákání do řeči je nevychovanost, a to Nevhod nesnáší. Doufej, že si v nějaký šarvátce nebudete muset krejt záda, protože ona ti je krejt nebude, Smolnej. Vlastně tě nechá vlkům a bude se usmívat, když ti prokousnou hrdlo.“

Smolnýmu se po zádech šplhalo mrazení, jak se  mladá žena mračila přímo vražedně. „Promiň,“ řekl tentokrát procítěněji. „Jen mě upoutalo, co jsi právě řekla, to o Vřetenovi a, ehm, zvířatech. Nechtěl jsem tě přerušovat, ale nemohl jsem to přejít pro případ, že bys změnila téma.“

„Takže tě jen ta jediná věc zaujala natolik, abys zpozorněl,“ prohlásila Fouk a potřásla hlavou. „Ve všem tom, co ti Nevhod vykládala? A zbytek jsi prostě ignoroval, co?“

„Včetně,“ dodal Trand a předklonil se, „toho o našem žoldu.“

„Jsem kurva mariňák,“ štěkl Smolnej. „O vašem žoldu nevím nic.“

„A teďka ještě nadává,“ poznamenala Fouk. „Muž zodpovědný za pobití vlastních armád, protože Pánovo postrčení je jeho nejlepší kamarád, teď sedí tady, celej rudej a naštvanej, protože urazil moji malou sestřičku. Nevím, jestli se mi líbí, kam to směřuje.“

„Správně.“ Smolnej se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Co takhle začít znova od začátku?“

„Další runda na tebe?“ Úsměv Fouk byl mrazivý. „To je hezký. Ale ne. Naši náklonnost si nemůžeš koupit. Vzhledem k okolnostem by možná bylo lepší, kdyby ses vrátil támhle ke svejm kamarádům, kde jim můžeš vysvětlit, jak jsi nás smrtelně urazil.“

Smolnej pomalu vstal. „Váš kamarád Trand se potřebuje vykoupat, ale když přijde na smrady, nikdo z vás si zřejmě ničeho nevšimne, což hovoří za vše.“

Fouk ukázala sestře zdvižené obočí. „Myslím, že nás právě urazil.“ Podívala se na Smolnýho. „Nevím jistě, jestli nás chceš vyzývat, jestli můžeš opravdu říct, že za tebou tvůj oddíl stojí ve všem? Totiž, jméno, jako máš ty, a tak. Kromě toho,“ dodala a střelila pohledem do strany, „právě dorazil kaprál Koňouch, Gund Žlůťa a sestra Klus. Koňouch by mohl ocenit menší pranici, že jste mariňáci a tak.“ Znovu se usmála a dál si hladila jizvu na tváři.

„Už to chápu,“ utrousil Smolnej. „I když pochybuju, že Storp bude mít radost z toho svinčíku, co mu to nadělá v hospodě. V každým případě říkám, že blufuješ, Fouk, protože když s Blahoval sedí Vřeten a naši ostatní seržanti, nic z toho nepřejde od slov k činům. Pokud si ale všichni myslíte, že si potřebujete něco dokázat, tak si poslužte.“

Po chvíli odvrátila zrak. „Akorát jsem trochu žertovala, Smolnej.“

„Tak o tohle šlo? Kdyby –“ Najednou stáli vedle Smolnýho dva hromotluci a na rameně mu spočinula těžká paže. Polekaně zjistil, že má nos na dlaň od Hezounova potlučeného zploštělého obličeje. A na druhé straně uviděl Rádořvala. „Bohové pod náma,“ vydechl.

„Takže ty si tu hezky povídáš s vojákama?“ zeptal se Hezoun a v širokém úsměvu předvedl těch pár předních zubů, co mu ještě zbývaly.

„Vypadá to moc hezky, to povídání,“ dodával Rádořval a prsty jako klobásy se probíral ve vousech.

Smolnej se snažil rozpomenout, kdy naposledy slyšel těžkooděnce cokoliv říkat. Nepodařilo se mu to. Naopak si uvědomil, že tyto dva hlasy ještě nikdy neslyšel. „Myslím, že je to v klidu, Hezoune,“ vypravil ze sebe.

„No, v klidu to je, to jo,“ ujistil ho Hezoun.

„Je to klidnější než klidný,“ přisadil si Rádořval a přidal svou těžkou paži k Hezounově. Pod tou tíhou Smolnej zaúpěl. A taky že ano, oba muži na něj začali tlačit.

Fouk si je prohlížela s rostoucím zmatkem.

„Myslím,“ promluvil Smolnej pronikavým hlasem, „že už se můžeme vrátit k našemu stolu, co?“

„Určitě?“

„Určitě?“

Bohové, oni i znějí stejně. „Zcela určitě.“

„Ani nás nepředstavíš?“

„Ani nás nepředstavíš?“

„Rádořval, Hezoun, Fouk, Trand a Nevhod. Tak, a je to.“

Jako tři propletení tanečníci otočili těžkooděnci Smolnýho na druhou stranu – ten se sotva dotýkal nohama podlahy – a vedli ho zpátky k oddílovému stolu.

„Co to vy dva děláte?“ sykl Smolnej.

„Možná nosíš smůlu, Smolnej,“ zabručel Hezoun, „ale je to naše smůla.“

„Ruce pryč, chce říct,“ pronesl Rádořval. „Zasraný vojáci.“

„Ehm, no, už mě hřeje u srdce,“ prohlásil Smolnej. „Ale myslím, že to bude tím, jak mě mačkáte.“

Dorazili ke stolu a těžkooděnci se stáhli, takže se Smolnej v klidu zhroutil na ochablých nohou na svou židli.

„Věděl jsem, že je chyba posílat tebe,“ utrousil Talíř. „Ale náš připitomělej kaprál si myslel, že to bude –“

„Bacha na pusu, Talířku,“ zavrčel varovně Podvozák. „Ještě jednou mě označíš za pitomce a jdeš do hlášení.“

„Dobře, tak teda takhle. Náš geniální kaprál prostě udělal tohle připitomělý rozhodnutí, ale hele, to se stává i nejlepším z nás.“

„Mám s tímhle rozlišením problém,“ ucedil Podvozák.

„Já myslel, že jsem to vyjasnil dost, pane.“

„To jsi mohl, kdybys to celý neutopil v sarkasmu. To pak kapku kalí upřímnost.“ Jeho pěst vyletěla a Talíř dostal jednu za ucho. „Tak, to už je lepší.“

„Auvajs.“

„Pane.“

„Auvajs, pane.“

„Smolnej, poslechnem si tvoje hlášení.“

Smolnej s pokrčením ramen sáhl pro korbel. „Blbci.“

„Teď slyšíme muže, který ví, jak podat hlášení. Stručný, jasný. Výborně, vojáku. Co takhle objednat druhou rundu? Jseš na řadě, Talíři.“

„Ne, to – auvajs!“

 

Kaprál Koňouch se předkláněl s oběma rukama položenýma na stole mezi sestrami. „Co to mělo kurva všechno bejt? Vypadalo to, že se za chvíli začnete prát.“

Fouk se stočila, aby se mohla podívat nahoru. Byla samá nevinnost. „Akorát nějakej drzej mariňák, pane.“

„Toužíte po tom, aby z nás všech vymlátili duši, vojáku?“

„Na to by nedošlo,“ ozvala se Nevhod.

„Ne, když se ukázali ti dva těžkooděnci,“ dodával Trand. „Když už jsme u toho, ten chudák mezi nima vypadal, že mu začnou praskat kosti, jestli to bude pokračovat dýl. Divný.“

„Na tý vestě máš ptačí hovno?“

„Zasraný racci, pane. Soustředěj se na mě, jako by to byli loqui wyvalové.“

„No, možná kdybys nevypadal jako blbý ptačí hnízdo, Trande.“

Trand sebou trhl a odvrátil zrak.


Koňouch se s povzdechem narovnal. „Přestaňte se chovat jako pitomci, a to je rozkaz. Jsou teď tady a buďte za to vděčný, vzhledem k tomu, jak se zdejší lesní kmeny chovají poslední dobou podrážděně. Kromě toho mám dobrou zprávu. Dostanem žold.“

Na to se tři vojáci narovnali.

„A od vás tří jde všechno rovnou do Storpovy truhličky.“

Všichni se znovu sesuli.

 

„Mohla by tě klidně zabít, víš,“ poznamenal Oams.

Benger zvedl huňaté obočí. „Tichá voda? Je to jenom malé říznutí. Kromě toho, mě ona neděsí.“

Oams se opřel v židli a prohlížel si Bengera. „To je legrační, že to říkáš.“

„No dobře, tak možná trošku. Tak jo, je děsivá, zvlášť když má v očích ten výraz. Víš, který? Studený, mrtvý, prázdný, neochvějný, jako koukat se do očí zasranýmu krokodýlovi.“

„Tak ji teda vyleč.“

Benger se předklonil a ovinul ruce kolem korbele před sebou. „To dělám pokaždé! Polovinu šrámů, co má, si udělala sama! Jednou jsem ji viděl, jak si pustila nůž na nohu, prošel kůží a pak rovnou skrz, zapíchl se do podrážky. Víš, jak nebezpečné jsou bodné rány? Jen si to představ, neohrabaný asasín – proč je ještě naživu?“

Dělili se o stůl s Nechciž, Bezflok a kaprálem Morrutem, kteří všichni byli účastni hádky ohledně ubytování, které oddílu přidělili. Mezi Nechciž a Flok došlo k roztržce, protože každá chtěla vlastní pokoj. Jenomže těch byl nedostatek. Morrut právě oznámil, že už pro oddíl nebude dál vařit, protože si jeho kuchařského umění nikdo neváží, a jelikož Vřeten dostal hlavní ložnici, dávalo smysl, že by kaprál měl dostat druhou největší na témže poschodí. Jenomže v přízemí byla ložnice jenom jedna vedle kuchyně a obývacího pokoje, který byl nyní plný páchnoucí výstroje, a jestli se musel zbytek oddílu nacpat do té jedné místnosti, tak smůla.

Oamsovi to bylo jedno. Nečekal, že v domě bývalého otrokáře stráví moc času.

Benger zase dělal ten potlačený smích, kdy mu poskakovala ramena, ústa měl rozšklebená, oči slzící veselím, a to vše bez jediného zvuku.

„Co je tu k smíchu?“ chtěl vědět Oams.

„V přízemí je druhá ložnice,“ vysvětloval Benger potichu, aby ho neslyšeli ostatní. „Akorát nenašli dveře!“ A znovu začal ten smích.

„Myslíš, že nebudou přemýšlet, kam se ztrácíš?“

„Velká záhada, ale to je prostě Benger, jasné? A vůbec, radím ti, aby sis rozložil deky mezi Nechciž a Flok. Budou se smiřovat a ty to víš. Nejspíš dneska v noci. Kdo ví, mohl by ses ocitnout uprostřed něčeho úžasného.“

„A teď Benger ukazuje svou příšernou stránku. Ach ach,“ dodal, když se za Bengerem kdosi zvedl.

Nad jeho levé ucho se posadil šíleně ostrý nůž. „Tohle ti uříznu,“ oznámila Tichá voda.

Všichni u stolu zmlkli. Benger se přestal smát, jen vytřeštil oči.

„Proč tohle?“ optal se Morrut. „To druhý je stejně ošklivý.“

„Á, k tomu druhýmu se dostanu, jestli Benger usoudí, že mi pořád nevyléčí ten rozříznutej prst.“

Bezflok potřásla se smutným výrazem hlavou. „Špatnej nápad, Tichá. Nikdy není dobrý vyhrožovat léčiteli.“

„To není výhrůžka. Jenom mu sděluju, co se chystám udělat. Drž, Bengere. Bude to čistý a rychlý.“

„Jasně! Dost! Nehýbej s tím! Vyléčím ti ten pitomý prst!“

Obešla ho a natáhla prst. „Koukni na to. Celej rudej a opuchlej. A není tohle hnis? Vidím hnis, Bengere?“


Benger ji popadl za ruku. Zavřel oči a něco potichu zamumlal. Říznutí se stáhlo, vybledlo a pak zmizelo. „Tak! Spokojená?“

Tichá voda odtáhla nůž. „Ani ne. Těšila jsem se, jak ti uříznu to ucho.“

Vrátila se ke stolu. Morrut s povzdechem pokračoval v informování obou těžkooděnců ohledně spacího pořádku, vaření a praní.

Oams se naklonil k Bengerovi. „Já tě varoval.“

„Je blázen!“ sykl Benger a otřel si pot z čela. „Chtěla mi uříznout ucho! Jsem poslední slušný léčitel, co zůstal – myslela si snad, že ji nepřinutím za to zaplatit?“

„Měl jsi jí ten prst prostě vyléčit spolu s tím ostatním,“ radil Oams.

Benger se naklonil blíž a šeptl: „Ale to já udělal!“

Oams se zamračil. „Ale tys – ona – a kurva.“

„Dělám to pokaždý!“ A Benger se rozesmál, ramena se mu třásla, obličej mu ztmavl, ústa měl rozevřená a z očí mu začínaly téct slzy.

„Zasraný iluzionisti.“ Oams vstal. „Volá mě moje hlídka. Jednou tě, Bengere, někdo zabije – ne nepřítel, ale jeden z nás.“

„Jen si to zkus!“




 

KAPITOLA OSM

Chce to omezenou mysl, aby věřila, že svět je tak jednoduchý, jak vypadá.

Šílený Nýt v den své popravy

U U ČERNÉHO ÚHOŘE BYLO HLUČNO, se všemi těmi těly trochu moc teplo a rozhodně smrádek. Venku se Oams zastavil na dlážděné ulici vedoucí do středu města, aby se nadechl chladného nočního vzduchu. Přímo naproti krčmě na druhé straně ulice byl úzký příkop a pak svah jižního valu, násep byl pokrytý uschlou zimní trávou, která teprve teď začínala obrážet.

Oams si přitáhl k ramenům krátký plášť a vyrazil, přeskočil příkop a sešel po strmém svahu bermy. Povšiml si, že je to klasická malazská stavba. Na vnější straně valu byl svah v určitém sklonu a příkop byl mnohem širší. Nepředpokládalo se, že bermy budou sloužit k obraně a že se je podaří uhájit, protože místní posádka na to nedokázala pojmout dost vojáků. Ale ze strmého svahu otočeného dovnitř by se nepřítel skutálel a úzký příkop byl dokonalý k lámání kotníků a nohou. Pochopitelně by to vše nepřítel nakonec překonal. Ale než by na to došlo, mohli obránci nastoupit na hřeben a střílet do blížících se oddílů. Pak ústup za bermu, pokud by nepřítel střelbu opětoval. Vystřílet spoustu dalších šípů přes val, zatímco se vojáci určení pro střet zblízka, vyzbrojení kušemi, krčí a čekají, až se nad bermou před nimi objeví siluety prvních vojáků.

Zabiješ a zraníš jich dost šípy a šipkami a zbytek si pak rozmyslí přijít blíž. Pouliční boje jsou noční můra a my Malažané jsme v tom zatraceně dobří. Lesní divoši? Ani zdaleka.

Oams se vyškrábal na val, ale držel se při zemi a rychle postupoval k dřevěné strážní věži zvedající se v poněkud zchátralé, naklánějící se mase dřeva po jeho levici.

Na plácku za vnějším příkopem bermy se Trámkova kumpanie už zřejmě uložila, dosud zářilo jen pár táborových ohňů, a ještě méně luceren ve stanech postavených v úhledných řadách.

Trámkova disciplína byla dobrá, zvlášť na někoho, kdo nikdy nesloužil v žádném skutečném vojsku. Jeho následovatelé byli tvrdí a dobře vybavení, včetně slušné zbroje. To stojí peníze. Většina žoldnéřských kumpanií se nakonec rozpustí, protože udržovat bojovou pohotovost je nákladné. Ty, které přežily, pochopily především to, že se jedná o obchod a je třeba k tomu tak přistupovat.

V těch nejlepších pochopitelně věděli, jak vítězit, ideálně bez boje. Vítězství vytváří reputaci a reputace je vším.

U otevřených dveří pod schody se Oams zastavil. Ta zatracená stavba je skoro zpustlá. Cítil spálené dřevo a část konstrukce byla ožehlá. Dost na to, aby byla stavba oslabena? Těžko říct. Přiblížil se ke dveřím a pak se vydal nahoru po lomeném schodišti.

Vrzání, cupitání prchajících myší nebo krys. Prach a starý kouř vznášející se ve vlhkém vzduchu. Ze stěn vystupoval pach pilin a hniloby.

Bylo tu pět podest, ale pouze na té horní byla okna. Uprostřed stála rezavá železná trojnožka, stará a otřískaná soustava signalizačních zrcadel, na níž ležely panty a převody, jejichž naolejované vnitřnosti byly celé chundelaté, jak sem vítr navál semínka a prach. Na překladech všech otevřených oken hnízdily vlaštovky a na římsách se hromadil ptačí trus. Pár hnízd bylo i v místnosti nahoře, v rozích pod střešními trámy, takže na podlaze byl svinčík a křupalo to, když se Oams postavil tak, aby viděl do Trámkova tábora.

Dřepl si a zápěstí položil na kolena. Asi padesát kroků od Trámkova tábora začínal řadou mladých osik, jilmů, olší a bříz les. Linie stromů byla nerovná, jako by z ní byly kusy vykousnuté, a tu a tam čekalo na vyschnutí naskládané sáhové dříví.

Ať měli žoldnéři s místními lesními kmeny v plánu cokoliv, nehodlali to vyjevit. Pomyšlení na to, že je od Kulvern sleduje mocný zaklínač, vyvolávalo obavy. A navíc, když Tichá voda toho hlupáka zabila, mohlo to spustit krevní mstu, možná dokonce i skutečnou válku.

Neklidné hranice uměly zůstávat neklidné. I když byl obchod s otroky dávno ukončen, něco na tomto místě vyvolávalo dojem, že lesní požár jen čeká na zažehnutí. Vřeten, a dokonce i Nevrle věděli, že je něco ve vzduchu. Oams cítil jejich neklid.

Dech se mu zadrhl, jak se přes něj zezadu převalil tlak a obklopil ho neviditelným objetím. Cítil, jak se mu kolem zápěstí zezadu svírají obruče – nebo možná prsty. Ne tak moc, aby to bolelo, ale přesto pevně.

„Dobrá,“ zamumlal potichu, „a co teď?“

V hlavě mu promluvil ženský hlas: „Spi.“

 

Haluz poklepala čepelí nože o stanovou tyč a chvíli nato se ozvalo tiché vyzvání, ať vejde. Se Sugalem za sebou se sklonila a vklouzla dovnitř.

Trámek seděl na kožené táborové trojnožce. Zbroj měl sundanou, dlouhé vlasy už neměl svázané, nýbrž rozpuštěné. Knot byl stažený, takže lucerna vydávala jen slabé světlo.

„Určitě nás bude někdo sledovat,“ prohlásil Trámek. „Ta stará strážní věž.“

„Myslíš, že to vědí?“ doptávala se Haluz.

„Ne. Jsou jenom přirozeně podezíraví. Koho doporučujete pro práci s nožem?“

„Kdy?“ zeptal se Sugal.

„Dnes v noci. Hned. Právě se setkali se zdejší posádkou. Žádní mariňáci, jen řadoví vojáci. Ještě jsem si je neprohlédl. Spolupráce je ale jistě nepravděpodobná.“

„Poštvat mariňáky proti místním.“ Haluz kývla. „To se mi líbí.“

„Tak kdo?“

„Proč ne já?“ zeptala se.

Trámek potřásl hlavou. „Nikdo z mého velení. Ne ty, Haluzi, ani Sugal, dokonce ani Hýk. Dejte mi někoho, kdo se na tu věž dokáže proplížit tak, aby ho nikdo neviděl, a měl dost zručnosti, aby se to nezvrtlo.“

Haluz se podívala na Sugala a ten pokrčil rameny. „Napadá mě Křídlo. Je napůl Korhivi.“

Trámek se zamračil. „Jeden z mých lepších zvědů. Umí pracovat s nožem?“

„Víc než to,“ opáčil Sugal. „Má v sobě něco z lesního mága. Kromě toho má rád tmu, má oči jako kočka.“

„Dobře. Pošlete ho.“

 

Křídlo ležel nehybně ve vysoké trávě téměř u paty strážní věže. Usmíval se, ale to nebyl problém, protože zuby se mu vůbec neleskly, jak je měl zabarvené betelovou šťávou do tmavohněda.

Pod bolestí zdejší země byl hněv. Dokonce vztek. Křídlo to cítil v chladném nočním vzduchu. Byla tu staletí umírání, umírání a utrpení. Měl se čím krmit. Vířící proudy nenávisti, lapené energie kroužící v krutých vírech. Země kvasila, bublala žárem.

Dojít sem pod věž, pohybovat se po nepatrných úsecích, jen další skvrna stínu na zemi, mu trvalo opravdu dlouho. Měsíc zakrývaly mraky, a tak si byl téměř jistý, že ho nikdo nezahlédl. Kapitán nařídil, aby znovu zapálili hlavní oheň, a poslal k němu oddíl, aby se o něj postaral. Každý, kdo se díval na tábor, musel ztratit noční vidění. Kapitán byl chytrý.

Křídlo se chystal zabít dalšího Malažana. Další uzel zavázaný ve vlasech. Sedm bylo dobré číslo, kouzelné číslo. Duchové budou mít z jeho úspěchu radost. Šest uzlů, co již měl ve vlasech, ho znervózňovalo. Šestka nebyla dobré číslo. Bylo tu šest ostrovů v bílé řece smrti, šest výzev, které musela duše zvládnout cestou na Místo paroží a rohů. Zježibaba měla šest cecků, jimiž krmila své děti-démony. Křídlo prostě neměl šestku rád.

Zaslechl nad sebou tiché mumlání vycházející z vlaštovčích hnízd. Ptáci byli neklidní, protože měli společnost. Křídlo skoro slyšel, jak ten hlupák dýchá. Začal se plazit dál, propracovával se kolem přední části věže otočené k Trámkovu táboru. Za roh, do vysoké trávy, pak druhý roh a ocitl se před otevřeným vstupem, kde se pomalu zvedl do dřepu.

Dřevěná podlaha a schody budou problém, byly pokryté vysušeným ptačím trusem, který bude nejspíš pod nohama křupat. A schody samotné budou vrzat a sténat pod jeho váhou. Bude se muset pohybovat opravdu pomaloučku.

Vytáhl dlouhý nůž s úzkým ostřím.

Pokaždé došlapoval pomalu, váhu přenesl teprve tehdy, když měl nohu pevně položenou. Dojít jen ke schodům trvalo čtyřicet srdečních stahů. Sklonil se k prvnímu prknu a sledoval ho prsty, až našel hřebíky s hranatou hlavičkou. Tam, kde byly hluboko zasazené do starého dřeva, by měl schod převzít jeho váhu bez vrzání.

Jedna noha na schodu, balancující jako volavka v rákosí. Ani jediné klapnutí či vrznutí, a už byl na první podestě. Tady viděl šmouhy od bot zanechané vojákem nad ním.

Země byla ztichlá ve svém utrpení. Neměla hlas, jen ten, co jí propůjčoval vítr, když se hnal korunami vysokých stromů, skřípění větví a kymácení kmenů, ale toto bylo hemžení bez pocitů. Listí brebentilo beze smyslu, nechápalo, jak krátký může být jejich život. To, co tlelo a rozpadalo se, jen občas vlhce vzlyklo. A kde v dutinách a jeskyních, v tůních a bystřinách přebývali duchové, tam se veškerý hněv rodil z jejich nemrkajících očí. Jediný hlas, který země měla, patřil jejím obyvatelům.

Této noci promluví Křídlo svým nožem. Vybroušené železné ostří šeptající na hrdle, bublavé zalapání po dechu ze šoku, jenž následoval.

Poslední podesta, hlava se pomalu zvedá nad poslední schod. Je tam postava schoulená ve spánku u okna otočeného na jih.

Líní, neužiteční Malažané. Má se bát tady toho mariňáka? Hlupáka, který ani nedokáže zůstat vzhůru?

Narovnal se z podřepu a tři poslední schody vzal rychle, nyní se plížil ke spícímu vojákovi.

Bodavá bolest z boku na krku. Mučivý tlak na spánku. Zvedlo ho to v proudech krve stříkající z ošklivě rozervaného krku a v posledních okamžicích vědomí zahlédl své bezhlavé tělo hroutící se na délku paže od něj na podlahu. Dál zíral, když se celá scéna naklonila na bok, pak se zvedla podlaha a střetla se s jeho čelem, načež se chvíli kutálel a kymácel, než s poslední myšlenkou konečně dorazila temnota.

Šestka byla opravdu špatné číslo.

 

Oamse probudilo prudké kopnutí do boku. S nadávkou vytáhl nůž a škrábal se na nohy.

Stála před ním Anyx Fro a mrkala. „Myslela jsem, že je po tobě. Ale tys spal. Spal! Nemůžu tomu uvěřit! Co jestli poslali dalšího, když se ten první nevrátil? Napadlo tě to vůbec? Ty žalostnej bezmozku –“

„Zmlkni!“ sykl Oams. Bylo pozdě, blížilo se svítání, kdy tma vypadá ještě tmavší, a přesto Oams cítil pach krve a uvolněných vnitřností. Všiml si, že Anyx svírá krátký meč, jehož železný lesk se vznášel jako kouř. Na podlaze vedle trojnožky leželo schoulené tělo.

„A co jsi vlastně tomu chudákovi udělal? Podívej se na jeho krk – má utrženou hlavu!“


Když se mu přizpůsobil zrak, uviděl hlavu, kterou mu ukazovala, s kůží na krku rozervanou a visícími šlachami. Stočil zrak a prohlížel si obličej. „Ten jejich korhivský zvěd.“

„Křídlo,“ potvrdila Anyx. „Ten, jak Tichá voda říkala, že si na něj máme dát bacha. Co to s tebou bylo?“

Oams zaváhal. V prsou a útrobách mu vzplanula panika. Srdce mu tvrdě bušilo o žebra. „Myslím, že mě očarovali. Něco mě vyřídilo.“ Popošel blíž a špičkou boty postrčil hlavu, až se zakývala. „Tenhle parchant.“

„Tak on po tobě hodil kouzlem? A to udělal předtím, nebo potom, co jsi mu utrhl hlavu?“

„Očividně předtím. Ale musel jsem nejdřív odolávat, dost na to, abych se k němu dostal a –“

„Utrhl mu hlavu. Těma svýma hubenýma ručičkama. Jasný.“

„Jasný. Byl jsem přece uraženej, ne?“

„Že se dostal až nahoru na schody, aniž bys něco uslyšel? Vzdej to, Oamsi. Usnuls. Na hlídce. Za starých časů by to byla poprava, a Vřeten je stará garda do morku kostí. No, ráda jsem tě poznala.“

Oams schoval nůž, dřepl si a zakryl si obličej dlaněmi. „Takhle to nebylo,“ zakvílel.

„Přes ty prsty tě neslyším, Oamsi.“

Spustil ruce a zamračil se na ni. „Něco se na mě přisálo. Bylo to velký, hnusný. Zvedlo se to ze země přede mnou kousek před Kulvern. Od tý doby mě to pronásleduje. Dneska večer se to ukázalo a nějak mě to odrovnalo.“

„Chápu to správně?“ ujišťovala se Anyx. „Doprovází tě duch. Uspí tě a pak zabije někoho, kdo se k tobě plíží?“

„Vypadá to tak.“

„Mě nezabil.“

„No, to ne. Asi nemusel. Ty jsi mě nechtěla podříznout.“

„Kdybych věděla, že spíš a nejseš mrtvej, byla bych to udělala, mor na tebe. Jen abych ti dala lekci.“

„Potom by se tady na podlaze válely dvě hlavy.“

„Jseš si jistej?“

„Ovšemže ne,“ odsekl Oams. „Nejsem si jistej ničím.“

„A jak ten duch vypadá? Rohy, tři oči, dvě tlamy plný špičatejch zubů, jedna z nich na čele? Netopýří křídla? Had místo ocasu?“

„Cože? Ne. Tys někdy viděla něco takovýho?“

Začínalo svítat, už rozeznával její obličej, a na jeho otázku se její výraz změnil. „Ne. Nebuď pitomec. Chci říct, ne dokud jsem při vědomí. Nebo střízlivá.“

„Je tak nějak jako člověk, ale větší, jako Bezflok, jenom větší. Jo, a má dlouhý drápy.“

„Bezflok má drápy?“

Oams se s povzdechem narovnal. „Tvoje hlídka. Musím najít Vřetena a podat hlášení.“

„Hlášení, jasně. Proč si to nejdřív nenazkoušíš, víš, čistě pro jistotu. Předstírej, že jsem Vřeten.“

„To nepůjde. On je hezčí.“

„Prostě to předstírej.“

Oams odvrátil zrak a zahleděl se na překvapený výraz, zamrzlý na Křídlově mrtvé tváři. To objetí bylo… nádherné. A její hlas – rád by ho slyšel znovu. Nicméně celá ta věc byla špatná. „Dobrá,“ řekl. „Trámkův korhivský zvěd se mě pokusil zabít, ale moje duchovní strážkyně Obří žena s drápy mu utrhla hlavu. Jo, a Obří žena s drápy mě nejdřív vyřadila, takže mě asi budeš muset na chvíli vynechat z nočních hlídek.“

„Vyřadila? Kde máš bouli na hlavě? Ukaž?“

„Žádná boule. Jen spánek.“

„Spánek na hlídce?“

„Bylo to náhlý. Objala mě a zašeptala ‚spi‘ a bylo to. Odpadl jsem. Okamžitě.“

„Nová podrobnost! Obří žena s drápy mluví!“

„Zřejmě.“

„Tak jí řekni, ať jde pryč.“

„My spolu vlastně nemluvíme. Bylo to jedno slovo. Nic jinýho nikdy neřekla.“

„Kolikrát se to už stalo, vojáku?“

„Nikdy! Ale nemůžu zaručit, že se to nestane znova.“

„To je problém,“ prohlásila Anyx Fro. „Budu tě muset zabít.“

„To on neřekne.“

„Možná ne, protože by se mohla znova objevit Obří žena s drápy a utrhnout mu hlavu. Máš štěstí, Oamsi. Kéž bych taky měla Obří ženu s drápy, co by mě chránila. Ale ne, jestli vypadá jako Bezflok. V každým případě se zeptej Vřetena, co chce udělat tady s malým Křídlem. Nechce se mi trávit dopoledne v jeho společnosti, víš? Nabízím ti to, abys mohl odpoutat Vřetenovu pozornost od faktu, že jsi usnul na hlídce. Poděkovat mi můžeš později. Pokud tě nezabije. Ale je skoro jistý, že tě nejspíš zabije, tak mi radši poděkuj hned.“

„Díky,“ zamumlal Oams a zamířil ke schodům.

„To neznělo moc opravdově!“ křičela za ním Anyx Fro.

 

„Vypadni z mýho stranu,“ štěkla Haluz. „Sotva svítá. Běž pryč, Sugale.“ Padla zpátky a přetáhla si přes obličej kožešiny.

„Máš problém,“ poznamenal Sugal stojící těsně za vchodem.

„To ty ho budeš mít.“

„Křídlo se nevrátil.“

Haluz se po chvíli posadila. „To není dobrý.“

„Očividně to posral,“ pokračoval Sugal. „Trámek tě chce vidět. Já nechtěl navrhnout Křídla. Uvažoval jsem o Bairdalovi. Ale tys řekla Křídlo, a teď se musíš zodpovídat kapitánovi.“

Začala se oblékat. „Tys neřekl nic, Sugale. Pokud sis myslel, že Bairdal by byl lepší volba, a pak jsi neřekl nic mně ani Trámkovi, tak jsi to posral ty, a ne já.“

Sugal se zamračil. „Otevřel jsem pusu a to všechno, ale pak jsi mě uťala.“

„To teda ne.“

„Tvrdím, že ano.“

„Ale mohl jsi pořád něco namítnout.“

„Jenže Trámek chce vidět tebe, ne mě.“


Haluz po něm vrhla temný pohled a protáhla se kolem něj. Bylo studené ráno a ona se pořádně nevyspala, ale hlavou se jí honily úzkostné myšlenky. Zamířila ke kapitánovu velitelskému stanu.

Věděla, že problém není v tom, kdo šel. Křídlo nebo Bairdal nebo kdokoliv jiný. Problém byl v tom, že asasín teď byl buď mrtvý, nebo v malazské vazbě. Pokud to druhé, nemuselo by to být až tak zlé, protože Křídlo by nepromluvil a Malažané se nenamáhali s mučením. Pokud jste odpověděli, zůstali jste naživu. Pokud ne, bylo po vás.

Nebylo příliš pravděpodobné, že by ho Malažané vrátili. Ne, nejlepší bude předpokládat, že Křídlo je mrtvý. Buď zemřel během noci v té věži, nebo dnes ráno ve společnosti Vřetena a Nevrleho.

A to věci usnadňovalo. Problém, ano, ale ne nepřekonatelný. O Křídlovi se nakonec vědělo, že nenávidí Malažany. Už z cesty sešel dřív. Kromě toho, proč jste měli vojáka ve věži, aby nás sledoval? Myslela jsem, že jste si nás najali. Dokonce jsme snad i spojenci. Pokud víme, uviděl Křídlo ve věži pohyb a šel to zkontrolovat. Celé to mohlo být nedorozumění, a teď je jeden z mých mužů mrtvý.

Ne, usoudila s lehkým úsměvem, tohle nebyl žádný problém.

 

Budova, v níž sídlil říšský administrátor, byla jednou z mála kamenných staveb ve Stříbrném Jezeře, dvě a půl podlaží s břidlicovou střechou, patřičně působivá a příhodně blízko městského hřbitova. Kapitán Nevrle seděl v kanceláři v patře a shlížel na hřbitov rozkládající se za nízkým dřevěným domkem s plochou střechou, na níž seděl tlusťoch pojídající syrového holuba. V ranním vánku poletovalo peří.

Starosta Silgar Mladší stále ještě mluvil, ale kapitán ho přestal poslouchat. Z nějakého důvodu toho moc nenaspal ani přes poměrně pohodlný kvartýr, který si zabral. Zpráva o mrtvém zaklínači mu dělala starosti, navíc před chvílí odvolal jeden z Vřetenových vojáků seržanta pryč. Nevrle je viděl stát na nároží toho dřevěného domu. Oams mluvil. Vřeten poslouchal. I to mu dělalo starosti.

Poručík Smil Straš seděl za svým stolem a popíjel z hliněného poháru plného cideru, který byl nejspíš jen lehce alkoholický. I on vypadal znuděně, i když z toho, jak si pohrával s říšskou pečetí, byl znát spodní proud obav.

Silgar Mladší zesílil hlas. „Musím to zopakovat, kapitáne?“

„Hmm?“

„Seznam oprav, pane. Už to jsou roky! Materiální ztráty rozepsané do položek a všechny ztracené příjmy, které řečené ztráty následovaly. Neříkal jste, že jste přijeli s oficiálními dokumenty od pěsti v Tanys?“

„Pravda, pane,“ připustil Nevrle. „Mám u sebe oficiální odpověď a jsem zmocněný jednat podle svého uvážení.“

Silgar zamrkal. „Svého uvážení?“

„Přesně tak, ale přiznávám, že trochu váhám.“ Vyhlédl z okna. „Nakonec je takové krásné ráno. Jako kdyby mělo každou chvíli dorazit léto. Troufnu si říct, že odpoledne by mohlo být opravdu vedro. Pokud zůstane jasno. Povězte mi, jsou mraky v dosahu? Roční doby jsou proměnlivé a tak a vy určitě dobře znáte zvyklosti místního počasí a tak.“ Usmál se.

„Milý pane,“ řekl Silgar, „odpusťte, ale mám pocit, že to neberete dost vážně.“

„A do háje, ovšemže beru, starosto Silgare. Ale dovolte mi, prosím, dopřát si chvilku soucitu s tady dobrým poručíkem Smilem Strašem. Nakonec, on zažívá nápor vaší nelibosti už nějakou dobu, že?“

„Ve své roli říšského administrátora –“

„Přesně tak, břemeno, o něž se ten mladý muž rozhodně neprosil.“ Nevrle se plácl do stehen a vstal. „Ale dobře. Milý starosto, vzhledem k povaze Povstání a jeho zaměření na ohavné praktiky otrokářství mě pěst zplnomocnila, abych oznámil následující.“ Popošel blíž, jediným pohybem popadl Silgara za brokátové klopy, zvedl tělnatého muže ze židle, na níž seděl, a řekl: „Naser si i se svejma reparacema.“ A hodil jím o nejbližší zeď.

Silgar narazil temenem do malty, udělal do ní růžový důlek, a růžová stékala v proužcích, jak klouzal na podlahu.

Nevrle si prohlížel nehty. „Hrome, to je trhlina? Ne, jenom ošoupané. Díky bohům.“ Obrátil se ke Smilu Strašovi, jenž tu seděl s otevřenými ústy. „Poručíku, myslím, že starostovi sluhové jsou v čekárně dole. Obávám se, že k odchodu z budovy bude potřebovat pomoc. Jste spokojený s tím, jak bylo toto jednání uzavřeno? Já ano. Dále předpokládám, že máte rozdělit žold, což znamená, že máte dnes plno práce. Uvidíme se v kasárnách o pátém zvonění? Výborně.“

Nevrle si vzal měkké kožené rukavice a vyšel z místnosti.

 

Oams se na jasném slunci potil a rychle mrkal, zatímco si prohlížel tvář seržanta Vřetena. Během celého dlouhého a stále zoufalejšího hlášení se neobjevil ani náznak citů. Dokonce se ani nezeptal, nesnažil se cokoliv si ujasnit. A teď se z kamenného domu vynořil kapitán Nevrle a zamířil k nim.

„Milý seržante Vřetene, vaše zjevné rozrušení mě znepokojuje.“

Oams na něj zašilhal. Jaké rozrušení?

Vřeten se otočil. „Dobře načasované, pane. Oams měl prostřední hlídku na jižní věži. Navštívil ho noční nůž, poslal ho Trámek. Ten asasín je mrtvý.“

„Vynikající výsledek!“

„Má utrženou hlavu,“ dodal Vřeten.

Nevrle zvedl obočí a pohlédl na Oamse s obnoveným zájmem.

„Neutrhl mu ji Oams, pane. Pokud si vzpomínáte, Benger si povšiml strach nahánějícího ducha, který zřejmě následuje Oamse. No, a včera večer se do toho vložil. Zatímco Oams spal.“

„Spal?“

„Na příkaz toho ducha, pane,“ řekl Vřeten.

„No teda.“ Nevrle si dál prohlížel Oamse. „Je to běžné, vojáku?“

„Poprvé, pane.“

Vřeten si odkašlal. „Kapitáne, je tu otázka těla.“

„Pošlete ho Trámkovi. Bez komentáře.“

„Provedu, pane.“

„Teď se musím na chvíli odebrat s pískem. Pokračujte.“

Oams se díval, jak kapitán odchází. Pak se otočil k seržantovi. „Trámek nebude mít radost. Když je Křídlova hlava takhle utržená. Bude se ptát.“

Vřeten zabručel a pak dodal: „To my všichni.“

„Asi jsem teď sundanej ze seznamu hlídek, co?“

„Cože? Ne. Jenom budeš mít odteď parťáka.“

„A koho?“

„Bengera.“

Oams si vzdychl. „Nevěděl jsem, že vyčenichal mou… společnici.“

„Tvoje duchovní přítelkyně není zrovna nenápadná,“ poznamenal Vřeten.

„Může mě jí zbavit?“ Už když se ptal, nebyl si Oams jistý, jestli chce, aby ho jí někdo zbavoval.

Vřeten pokrčil rameny. „Nežádal jsem ho, aby to zkoušel. Přítomnost toho ducha je záhada, ale neměli bychom ji ignorovat. Probudila se z nějakýho důvodu a tebe si vybrala z nějakýho důvodu. Uvidíme, kam nás to zavede.“

„Hádám, že si nemůžu stěžovat,“ řekl Oams. „Zachránila mi život. Ale zase kdyby mě neuspala, byl bych slyšel Křídla jít nahoru po schodech. Mohl jsem ho dostat živýho.“

Vřeten se zamračil. „Proč bychom ho chtěli živýho? Padej, Oamsi. Trochu se prospi. Myslím pořádně.“

„Ano, pane.“

Zamířil k domu, kde byl ubytovaný oddíl. Nejsem unavený. Vlastně jsem se takhle odpočatý necítil už roky. Obří ženo s drápy, příště zkusme delší hovor, abys mi mohla sdělit, co kurva chceš. Něco se mu pohnulo v útrobách, bylo to podivně nádherné a zároveň znepokojující.

Rozhodl se zajít k jezeru.

Utrhla jsi mu hlavu. Opravdu si to Křídlo zasloužil? A taky ti potřebuju dát lepší jméno. Obří žena s drápy? Né. To postrádá jemnost. Ale je typický, že se to Anyx Fro očividně líbí. Co třeba… Růžena?




 

KAPITOLA DEVĚT

Refugia představovala zajímavý pokus, asi jako je zajímavá záliba Jaghutů dělat pokusy na nižších bytostech. Oddělit populaci vysokánskými hradbami ledu, a přesto útočiště zásobovat surovinami, držet tu slušné počasí a sledovat, co se stane.

Myslící bytost má nekonečnou schopnost skládat pravidla chování do složité noční můry pečlivě vytvořeného šílenství. Nevědomost je jako semínko, a kdekoliv je zasazeno maskované za ctnost, stane se býlím, které dusí myšlení, až je veškerý rozum ztracen.

Klidně spílejte po libosti této chorobné zvědavosti mého druhu, naší vypočítavé lhostejnosti vůči tragédiím a utrpení, ale vězte toto: naší chladnokrevnou pozorností pouze napodobujeme bohy.

Myslete na to, až příště pokleknete před oltářem, a tak padnete pod stín nelidského pohledu svého boha. Jejich mysl není vaší myslí. Jejich touhy nejsou vašimi touhami. Jejich radosti nejsou vašimi radostmi. Klečte tedy v dlani svého boha. Ale mějte se na pozoru. Váš bůh by mohl prostě zatnout ruku v pěst. Říkejte tomu záliba ve zvědavosti.

 

Nejednu noc za mého dlouhého života mě znenadání probudil nějaký nesmrtelný svým šeptem proneseným jejda! Další život pryč, zjednodušený na rudou skvrnu na palci a ukazováku. Co už.

Gothos

Gothova kratochvíle

DDAMISK LEŽEL VE STÍNU na okraji jeskyně. Opodál teď tábořilo dvanáct Saemdů a další se blížili. Byl si jistý, že museli vidět, jak Válkypsice odchází, ale byly tomu již dva dny. Nebylo příliš pravděpodobné, že věřili, že ještě žije. Odehrávalo se tu něco jiného.

Damisk měl hlad. V jeskyni nebylo nic, co by byl ochoten sníst. U jedné stěny prosakovala z pukliny voda a v prohlubni ve skále vytvářela jezírko vylévající se do hlubší pukliny u stěny. Jenom to ho drželo naživu. Z hrdla jeskyně proudil studený vítr, který mu pronikal do kostí, a dokonce i na hraně svahu nad vchodem se neustále třásl.

Tři Saemdové vyšli z tábora, žádný nebyl viditelně ozbrojený. Zřejmě kostějové. Díval se, jak se rozestupují a zaujímají pozice asi třicet kroků od sebe v zaoblené linii čelem k azathské držbě. I když to z místa, kde ležel, neviděl, předpokládal, že kolem jsou další tábory a další kostějové a že držba je nyní obklíčena.

Obřad byl na spadnutí. Damisk tušil, že kdyby Válkypsice ještě sídlila v jeskyni, nic z toho by se nestalo. Tihle Saemdové by utekli. Jejich schopnost dorozumívat se přes velké vzdálenosti byla nadpřirozená, stejně jako u většiny obyvatel severu. Možná to bylo nějaké nadání kostějů – a přesto slyšel příběhy naznačující, že dokonce i lovci mají schopnost scházet se z protilehlých obzorů, jako by byl jazyk země a oblohy nekonečný ve svých podrobnostech, stačilo jen mít smysly, aby ho jeden vnímal.

Tento obřad byl oportunistický a Damisk si byl docela jistý, že to je útok na azathskou držbu.

Troufalé. Šílené.

Tři kostějové zapálili ohně u svých nohou a krmili je uzlíky trávy, lišejníku a sušeného mechu.

Z hlubin jeskyně se přes Damiska převalil závan mrazivého větru, dost studeného, aby zalapal po dechu. A držba odpovídá. Pro zasraný Kulhavcovo koleno, jsem na špatným místě.

Kostějové by mu mohli shodit celou stavbu na hlavu. Ale kam mohl jít? Pokud by se pokusil o útěk, lovci v táborech by ho uviděli a tentokrát by jejich šípům neunikl.

Kostějové zpívali, hlasy zněly slabě. Vytáhli kamenné čepele a řezali se do předloktí a stehen a pramínky krve se zvedaly do vzduchu jako potrhaná vlákna pavučiny, natahovaly se stále výš a výš. Z dálky se doneslo suché zachechtání hromu.

Vítr vycházející z jeskyně zesílil ve vytí a posílal pod Damiska ledová chapadla dost prudká, aby ho to zvedlo ze země. Se zaklením se převalil na zubatá skaliska, kde se zkroutil, aby našel nějaké chyty.

Hromobití už otřásalo vzduchem na všech stranách a stále se blížilo. Nakloněné kamenné desky sténaly a kývaly se. Vytí bylo ohlušující.

Můžou ho zabít? Co se stane, pokud to udělají? Nejsou azathy nějaký druh vězení? Co by se kurva mohlo vysvobodit?

Jakoby v odpověď na jeho obavy vyletěla z ústí jeskyně sprška štěrku a úlomky ledu, pár jich zasáhlo Damiska, až mu začala téct krev. Přitiskl se ještě víc k nerovným balvanům.

Něco frklo, následoval hrdelní kašel.

Nejvyšší desku zasáhl blesk s prásknutím, jako když se odpálí svítivka. Dolů pršely úlomky kamene. Vysoká deska lehce poskočila.

Pak ústí jeskyně vyplnilo něco obrovského. Damisk vzhlédl.

Truchlící šedý medvěd, jehož zabil před lety, byl vysoký jako dva lidé. Tento byl ještě dvakrát větší, velký jako kočár. Z bezbarvé, zpola zetlelé srsti se sypala ledová tříšť. Nízko posazená hlava minula Damiska, hlava příliš široká, než aby prošla normálními dveřmi, oči jen prázdné důlky, prach proudící z vyschlé otevřené tlamy, hrnoucí se z nozder s každým trhaným drnčivým výdechem.

Země se pod jeho kroky otřásala, jak se drápal z ústí jeskyně nahoru do svahu.

Uslyšel vzdálené zaječení přerušené hromem a větrným vírem.

Medvěd zařval a pak vyrazil jako lavina.

Damisk se vyškrábal na nohy právě včas, aby viděl, jak medvěd dorazil k prvnímu nešťastnému kostějovi. To, co z medvědovy tlamy vyletělo k nebi, už nepřipomínalo nic lidského. Saemdové v táboře prchali na všechny strany, aby zachránili holý život, ale klidně se mohli plazit. Obří medvěd byl neuvěřitelně rychlý, děsivě rychlý, a zaútočil se záměrem tak promyšleným a očividným, až bylo jasné, že nehodlá nechat jediného Saemdi naživu.

Damisk vklopýtal zpátky do jeskyně. Z představy, že se snaží uniknout té bestii v beztvaré tundře, se mu podlomila kolena. Uvnitř vítr opadl. Dokonce i zima ustupovala a voda po kamenných stěnách stékala jako pot a proudila ze stropu v silných pramenech. Stále zpola ochromený hrůzou obešel Damisk oltář a pokračoval hlouběji do jeskyně, než kam se dosud odvážil. Tunel vedoucí dolů byl křivolaký a úzký – rozhodně nebyl dost široký, aby umožnil průchod tomu obřímu medvědovi. Odkud se vzal?

Damisk pokračoval dál, hlouběji, vzduch chladl a on natahoval ruce, protože tma byla neproniknutelná. Cosi ho napadlo a on zpomalil. Tady bych se mohl schovat.

Dokud se ta bestie nevrátí a neusadí se za oltářem – pak ovšem nebudu mít šanci projít kolem ní, že?

A co kdybych byl nechal toho kluka utopit se v jezeře? Byl bych teď u Třínohýho psa a upíjel se k rychlé, žalostné smrti. To udělá s těmi z nás, kterým ještě zbývá trocha slušnosti, pocit viny.

Ne, Damisku, nelituj ničeho. Dal jsi mu šanci. Bude to muset stačit.

Šel dál, jednu nohu posouval před druhou, ruce natažené před sebe. Nic k vidění, nic ke slyšení, dokonce ani zvuk tekoucí vody.

Co když je být mrtvý právě takové? Duše ztracená, slepá ke všemu, unášená zapomněním? Co když to, co v životě dostaneme, je všechno, co tu je? Žádná ruka soudu, žádné vážení skutků. Život plný rozhodnutí nepřinášející žádnou konečnou odpověď. Žádná účetní kniha a z ní žádná spravedlnost.

Ta představa ho k smrti děsila. Viděl tolik krutosti a tolik zrad. Nějaký parchant by měl čekat na druhé straně. Iskare Jaraku, upři své studené, neživé oči na každou duši, která dorazí. Nevšímej si přemlouvání, sebelítosti, pláče, že jsme nevěděli, co je správné. My to věděli. Vždycky jsme věděli, co je správné.

Najednou se dotkl něčeho, co mu spálilo dlaň, až se zalapáním po dechu uskočil a zaklel. Led. Svislá stěna ledu. Popošel blíž a jel konečky prstů, které rychle přestávaly cítit, po hladkém povrchu, až pravou rukou narazil na vzduch. Tady byl led proražený.

Přiblížil se k díře. Páchla medvědinou. Byl zamrzlý tady? Držel ho tu led? Obrátil se, čekaje, že ve vzdáleném ústí jeskyně zachytí slabou záři. Místo toho tam byla jen čerň. Příliš mnoho zákrut v tunelu? Možná. Vykročil, vracel se zpátky.

Po asi desítce kroků rozpřáhl ruce v očekávání, že každou chvíli narazí na studený kámen. Znovu se zastavil.

Zabloudil jsem. Cesta dovnitř není jako cesta ven. Jsem v držbě zvířat, nejstarší chodbě ze všech. Co teď?

Z boku ho pohladil o něco teplejší závan vzduchu. Pomalu se otočil tím směrem. Pach vlhké hlíny, nyní i s vůní soli.

V uších mohl slyšet šepot krve v těle nebo něco jiného. Popošel blíž do lehkého proudění vzduchu. Podlaha stoupala vzhůru a pak se vepředu objevila slabá záře, pomalu osvětlující jeskyni, kterou Damisk putoval. Šel dál, šplhal do svahu.

Jeskyně se zúžila do místa, kde byl strop tak nízko, že se musel sehnout. Přitom se však zastavil. Ač bylo světlo na druhé straně průchodu kalné, rozeznával černé skvrny obklopující zúžení. Zaostřil zrak. Otisky rukou s krátkými prsty a širokými dlaněmi. Barva mohla být černá nebo červená – nedalo se to poznat. Ale všechny dlaně byly přiložené k okraji průchodu, jako by zadržovaly okraje nebo se snažily rozšířit průchod.

Rozptýlené světlo za průchodem mu ukazovalo strmou cestu nahoru, úzkou a točitou, kde podlaha byla z měkkého bílého písku, posetá větvičkami a suchým listím. Do stěn po obou stranách byly vytesané řady zvířat, přičemž každý přirozený záhyb a vrása sloužily k tomu, aby jim daly tvar. Mnohé Damisk poznal, ale mnohem víc nikdy neviděl.

Pomalu stoupal vzhůru. Ten sykot byl nyní hlasitější a nebylo to svištění krve v jeho hlavě, přicházelo to zepředu.

Zpoza dalšího ohybu se vylilo drsné sluneční světlo, odhalilo srovnanou podlahu vysypanou bílým pískem a poblíž ústí jeskyně malý kruh kamenů obklopoval černou skvrnu. Obloha venku byla jasně modrá a vzduch proudící dovnitř překvapivě teplý.

Damisk vyšplhal k ústí jeskyně a vyšel ven na úzkou římsu. Čtyři či pět sáhů pod ním byla úzká pláž. Hřadoval v polovině útesu. Moře před ním bylo modré a na pláž dole se valily bílé, napěněné hřebínky vln. V dálce téměř naproti němu byl na obzoru náznak pevniny.


„Kurva.“

 

Bylo těžké rozeznat, jestli se hory přibližují. Zvlněné pásy skalního podloží porostlého lišejníkem zřejmě pokračovaly až k úpatí vzdáleného pohoří. Aspoň tu teď byly prohlubně, v nichž se dala najít stojatá voda, černá a prohřátá sluncem.

Bylo poledne. Rant položil stále bezvládného Jeka – opatrně, aby mu hlava nekřápla o kámen –, zarazil se a začal studovat Gowerovu sluncem osmahlou tvář. Nesl ho už tři dny a on se ani jednou neprobral. Dýchal zhluboka, avšak pomalu a rány byly rudé, ale už nekrvácely.

Rant se narovnal, aby si mohl protáhnout ramena, do nichž dostal křeč, a bolavá bedra. Bylo to jen únavou, že mu Gower připadal těžší, než by být měl? S povzdechem zamířil k nejbližší tůni.

Voda se hemžila larvami komárů, a tak použil hrst mechu, aby vodu přefiltroval, potom ji nalil do sluncem vybělené lebky, kterou před pár dny našel, přiložil ji Gowerovi ke rtům a nechal do nich stéct trochu vody. Z toho se Gower vždycky rozkašlal a Rant si nebyl jistý, jestli do sebe nějakou tekutinu vůbec dostal. Ani prudký kašel Jeka neprobral ze spánku.

Damisk kdysi popsal sebe jako člověka, který žije většinou sám, a když byl v jeho společnosti, slova se z něj hrnula nekonečným proudem, jako by potřeboval ulevit přetlaku příliš mnoha osamělých myšlenek. Teď už to Rantovi dávalo smysl. Nějakou dobu se snažil mluvit na ducha v noži, ale schopnost ducha odpovídat zřejmě skončila, když naplno vklouzl do železné čepele. Pak se pokoušel mluvit s Gowerem, ale ani to nefungovalo.

A tak byl plný slov, plný myšlenek, které neměly kam odejít. Celý vnitřní svět, který nemohl ven, nebyli tu posluchači ani svědkové. Pokud tam byla nějaká krása, nikdo ji neviděl. Pokud tam bylo utrpení, nikdo neslyšel volání o pomoc.

Seděl na zemi vedle nehybného Gowera s očima upřenýma na prázdnou lebku. Vypadala jako lidská. Když na ni narazil, všiml si kolem ní v mechu několika úlomků kostí z čelisti a obličeje. Nikde však nebylo ani stopy po zbytku těla. Okraje lebky ohlodaly myši.

Jednou možná bude takhle v hnízdečku z mechu jeho lebka. A Gowerova spočine o pár kroků vedle. Těla odvlečou mrchožrouti. A jako u každé hromádky kostí, i tady zůstane jen záhada. Tolik ze světa bylo a bude navždycky neznámé.

Stříbrné Jezero vypadalo tak velké, když tam Rant žil. Byly tam ulice a uličky, které znal, ale také další, které nikdy neprozkoumal. Budovy, v nichž nikdy nebyl. To vlastně většina z nich. Přesto mu dnes i pouhé pomyšlení na Stříbrné Jezero připadalo příliš malé a s každým uplynulým dnem a nocí se scvrkávalo. Nemyslel si, že svoje rodiště ještě někdy uvidí.

A pokud ano? Za mnoho let návrat, cesta Kulvernskou bránou?

A první kámen po mně vržený?

Hlavou mu probleskla vzpomínka na zabíjení vlků, na praskání kostí, na nůž zajíždějící do lebky. Projel jím šok. Na první hozený kámen odpoví zlomenými kostmi a rozbitými hlavami. Z toho pomyšlení ho zamrazilo, cítil se uvnitř jako bez života, a to samo o sobě bylo děsivé. Zmatený a otřesený vstal a vrátil se k černé tůni.

Další kus smaragdově zeleného mechu do lebky. Pak ponořil ruce do vody a naplnil pohár. Opatrně mech zvedl a prohlížel si vodu. Jen pár kroutících se larev. Zvedl pohár, aby se napil, a ztuhl.

Přicházel nějaký muž.

Na levém rameni mu spočívala těžká kýta odříznutá z nějakého mohutného zvířete. Kolem se hemžily mouchy a rudý řez s obnaženými svaly byl pod lezoucí lesklou černí téměř neviditelný. V pravé ruce muž třímal podivnou zbraň vyrobenou z dlouhé sanice, jejíž vnější hrana se třpytila vsazenými úlomky obsidiánu. Držel ji za užší konec a ruku i rukojeť zakrývaly kožené řemeny. Na zádech měl oštěp s dlouhou hlavicí z nějakého narudlého, matného kamene.

„Probuď ho,“ pronesl drsným hlasem, když se přiblížil. Mluvil nathijsky. „Chci ho vyzvat.“

„To nemůžeš,“ namítl Rant. „Je zraněný.“

V černém plnovousu se blýskly bílé zuby. „O to to bude jednodušší.“ Pustil kýtu, až se roj much s bzukotem rozletěl, a z opasku vytáhl kamenný nůž. „Prostě ho podříznu. Velký pán Gower, tyran Černých Jeků, vyleju jeho krev na zem jako chcanky.“

Rant se postavil mezi cizince a Gowera. „Je pod mou ochranou. Běž pryč.“

„Tohle je jecká záležitost,“ řekl cizinec a přimhouřil oči. „Nemá to nic společnýho s Teblory. Bál se mojí výzvy, a tak opustil doupě. Já ho sledoval. Stanu se pánem Černých Jeků.“ Zaletěl pohledem ke Gowerovi. „Ztratil svou smečku. Pozoruhodný nepřítel, že ho tak oslabil. Našel jsem mrtvé Imasse, ale ne dost, aby to vysvětlilo tohle.“

„To já,“ přiznal Rant. „Zabil jsem ostatní z jeho… smečky. Skoro jsem zabil i jeho. Mrzí mě, co jsem udělal, a teď jsem přísahal, že ho budu chránit, dokud se neuzdraví.“

Cizinec si odfrkl a odvrátil zrak. „Teblorové a jejich přísahy.“

„Nenuť mě tě zabít,“ žádal Rant a vytáhl svůj malazský nůž.

Jek se zamračil. „Taková mrňavá věc?“ Obrátil se zpátky ke kýtě, dřepl si a začal odkrajovat velký kus. „Obchod. Tady to jídlo ti naplní žaludek. Zapálím nám oheň. Budeme jíst a pak mluvit, dlouho do noci. O činech plných chrabrosti a šikovnosti – vyrovnají se tvoje těm mým? Pochybuju, vždyť jsi jenom štěně. Nakonec budeš muset přiznat porážku a nebudeš mít jinou možnost než se stočit na té své malé pokrývce a usnout. A s ránem přivítáš nového pána Černých Jeků.“

„Tak to nebude,“ nedal se Rant. „Jsem jeho ochránce.“

„Být vzhůru, aby tě slyšel, radši by zemřel hanbou. Pán Gower potřebuje nedorostlého teblorského ochránce? Kluka s nožem?“ Cizinec odložil kus masa stranou a začal sbírat kamínky, aby postavil ohniště. „Ale tato lež mě upoutala. Popuštěný do šesti, Gower je mistr lovu, léčky, zabíjení. Kdybys byl jeho zamýšlenou kořistí, nebyl bys naživu, a jestli se ti nějak podařilo přežít bitvu, opravdu zabít pět ze šesti, inu, byl bys samá rána. A tak docházím k závěru, že lžeš.“ Odmlčel se a zakřenil se na Ranta. „Bylo to tak. Gower bojoval se stovkou Imassů, možná víc. Bitva v běhu, stezka, na kterou jsem narazil, až na konci. Zabil poslední z nich a padl beze smyslů, příliš zraněný, aby pokračoval. Tehdy jsi ho našel, nebo spíš našel jsi velkého vlka, jak krvácí. Ty jsi hladověl – tolik vidím. A tak, jaký už jsi zbabělec, napadlo tě nést zvíře, dokud neumře, a pak sníst, co půjde.“

„Ne,“ řekl Rant.

Jek se křenil dál, oči jako úlomky kamene. „Musel se prodrat zpátky k vědomí, i když jen na chvíli, jinak by se neproměnil zpátky do dvounohé podoby. Náhle jsi zjistil, že neseš ne mrtvého vlka, ale člověka, pořád umírajícího, ale ještě ne po smrti. Sníš člověka? Ta otázka tě straší. Proto ho pořád neseš, čekáš, až umře. Pak bude jednodušší otázku zodpovědět.“

„Tak proč ti nedovolím podříznout ho?“ chtěl vědět Rant.

Muž kývl. „Dobrá otázka. Ale už jsem přišel na odpověď. Chceš mě oklamat všemi těmi řečmi o cti, přísahách a povinnosti, abych tě nezabil, až zabiju Gowera. Snažíš se mě přesvědčit, že jsi dobrý společník, kterého bych mohl uvítat po svém boku, až se vrátíme do doupěte. Moje postavení nového pána bude chvíli nejisté. Ty odpřisáhneš, že budeš stát po mém boku jako pánova stráž, protože to bude pokračování přísahy, kterou jsi už složil.“

„Bude?“

„Přísahy chránit pána Černých Jeků. A já budu pánem Černých Jeků.“

Rant potřásl hlavou a díval se, jak válečník vytahuje křesadlo a začíná škrtat jiskry do hromádky drceného lišejníku v ohništi. Jakmile se objevily první pramínky kouře, naklonil se a začal foukat. Plamínky se probudily. Rant řekl: „Přísahal jsem chránit Gowera, ne pána Černých Jeků.“

„Na novém pobřeží,“ řekl cizinec, hrabající se v koženém vaku, který měl na zádech, „je naplavené dříví. Těžké jako kámen to dřevo je, a přesto hoří. Pomalu, s velkým žárem, dost, aby roztavilo rudý kov, dokonce i černý kov. A bhederiní maso, to bude nezapomenutelná hostina.“ Vytáhl pár šedých klacků. „Vidíš, jak velkorysý jsem? Jekové se málokdy obtěžují maso vařit. Ale znám Teblory a jejich jemný způsoby. Dělám to pro tebe.“

„Nedovolím ti Gowera zabít.“

Cizinec pokrčil rameny. „To teď nechme stranou. Vidím, jaký máš hlad. Chci být se svou kořistí velkorysý. Najíme se.“ Z vaku vytáhl ozubený kostěný špíz a nabodl kus masa. Přiložil dřevo na oheň a začal přidávat kameny do ohniště tak, aby vytvořil hromádky, na něž položil špíz. „Své jméno já ti teď dám – další pocta, kterou si nejspíš nezasloužíš. Jsem Nilgan, jediný Černý Jek, který přelezl velký led, aby se skutečně vypravil do zemí na jihu. Deset let jsem strávil mezi lidmi. Viděl jsem vysoké stěny Modravy, největšího doupěte na světě, kde se lidský smečky množí jako lumíci. Naučil jsem se tento jazyk, kterým mluvíme, a vím, že ty jsi pololidský parchant – ne podle toho, jak vypadáš, víš, ale jak jsi cítit.“ Maso se zaškvířilo, když ho položil na plameny.

„Jsem Rant ze Stříbrného Jezera. Můj otec je Karsa Orlong.“

Nilgan zabručel. „Jsi smělý ve svých lžích, štěně. To obdivuju. Byl jsem zvěd pro modravský doupě ve východní marce, když jsem se dozvěděl o útoku na Stříbrný Jezero. Tři teblorští válečníci, jen jeden přežil. Toho chytili, zbili a udělali žalostným otrokem. Poslali ho lodí – velkou dlabanou kanoí – do doupěte v Sedmiměstí. Jeho jméno bylo Karsa Orlong. Ale už je dávno mrtvý, nebo hůř, poslušný otrok v nějaký mrňavý vesnici za západní vodou, pije koňský chcanky a šoustá s ovcema – což jsou divný malý zvířata s ještěříma očima.“

„On žije v Darúdžistánu.“

„Jméno toho doupěte je mi známo, ale žádný doupě na světě není tak velký jako Modrava. Čtyřikrát, možná pětkrát větší než Stříbrný Jezero, pokud tomu dokážeš uvěřit.“ Nilgan obrátil maso.

Vůně byla pronikavá. Rant sotva dokázal spustit z řízku oči.

„Proč se touláš touto zemí, Rante ze Stříbrnýho Jezera? Imassové následovali stáda. My Jekové následujeme oboje. Stěna ledu je pryč. Na jihu vypuknou jatka. Jako pán Černých Jeků se vyhnu všem přísahám. Místo toho budeme sledovat všechny, kdo budou bojovat, vybereme si ty nejslabší, nakrmíme se na jejich mrtvolách a ztloustneme a zbohatneme na sladké hojnosti krve.“

„Putuju k Teblorům do hor.“

Nilgahan znovu frkl. „Radši si pospěš.“

„Cestoval jsem s přítelem. Lovcem jménem Damisk.“

Jecký válečník upřel pohled na Ranta. „Damisk. Který putoval mezi Imassy, když poprvý tábořili na pobřeží, který s nima byl ochotný obchodovat a sotva vyvázl a za sebou nechal dvě desítky těl. Damisk? Ať nikdo neříká, že Nilgan je neurvalý ve svý chvále. Jeho je těžký zabít.“

Rant naklonil hlavu. „To byla chvála?“

„Mezi Jeky není větší chvály než říct, že někoho je těžký zabít. Teď použij ten svůj nóbl nůž a ukroj si maso. Jez, dokud tě nebude bolet břicho.“

„Můj nůž není na krájení masa,“ namítl Rant.

„Máš nadání naznačovat věci, Rante,“ utrousil Nilgan a svým kamenným nožem řízl do masa. „Je možný, že tě budu muset dřív nebo pozdějc zabít. Potom budu mít tvůj nóbl nůž pro sebe.“ Nabídl maso Rantovi.

Ten si ho vzal. Zvenku ohořelé, uvnitř syrové. Šťáva mu stékala po bradě a rukou. „Co je bhederin?“ otázal se, když polkl první sousto.

„Než padl led, znali jsme jen jeden druh bhederina. Ale viděl jsem bhederiny, který Rhivové na jihu pasou a loví. Ti jsou malí, rohy mají krátký. Zabít takovýho půjde bez námahy.“ Ukázal nožem na kýtu ležící za ním. „Tohle je správný druh. Dvakrát větší než ty jižní, s dlouhýma rohama do stran, jako takhle.“ Rozpřáhl ruce. „Smečka musí pracovat společně, aby ho strhla.“

„Ale ty jsi sám.“

„Tento byl čerstvě zdechlý, když jsem ho našel. Rány mě přiměly myslet na šedýho medvěda, ale na to je příliš velký. Ani žádný stopy po krmení, dokonce ani po zabití. Přiznávám, že jsem byl nervózní, když jsem si odřezával díl. Šedý medvěd s tlapama dost velkýma, aby rozmačkal všechny žebra na jedný straně? Nemožný.“ Pokrčil rameny. „Popravdě nemůžu říct, co ho zabilo.“

„Je vynikající.“

„Ovšemže je. Vařit jsem se naučil mezi lidmi na jihu.“




 

KAPITOLA DESET

Ze zvyku měnit názor

je zrozeno množství světů

roztáčející se možnosti

a představy kudy ženy chodí

mezi stíny a muži poklekají

kolem hliněných misek plných popela.

Kam se zatouláš v tomto zvratu

mezi zasetými osudy zatímco pravda

je odhalena a každá stopa která se zdála

bez důsledků je nyní odhalena

jako maso země a kosti času?

V srdci se skrývá každá historie

toho co mohlo být a každý krok

který teď uděláš s sebou nese skutky

jež považovals za zanechané rozmarům.

Takto je na tebe vloženo břemeno

tvého vesmíru v němž přebývá

vesmírů nespočet.

Duch Lulla Apokryfy

Kniha vran

mniši z G’danisbanu

 

 

DDAMISK SEŠPLHAL OD JESKYNĚ a nyní se potuloval po pláži. Byla tu spousta naplaveného dříví, možná víc, než by mělo. Prohlížel si spoustu zvětralého, sluncem vyběleného smetí, které bylo vyplaveno podél čáry přílivu, ve snaze najít stopy po opracování: po sekeře nebo širočině. Nic. Zajímavé bylo pouze to, že většina dřeva pocházela z vyvrácených stromů, jaké jsou často vidět po povodni.

Bylo horko a vypadalo to, že za malým vymodelovaným půlměsícem se vody zálivu náhle propadají do značné hloubky. Když přišla bouře, vlny musely fjord otloukat a vyhazovat spršku možná až k jeskyni nahoře. Tato pláž určitě nebyla žádným bezpečným útočištěm.

Damisk si zul mokasíny a vstoupil na mělčinu. Voda byla teplá, příjemná na dobité nohy. Přebrodil se až na samotný okraj podmořského útesu a otočil se k útesu nad vodou. Nad jeskyní byl převis a tři sáhy nad ním něco, co vypadalo jako vrcholek, hustě porostlý ostřicí. Výstup nad jeskyni bude náročný, protože vrstvy hornin byly ostře nakloněné, další důkaz, že vlny vytesaly jak útes, tak fjord.

Předpokládal, že jediná cesta domů se bude nalézat v jeskyni, nebo spíš v dávné chodbě skrývající se v jejích hlubinách. Ale nebylo to nic jistého. Kromě toho měl hlad a vyhlídka na to, že se vnoří zpátky do mrazivé temnoty s bolavým žaludkem a ubývajícími silami, ho netěšila. Potřeboval něco ulovit.


Vrátil se na břeh, posadil se na kládu a počkal, až mu chodidla a lýtka oschnou, než si nazul mokasíny. Chvíli nato se vydal vzhůru, s povoleným lukem na zádech a několika zbývajícími šípy zajištěnými v toulci.

Nebylo to nic snadného. Byl slabší, než si myslel, a nad převisem bylo těžké najít bezpečné chyty a stupy, třebaže se mu v jedné chvíli podařilo si odpočinout s koleny zapřenými o úzkou římsu a natočený bokem tak, že se tiskl k rozpálenému, suchému kameni. Ptačí hnízda, která našel na útesu, byla dávno opuštěná, potrhaná a rozcupovaná větrem a nepoužíváním. Žel, žádná vajíčka ani ptáčata. Uvědomil si, že vlastně ani moc ptáků neviděl. Konečně dorazil k hustým trsům ostřice kořenící v drolícím se kameni a písku. Nastala chvilka nejistoty, kdy chytil trávu a zkoušel, zda ho udrží. Kořeny vydržely a jemu se podařilo vytáhnout se přes trsy a překulit se na poměrně rovnou půdu.

Jak tam ležel na zádech, koutkem oka zachytil cosi napravo. Podíval se tím směrem a zjistil, že hledí na čtyři vznášející se hory černého kamene asi půl lígy daleko do vnitrozemí. Seděly tak nízko nad zemí, že kdyby byl přímo pod některou z nich, stačilo by vystřelit z luku, aby dostřelil na její rozhlodanou základnu. Měsíční kameny. Myslel, že existuje pouze jeden, a ten snad byl zničen už před lety.

Kolem kroužili ptáci, ale nikdy se příliš nevzdálili. Přimhouřil oči. Velcí krkavci? Nenávidím velké krkavce. Vzpomněl si na malazský vpád, na Tiste Andii, kteří bojovali proti říšskému přílivu. Zvláštní, nelidští, s prázdnýma očima, a jak je ti velcí černí ptáci následovali jako příslib. A pak bojiště, kdy titíž krkavci kroužili na obloze a s ohlušujícím vřeštěním se vrhali k zemi, aby se nakrmili.

Nemám rád tento svět.

Zadržel dech a vyškrábal se na nohy. Rychle si připravil luk a nasadil šíp na tětivu. Pláň táhnoucí se od pobřeží byla zvlněná a zarostlá trávou. Za čtyřmi měsíčními kameny – každý vypadal jako hrbolatý černý zub s modrou oblohou v pozadí – sahala až k horám, kde začínal les.


Na pláni neviděl ani stopy po lovné zvěři, a to bylo divné. Aby došel do lesa, bude muset projít přímo pod měsíčními kameny. S povzdechem tedy vyrazil.

Postupoval pomalu. Neměl moc energie na nic jiného, ale přesto dál obhlížel krajinu a stále se pohledem vracel ke čtyřem obřím vznášejícím se horám. Velcí krkavci ho nepochybně zahlédli, protože na pláni se nic jiného nehýbalo. Ale jeho příchod nijak nezměnil jejich líné kroužení kolem staveb.

Nakonec Damisk vstoupil do stínu, jejž vrhaly měsíční kameny. Vzduch tady byl najednou chladnější, ale nebylo to přirozené. Cestou ve slunci si sundal prošívanici a koženou vrstvu. Teď si je zase honem oblékl. Od úst mu stoupala pára. Čím dřív bude mít tyhle obludnosti za sebou, tím lépe.

Vzpomněl si na jednoho lovce kožešin, který se vydal do severní tundry za zajíci běláky. Odešel brzy na jaře, než se zajícům změní srst na letní šedou a žlutohnědou. Jenomže zima se vrátila, dorazila pozdní vánice a teploty nakonec spadly na celé týdny. Když se ten muž vrátil, byl sotva k poznání. Odcházel mladý, zdravý, lovec v nejlepších letech. Tvor, který se připotácel zpátky do města, šel ohnutý, z masa zbývalo jen o málo víc než šlachy, vazy a chrupavky. V pustině hladověl a bloudil a jeho tělo stravovalo sebe sama.

Damisk se obával, že se tomuto stavu blíží. Věděl, že zhubl, šaty na něm volně visely. Od chvíle, co odešel od břehů Stříbrného jezera, si už musel udělat další dvě dírky na opasku.

Průměrný člověk unese na zádech jídlo na dva, možná tři týdny. Na delších cestách musí lovit nebo rybařit, a ani jedno nezaručovalo úspěch. Ve špatné roční době nemusel najít žádná zvířata nebo se ryby stáhly z mělčin za hlubší, chladnější vodou. Stěhovaví ptáci už taky mohli odletět.

Na cestu se Damisk nevydával příliš dobře vybavený. Jedl, jen když se mu podařilo něco ulovit. Vstoupit do Divočiny vyžadovalo plánování. Od samého začátku na severním břehu Stříbrného jezera byl každý jeho krok nedomyšlený. Když lidé v Divočině umírali, vždycky to bylo po řadě chyb. A podívejte se na mě, zkušený lovec, tady na konci řady tolika chyb, že se ani spočítat nedají.

Vypotácel se zpod nepřirozeně studeného stínu zpátky do horkého, pozdně letního odpoledne. Před ním z odvodňovacích kanálů mezi horami vyrůstaly první stromy a pod vrcholky se rozrůstaly. Už viděl, že je to les severního typu, s hustě propleteným podrostem tvořeným svídou, jilmy a olšemi, z nichž se tu a tam zdvihaly vyšší osiky s uzlovatými, jakoby zaprášenými větvemi tvořícími tmavé pozadí pro světle zelené listí. Tohle nebyl les s korunami stromů. Projít jím bude noční můra.

Na okraji kanálu zahlédl spleť ostružiní, na němž v hustých hroznech visely malé zralé plody. Potichu poděkoval, ne však konkrétně nějakému bohu, a vydal se tam. Plody byly sladké a mnohdy přezrálé, takže se mu roztékaly pod prsty, když se je snažil utrhnout. Této hostiny se nezúčastnil jediný pták a jejich nepřítomnost – kromě velkých krkavců na obloze, zatímco celý les i houštiny byly tiché – vyvolávala mrazení.

Opravdu se mu tenhle svět nelíbil.

Chvíli pojídal bobule věda, že za svou nenasytnost zaplatí značným úsilím, až si příště dřepne a bude se chtít vydělat. Lepší než umřít na podvýživu. Vzápětí se mu vrátila trocha sil. Otřel si ušpiněné ruce o stehna a znovu zhodnotil situaci.

Během dne mívali jeleni ve zvyku ukládat se v takových zarostlých kanálech. Damisk si vybral slušně velkou rokli a opatrně k ní zamířil. Sestoupil do houští a pomalu se jím propracovával kupředu. Jeho jedinou nadějí bylo vyplašit jelena k pohybu, a oni se často nepohnuli, dokud na ně málem nešlápl.

Když konečně vylezl z houštiny, kterou prošel celou, aniž by našel nějaké stopy po jelenech – žádná slehlá tráva, trus ani vyšlapané stezky –, pomalu se stmívalo. Pokrytý pavučinami a poškrábaný od trnů se vynořil kousek pod vrcholkem kopce, kde nyní převládaly osiky spolu s topoly a občasnou břízou. Cesta mezi kmeny byla o něco snazší.

Damisk si našel starý dolík, posadil se a luk si položil přes kolena. Byl rozbolavělý, rozrušený a ustaraný. Svět bez zvířat? Je něco takového vůbec možné? Vždyť tu ani nebyl skoro žádný hmyz.

Ohlédl se na cestu, po níž přišel. Měsíční kameny mu nyní ukazovaly zastíněné boky, černé jako trhliny do noci. Kromě velkých krkavců – kteří se s blížícím se soumrakem stahovali na hřady – nebylo nikde vidět ani stopy po životě.

Pohyb na pláni. Damisk se narovnal, zvedl se do dřepu a pomalu vstal.

Co jsou ti… tvorové?

Byly jich stovky, klusaly po zadních, mnozí zřejmě obtěžkaní batohy nebo… zvířaty. Poraženými, rozbouranými zvířaty. „Vy zmrdi. Vy jste zabili a sežrali všechno.“

Kdysi si myslel, že většina lovců je moudrá. Myslel si, že chápou nutnost být střídmý, zajistit, aby lovná zvěř zůstala i na další rok a další. Této naivity se však zbavil už dávno. Lovec si vzal, co se mu nabízelo, kdykoliv. Pokud mohl zabít víc než jedno zvíře, potom to udělal.

A já nebyl jiný. Nedokázal jsem vidět dál než na špičku nosu. Nedokázal? Ne, Damisku, nelži si do kapsy. Ty jsi nechtěl. Protože takové uvažování – jakékoliv uvažování – zadrží ruku. Pokud tedy nejsi nějaký zahořklý kotel krvežíznivosti, opilý krutostí, co si myslí, že stát na zakrváceném krku nějakého zvířete z tebe dělá něco lepšího.

Plivl na zem a díval se, jak se lovecký oddíl blíží k měsíčním kamenům.

Ty znám. Nikdy jsem žádného neviděl. Nenapadlo by mě, že jsou skuteční. V těch létajících pevnostech nejsou Tiste Andii. Zatraceně, kéž bych tam byl…

Zasraný K’Chain Che’Malle. Zasraný ještěrky. Proč u Kulhavce nemůžou ty starší rasy prostě… jít pryč?


Jakmile se lovci ocitli v šeru pod měsíčními kameny, zahemžilo se to tam činností, ze skalních pevností se snášely jakési plošiny a zase stoupaly, naložené mrtvými zvířaty.

Damisk si odplivl podruhé.

Ty měsíční kameny se brzy přesunou, najdou si další území, které vysají, a nic po sobě nenechaj.

Při náhlém poryvu větru se sehnul a pak vzhlédl.

Vůbec to nebyli velcí krkavci. Tvor vznášející se nad ním byl plazí, tloukl křídly z napjaté kůže a hlavu plnou zubů měl nakloněnou, oči upřené na něj.

Teď už Damisk zahlédl skupinku K’Chain Che’Malle, jež se vynořila z hlubokého stínu pod nejbližším měsíčním kamenem a klusala k první hoře. Vyzbrojená meči a oštěpy mířila přímo k němu.

Mělo mě to napadnout. Nakonec, sebrali všechno.

Damiska se náhle zmocnil hněv. Šíp měl nasazený dřív, než si uvědomil, co dělá, a pak ten šíp vystřelil vzhůru. Střela zmizela v listí –

Zasraný plýtvání. Na co jsem to myslel –

Nahoře se ozvalo silné praštění a lámání větví. Damisk se vrhl na stranu, protože létající plaz se zřítil na zem a přistál se zaduněním a praskáním kostí, mezi zlámanými větvemi a třepetajícím se listím.

Nechápavě na něj zíral, až si všiml opeření svého šípu na ptáky, zaraženého do levého oka toho tvora.

Ledový vztek se vrátil, ale tentokrát s ním přišel i příval radosti.

Zamrazilo ho v zádech. Tato země má duchy. Bohy. Musí je mít. A jeden z nich mě právě teď využívá.

Lovci K’Chain Che’Malle se již blížili.

Damisk se zavrčením vyrazil hlouběji do lesa. Zanedlouho se ocitl hluboko v houštině. Slyšel nad sebou další okřídlené ještěrky, křičely a znělo to rozčileně. Pohybovat se nehlučně bylo nemožné, ale Damisk se snažil zvuky omezit, skláněl se a přesouval bokem, aby proklouzl mezi větvemi. Někde za sebou uslyšel hlasité chřestění – lovci K’Chain Che’Malle již byli v lese.

Bůh nebůh, tohle neskončí dobře.

Už zase začínal být unavený. Možná jsem vyřízený. Všechen ten zápas, čirá pitomost umíněné lidské vůle. Všechno mě to dohání. Můj poslední slušný skutek byl záchrana toho míšence. A podívejme se na ten proud krve, co z toho pořád ještě vytéká. Kdybych jen –

Těžký dusot vepředu, záblesk kožovitých křídel ztěžka plácajících o zem. Rozeznal palouk, kam spadly dvě okřídlené ještěrky. Vysoko nahoře vřískaly další vztekem či zuřivostí a on nyní dorazil na kraj palouku, takže rozeznával jejich obrysy v houstnoucím šeru nad sebou – bylo jasné, že se neodvažují přistát.

Uprostřed palouku dřepěla obrovská postava. Damisk si zprvu myslel, že je to socha, něco vytesaného z šedého kamene, hrubé, drsné úhly ohlazené deštěm a větrem. Z protáhlého trupu vyrůstaly troje paže. Nejvyšší pár svíral kamenný luk a právě nasazoval další šíp na tětivu, jež vypadala jako třpytící se diamant. Ostatní ruce svíraly sbírku kamenných nástrojů. Kolem podstavce, na němž dotyčný dřepěl, bylo roztroušeno několik hlav, nejasně vypadajících jako lidské, avšak nyní připomínaly šedivé balvany v trávě.

Tvor měl hlavu hranatou jako pařez, s hluboko posazenýma očima, výraznými lícními kostmi a bradou jemnou jako kterýkoliv člověk. Dlouhé vlasy barvy jeho kůže mu visely v rozcuchané hřívě. Nic z té tváře neukazovalo na démona, a přesto bylo tělo pod ní obludné.

Damisk se díval, jak se luk napíná, zatímco se tvorovo tělo prohýbalo, a vzhůru vyletěl šíp.

Temnotou se rozezněl pronikavý skřek následovaný po chvíli pádem těžkého těla skrze stromy.

Lovci na zemi za Damiskem spěchali blíž ve změti větví a listí a země se pod jejich kroky třásla. „Už ne,“ zamumlal Damisk a váhal mezi beznadějnými možnostmi. Tiše zaklel a vylezl na palouk, další šíp připravený na tětivě. Země pod chodidly byla divná, jako by pod tenkou vrstvou prsti a trávy byl pevný kámen.

Tvor ho zahlédl a otočil luk, na tětivě se zničehonic objevil další šíp.

Damisk zoufale ukazoval za sebe. „Neplejtvej tou zatracenou věcí na mě!“ Zadržel dech a otočil se k lesu, sám s připraveným lukem.

Objevil se první K’Chain Che’Malle, obrovské čepele připevněné na zápěstích. Celé tělo držel vodorovně se zemí na dvou masivních zadních končetinách, ocas měl natažený a útočil s rozevřenou tlamou.

Kamenný šíp mu zajel hluboko do prsou. Opile uhnul do strany a drápy drásal hlínu, jak se snažil udržet rovnováhu. Pak přepadl na zem.

V téže chvíli se za Damiskem srazil kámen a železo, otočil se a uviděl, že dva další K’Chain Che’Malle napadli tvora na podstavci, každý z jedné strany. Co se velikosti týče, byli vyrovnaní.

Kamenný mlat letěl obloukem, který by byl zasáhl lovcovu hlavu, než se železná čepel zvedla a zarazila ho. Vyletěly jiskry, pak byl meč na kusy létající na všechny strany. Mlat zasáhl lovce do lebky těsně za očním důlkem a rozdrtil kost. Oko vystříklo v proudu krve a náraz byl dost prudký, že málem srazil hlavu z krku.

Na druhé straně předvedly čepele fintu, výpad a protivýpad, lesklé, třpytící se ve tmě jako měsíční světlo na horské bystřině.

Teprve teď si Damisk všiml okovů ovíjejících šedému tvorovi kotníky, řetězy byly ukotvené v podstavci.

„To není spravedlivé,“ zašeptal a vyslal šíp na K’Chain Che’Malle.

Šíp se buď odrazil, nebo sklouzl po kůži, ale lovce zřejmě na chvíli upoutal. Vystříkla krev a on se zapotácel, jednu paži téměř uťatou v rameni, vzápětí mu do hrdla zajel hrot rapíru, následovaný krátkou, širokou čepelí odspodu, která K’Chain Che’Malle vykuchala. Ten padl a stočil se kolem vnitřností hrnoucích se mu z těla.

Ticho, kromě kapek krve dopadajících na listí.

Damisk si klekl a snažil se uklidnit prudký dech a rozbušené srdce. Pokud někde poblíž byli další plazí lovci, zůstali v lese a mimo dosah šedého tvora. Ti tři, kteří vstoupili na palouk, byli mrtví a poblíž leželi další dva jejich okřídlení druhové.

Zvedl zrak a zjistil, že si ho připoutaný tvor prohlíží, všechny zbraně připravené, šíp namířený přímo na něj. Damisk sebou trhl. „Takže mě jsi tedy nevyužil? Tam na kraji lesa?“

Nic, pak se luk pomalu uvolnil a šíp sklonil.

Damisk kývl. „Aha, to jsi byl ty a tamto jsem byl já.“

Bylo to měsíčním světlem, že všechno na pasece najednou vypadalo šedé a bez života? Díval se Damisk na živého tvora, nebo na sochu oživenou nějakým tajuplným způsobem? Povzdechl si. „Nejsem z tohoto světa. Přišel jsem držbou zvířat. Měl jsem hlad. Chtěl jsem lovit, ale K’Chain Che’Malle tu nic nenechali. Teď chci prostě jenom najít cestu zpátky do tý zatracený jeskyně.“

Tvor na něj civěl.

Skvělé, němý bůh.

„Nad plání jsou čtyři měsíční kameny.“ Zaváhal a pak dodal: „Možná dokážeš zničit všechny, kdo přijdou na palouk nebo nad ním přeletí, ale popravdě to za moc nestojí. Zabíjejí tam úplně všechno.“

Bůh zvedl nohu a zachřestil řetězem.

„Vidím.“ Damisk kývl. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že ti to udělali tvoji uctívači. Aby tvůj hněv – a tvůj dosah – omezili.“ Pokrčil rameny. „Tohle my smrtelníci děláme, když máme možnost. Vždycky žasnu, jak jsou bohové naivní – aspoň v pověstech a bájích a, ehm, tady. V každým případě, kdybych měl hádat podruhý, řekl bych, že všichni tví vyznavači jsou mrtví. Prach a tlející kosti. Rozpadající se trosky, truchliví duchové. Ty hlavy kolem tebe. Jinými slovy, připoutat tě tady byla osudová chyba. Pro ně.“ Posadil se, opřel a natáhl si nohy. „Pochybuju, že jsi to chápal.“

Řetěz znovu zachřestil.

Damisk přimhouřil oči. „Myslíš, že dokážu ty řetězy zlomit? A kdyby ano?“

Bůh zvedl obličej k nebi.

„Půjdeš po K’Chain Che’Malle. Po měsíčních kamenech. Jsi tak dobrý? Dobře, mám to zkusit?“ Unaveně se vyškrábal na nohy a došel k podstavci. Bůh ho pozoroval. Z mlatu a několika ostrých zbraní stále kapala krev.

Damisk vylezl na podstavec. Stačil jeden sek či bodnutí a bylo by po něm, ale přestalo ho to zajímat. Zvedl řetěz. Kamenná oka, v ruce těžká. Neviděl žádné spoje, dokonce ani upevnění okovu. Zkusmo zatahal.

Oka se rozletěla jako křehké sklo.

„Aha! Potřeboval jsi smrtelníka, co?“ Rychle zlomil druhý řetěz a pak rychle couvl, až málem spadl z podstavce, jak se nad ním bůh narovnal.

Damisk vzhlédl a setkal se s bezvýrazným kamenným pohledem.


Bůh mrkl a Damiska obklopila temnota. A pak už nic nevěděl.

 

Když se probral, opíralo se mu do tváře jasné sluneční světlo a z houští zněl ptačí zpěv. Se zaúpěním se posadil.

Obří šedý tvor byl pryč. Na kamenném podstavci mezi rozlomenými řetězy spočíval v kůži vázaný předmět, na jehož umazaném povrchu se hemžily mouchy.

Damisk pomalu vstal. Bolely ho klouby. Na chvilku se zastavil, aby zahnal závrať, a přistoupil k podstavci. Rozbalil kůži a našel kusy mramorovaného masa, hrubě nasekaného a z větší části vykrveného. Při tom pohledu se mu stáhl žaludek.

Vytáhl dýku a uřízl si kousek. Maso bylo tuhé – příliš čerstvé –, ale vynikající. Uřízl si ještě. Věděl, že kdyby se příliš nacpal, šlo by všechno ven. Už teď mu sužovaly útroby lehké křeče. Zariskoval i třetí kousek, jen tentokrát dlouho žvýkal, až byla všechna chuť pryč, než konečně polkl.

Posadil se na podstavec. Slunce hřálo, vzduch na palouku byl plný hmyzu. Pohled k jihu odhalil jen prázdnou oblohu. Byli tedy dost moudří, aby uprchli. Kdo by taky chtěl čelit rozhněvanému bohu?

Po nějaké době usoudil, že to, co snědl, v něm i zůstane. Znovu maso zabalil a hodil si balík na rameno, sebral luk a toulec a vykročil. Zpátky do jeskyně a snad i zpátky domů.

Než uviděl, jak se ten kluk topí v jezeře, myslel si, že jeho čas víceméně vypršel, všechny jeho skutky byly za ním, dobrodružství už jen jako povídačky vyprávěné hlupákům ochotným poslouchat. Život se zapředl ve lži – čí historie tak nedopadla? Celou dobu klouzal ve stínu mistra Kápě a tvrdil, že dovednost je víc než štěstí, šikovnost víc než zbloudilý tah osudu.


Sedával v zakouřené taverně, příliš ponořený do poháru, jak se kolem plazila další bezvýznamná noc, muž vykládající všechno kromě přiznání. Pak poslední kousek půdy, jejž považoval za dost cenný, aby ho bránil do posledního dechu. Copak takhle neskončil svůj čas každý přeživší ve smrtelné říši? Pomalý rozpad všechno sebral, až zůstaly jen falešné představy. Myslel si, že si to zasloužil, jako si topící zaslouží svou pláž, kde si lehne a lapá po dechu do hukotu přílivu a křiku racků. Na konci života, když je konec očekáváním, ctižádostí, nadějí. Sedával ve stínu na verandě krčmy a pozorovával velká dramata těch několika set obyvatel Stříbrného Jezera. Sledoval je, jak chodí ve slunci či v dešti nebo ve sněhu, rozmazané postavy táhnoucí za sebou své příběhy.

Muž či žena, prostě jednou nadejde věk, v němž se svět mimo ně začne rozpadat, ztrácet barvu a význam. Přichází čas, kdy po nich již nikdo netouží, jen je snášejí, přinejlepším jim vyhoví. Dosáhnout toho věku znamená vědět, že světlo v očích pohasíná – první jiskra, která zhasne, a od té chvíle se jen stíny kradou stále blíž.

Damisk si povzdechl. Místo toho všeho tady tahal své otlučené kosti a kůži po neznámých světech.


No, lepší než být připoutaný bůh, neschopný zabránit plenění svého světa. Aspoň tolik jsem udělal –

Vylezl z poslední houštiny a znovu vyvrávoral na pláň. Zastavil se, mrkal a snažil se pochopit, co to vidí.

Ty čtyři měsíční kameny neuprchly. Jejich rozlámané pozůstatky pokrývaly pláně. Mrtvoly K’Chain Che’Malle se zvedaly v protáhlých hromadách jako okraj pláže, trosky po bouři nahnané daleko na pobřeží v masách zlámaných končetin a zejících ran. A doslova všude jinde, kde odlámané kusy černého kamene neležely v sutinách, viděl mrtvoly okřídlených ještěrek probodaných šípy.

Rozlitou krví ani ne dvacet kroků od místa, kde Damisk stál, se opile brodila hrstka vran.

Bohové pod námi, dostaňte mě odsud.

 

Rant se s pálícíma očima díval, jak se Nilgan probouzí. Zabručel, povzdechl si, zakašlal a pak se pomalu posadil a zuřivě se škrábal v černých vousech. Chvíli nato se jecký válečník zamračil na Ranta.

„Plný břicho. Měl jsi spát.“

Rant zavrtěl hlavou.

„Místo toho jsem usnul já. Mohl jsi mi podříznout hrdlo. To bych udělal já. A teď, jak přežiješ den? Vidím tvou únavu. Až zakopneš, já skočím. Ne abych tě zabil, leda bych musel, ale abych zabil jeho.“ A kývl směrem k nehybnému Gowerovi. „Podívej se na něj. Už jako by byl mrtvý.“

Rant vstal.

Nilgan couvl. „Teblorové jsou příliš vysocí,“ zamumlal a sáhl pro svou podivnou zbraň z kosti a obsidiánu. „Má pravá ruka je pevně spojená s tímhle, připoutaná příslibem smrti.“ Zatahal levou rukou za řemínky a dotáhl je. „Zřejmě teď musíme bojovat. Zabiju tě rychle. Moc málo bolesti.“

„Já s tebou nebudu bojovat,“ řekl Rant.

„Bojíš se právem.“

„Nebojím se. Jsem smutný.“

Nilgan si ho prohlížel a mhouřil zarudlé oči. „Existují bílí medvědi, co žijí na ledu, příbuzní velkých jeskynních medvědů. Kresimlha Arot je bílá medvědice na obloze. Její jazyk se za noci blýská všemi barvami těla, krve a života. A všichni tvorové, kteří dleli na zemi, sáli z jejích cecků. Je to výživa, kterou nabízí? Ne, není. Je to smutek.“ S pokrčením ramen se vyškrábal na nohy. „Smutek je to, co mají všichni živí tvorové společného. Myslíš, že jsi sám v tom, co cítíš. Povím ti, že se nijak nelišíš od ostatních. Žít znamená být smutný a být smutný znamená vědět… no, každý tvůj dech se veze na proudu masa, krve a života.“ Rozkročil se a podíval se na Ranta přímo. „A teď –“

Rant přiskočil a udeřil Nilgana pěstí do obličeje. Válečník s rozbitým nosem a vyvrácenýma očima přepadl na záda.

Pěna a bublinky u zničeného nosu ukazovaly, že dosud dýchá. Rant si spokojeně dřepl k bezvládnému válečníkovi. Odvázal zbraň a řemeny svázal Nilganovi zápěstí. Odtáhl ho vedle ležícího Gowera a nechal ho tam. Pak si přivázal zbytky bhederiní kýty na provazový opasek a přidal i zbraň ze sanice. Oštěp si provlékl přes záda a vrátil se k oběma jeckým válečníkům.

Hodit si oba na ramena bylo složitější, ale nakonec se mu to podařilo, jen si je přidržoval rukama. Ztěžka dýchaje vykročil.

 

Damisk si dřepl čelem k jeskyni. Příboj za ním a pod ním duněl. Na tváři a rukou se mu usazovala slaná sprška. Osvobození boha zřejmě vypustilo zběsilé bouře. Ze šplhání dolů po kluzkém útesu se stále ještě třásl. A teď ho čekal neznámý osud.

Držba zvířat se očividně otevírala do mnoha světů. Bylo možné, že už nikdy nenajde cestu domů, že se možná bude po zbytek svých dní toulat cizími říšemi. Ale i to byla zjevně lepší alternativa než zůstat, kde byl. Smilovat se nad bohem nebylo zárukou, že se mu na oplátku dostane vlídného zacházení. Vlastně byl z pomyšlení na jakoukoliv bohovu pozornost celý nesvůj.

S povzdechem se narovnal a začal slézat do jeskyně. Teplo mu z těla rychle vyprchalo a po několika zákrutách a otočkách si uvědomil, že zmizelo i světlo, takže si cestu musel jen pomaloučku nahmatávat.

Z jeskyní už je mi vážně šoufl.

Nataženýma rukama se dotkl ledové stěny. Zarazil se a zavřel oči.

Zase ty. Dobrá. Teď tě budu chvíli sledovat, až k…

Mezeře. Zaváhal, lákalo ho to se pomodlit, ale ke kterému bohu? Á, ať jdou všichni do prdele.

Přistoupil blíž. Opíral se do něj chlad, odnášel mu dech z plic. Štípalo ho v očích, když se dral dál. Kamenná zem byla pod jeho mokasíny kluzká, ale zatím rovná.

Něco se mu otřelo o levou tvář těsně pod okem. Trhl sebou. Nehybně čekal. Když se ho nedotklo nic dalšího, pootočil se a natáhl ruku. Prsty na něčem spočinul, bylo to hladké a poněkud nepoddajné. Sledoval to a najednou vyděšeně zabručel. Obličej.

Couvl a vytáhl nůž.

Po delší chvíli, kdy jedinými zvuky byl jeho vlastní dech a bušení srdce, znovu popošel blíž. Položil prsty levé ruky na tvář.

Zamrzlá. Neživá. Dotkl se otevřených očí a pod jeho dotekem se oddrolily řasy.

Bohové, to je osud.

Popošel dál. Tři, čtyři kroky. S pátým se zledovatělá podlaha sklonila dolů. Damisk ztratil rovnováhu a začal klouzat. Zadržel dech a rozpřáhl ruce, ale nenašel nic, oč by se opřel, a tak jel dál a nabíral rychlost.

Bokem narazil na něco tak tvrdě, až ho to otočilo. Zoufale zarazil nůž do ledu na podlaze. Zpomalil, jak železný hrot vyrýval hlubokou brázdu. Pak se čepel zlomila a on letěl dál.

Znenadání denní světlo a pak do něj udeřila kamenná zem. Slyšel, jak se mu láme luk, jeho zubatý konec mu protrhl koženou kazajku i prošívanici pod ní. Druhý konec se švihem otočil a udeřil ho do obličeje. Bolestí zaklel, převalil se na tvrdých kamenech a konečně se zastavil.

Pomalu se posbíral a s trhnutím se posadil.

Za ním se zvedaly vysoké skalní špičáky. Zřejmě z držby vypadl skrze pevný kámen. Nevěřícně se rozhlížel.

Roztrhané mrtvoly Saemdů si našli mrchožrouti. Jejich kousky ležely rozházené na všech stranách.


Damiskovu pozornost upoutal pohyb v dálce. Zvedl se. Přimhouřil oči a prohlížel si podivné zjevení, jež se sem připotácelo.

Postupovalo pomalu, ale nakonec došlo k němu a zastavilo se.

„Pátral jsem ve vzpomínkách,“ řekl Damisk, „ale nikde jsem nenašel, že bych ti radil, abys sbíral jecký válečníky, Rante.“

Rant unaveně zamrkal zarudlýma očima. „Damisku,“ zachraptěl. „Vypadáš hrozně.“




 

KAPITOLA JEDENÁCT

Tohoto dne a všechny ostatní

sleduji brázdu tvého posledního pluhu

půda převrácená kořeny bezmocné

není to přiznání slabosti říct že

půda mé duše není zrovna úrodná

když jsou nyní stáda starých dob prachem

upíráš zrak na úkol před sebou

jsem převrácený zmítám se v nepřítomnosti

milosrdenství – jaké sny musíš střežit

žádáš-li rozštěpení země

vykrvácení divočiny

vidíš-li tak jako já svět vyčerpaný

prázdnými pohledy necitelných

těžký je železný pluhu zub

bezduchý ve své neústupné cestě

nemůžeme mluvit ty a já

společný jazyk sotva maskuje

naše vzájemné nepochopení

nestydím se za krev na svých rukou

zatímco ty stále zůstáváš o krok pozadu

kde tě ticho zdraví jako přítele ze starých dob

a ryjící zub s sebou nese břímě

všeho co jsi zavraždil

zvedni bledou ruku a rozevři dlaň

tak nevinný oltář pro tvůj denní chléb

a už na mě nemysli

já odjíždím se stády v tichu

prachu.

Smrt plání

Erit (Rhivi)

VV KOLONĚ RHIVSKÝCH FORMANŮ, která přijela po Vnitrozemské cestě kolem Trámkova tábora, než zastavila před Novou branou, bylo šest vozů. Tichá voda je sledovala ze své pozice. Volové v jařmech vypadali žalostně, byli staří, s prověšenými hřbety, okrovou srst měli vylínalou, odřenou až na růžovou kůži, kde se jim jha dřela o plece. Oči měli matnější než obloha.

„Já, nebo ty?“ zeptala se z druhé strany cesty Anyx. „Jak vidíš, mám tady pohodlí, a to by mělo něco znamenat.“

Tichá voda se na ni podívala. Anyx se opírala o bránu na své straně silnice, otlučený mramorový sloup vykopaný kdoví kde. Sloup vedle Tiché vody byl kmen stromu. Dub nebo něco takového. Do boků měl natlučené železné hřeby, na několika z nich stále visely rozedrané, sluncem vybělené pruhy látky. O něco takového se opírat nedalo. „To není spravedlivý, Anyx.“

„Co není spravedlivý?“ odsekla Anyx. „Ty máš stoličku.“

„Sedění je pohodlnější než opírání,“ opáčila Tichá voda. „Což znamená, že moje spočívání trumfuje to tvoje, takže s nima můžeš promluvit, zjistit, s čím obchodujou, a tak.“

„Tak spočívání? Víš ty vůbec, co to znamená?“

Tichá voda si odfrkla a natáhla si nohy. „To znamená, že budu dál sedět. Tak běž, ženská, já měla ty předtím.“

„Ty předtím byly dvě babky s kárkou svrasklejch jablek. To se nepočítá.“

„Ale počítá. Pospěš si, už jsou skoro tady.“

Anyx se s povzdechem odlepila od sloupu a vydala se k vozům. „Aspoň mi dej jedno jabko, Vodi.“


„Ne. To byl dárek.“

„Úplatek.“

„Dárek, protože jsem se na ně tak mile usmívala.“

„Ty oči na tvým šátku je vyděsily tak, že jim povolily měchýře,“ odsekla Anyx, popošla blíž a zvedla ruku, aby zastavila první vůz. „Okamžíček!“

Starý Rhivi s plochým obličejem, kráčející vedle volů, švihl proutkem nejbližšímu zvířeti před nosem, což ho zastavilo. Jeho planinský přízvuk byl jako hudba, když promluvil genabarijsky. „Obchodujeme tu už čtyři roky, vojáku. Obvykle zastavujeme na Kupčím poli. Žádné problémy.“ Zalétl úzkýma očima k Tiché vodě. „Ani žádné desátky. Co prodáváme, oni chtějí.“

„Vážně?“ Anyx se přišourala blíž. „Jako co?“

„Medicínu, koření. Peří, voňavky, šperky. Surovou měď, jantar, nějaké kůže, závaží pro stavy, vřetena.“

„To je všechno?“

„Košíky, sandály, kostěné jehly, žlutoroh, šalvěj šarlatová, krysí ocásky, kachní vajíčka, fretky, lasičky, hadí kůže, tětivy k lukům, dříky šípů.“

„A co ty další tři vozy?“

Tichá voda s povzdechem vstala a oprášila si kamaše. „Přestaň být taková mrcha, Anyx.“

Anyx se na ni zamračila. „To všechno bys mohla nacpat do brašny, Vodi.“ Znovu se otočila ke kupci. „No?“

Stařec se poškrábal na hladké bradě. „To by byla nebezpečná brašna,“ zamumlal.

„Co tím myslíš?“

„Ty fretky a lasičky jsou živé, vojáku. Dobré pro lov krys ve stodolách a úzkých prostorách.“

„To je úleva,“ řekla Tichá voda a popošla k Anyx. „To je lepší než živý hadí kůže.“ Ukázala na vůz vzadu. „Ale tenhle není forman.“

Rhivi pokrčil rameny. „Svatyně mnicha. Neptáme se na jeho zvolenou cestu, protože může cestovat pod nebem, kam se mu zlíbí.“

„Mnich?“ optala se Tichá voda. „Jakej mnich?“

Rhivi neříkal nic.

„No dobře,“ prohlásila Anyx, „můžete zajet na Kupčí pole, ale nejdřív chci vidět ty lasičky.“

„Anyx,“ varovala ji Tichá voda.

„Sklapni, Vodi. Viděla jsem, jak se ti rozzářily oči při těch krysích ocáskách.“

„Jen proto, že mám tenhle náhrdelník ze zubů. Krysí zuby a krysí ocásky, chápeš?“

„Jo, chápu,“ opáčila Anyx. „Jseš blázen.“

„Zůstaň na pozici a nech ty vozy projet,“ nařídila jí Tichá voda. „Já vyslechnu mnicha.“

„Na co?“

„Podle mě lže.“

„Kdo? Ten mnich? Ještě jsi ho ani neviděla!“

„Jeho nemyslím,“ prohlásila Tichá voda. Ukázala na rhivského formana. „Jeho. Ptala jsem se ho, co je to za mnicha, a on neodpověděl. To se počítá jako lež.“

„Neříct nic se počítá jako lež?“ frkla Anyx. „Jak jsem říkala. Blázen.“

Tichá voda si Anyx nevšímala, jen vrhla poslední zamračený pohled na Rhiva a vydala se k poslednímu vozu. Připomínal jí trygallský kočár, samý černý lak, dřevo a složité řezby. Vůl, který ho táhl, byl obrovský a v lepším stavu než ostatní.

Za ní promluvil rhivský forman. „Čarodějka se dívá nelaskavým okem.“

Tichá voda se prudce otočila. „To má bejt co?“

„Varování.“ Rhivi znovu pokrčil rameny.

„Tak to ale vůbec neznělo,“ poznamenala Tichá voda. „Znělo to jako nějaká divná -cie, nebo hůř, nějaký pitomý rhivský rčení, který má znít hlubokomyslně a důležitě, ale ve skutečnosti je akorát blbý.“

Rhivi upíral zrak na její šátek. „Je pravda, že my Rhivové vymýšlíme blbá rčení, která pak šeptáme do uší důvěřivých cizinců, ale tohle nebylo jedno z nich. Jede na tobě duch, nebo možná je to jenom její prokletí. Bude lepší, když tu látku spálíš.“

„Ale pak všichni uviděj to provazový tetování.“

Rhivi lehce zesinal a couvl.

Tichá voda spokojeně odkráčela k poslednímu vozu. Na vysokém kozlíku seděla stará beznohá žena s opratěmi ovinutými kolem pokroucené ruky. Kouřila dýmku a kouř měl stejnou barvu jako její pleť a vlasy. A oči. „Bohové, ženská, proč tě ještě nikdo nepohřbil? Je ten mnich vevnitř a kouká se špehýrkou? Vsadím se, že je. Ty tam! Otevři petlici, jdu dovnitř!“

Pod kozlíkem se odsunul malý panel v místě, kde by měla žena nohy, a objevil se tmavý, potetovaný obličej. „Na vlastní nebezpečí, vojáku. Mám kletby. Mám po ruce mocné chodby. Tucet chodeb se vznáší tady uvnitř vozu. Kromě toho, čarodějčiny oči nejsou vítané.“

„Co je to za pitomý místo na okno, mnichu,“ podotkla Tichá voda. „Máš jako klobouk beznohou bábu.“

„Udržuje mě v teple. Teď nás nech!“

„To je nechutný. Nevíš, kde byla. A slyším tady přízvuk z ostrova Malaz?“

„Vodi!“ Přiběhla Anyx Fro a vrazila jí do ruky malého, černého, prskajícího tvorečka. „Hele, co jsem koupila!“

Syčící lasička vycenila bílé ostré zoubky. Tichá voda polekaně couvla. „Proč sis nevzala fretku? Aspoň by ses s ní mohla mazlit. Tahle potvůrka ti ukousne nos, jen co dostane příležitost.“

„Možná tobě,“ řekla Anyx a hladila lasičku po hlavičce. „My už jsme se skamarádily.“

„No, máte v očích stejnej šílenej pohled. Dobře, mám radost za tebe. Teď to odnes, než nás to všechny postříká.“

„A koukni na tohle,“ pokračovala Anyx. „Vidíš, jak sem prostě vklouzne?“

Tichá voda zabručela. „Vidím, že tvůj výstřih teď má chlupatou černou hlavu a zuby.“

„Ohromně hřeje!“

„Ty už vážně přicházíš o rozum, Anyx Fro.“

„Nudím se!“

První tři vozy projely bránou do města. Stařena na kozlíku mnichova vozu se na Tichou vodu mračila.

„Dobře,“ řekla Tichá voda Anyx. „Běž, vem si tu stoličku, ale nedávej vinu mně, jestli se ti pochčije na břicho. Jak je tam nacpaná, tak to určitě udělá.“

„Co chceš dělat?“

Tichá voda zabušila pěstí o bok vozu. „Doprovodím tady mnicha na velitelství, protože podle mě nebude mít kapitán radost, že jsou tady ve městě zaprděný chodby a kletby nějakýho čaroděje-mnicha z ostrova Malaz.“

Obličej se z okénka stáhl a panel se s cvaknutím zavřel.

„Kapitán by ho mohl zabít,“ přemítala Anyx.

„Doufám,“ opáčila Tichá voda. Podívala se na stařenu na kozlíku. „Tak pojď, babo, sleduj mě a žádný blbinky.“

 

Kapitán Nevrle si poklepával na zuby dlouhým, namodro nalakovaným nehtem. „Severní Bláznův les, ale zatím žádný Jižní Bláznův les?“

Oams se podíval na Vřetena a zpátky na kapitána. „Ještě ne, pane.“

„Víte to s těmi tundrovými kmeny jistě?“

„Pane, lesy se hemží všemi typy. Jenom jsem hádal, že někteří z nich jsou ze severu. Měli tulení kůže a tak. Velcí, tihle lidi. Rozložití, šerední.“ Pokrčil rameny. „Pár těch bližších lesních tlup a tak zřejmě bylo v područí těch velkých. Ale taky Jasný houf.“

Nevrle si přestal klepat na zuby. „Jasný houf? Ten válečný klan, co jsou v něm jenom ženy? Jsi si jistý?“

„No, nemůžou to být všechno ženy,“ řekl Oams. „Jsou spřízněný se starými Mottskými zálesáky, jestli jsem to pochopil správně.“ Střelil dalším pohledem po Vřetenovi, ale seržant neříkal nic, dokonce ani nekývl nebo nepotřásl hlavou. „Jde o to, pane, že jsem jednou viděl nějakou zbroj Jasnýho houfu tam na východě v Mottským lese. Byla v bídným stavu, vytáhli ji z bažiny a pořád ještě v ní byla ruka. Sapér, co ji našel, si myslel, že to je krokodýlí kůže. A do zbroje byla jenom vytvarovaná. Viděl jsem to samý mezi válečnicema, co jsem zahlídl v lese. Nějaký krátký šavle u pasu a spousta vrhacích nožů. Odpovídá to popisu, co jsem slyšel… někde.“

Nevrle po chvíli vstal a obešel stůl. Skvrnitým oknem shlédl na ulici dole. „Opravdu neblahé shromáždění. Seržante Vřetene?“

„V Trámkově táboře žádný pohyb, pane. Ale musejí vědět, co je v lese.“

„Žádné zesílené hlídky?“

„Žádný, co bychom viděli.“

„Takže… se nebojí. Hmm, toto, moji milí, by mi mohlo zkazit spánek, a vy víte, jak si svého spánku cením. Nakonec, dobře odpočinutý kapitán bude méně tíhnout k prolévání krve čistě jen proto, že má špatnou náladu. A zmínil jsem se o nepěkných tmavých kruzích pod očima? Ne, milánkové, to by nešlo. Vůbec.“ Otočil se. „Seržante, udržíme se?“

„V tomhle stavu? Ani náhodou, pane. Bojový ústup? Možná.“

„A pak,“ pronesl s povzdechem Nevrle, „je potřeba brát v úvahu lidi z města. Taky buďme upřímní, já nejsem žádný Coltain a vy nejste Záchlumčané.“

Vřeten zabručel.

Oams si nebyl jistý, jestli to byl pobavený zvuk. Stejně klidně se mohl seržant něčím dávit.

„Oamsi,“ řekl Nevrle, „při tom průzkumu vás neviděli?“

„Neviděli? Ovšemže ano, pane. Není o tom pochyb. Mají šamany. Mágy. Duchovní tanečníky. Tlustá mláďata Zježibaby.“

„Tlustá – cože?“

„Stoupence Zježibaby, pane. Tak si říkají.“

„Aha, a já už si myslel, že jste nezvykle nelaskavý. No, Oamsi, protože tvrdíte, že vás viděli, není ode mne příliš netaktní se otázat, proč vás nezabili?“

„Za prvý, myslím, že chtěli, abych věděl, že mě viděli, pane.“

„Je tu i ‚za druhé‘?“

Oams kývl. „Moje, ehm, stínová přítelkyně.“

„Ta, co trhá hlavy?“

Oams sebou cukl, zaváhal a pak kývl. „Ano, pane. Ti domorodci nám vyklidili cestu, pane. Ze strachu, nebo z úcty.“

„Strach nebo úcta, jaký je v tom rozdíl? No nic. Seržante Vřetene, jedna z našich stráží čeká venku ve společnosti příšerného povozu a ještě příšernější stařeny hřadující na kozlíku, a když říkám ‚hřadující‘, myslím to jako vždy doslova.“

Vřeten vstal.

„A pokud jde o vás, milý Oamsi,“ pokračoval Nevrle, „podnikněmež výzvědy tady ve městě.“

„Pane?“

„Sčítání lidí. Kolik jich bude potřeba nést nebo vézt na voze nebo káře. Počty malých dětí. Takové věci. Ach, a nestačí se jen prostě zeptat starosty. Ten by po nás žádal náhrady za město čítající deset tisíc obyvatel, i kdyby se sedm tisíc z nich nalézalo na hřbitově. Ne, vezměte si několik vojáků a nenápadně se poptejte.“

„Ano, pane.“

„Výborně, Oamsi. A pošlete za mě své stínové přítelkyni hubičku, ano?“

 

Tichá voda se usmála na Vřetena a pak se zamračila na Oamse, který šel pár kroků za seržantem.

„Tichá vodo,“ řekl Vřeten, když se před ní zastavil.

Protože na ni Oams udělal obličej a ona to musela opětovat, chvilku trvalo, než se vrátila k Vřetenovi. „Seržante. V tom voze je mnich. Myslím, že je to špeh, že pověsil svůj vůz na ocas bandy rhivských formanů. Chytrý, ale ne dost chytrý.“

„Chápu.“ Vřeten zašilhal na povoz. „Mnich, povídáš? Ne dva… nekromanti?“

„No, kdo ví, kdo ještě tam s ním je, že, seržante? Co víme, může to klidně bejt i deset nekromantů.“

„Co takhle probudit tvou chodbu a zjistit to?“

„Kdybych uměla čarovat, tak bych to klidně udělala.“

Civěli na sebe.

Po delší chvíli Vřeten prošel kolem ní a zaklepal na dveře povozu. Následovalo tlumené cvakání a vrzání zámků a západek, pak se dveře pootevřely.

Tichá voda vytáhla dýku. „Mohla bych tam jít první, seržante, a odstranit všechny hrozby. Nemělo by to trvat dlouho. Ale mám jako první nárok na všechno pěkný vevnitř. Nebo co hodně stojí.“

„Myslím, že ne, Tichá vodo. To bude všechno.“

„Ty mě propouštíš? Takže si tam jdeš sám?“

„Myslím, že by se Oamsovi trocha pomoci hodila. Zajdi za ním, on ti to vysvětlí.“


„Ale já měla službu u brány.“

„A teď tam nejsi, ne?“

„To bylo dočasný, seržante. Měla bych tam opravdu nechat Anyx Fro samotnou? S tou její lasičkou?“

„Její co?“

„Novou lasičkou. Nejspíš ji budeme muset zabít. Myslíš, že by bylo lepší, kdybych se tam vrátila? Teda až si budu jistá, že ti v tom voze nepodříznou krk?“

„A proč by mi měl mnich podřezávat krk, Tichá vodo?“

Pokrčila rameny. „Kdo se vyzná v nějakým mnichovi?“

„No tak dobře,“ zabručel s povzdechem Vřeten. „Protože máš zřejmě odpor k tomu, abys pomohla Oamsovi, vrať se na svou pozici, Tichá vodo. Co se týče mě a mýho krku, to padá na mojí hlavu.“

Tichá voda se zamračila nad letmým úsměvem na Vřetenově tváři, ale jenom krátce. Seržanti byli pitomci. „Ano, seržante, děkuju, seržante. Máš pravdu, necháme v tom Oamse samotnýho. Nic víc si nezaslouží.“ Taky se na Vřetena usmála a odešla.

Vřeten se otočil, otevřel dvířka a vlezl do vozu.

 

„Říkal jsem si, že tě najdu tady,“ prohodil Oams a posadil se naproti Bengerovi. U Třínohého psa byla Bengerova oblíbená krčma, chodili sem místní. Oams se rozhlédl kolem a v šeru rozeznával postavy nahrbené nad stolky. Všech šest. „Teda pokud jseš opravdu tady.“

„Jasně že jsem,“ odsekl Benger a zamračil se. „Kde jinde bych – aha, jasně. Máš pravdu. Ve skutečnosti ležím ve svém tajném pokojíčku a hraju si se sebou.“

„Pokud je to tak, budu tam muset dojít a začít prokopávat zdi.“

„Víš jistě, že to opravdu chceš? Představ si, co bys uviděl, kdybys mě našel. No dobře, byl to jenom vtip.“

„Zajímavý, že přiznáváš, že je to vtip.“

„Co?“

„Že si hraješ sám se sebou.“

Benger se zamračil ještě víc. Povzdechl si. „Ano, jsem opravdu tady. Čestně. Musíš přestat být tak podezíravý, Oamsi.“

„To je nejspíš ta největší pitomost, jakou jsem kdy od tebe slyšel.“

„Tak jsi mě našel. Co chceš?“

Oams neřekl nic a hostinský se přišoural, postavil korbel, ještě si olízl rozlité pivo z umazané ruky a odšoural se zpátky k baru.

„Ber to jako dobré znamení,“ poznamenal Benger, „že pije svou vlastní břečku.“

„Měl bych?“ Oams si usrkl a udělal obličej, zamračil se a pokrčil rameny. „Může to být horší, ale není to malazský tmavý.“

Benger frkl. „Pitomče. V životě jsi neměl malazské tmavé. A víš, jak to vím? Kdybys měl, bylo by po tobě.“

„Vážně? A proč jako?“

Benger se předklonil. „Malazské tmavé je vtip, víš. Vtip pro zasvěcený.“

„Zasvěcený čemu?“

„Sázím se, že Domu mrtvých. Je to pití ze Stínového měsíce. Metafora, jasné? Staří vojáci, kteří právě prošli tím nejhorším, co kdy poznali, řeknou ‚ale není to jako malazský tmavý‘. Chápeš?“ Benger se s úšklebkem opřel. „V tom je ale ten problém, Oamsi. Protože jsem to musel vysvětlit, ztrácí to veškerou moc. Takže jestli se mě někdo zeptá, kdo podělal to staré rčení, řeknu jim to. O tobě.“

„Proč jsou všechny rozhovory s tebou tak nepříjemný?“

„No, v tom je ten problém, že?“

Oams na chvíli zavřel oči, pak si povzdechl. „No, tak co je to za problém?“

Benger si lokl piva. „Vidíš tu lebku nad krbem? Vidíš ty lebky zasazené do kamene kolem ní? Vidíš toho třínohého psa, co visí mezi kuchyní a šenkem? To, milej zlatej, je historie. Přímo tady. Teblorští koně a psi. Vlastně teblorské lebky.“

„Karsa Orlong.“

„Bůh se zničeným obličejem, ano. Mám třesavku, jen tady sedím.“

„Ale sedíš tady.“

„No jasně, chci říct, že mám třesavky rád.“

Oams si přetřel obličej. „Zasraný mágové jsou tak divný.“ Narovnal se a zamyslel. Problém, jak by řekl Benger, s tím, že mě straší rusovlasá obryně, začne být otravný teprve tehdy, když nemá co říct. Zbytek zvládnu, i noční objímání. Dobře, zvlášť noční objímání. To je třesavka z lásky. Ledová, svědivá, něco, co se poddá. Mazlení. Předevčírem v noci mu odstrčila ruku z cesty, aby se k němu mohla líp přivinout. Ale beze slova, bez jediného šeptnutí či horkého vzduchu u ucha. Bylo to k zešílení.

Bengerův podivný, funivý smích ho přiměl vzhlédnout. „Co zas?“

„Ať už přemýšlíš o čemkoliv, je z toho celá rudá.“

„Cože? Ona je tady? Nevidím ji.“

„Vsadím se, že do sebe nasává tvůj chtíč. Taková hezká záře. Nechcete si vy dva vypůjčit můj tajný kamrlík?“

„To nemá smysl.“ Oams se napil piva.

„Je víc druhů sexu než jeden, Oamsi.“

„Co tím myslíš?“

„Myslím tím, že pro některý věci tam venku stačí dotek tvýho rozrušenýho srdce, a už piští. Nebo pocit tepla z tvýho těla. Nebo srkání z misky tvý životní síly, když na to dojde.“

„Od tebe to zní jako nějakej parazit.“

„Možná právě tohle je. Ale ne, ty chceš na všechno napasovat měkkosrdcaté pocity. Existují netopýři, co kousnou krávu do nohy a pak olizují krev. Úhoři, co vyplují po proudu tvý moči a žijí ti v péru. Ostnití červi, co ti zalezou do ucha a sežerou ti bubínek, zakuklí se v tvém ušním mazu a pak vyleze velký žlutočerný brouk, který ti žije v dutinách.“

„Ostnití červi? O tom jsem nikdy neslyšel.“

„Falarské ostrovy. Vysvětluje to, proč je většina Falariů šílená. Chci říct, že ona má něco z toho, že se s tebou mucká. A co máš ty ze vší té pozornosti? Vsadím se, že kulový.“

Proti tomu bylo těžké něco namítat. „Nevrle chce spočítat místní. Kdo chodí, kdo ne.“

Benger přimhouřil oči. „Chodí? Nebo běhá?“

„Můžem začít s chozením, s běháním si budem lámat hlavu pozdějc.“

Benger ztlumil hlas. „Víš, co to znamená, viď? A celé je to tvoje vina.“

„Jak to, moje vina?“

„Protože jsi šel na zvědy do toho lesa.“

„A kdybych nešel, tak nevíme, jak zlý to je, Bengere.“

„Přesně. Klid v duši.“

„Osudovej sebeklam, chceš říct!“

Benger pokrčil rameny. „Slovíčkaření.“

Dveře krčmy vrzly a Oams střelil rychlým pohledem přes rameno, načež se obrátil zpátky k Bengerovi. „Kdo nám pomůže?“

Benger mluvil podivně bezvýrazným tónem. „Těžkooděnci. Bezflok, Nechciž, Hezoun, možná Folibor. Pošlu veverky, aby je rozcuchaly.“

„Cože?“

Benger zamrkal. „Promiň? Říkal jsem, že je seženu.“

„Tohle jsi neříkal.“ Po chvíli se Oams otočil podruhé. Žena, kterou právě viděl vcházet do taverny, nyní seděla sama u stolu opodál. Bylo na ní něco zvláštního. Oams se obrátil zpátky k Bengerovi. „Vypadáš poplašeně.“


Benger zakolísal. „Na šíji se ti ježí chlupy, co?“

„Když o tom teď mluvíš.“

„Krevolej.“

Oams sebou trhl. Předklonil se. „To je ona? Slyšel jsem o ní,“ šeptal. „Prodává náznak.“

Benger zvedl obočí. „Chceš to zkusit?“

„Ne, nechci. Ta závislost se šíří.“

„Určitě má plno.“

„Chudák,“ zamumlal Oams. „Bylo by hezký, kdyby se pro ni dalo něco udělat.“

„Tak dalo, pokud by to chtěla,“ odtušil Benger.


„Proč by nechtěla? A dalo? Něco?“

„Vysoká Denul, ta nejvyšší.“

„Ty?“

„Možná.“ Pokrčil rameny. „Klidně bych to zkusil, ale mohlo by to vyvolat potíže. Jako mezi místními.“

„Aha, chápu. No, zkus to navrhnout kapitánovi. Chci říct, jsme vojáci. Jestli tady nejsme, abysme konali dobro, tak k čemu potom?“

Benger se usmál. „Oamsi, ty jseš vážně něco. Nedivím se, že tě vykopli ze Spáru.“

„Nikdy jsem ve Spáru nebyl. Nevím, proč lidi tý blbosti věřej. Tak co, zeptáš se jí, jestli nechce pomoct?“

„Ne. Počkám, až to kapitán odsouhlasí.“

„Odsouhlasí to.“

„Já vím.“

„Napij se,“vyzval ho Oams, „a do práce.“

 

Folibor zastavil muže na chodníku podél východní části hlavní ulice. „Ty. Jsi číslo padesát sedm. Pamatuj si to číslo.“

Muž vytřeštil oči.

„To nebude fungovat,“ prohlásil za Foliborem Přehoz.

Folibor se otočil a zamračil se. „Neměl jsi chodit se mnou. Oams a Benger mluvili jasně, koho na to chtějí dobrovolně přihlásit. Mě, ne tebe. Hezouna, ne Rádořvala. Vidíš ten vzorec, Přehoze?“

Muž se pokusil vyklouznout, ale Folibor ho popadl za paži a strhl ho zpátky. „Číslo padesát sedm.“

„Hele,“ řekl Přehoz, „hodím ho na zem a podržím. Ty mu to číslo vyřežeš do čela. Bude to jednodušší.“


„Zlomil jsem si nůž. Včera večer.“

„Cos dělal?“

„To je jedno,“ utrousil Folibor. „Jde o to, že mám akorát meč.“

„Mně je jedno, jak velký číslo vyřežeš, Folibore.“

„Jsem padesát sedm!“ zařval muž.

„Vidíš, Přehoze?“ Folibor muže pustil. „Půjdeme najít dalšího.“

Muž chvátal pryč, skluzem přeletěl ulici a pak se málem skokem vrhl do uličky. Folibor s Přehozem se za ním dívali, dokud nebyl z dohledu.

„Ten nic nezapomene,“ prohlásil Přehoz. „Ale jak to, že toho krvežíznivýho vždycky hraju já? Proč si to nevyměníme?“

„Tvůj výrok má mnoho pravdivých bodů, Přehoze. Dovol, vezmu je popořadě.“

Vykročili ulicí a pátrali po dalším nešťastném obyvateli Stříbrného Jezera. „Za prvé, nepřihlásil ses dobrovolně. To samo tě umisťuje do podřízené pozice, tady jsi na moje dovolení. Za druhé, byl to můj plán, ne tvůj, takže já rozhoduju, kdo bude co říkat. Za třetí, je jasné, že jsem milejší než ty. To vidí každý…“ Odmlčel se a ukázal na ženu spěchající ulicí, aby se jim vyhnula. „Ty!“

„Devatenáct!“ vřískla.

„Hmm,“ zabručel Folibor, „byla mi povědomá.“

„Ne, nebyla. Ještě nikdy jsi ji neviděl. Něco je tu špatně, Folibore.“

„A za páté, já jsem ten, kdo to v duchu počítá. Ty tady jsi jako případná záloha a ve skutečnosti jsi v podstatě nadbytečný.“

„Mám důkaz, že nejsem nadbytečnej, Folibore. V tom svým výčtu jsi vynechal čtyřku.“

„Nevynechal, Přehoze. Čtyřka je základní fakt, že ty jsi krvežíznivý. Myslel jsem, že to bereme za dané.“

„Já? Ta věc s mečem byl tvůj nápad!“

„Já si ale včera opravdu zlomil nůž.“

„Při čem?“

„To je jedno,“ odsekl Folibor. „Jde o to, že mám akorát meč.“

Přehoz se zamračil. „To už jsi říkal. Přesně takhle. Akorát se opakuješ.“

„Ty sis začal.“

„Začal jsem to v naději, ba v očekávání jinýho výsledku.“

„A jestli není krvežíznivý už tak dost hrozné, jsi navíc i blbec. Vážně, Přehoze, občas si zoufám.“

Zašli za roh a narazili na Hezouna a Rádořvala, kteří se sápali jeden druhému po krku.

„Hej!“ štěkl Folibor.

Těžkooděnci se zarazili a ohlédli se po něm.

„Ty ses nehlásil, Rádořvale. Neměl bys tu být.“

„Dostal jsem čtrnáct úplně sám!“ štěkl Rádořval.

„A já šestnáct!“ odsekl Hezoun. „A co zjistím? Že nějaká jednonohá ženská je čtrnáct i osum!“

Přehoz se zamračil. „Jednonohá? Hodně krátký vlasy, pidlovoká?“ Podíval se na Folibora. „Ale ta je třiadvacet.“

„Přátelé,“ promluvil Folibor, „myslím, že jsme narazili na kaz v Přehozově plánu.“

„Mým plánu?“

„Má pravdu,“ podotkl Hezoun. „Totiž, jak si ty lidi budou pamatovat všechny ty čísla?“

 

Vnitřek povozu byl samý přepych, lavice obložené poduškami, na háčcích visely lucerny vrhající žlutavou záři pohrávající si na pozlacených hranách dřevěného nábytku. Na dalších háčcích vzadu visel brokátový závěs přetažený přes spací oddíl. Tenké hnědé kožky z nějakých malých zvířátek byly sešité v pokrývku, již měl mnich sedící naproti Vřetenovi přehozenou přes ramena.

„Tichá voda si myslí, že jsi špeh.“

„Ty časy už jsou pryč.“

Mluvili malazsky. Mnich vyndal zdobenou karafu a naplnil dva zlaté poháry tmavou hustou tekutinou.

„Co je to?“ zeptal se Vřeten. „Melasa?“

„Kelyk – á, nedívej se tak. Tahle verze je celkem neškodná. Už se ani nesklízí z tekoucích těl. V srdci tý ohavný břečky byl bůh, nezapomeň. Už není.“ Nabídl Vřetenovi pohár. „Pořád trošku hořké, ale svým způsobem příjemné.“

„To si nechám ujít, díky.“

„Měl jsem to vědět. Špatný vzpomínky.“

„Já si pamatuju, že jsi dostal mistrem Kápě zatracenej výprask, Krysí mnichu. Asi bych tě měl rovnou zabít. Nakonec, takovej je trest za dezerci.“

„V tý době jsi nebyl vojákem říše, jak si vzpomínám. Mám to ale štěstí.“

Vřeten se opřel na lavici. „To jméno ti dal Braven Zub, ale nebylo to jenom jméno. Akorát teď tu roli hraješ doopravdy, jak to vypadá.“

„Mnich pro krysy. A můj kult roste. Jen si to vem, Vřetene, tvůj starej kamarád je tady na cestě, kde se stane bohem.“

„Myslel jsem, že je to podfuk. Zřejmě ti to funguje. Co se stalo, když jsi opustil Černej Korál?“

Krysí mnich si vzdychl, napil se kelyku a vzdychl si znovu. „Černý dny, černější noci. Stanul jsem proti svojí duši a zjistil jsem, že má nedostatky. Všechno, co jsi mi říkal – měl jsi pravdu a dobře jsi to udělal. A jistým způsobem jsi mě posunul na stezku, po který kráčím teď.“

„Choval ses jako trotl a já ti to připomněl. To je všechno.“

„Těžko uvěřit,“ přemítal Krysí mnich s očima upřenýma na černou tekutinu v poháru, který držel v dlaních. „Nějaký pitomci ti řeknou, že jsou pitomci, s leskem… něčeho… v očích. Pýcha? Vzdor? Tichý volání zoufalýho hlupce?“

„Obvykle to všechno.“

Krysí mnich kývl. „Je to vlastně žalostný, to nesmyslný přiznání. Pýcha je prázdná, vzdor nejtenčí skořápka. A křik ohlušuje.“

„Tys to se slovama vždycky uměl,“ poznamenal Vřeten, „když ses namáhal je používat.“

Krysí mnich přesunul pohár do jedné ruky a zakmital prsty té druhé. „Vidíš ty skvrny? Není to kelyk. Inkoust. Píšu vlastně svatou knihu.“

„Nevybavuju si, že bys byl uctívačnej typ.“

„Ale to já byl, Vřetene. Uctíval jsem to nejhorší v lidech. Dávalo mi to záminky, který jsem potřeboval, abych byl tím, čím jsem byl, pro všechno, co jsem dělal. Klaněl jsem se pravdě bídy a utrpení a staral jsem se jenom o sebe.“

„Potom se všechno změnilo.“

Krysí mnich se pousmál, ne na Vřetena, ne na něco v povozu. Možná to byla vzpomínka prodchnutá lítostí. Zřejmě šlo o něco vzdáleného a dávného. „Ta Vykupitelova kněžka. Pamatuješ se na ni? Otrávená kelykem tančila tanec smrti a zkázy.“

Vřeten kývl.

„Jen si to představ, proměnit krásnou věc v něco takovýho.“

„Pochybuju, že by ocenila, že je označovaná za věc, víc než ty sám, Krysí mnichu.“

„Nemyslel jsem její tvář nebo tělo. Myslel jsem ji, Vřetene. Myslel jsem ten tanec, extázi uctívání. Padnout svému bohovi do klína – viděl jsem to a zahanbilo mě to.“

Vřeten přimhouřil oči. „Jakým bohem přesně se hodláš stát?“

„Záleží na tom? Braven Zub mě pojmenoval Krysí mnich, a víš proč? Spřátelil jsem se s jednou krysou v kasárnách, to je všechno. Dostala ránu do hlavy a nepřežila by, kdybych ji nekrmil a nedržel krysaře z cesty. V každým případě nedokázala balancovat na zadních. A tak pořád padala, jako by se mi klaněla, když jsem ji krmil.“

„A jak to Braven Zub všechno zjistil? Vždyť nikdy nevycházel z kanceláře.“

„To ne. A ještě divnější bylo, že mě pojmenoval dřív, než se to všechno stalo.“

„Takže kdyby ti nedal to jméno, ty by ses nikdy nespřátelil s pomatenou krysou? Tohle chceš říct?“

„Ne. Spíš že Braven Zub nám viděl do duše. Věděl, kdo jsme, dřív, než jsme to zjistili sami.“

Vřeten se nad tím zamyslel, pak pokrčil rameny. „Je to možný.“

„Potom to byla příchuť mojí magie, zavedla mě hlouběji do toho všeho. Očarovával jsem krysy, využíval jsem je. Mohl jsem se vézt na každý z nich, vidět jejich očima, slyšet, co slyšely ony.“

„Dobrý pro špehování. A přesto ses dal k Paličům mostů.“

„Já se nedal k Paličům mostů, a ty taky ne. Vyrostlo to kolem nás a ty to víš. A našel jsem využití pro svý nadání. Krysy jsou sapérův nejlepší přítel, vlastně skoro příbuznej.“

Vřeten zabručel.

„Šel jsem na západ,“ pokračoval Krysí mnich. „Po Černým Korálu. Jako všechny ostatní i mě zalilo Vykupitelovo požehnání. Proto jsem litoval, že jsem zběhl, přál jsem si vidět boha, když byl jenom člověk.“

„Itkovian. Kdybys byl zůstal, nejspíš bys umřel v tunelech pod Dřevnovem dávno předtím, než jsme zkřížili Itkovianovi cestu.“

Tmavé oči se Krysímu mnichovi náhle rozsvítily. „Špatně. To je prostě to. Říkáš si, co mě strašilo? Co mě zlomilo? Mysli, Vřetene! Co dělají krysy, než se všechno zbortí?“

„Utečou.“

„Určitě se z těch tunelů vyhrnuly ve chvíli, kdy na to bojiště vstoupil Tayschrenn! Nechápeš? Mohl jsem Paliče mostů zachránit. Mohl jsem je všechny zachránit!“

Vřeten se opřel a pomalu zavřel oči. Vzpomínal… a pak ty vzpomínky potlačil. Otevřel znovu oči a podíval se na Krysího mnicha. „Nemá smysl takhle uvažovat, Krysí mnichu. Kromě toho, kdyby to nebyly tunely pod Dřevnovem, přišla by jiná katastrofa. Císařovna nás chtěla zničit. Nebo to chtěl Tayschrenn, pokud by na tom rozdílu záleželo. Už jsme byli mrtví a věděli jsme to, a proto jsi ty zběhl. Naše první krysa, co utekla.“

Krysí mnich sklonil hlavu a mlčel.

„Rozhodnout se ascendovat podle mě nefunguje,“ poznamenal Vřeten tiše. „Nemůžeš se ze své vůle stát bohem.“

Krysí mnich vzhlédl s hloubavým výrazem. „Chceš říct, že ne – že jsi ne – bohové, Vřetene, kdy jsi naposledy použil svou chodbu?“

„Jsou to roky a roky. Nikdy z toho nevzešlo nic dobrýho. Proč?“

„Takže ty nevíš… nevíš nic!“

„O čem to mluvíš?“

„Panteon vybuchl – jasně, to víš, že jo. Ale dorazily nový chodby. Šílený, naprosto bláznivý. Bohové padli a noví povstali. Existujou balíčky draků, co maj dómy, jaký jsi v životě neviděl – desítky jich jsou!“ Odmlčel se a kopl do sebe kelyk, načež se natáhl pro druhý pohár. „Nezáleží na pořízkách,“ dodal a otřel si ústa.

„Na čem?“

Pohled Krysího mnicha zakolísal. Vstal z lavice a otevřel malý panel ve stěně za sebou, načež se otočil s malou krabičkou z lakovaného dřeva. Posadil se a zatřásl krabičkou.

Vřeten uslyšel chřestění. „Mince?“

„Ano. Ne. Pořízky. Ne měna –“ drsně se zasmál. „Teda aspoň ne žádným příčetným způsobem. Ty nový chodby – jó, někteří balíčkomanti se je pokusili zapracovat, ale nesedí to. Ne, tyhle chodby používají k věštění pořízky.“ Položil si krabičku do klína a opatrně ji otevřel. „Provedl jsem čtení a nic se nezměnilo. A teď věštit nebudu.“ Vzhlédl s téměř horečným pohledem. „V těch čteních je trochu divočiny. Horší, čas se táhne, když věštíš.“

„Jak přesně se táhne – Ne.“ Vřeten zavrtěl hlavou. „Zapomeň na to. Vážně mě to nezajímá.“

Krysí mnich vytáhl pár mincí. Vřeten zahlédl záblesk stříbra, zlata, železa a mědi. „Kov je důležitej, vlastně je aspektovanej. Takže některý pořízky mají jeden druh kovu na jedný straně a jinej na opačný.“ Zakřenil se. „Proto moc nefungujou jako měna.“

„Vidím tady zlatou z obou stran.“

Krysí mnich minci vybral a hodil Vřetenovi.

Ten ji jednou rukou chytil a přitáhl si ji k očím. „Tohle je celý ze zlata.“ Na líci, na nějž se díval, bylo loukoťové kolo, ale ne jako čáry, nýbrž maličké hrbolky. „Bílýho zlata.“

„Jasně. Hvězdný kolo. A rub?“

Vřeten otočil minci a zvedl obočí. „Zlato je do červena. Ukazuje meč. Jednobřitej.“

„Zuřivost,“ pravil Krysí mnich. „Icariho čepel.“

„Icari? Icarium? Aha, pořízky.“

„Podle některých vytvořil ty nový chodby on – nejsou pochopitelně všechny nový, ale i ty známý jsou pokřivený. Světlo a tma, život a smrt. Nevedou tam, kam by měly.“

Vřeten hodil minci zpátky. „Divím se, že tyhle někdo neroztavil. Váží to pomalu jako deset darúnských radních.“

„Spíš dvanáct, ale je známý, že lidi tyhle věci taví, oškrábou jim líc, rozklepou je naplocho, přestříhnou, plivou na ně nebo s nima hrajou. A co se proklínání mrtvých týče, představ si vložit mrtvole do pusy lícem nahoru Zapomnění nebo Smůlu. Krutý. Ale někteří pouliční prodavači pořád prodávají zaklínací pořízky přesně na to. Je to zneužívání. Já bych to neudělal a od nikoho z nich bych je nekupoval.“

Vřeten pokrčil rameny. „Věci se mění. Svět se mění. Ale to, co se mění tady, nemusí být stejný jako to, co se mění jinde. Myslím, že –“

Krysí mnich ho uťal. „Myslíš, že jsem se deset zasranejch let jen tak potuloval po Rhivský pláni? Vřetene, já jel do Sedmiměstí. Vrátil jsem se teprve před pár lety. Vraní kult – oni uctívaj Coltaina! Rozlezlo se to po celým kontinentě. A jsou další. Icari s pořízky nebo bez nich, Dvakrát živý, Iskar Jarak –“

„Já vím, kdo je Iskar Jarak, Krysí mnichu.“

„A ty jeho rytíři smrti? To jsou podělaný Paliči mostů.“

„Takže sis tu příležitost nechal ujít.“

„Nenechal, Vřetene. O to mi právě jde. Copak jsi necítil, jak se to přes nás přelejvá? Nás, Paliče mostů, co jsou ještě naživu? Máš vůbec tušení, o čem to mluvím?“

„Zběhl jsi.“

„Na tom nesejde.“

Teď se odvrátil Vřeten a vzpomínky, které zatlačil úplně dozadu, se vracely a nedaly se zastavit. Měsíční Kámen, zničený a umírající, který na tu potlučenou planinu vyplakal oceán slz. V něm uložení mrtví Paliči mostů, nečekané požehnání, a do něho se vlévá něco chladného, uklidňujícího jako balzám, a odnáší žal a pocit strašlivé ztráty.

A viděl to i v očích ostatních – Pazderky, Jiskry, Mizely, všech, kdo byli ještě naživu –, jak to proudilo i přes ně.

A padal černý déšť. A později jsme každý nabídli Vykupiteli všechno, co jsme měli, křehký projevy úcty na vybudování mohyly. Kráčeli jsme mezi živými, my, hrstka přeživších, jako duchové.

Jen aby nás to pak rozprášilo do větru.

Znovu se podíval na Krysího mnicha. „Cítil jsi to taky?“

„S kocovinou a horečkou v jedný uličce v Mott. Něco studenýho mě políbilo na čelo. Něco se do mě vsáklo. Cítil jsem to, jo, a myslel jsem si, že se mi vysmívá nějakej bůh.“ Naklonil hlavu. „A ty? Věděl jsi, co to je?“

„Ne. Pochybuju, že to vůbec někdo z nás věděl. Byli jsme… ochromený. Zlomený. Vlastně zničený.“

„A teď?“

„Občas mám pocit… že na mě někdo dohlíží.“ Prudce potřásl hlavou. „Jen takovej pocit.“

„To není jenom pocit, Vřetene. Jen si to vem, kamaráde! Ten Kulhající voják u Brány smrti, to je Whiskeyjack! A oni jsou s ním. Naši padlí kamarádi. Všichni jsou s ním. V Měsíčním Kameni dostali požehnání.“

„Kdo jim požehnal v Měsíčním Kameni?“ chtěl vědět Vřeten. „Nebyl to Vykupitel. Ani Kaladan Chmur.“

„Dvakrát živej,“ odpověděl Krysí mnich. „Ten parchant Ganoes Paran, pán balíčku.“

„Proč si jseš tak jistej?“

Krysí mnich pokrčil rameny. „Krz tu příchuť. Ne,“ opravil se. „Nevím to jistě. Je to akorát pocit, Vřetene. Kdo jinej tam byl? Kdo jinej měl moc požehnat? Byl to Paran.“

„Tys tam ale nebyl.“

„To je jedno. Mluvil jsem s dost lidma, co tam byli.“

Vřeten ale nebyl přesvědčený, i když si nebyl jistý proč. „Mohla to být Korlat, která dala srdce Whiskeyjackovi. Mohl to být sám Anomander Rek.“

Krysí mnich však vrtěl hlavou. „To by chutnalo po Kurald Galain. Tohle požehnání bylo čistý. Stál za ním zármutek a lítost. Proč mi nevěříš?“

„Kapitán Paran se stal pánem balíčku. A teď ascendoval. Je z něj teď Dvakrát živý, pán věštění, strážce balíčku. Takovej bůh nedává požehnání. Ten posvěcuje. Kouzelný karty a dómy a to všechno.“

Krysí mnich přimhouřil oči. „Takže tě to zajímá o kapku víc, než předstíráš, co?“

„Jen si myslím, že Paliči mostů začali svou cestu k ascendenci už dávno předtím. V Sedmiměstí. A proto nás císařovna potřebovala zničit. Byla svědkem Kellanvedovejch trablů s Logros T’lan Imass. Nechtěla si to zopakovat.“

Krysí mnich se usmál a opřel se. „Potom byla hloupá, Vřetene. Zabití nás jenom o to rychlejc postrčilo k ascendenci. T’lan Imass? Zajímavý srovnání. Jen si to vezmi. Za tisíc let ode dneška vyvolá nějakej pitomej nekromant Rytíře smrti a objeví se zatracená armáda nemrtvejch. Železný meče místo pazourkovejch, ale jinak? Nejspíš skoro stejný jako T’lan Imass. Některý nápady jsou tak nebezpečný, že je prostě nedokážeš udržet pod pokličkou.“

Ta představa Vřetenem otřásla. K tomu tedy směřujeme, nás pár Paličů mostů, co jsme ještě mezi živými? Whiskeyjacku, opravdu jsi chtěl vlastní armádu nemrtvých? A máš z toho skutečně radost? Zamračil se na Krysího mnicha. „Co tady děláš?“

„V lese jsou krysy.“

„My víme –“

„Ne, já myslím opravdický krysy. Tundrový krysy. Velký, huňatý, během chvilky oberou tělo do čista. Byl jsem na Rhivský pláni, víš, a moje moc je – no, dokážu vycítit krysy. Vím, divný, ale tak to se mnou prostě je. Každopádně, ty tundrový krysy – Saemdové jim mimochodem říkaj vel’ay – jsou na útěku ze severu. Už dorazily na Rhivskou pláň. Na útěku, Vřetene.“

„Před čím?“

Krysí mnich pokrčil rameny. „Něčím zlým. No, a tak jsem tady. První, kdo uteče, první, kdo se vrátí, a teď první, kdo ti řekne: Uteč, Vřetene. Ve jménu Iskara Jaraka, vypadni kurva ocaď!“




 

KAPITOLA DVANÁCT

Když se přiblížíš

k mému temnému ohni

střez se

nepříjemného žáru

já zdržím se jen chviličku

na schodišti

než popadnu dech

a s každým nádechem

jsem zvedán

k dalšímu stupni

Málo snáším

odchylky

v těchto hrách

intelektuální nečestnosti

kterou ovíjíš

kolem příšerných doznání

sborem pronášených

ve tvé legii obav

a čepelí chladné nenávisti

když do mého bdění vcházíš


Bláznova debata

Simaron

 

 

MMALAZŠTÍ MARIŇÁCI – ti, kteří nebyli na hlídce nebo u brány nebo na věži – se tlačili v krčmě U Třínohého psa. Proto místní utekli a cestou vykřikovali různá čísla.

Folibor si odkašlal a řekl: „Rád bych tuto schůzi oficiálně zahájil –“

„Sklapneš už, Folibore!“ štěkl Oams. „Poslouchejte, všichni. Tohle nebyl těžkej úkol. Takže jak se vám to ve jménu Brečícího děcka podařilo zmršit k nepoznání?“

Folibor našpulil rty. „Kdo z nás by měl podle tebe začít?“

Oams si zakryl obličej rukama. „Bohové pod náma,“ zamumlal.

„Navrhoval bych seniorát,“ promluvil Přehoz. „Akorát že my čtyři těžkooděnci jsme se připojili zároveň. Co se Bengera týče, kdo ví? No Oams, Oams to dělá už dlouho, tím jsem si jistej. Dýl než kdokoliv z nás, vzhledem k jeho spárskýmu původu.“


„Já nikdy nebyl Spár!“

Všichni kývali a Přehoz pokračoval: „Takže to končí u Bengera nebo Oamse, ale protože Oams sám žádal vysvětlení, vyřazuje ho to. Pokud teda ten debakl nechce vysvětlit sám sobě, v kterýmžto případě bysme podle mýho měli my ostatní zamířit k Černýmu úhořovi a nechat ho, aby si to vyřešil.“

„Musí to tedy být Benger,“ řekl Folibor. „Vylučovací metodou.“

„A seniorátem,“ pípl Hezoun.

„A seniorátem, Hezoune, ano.“

Oams plácl dlaněmi o stůl, až všichni nadskočili. „Mělo to bejt nenápadný. V klidu, žádný fanfáry. Základní sčítání a hrstka zásadních podrobností, jako kdo je nemocnej nebo zmrzačenej nebo slepej a počet děcek, co ještě nemají věk na pochod.“

„‚Zásadních‘,“ pronesl Rádořval a zvedl obočí. „Tak to věci komplikuje.“

„To ano,“ souhlasil Folibor. „Otevírá to prostor pro interpretaci.“

Oams znovu praštil dlaněmi o stůl. „Akorát že teď mě honí starosta ve slepý panice,“ zavrčel, „protože se povídá, že bude všeobecná evakuace. Nejspíš budou všichni na kordy, rozhádaný a připravený se servat. Do dolů –“

„Jakejch dolů?“ chtěl vědět Hezoun. „Já netušil, že tady jsou nějaký doly.“

„Tady nejsou žádný doly!“

Otevřely se dveře a dovnitř nakráčela Tichá voda, Anyx Fro a Smolnej. Po špinavé podlaze byly přitaženy další židle. Jak se nově příchozí usazovali, chřestila u toho zbroj.

Anyx se usmála na Oamse a pak si nacpala plnou pusu rezlistí. Čím déle žvýkala, tím byla bledší.

Oams přihlížel s nepřítomným zaujetím, dokud si Smolnej neodkašlal a nepromluvil.

„Ve Stříbrným Jezeře je dva tisíce osm set osmnáct obyvatel.“

„Ale já se dostal jen k devětadvaceti,“ namítl Folibor.

„Jasně,“ přisadil si Hezoun, „ale tvoje devětadvacítka byla moje sedmnáctka, Rádova dvanáctka a –“

„Mlč, prosím tě!“ zaprosil Oams. Otočil se k Smolnýmu. „A jak jsi k tomu číslu došel?“

„Zeptal jsem se pohřebáka. Má seznam a bude to ještě lepší.“

„Jak lepší?“

„Přesný čísla. Oamsi. Je tu dvě stě devatenáct dětí pod osm. Dalších tři sta padesát šest mezi osmi a šestnácti –“

„Tohle město se úplně pomátlo!“ vykřikla Tichá voda.

Oams plácl do stolu potřetí a ukázal na Smolnýho. „Jak ten pohřebák tohle všechno ví?“

„To je jasný,“ ozvala se Bezflok. „Fiskální předpoklad, aby ustanovil předpokládaný rozvrh zásob a poptávky. Rakve.“

Dlouhá chvíle ticha, pak Smolnej pronesl: „Ne, o to nejde. Pohřebák je taky místní léčitel.“

Anyx zabručela, vyplivla na podlahu proud hnědých slin a pak řekla: „Je trošku pesimista, ne?“

„Vraťme se k tomu pomatení,“ naléhala Tichá voda. „Mám pravdu, že jo? Je to spousta malejch lidiček!“

Smolnej zvedl ruku. „To je. Ale po prvním nájezdu tady byla spousta mrtvých místních. A pak po Povstání dokonce ještě víc mrtvých místních. Minulý starosta začal platit ženám, aby měly děcka, a současný v tom pokračuje.“

Anyx frkla. „Existuje lepší způsob, jak dostat ženskou do toho.“

Tichá voda se ji pokusila plácnout, ale minula. „On jim přece osobně nestrkal prašule do košíku, ne?“ Odmlčela se a rozhlédla se kolem sebe. „Nebo jo? Koukni na ty děcka, Smolnej, zjisti, jestli všecka vypadaj jako starosta.“

„On jim platil, aby měly děcka,“ vysvětloval Smolnej. „Nedělal jim je sám osobně.“

„Kolik jim platil, Smolnej?“ chtěla vědět Anyx. Pak se podívala po ostatních. „Hele, jestli je to hodně –“

„Nejseš místní, blbko!“ štěkla Tichá voda. „Starosta ti nezaplatí, že vlezeš do jináče, chápeš? Kromě toho, kdyby jo, my ostatní – kdo tě známe – bysme se složili na to, abys neotěhotněla. Proč? Protože jedna blbá, listí žvejkající kráva, co vypadá jako ty, bohatě stačí, proto!“ Otočila se k Oamsovi. „Slyšela jsem, že prej všechny místní stejně popravíme, ne? Jsem pro – kde mám začít?“

„My nikoho popravovat nebudeme!“ zařval Oams.

Tichá voda zamrkala. „Aha, no a co aspoň jednoho? Přihlašuju Anyx Fro, než jí starosta udělá fakana.“

Anyx zaprskala. „Nejsem místní, a navíc, vy ze mě uděláte boháče. Leda by ten starosta vypadal k světu.“

Folibor se předklonil. „Má pravdu, Tichá vodo. Tedy v tom, že není místní. Ne však s tím bohatnutím. Nakonec, kdyby otěhotněla, vyhodili by ji od mariňáků, a i když je to smutné, není to zas tak smutné. Kromě toho je starosta šereda. V každém případě radím, abychom funebráka zabili až jako posledního.“

„To dává smysl,“ přikývla Tichá voda. „Ne všechno. Něco. Zlepšuješ se, Folibore.“

„Ne,“ pronesl Oams téměř v slzách. „Nic z toho nedává smysl.“

„No, tak já teda neotěhotním,“ přislíbila Anyx. „Stejně nechci dítě ošklivýho starosty, i kdyby mi zaplatil sebevíc.“

Tichá voda kývla. „Chudák starosta.“

Oams vstal. „Smolnej, pojď se mnou podat hlášení kapitánovi, ano?“

Smolnej potřásl hlavou. „Není třeba. Už jsem to udělal.“

„Takže jsem z obliga?“

„Jsi, Oamsi. A nemáš zač.“

„Mockrát děkuju, Smolnej, a neber si k srdci, co o tobě vykládají tví druhové z oddílu.“

„Počkat – co všichni vykládaj?“

Oams obešel stůl, a než odešel, položil soucitně ruku Smolnýmu na rameno. Vzápětí byl venku.

Delší dobu nikdo nepromluvil, pak si Hezoun vzdychl. „To byla legrace.“ Narovnal se a rozhlédl se kolem. „Kam se poděl šenkýř?“

„Utekl,“ sdělil mu Přehoz. „Zhruba v době, kdy Tichá voda sdělovala ty novinky, jak popravíme všechny místní.“

„Takže… pití zadarmo?“


„Ne, Tichá vodo, to nemůžeme udělat.“

Tichá voda se na Folibora zamračila. „Proč ne?“

„Protože ti to strhnou z platu, proto. Jen co se ty zmatky vyřeší a lidi zase budou moct začít volně dýchat, majitel se vrátí, a jestli najde sudy prázdné, ohlásí to a přinese účet kapitánovi a pak budeme mít všichni potíže.“

Tichá voda se na něj dál mračila. „Chceš říct, že nepobijeme všechny místní? To není žádná zábava. My si nikdy neužijem žádnou zábavu!“

 

Nevhod seděla se sestrami u stolu u Černého úhoře. Všechny sledovaly osamělého mariňáka u stolu vedle. Seděl dost daleko, aby je neslyšel, jak se baví o něm a dalších věcech spojených s mariňáky. Přesto je jeho přítomnost vyváděla z míry.

Klus, nejmladší ze sester, si do vodní dýmky nalévala laciné víno. Oči se jí leskly, ale to u ní bylo celkem normální, a nepomáhalo, že je měla matně zelené, jako zaprášené listí. Po dvou dávkách rezlistí chraptěla, když říkala: „Nemůžeme jim věřit. Už to není jako dřív.“

Nevhod vyvrátila oči. „Je ti sotva sedmnáct, Klus. Jak bys mohla vědět něco o tom, jaký to bývalo dřív?“

„Když toho Blahoval moc vypije, tak mluví právě se mnou.“

„Jen proto, že vypadáš tak nevinně,“ podotkla Fouk. „Pochopitelně ale nevinná nejsi. Vlastně jsi z nás nejhorší.“

„O to tu nejde,“ namítla Klus. „Kdysi měly legie, dokonce i armády jen hrstku mágů. Velemágů. Děsivejch velemágů. V oddílech bylo vždycky pár dalších, ale ty byli podřadný. Trošku tohohle a trošku támhle toho. Teď je všechno jinak. Už žádný velemágové – císařovna ví, že jim nemůže věřit. A tak vzala mariňáky a nacpala jim plno aušusu a taky pár horších případů. Magie je kurva všude.“

„Jde o to, že zásoby morantský munice vysychají,“ podotkla Nevhod. „Jasně, vyrábíme si už vlastní, ale není tak spolehlivá. Takže pokud mariňáci pořád ještě chtějí být zaťatá pěst, která vrazí do nepřítele, musejí vykompenzovat ztrátu morantský munice. Mágové místo sapérů, chápeš?“

„Kdo tady vysvětluje?“ chtěla vědět Klus zpoza čerstvého obláčku nepříjemně nasládlého kouře. Zašilhala po osamělém mariňákovi. „A on je mág.“

Fouk zabručela. „Není to na něm nijak znát.“

„Ovšemže ne,“ opáčila Klus. „O to jde. Kdybych musela hádat, řekla bych, že tak půlka mariňáků tady jsou mágové.“

„Kdybys musela hádat?“

Klus se zamračila na Nevhod. „Dobře, tak to hádala Blahoval. Jestli s tím máš problém, tak si to vyřiď s ní.“

Do krčmy dorazili tři lidé. Nevhod si opatrně přitáhla korbel a napila se. Klus vyráběla další mračna kouře. Fouk nahrbila ramena a předklonila se pro svůj džbánek. Potichu pronesla: „To by nikdo nečekal.“

„Trámkova kumpanie,“ mumlala Klus. „Dřív nebo pozdějc se to muselo stát. Dokonce i žoldnéři se občas potřebujou napít.“

„Ha ha,“ odtušila Nevhod bezvýrazně. „Storp říkal, že od něj kupujou soudky a odnášej si je do tábora. Ne, tihle tři, ti jsou na lovu.“

„Slyšela jsem něco povídat,“ řekla Klus a vyndala si náustek z úst.

„Zase náš opilej seržant?“

Klus pokrčila rameny. „Možná. Nějakej mariňák na hlídce zabil jejich špeha. Hrozná nehoda, všude plno omluv. Jde o to, že to bylo surový. Hodně surový.“

To bylo zajímavé. Nevhod si prohlížela sestru. „Pokračuj. Jak surový?“

„Jako že se tělo objevilo v jednom pytli a hlava v druhým.“

U stolu se na dlouhou dobu rozhostilo ticho.

Klus se zakřenila. „Správně. Opatrně s tím, že přijdeš k mariňákovi zezadu a poklepeš mu na rameno. Reflex, meč vyletí rovnou tobě přes krk a hlava padá a to všechno. ‚Jejda,‘ řekne mariňák.“ Zvedla dva prsty. „Dva pytle.“

„Který mariňák?“ vyzvídala Fouk.

„Záleží na tom?“

Odmlčely se, když ke stolu vedle tří sester přistoupila skupinka žoldnéřů, kteří si nesli korbely piva.

Dva muži a žena. Žena už vypadala nalomená a z něčeho na těch třech Nevhod naskakovala na šíji husí kůže.

„Řadoví, pravda?“ promluvila ta žena. „Rádi vás poznáváme – vypadáte jako sestry. Kdysi jsem měla sestru. Utopila se v rybníku. Bylo jí pět. Matce to zlomilo srdce.“

„Hrozný,“ řekla Nevhod. „Upřímnou soustrast tobě i matce.“

„Byla jsem jen o rok starší,“ opáčila žena. „Snažila jsem se na ní dosáhnout, když spadla ze břehu, kde jsme byli. Minula jsem. Uměla jsem plavat, ale bylo to hluboko. A já se moc bála skočit. Než jsem slezla dolů, bylo pozdě.“

„To ti určitě taky zlomilo srdce,“ prohodila Klus bezvýrazně.

Žena pokrčila rameny. „Možná. Malý holčičky se přes takový věci dostávaj rychle, ne? Jsem seržant Haluz. Tohle jsou Sugal a Hýk. Vedeme kumpanie v Trámkově legii.“

„Legii?“

„Zhruba tolik, co se čísel týče,“ promluvil muž označený jako Sugal.

Klus zabručela. „A to stačí na vytvoření legie, co? Čísla.“

Sugalův úsměv postrádal veselí. „Než tahle říše vyplodila kontrakt, dávali jsme těm zatracenejm mariňákům pěknou nakládačku – jestli omluvíte můj jazyk, což jako řadoví vojáci určitě uděláte. Zvláštní, jak jeden den děláte z někoho sekanou a druhej den pochodujete vedle něj.“

„Peníze jsou peníze,“ prohodila ta žena, Haluz, a vypila pivo. „Nakonec, důležitý je jednat profesionálně.“

„Onehdá v noci jsem slyšela, jak jeden z těch mariňáků zdraví jednoho z vašich zvědů,“ protáhla Klus.

Ve výrazu tří seržantů se nic moc nezměnilo a už z toho Nevhod zamrazilo v zádech.

Haluz se otočila ke Storpovi, který stál za barem. „Nos dál pivo!“ Zase se narovnala. „Ti mariňáci nejsou vaši kamarádi,“ prohlásila. „Ale my bychom kamarádi být mohli. Proto bych vám ráda koupila tři rundy. Pak se můžeme všichni skamarádit.“

„Jaký to bylo?“ zeptala se Klus.

„Co jako?“

„Strčit sestru z toho břehu. Do rybníka. Dívat se, jak se topí? Jakej to byl pocit?“

Nevhod vytáhla rychle nůž, ale ten větší muž, Hýk, byl rychlejší. Stůl prudce popoletěl, jak do něj kopl, a v nejasném světle se zamihotaly dva tesáky, když Hýk popošel blíž.

Stůl rozhodil všechny tři sestry, ale ty už měly čepele vytažené, jediný problém byl, že měly za zády zeď.

Kurva. Tesáky nebyly zbraně do šenku. On nás všechny tři vykuchá jako pitomý ryby na mole.

Haluz stála opodál a na rtech jí pohrával úsměv. Sugal, s krátkou sekerkou v ruce, byl připravený vklouznout za Hýka.

Pak se někdo klidně postavil mezi ně.

Mariňák. „To stačí,“ pronesl.

Hýk zvedl tesáky, zuby vyceněné, v očích třpyt.

„Ne, to nechceš zkoušet,“ prohodil mariňák.

„Myslíš, že ten svůj blbej krátkej meč dokážeš vytáhnout dřív, než tě rozpářu?“ dotazoval se Hýk a usmíval se ještě víc.

„Ani náhodou,“ opáčil mariňák. „Ale když se podíváš k baru, uvidíš, že Storp má svou kuši připravenou a míří ti na temeno. Asi by ses mohl zkusit sehnout, jenomže já pochybuju, že to bude fungovat. Kromě toho budu mít už tou dobou plné ruce práce se zabíjením těch tvých dvou společníků, a ne, na to nepotřebuju krátký meč.“

Nevypadalo to, že by Hýk chtěl couvnout. Naopak, zřejmě se chystal na mariňáka každou chvíli vrhnout.

Pak promluvila Haluz: „Klídek, Hýku. To uzený kotě támhle urazilo mě, ne tebe, a já už jsem se přes to přenesla. Schovej nože, příteli, a vytáhni nám ten stůl, ať se můžeme posadit a –“

„Ne,“ přerušil ji mariňák. „Můžete kurva vypadnout. Rozkazy kapitána Nevrleho. Žádný žoldnéři ve městě. Storp vám posílá pivo a víno a nakrmí vás rovnou u vás v táboře.“

Haluz se usmála. „Dobrá. Můžu znát tvoje jméno, mariňáku? Víš, až se příště setkáme. Já jsem Haluz.“

Mariňák se usmál. „Vidíš? Nebylo to tak těžký. Jsem Talíř, druhý oddíl. A nezapomeň pozdravit, až se příště potkáme.“

„To udělám,“ slibovala Haluz a mávla na své společníky. „Jdeme.“

„Nejdřív ale zaplaťte, co dlužíte,“ dodal Talíř. „Ať má Storp radost.“

„Jasný, to uděláme,“ slíbila Haluz.

Se srdcem bušícím v hrudi vrátila Nevhod nůž zpátky do pochvy a posadila se. Po chvíli ji následovaly i sestry.

Talíř vrátil druhý stůl na místo. Zarazil se a podíval se, jak žoldnéři odcházejí, pak si přitáhl židli a posadil se tváří k Nevhod. Usmál se.

„Dvě z vás byly tu první noc pěkně hnusný na mýho kamaráda.“

„Omlouváme se,“ pronesla Nevhod. „Jsme tady už moc dlouho.“

Talíř kývl. „To se stává. Jenom jsem to chtěl vyjasnit, jestli vám to nevadí.“

Fouk rozpřáhla ruce na znamení, ať si poslouží.

„Vy jste vojačky v malazský armádě. Jasně, není to zrovna nejzajímavější post, co jste mohly dostat, ale na tom nezáleží, a zvlášť na tom nezáleží nám mariňákům. Dokud jsme tady, máme vás všechny hezky –“ ukázal s prstem zasunutým pod vestu, „– přímo tady. Jako v pokojíčku.“ Ukázal palcem na dveře za sebou. „Tamti tři. Nejsou takoví, jak vypadají. Nejsou v pořádku.“

„Všimla jsem si,“ prohodila Nevhod. Vyschlo jí v ústech.

Talíř pak ukázal na Klus. „Žes vyčenichala, co je s tou utopenou sestrou, neznamená, že to musíš vykládat nahlas. Sice to víš, ale stejně jsi to udělala. Skoro to tebe i tvou sestru zabilo. Byla to blbost. Haluz si pro tebe dřív nebo později přijde. Protože jsi prohlídla její kouzlo, viděla jsi, co si myslí, že dokáže před všema utajit.“ Vstal. „Budeme to sledovat, ale buď opatrná.“

„Já se o sebe umím postarat,“ odsekla Klus.

„Ach, holka, ona nepůjde rovnou po tobě. Nejdřív zabije tvoje sestry, aby se ujistila, že trpíš. A taky tvoje kamarády.“

Klus zbledla a začala se zvedat. „Dobře, tak ji rozsekám na kusy dřív já –“

Poté co Nevhod a Fouk stáhly Klus zpátky, se Talíř opět usmál. „Trpělivost, vojáku. Teď není čas věci hrotit. Zatím.“

Dívaly se, jak odchází ke svému osamělému stolu, kde se k němu po chvíli připojil Storp.

Klus si třesoucíma se rukama znovu zapálila dýmku.

Otočila se k ní Nevhod. „Byli by nás zabili a ty to víš.“

Klus po chvíli vyfoukla kouř a kývla. „Promiňte, sestry, moc jsem tlačila na pilu. Ale ta ženská.“

Fouk si povzdechla. „Víš, nerada to říkám, ale být nacpaná ve vestě toho mariňáka až v jeho nepochybně smradlavým podpaždí, no, právě teď to působí docela dobře.“

Nevhod kývla. „Máš naprostou pravdu.“

 

Vřeten vstoupil do kanceláře. Kapitán Nevrle měl chrániče předloktí položené na stole, pracoval s červenookrovým mořidlem a leštil, až se kůže blyštěla. Vypadalo to, jako by měl dlouhé prsty namočené v krvi. „Nejdražší Vřetene, jsem rád, že jste naživu. Posaďte se, prosím. Támhle je víno. Není to dobré víno, ale je to víno.“

Vřeten se pomalu posadil, ale na víno jen zavrtěl hlavou.

Nevrle vzhlédl. „Nuže?“

„Jak se dalo čekat, pane.“

„A?“

„Chce, abychom utekli, pane.“

Nevrle se s povzdechem opřel. Krátce se zamračil na své karmínové prsty. „Určitě je to srdečná rada. Žel, nikoliv vojácká. Přišel za vámi osobně?“

„Asi ano,“ odpověděl Vřeten a lehce pokrčil rameny.

„Trošku riskantní pro zběha. Nakonec, máte povinnost ho na potkání zabít.“

Vřeten se odvrátil. „Soucit je občas horší trest než smrt, pane.“

„Ale ta lekce ostatním určitě unikla.“

„Jen my dva víme, kdo Krysí mnich býval, pane. Teď je z něj Mnich pro krysy. A samozvaný ascendent blížící se k božství. Pokud mám nějaký obavy, tak ohledně toho, co jeho minulost dělá s jeho přítomností. Těžko říct předem, jaký bůh se z něj vyklube.“

„Hmm, možná jste ho nakonec měl zabít, ze soucitu s námi všemi.“

„Přišel s dobrými úmysly, pane. To musím ctít.“

Nevrle si vzdychl a začal roztírat další oříšek červeně zabarveného mazání. „Když už to říkáte takto delikátně, nemám na vybranou, musím ctít dohodu mezi vámi. Proto mu nepodříznu krk.“ Zakmital lesklými prsty. „Může v klidu odejít.“

Vřeten kývl. „Děkuju, pane.“


„Pokud mi ovšem,“ pokračoval Nevrle, „dokážete vysvětlit, co ho sem skutečně přitáhlo, kromě toho, že to bylo prosté varování – a když už o tom mluvíme, považuje nás za slepé hlupáky? To je jedno. Ale co ten zbytek, milý Vřetene, co ten zbytek.“

Tady je člověk, který se nedá oblbnout. Aspoň ne takhle. „Ascendence Paličů mostů, pane.“

„Mrtvá legie Iskara Jaraka? Co s ní?“

„Zřejmě nejde jenom o ty mrtvý. Podle mě právě tohle dohnalo Krysího mnicha k tomu, co – a kdo – je právě teď.“ Vřeten zaváhal, pak dodal: „Na týhle straně Brány smrti nás už moc nezbývá, ale zřejmě to nevynechalo nikoho z nás… to, co se stalo v Černým Korálu.“

Nevrle přikyvoval, oči zavřené, ruce nehybně položené na chrániči. „Vaše zpověď a její možné důsledky mě nepřekvapují, můj milý. Ještě něco?“

„Hodil mi pořízek.“

Nevrle náhle zpozorněl, zaleskly se mu oči. „Tvrdili mi, že o takových věcech nic nevíte.“

„Nevěděl jsem. Nevím. Vysvětlil mi to, ale já to pořád nevím.“ Tvrdili? Co přesně? A kdo?

„Přesto mě o této věci informujete. Proč?“

Vřeten pokrčil rameny. „Instinkt, pane. Něco mi našeptávalo, že je potřeba to říct.“

„To je.“ Nevrle se usmál, ale byl to chladný úsměv. „Který pořízek, jestli se smím zeptat? Nemusíte odpovídat, protože takové věci jsou soukromé a soukromí si žádá úctu.“

„Hvězdné kolo.“

„Jste si jistý? Když jste poprvé podržel tu minci v dlani, viděl jste nahoře Hvězdné kolo? Ne tvář Zuřivosti?“

„Ano, pane. Kolo vozu udělaný z teček.“

„Ne teček, příteli. Balvanů. Hvězdné kolo leží na zemi, navěky otočené k obloze.“

„Aha,“ zabručel Vřeten. „Těch jsem pár viděl. Někde.“

„A vstoupil jste někdy do nějakého?“

Vřeten se zamračil. „Nejsem pitomec, pane.“

„Ovšemže ne. Odpusťte. Ty nové chodby jsou náročné, často v zásadě nepochopené. Přiznávám, že mne láká navštívit vašeho mnišského přítele.“

„Kvůli čtení? Bude žádat zlato. Hodně zlata.“

„To oni vždycky.“ Nevrle odložil chrániče. „Tyhle jsou dokonalé. A teď je čas na kyrys. Předvídám dlouhý večer hlazení a mazlení.“ Pohled, kterým nyní střelil po Vřetenovi, byl potutelný. „Nejlepší jít hned, co?“

 

Poručík Ara přivedla tři velitele kumpanií do Trámkova velitelského stanu. Na pokyn se po pár krocích zastavili. Haluz se lehce kymácela v alkoholickém oparu.

Trámek, sedící na táborové stoličce, si ty tři dlouho mlčky prohlížel, než začal: „Poručík Ara přinesla zprávu o vaší lovecké výpravě a předala mi vše, co jste jí řekli. Nebylo to těžké, protože jste toho moc neřekli. Sugale, ty vypadáš nejméně podroušený, takže tě požádám, abys rozvedl, a to podrobně, události, jak se odehrály u Černého úhoře.“

„Ano, pane,“ odvětil Sugal. „Napadlo nás, že zasejeme nesvár, možná přetáhneme vojáky na naši stranu. Nebo aspoň věci trochu pošprtneme.“

„Vojáky?“

Sugal kývl.

„Všech sedm. No ano, opravdu,“ ucedil Trámek, „to s věcmi jistě trochu zamíchá.“

Sugal se ošil. „Věděli jsme, že by to mohlo dopadnout obráceně, a říkali jsme si, že to by taky nebylo špatný. Tři mrtví vojáci. V odpověď na muže, kterýho jsme ztratili my, chápete.“

„Jsem zmatený,“ přiznal Trámek a pohlédl na poručíka Aru. „Vzpomínáte si, Aro, že bych někdy vyjádřil názor či touhu po nějaké odplatě za smrt našeho nočního nože?“


„Ne, pane.“

„Hmm, ano. Vlastně si vzpomínám, že jsem říkal něco ohledně trpělivosti v této věci.“

„V tom jste byl velice konkrétní, pane,“ potvrdila Ara.

Haluz najednou frkla. „Zasranejch mariňáků už je jen pár, pane, protože jsme je rozsekali na cucky. A není, čeho se bát, od –“

„Ty pitomá, ožralá huso,“ řekl Trámek hlasem tvrdým jako železo. Vstal. „Nevrátíme se k tomu dni? K naší srážce se setninou malazských mariňáků, co měla podstav?“

„Rozsekali jsme dvě třetiny z nich!“ vyjela Haluz bojechtivě.

Trámek se postavil před ni. „To jsme udělali. A není na tom nic divného, protože nás bylo tisíc. A pak, když přinutili Aru složit zbraně, všimli jste si našich ztrát? Ne, to jsem si myslel. Vám třem, velitelům kumpanií v mé legii, na našich ztrátách nezáleží ani zbla. Dobrá, dovolte mi, abych vám sdělil skutečný počet ztrát, k nimž došlo během našeho střetu s padesáti mariňáky.“

„Měli jsme je,“ zasyčela Haluz, mračíc se na Aru.

„Tři sta devatenáct mrtvých,“ pronesl Trámek. „Třiasedmdesát zraněných, a z nich bude znovu bojovat jen deset. Vůbec někdy. Vy tři, co jste měli tolik práce s honěním jejich křídel v křoví, jste nebyli u toho, když ti mariňáci odpravovali celé naše oddíly, jeden po druhém. A to se navíc jenom bránili, pamatujte, protože nás drželi na místě, zatímco tři jejich oddíly nás nějak obešly, vyřídily moje stráže a položily mi nůž na krk.“ Přistoupil rovnou k Haluzi a přitiskl jí prst na prsa, až musela couvnout. „Obrana. Ne protiútok, což měli udělat – a možná by i udělali –, kdyby neměli rozkaz chytit mě živého.“

Vrátil se ke stoličce a viditelně se třásl vzteky. „Takže,“ pokračoval už klidnějším tónem, „jste našli tři vojáky v krčmě. Proč nejsou mrtví?“

Sugal si odkašlal. „Byl tam jeden mariňák, co se připletl do cesty. Mohli jsme ho vyřídit, pane, ale dbali jsme na váš rozkaz nechat mariňáky na pokoji.“

„A ten zatracenej hospodskej za barem,“ dodávala Haluz. „Mířil na nás kuší.“

„Myslíš Storpa.“ Trámek se k ní opět otočil čelem. Odpovědí mu bylo trojí kývnutí. „Veterán z malazské Druhé nebo Třetí armády.“

„Zavostalej,“ zabručela Haluz. „Příště se mu Sugal utáboří rovnou pod nosem –“

„Podruhé už nebude,“ prohlásil Trámek. „Vy tři, jako všichni ostatní v táboře, zůstanete v táboře. Za neuposlechnutí budete degradováni a popraveni. Je to jasné?“

Ara si všimla, jak se Haluz šklebí, ale v očích všech tří velitelů svítil strach. Reakce přišla váhavě, nejdřív od Sugala, pak Hýka a nakonec Haluze.

„Vypadněte z mého stanu,“ houkl Trámek.

Vzápětí byli pryč.

„To bylo těsné,“ poznamenala Ara, když se stanová chlopeň usadila. „Vodítka se na těch třech už třepí.“

Trámek zabručel a posadil se na stoličku. „Už to nepotrvá moc dlouho, aspoň jsem o tom byl ujištěn.“

„Doufám, že máš pravdu,“ podotkla Ara.

„To bych taky rád věděl,“ zamumlal Trámek.

„Co bys rád věděl?“

„No, který osamělý mariňák to byl, co je přinutil couvnout. I přes Storpa a jeho kuši.“

„Myslela bych si, že jeden z těch, které známe,“ podotkla Ara. „Možná Tichá voda. Nebo Oams. Nebo Benger.“

„Jestli přijde den, kdy ta vodítka přetrhnou, nasměrujeme je rovnou na ty tři, Aro. Jasné?“

Kývla. „A doufejme, že se pozabíjejí navzájem.“

„To by bylo dokonalé,“ připustil Trámek. „Mezitím,“ podíval se jí do očí, „si dávej pozor, Aro. Už teď tě nenávidějí. A když jsi mi je přivedla po tomhle debaklu, budou tě nenávidět o to víc.“

„Já vím.“

„Radíš už týdny, ať je zabijeme,“ poznamenal Trámek. „Odmítal jsem to a pořád to odmítám. Ale čím déle čekám, o to jsi ve větším nebezpečí. Nelíbí se mi to, Aro. Chci, abys to pochopila. Prozatím je potřebujeme.“

„A mě, Trámku? Potřebuješ mě?“

„Ano, potřebuju tě. Víc, než potřebuju je. Dneska večer jsem se skoro rozhodl je vykuchat a skoncovat s tím. Jediné, co mě zadrželo, byla představa, že je použijeme proti třem nejhorším mariňákům, o kterých víme – a pokud selžou, nebudu té ztráty litovat. Budeme-li mít štěstí, aspoň nepřítele oslabí.“

„Prosté odvedení pozornosti by mělo stačit,“ prohlásila Ara.

„Brzy,“ zamumlal Trámek.

„Chceš být sám?“ zeptala se Ara.

„Dneska večer ne.“

Zvedla ruku, aby si sňala plášť.

 

Vřeten našel Oamse a Bengera za stolem v zadní části Třínohého psa. Když se posadil naproti nim, oba muži se odmlčeli.

„To sčítání lidí byla dobrá práce,“ sdělil Vřeten Oamsovi.

„Ale já –“

„Smolnej mi řekl, že jsi ho poslal za funebrákem. To bylo chytrý.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Zaplíst těžkooděnce do čehokoliv logistickýho byla moje chyba. I když si jsem jistý, že vorat to je hrozně bavilo.“

Benger frkl. „Měls je slyšet, seržante. Bylo to jako opera.“

„Ale já ne–“

Vřeten se znovu vložil do hovoru. „Je čas, abys jel, Oamsi.“

Oams zamrkal. „Ano, pane.“ Pak se zamračil. „Řekl jsi ‚jel‘, takže ne zase les.“

Benger ho bouchl do ramene. „Vymeť si ty pavučiny z hlavy, pitomče.“ Zašilhal na Vřetena. „Na tajňačku, jasný? Musím si to promyslet.“

„Mysli rychle,“ podotkl Vřeten. „Chci ho na cestě už dneska večír.“

„Člověk a kůň společně, to nebude snadný,“ přemítal Benger. „Celou cestu a kolem Trámkova tábora. Nic k vidění, nic k slyšení a nejspíš ani nic k čichání. A jestli roztáhnou hlídky, tak mluvíme o dvou tisících krocích, nejmíň.“

„Zas tak moc nesmrdím,“ bránil se zamračeně Oams.

„A když si tvůj kůň pšoukne? Seržante, dokážu věci zamaskovat, ale uvažuju o odlákání pozornosti. Něco, co všechny přinutí držet se zpátky.“

Oams zaúpěl. „Jen ne zase tohle, Bengere.“

Vřeten po chvíli kývl. „Dobrá. Vem si na to Podvozáka. Oamsi, ty si posbírej výstroj a sejdeš se s náma ve stáji.“

Oams se mračil na Bengera. „Kolik ponč budu potřebovat tentokrát?“


Benger blýskl zuby v úsměvu a nahrbil se s tím svým funivým smíchem. „Budeme muset Podvozáka vzbudit. A víš, jaký je, když se probudí.“

„Tohle děláš schválně,“ obvinil ho Oams drsným šeptem. „Vidím ti to na očích, Bengere. Mohl bys to zamaskovat všechno a ty to víš.“

„Lepší být opatrnej než mrtvej,“ opáčil Benger náhle zcela vážně.

Když Vřeten vstal, ostatní se přidali.

Oams s Bengerem nechali peníze na pultu, protože hostinský se dosud nevrátil.

 

Kaprál Podvozák seděl u stolu v hlavní místnosti zabavené budovy a cumlal si konec dlouhého kníru. Kromě pravidelného pohybu žvýkacích svalů a divných zvuků při žvýkání byl potichu a nehýbal se.

Benger se posadil naproti němu a zaťukal prsty o stůl.

Kaprál se zavrtěl. „Asi mi vybuchne lebka.“

„Co vyvoláváš?“

„Ještě jsem nezačal. Chodba se mnou bojuje.“

„Proč?“

Podvozák pokrčil rameny. „Občas se to stává, zvlášť Modré železo. Mám teorii.“

„Výborně, tak si ji poslechneme a Oams zatím počká venku.“

„Zachytil jsem v tvých slovech protikladný pocity, Bengere. Nemohl bys to upřesnit?“

„Ne, a ať tě ani nenapadne praštit mě do hlavy. Nejsem ve tvým oddíle.“

Podvozák se předklonil a stále si žvýkal knír. Poklepal si na spánek. „Blesk tady, Bengere. Takhle těla fungujou.“

„Opravdu?“

„Ano, nebo to je aspoň moje teorie. Viděl jsem pokusy s magnetem a měděným drátem. Viděl jsem, jak se potom hýbou uřezaný žabí stehýnka.“

„Jakej podělanej mozek vymyslel tenhle pokus? To je fuk. Prostě tam vraz, ať už je to hotový.“

„Jde o to,“ nedal se Podvozák, „že se můžeš přetížit – v hlavě –, když si nedáš pozor, a Modré železo se otevře moc rychle, je příliš silné. Že jsi mě probudil, znamená, že jsem unavený, a to znamená, že neudržím hradby – hradby, co chrání můj zdravý rozum –“

„Ty spadly už před lety. Tak si kurva pospěš, ano? Potřebujem tmu. Oams ji potřebuje. Já ji potřebuju!“

„Fajn! Ale hned potom chci léčení.“

Benger obrátil oči v sloup.

„Slib mi to, Bengere!“

„Jasně! Vyléčím tu tvou ubohou, dutou, ubolenou hlavičku.“

Venku nezřetelně zaduněl hrom.

Benger zabručel. „To je přes lígu daleko. Přitáhni to, Podvozáku. Rovnou na nás.“

Kaprál kroutil hlavou. „A Oams pojede pod tím? Ty ho nenávidíš nebo tak něco?“

Benger se zakřenil. „Bude promočenej až na kůži a nejmíň půl noci nebude moct slízt ze sedla. Něco si hrozně odře a nedostane slušný léčení kdoví jak dlouho. Je to dokonalý!“

„A ty máš odvahu označit mě za šílenýho?“ Podvozák potřásl hlavou podruhé.

 

Když se nad městem strhla bouře, Oams hlasitě zaklel. Rozzářil se blesk a pak práskl hrom, jako když se zlomí kosti obřího boha. Hromobití se valilo odněkud z nitra téměř neproniknutelné stěny deště. Oams zápasil s plašícím se koněm a prudce mu zaryl paty do slabin. Kůň pod ním na krátký děsivý okamžik podklouzl, ale pak se srovnal.

Není to Podvozákova chyba, to ne. Za tohle zaplatí Benger. Zamračil se na tu kakofonii, jež nad ním propukla, i když věděl, že polovina té zuřivosti je jen iluze, protože Benger byl kokot. Déšť mu bodal do 
tváří jako šipky. Sklonil hlavu, takže mu řev zněl v uších, jak mu 
do přílby bušil lijavec.

„Ty malej hajzle!“

Sotva rozeznával bránu, jíž projel, a zatímco mířil na jih, nalevo se matně leskla vyvýšená dlážděná silnice. Ohně z Trámkova tábora ani nebyly vidět, jako by se v tom přívalu utopily.

Chvíli nato ho kdosi pevně objal zezadu a shora a hukot utichl, zatímco mu tělem projížděly vlny vzrušení.

A kurva. Milá paní, ty přinášíš požehnání.

Už když mu tyto myšlenky táhly hlavou, valil se za nimi hluboký spodní proud neklidu. To objetí bylo těsné.

Blýskání přestalo, třebaže hrom bil dál, jako by se hory na severu za jezerem otřásaly pod bušícími pěstmi. Tohle všechno byl jenom Podvozák.

Bohové pod námi, jsme to ale děsivá cháska.




 

KNIHA TŘETÍ

 

ZÁKLADY KAMENE




 

Dnes jsme se stali paprsky kola.

Elad Taros,

teblorský vojevůdce




 

KAPITOLA TŘINÁCT

Jeden z prokletých krvavých sloupů byl nalezen před hořící sunydskou vesnicí. Jako dřevěné zbraně používané divochy i tento byl napuštěn krevolejem, takže byl podivně lesklý a doslova nezničitelný. Byla do něj vyřezána jména dětí obětovaných jejich démonickým bohům. Pokud už to nebylo dost děsivé, ženy z vesnice zpívají píseň vplétající jména jednoho každého dítěte vydaného Tvářím ve skále. Zpívají s radostí, se slzami štěstí v očích.

Má-li v tom být nějaká útěcha, je jí fakt, že žádné z těch dětí nedospělo. Z žádného se nestal válečník. Což je pochopitelně uchránilo před otroctvím a smrtí. Přesto, kéž by byla jejich krev na našich rukou. Potom by aspoň byla jejich smrt čistá.

Nenávidím všechny bohy

Goru Se zapleteným ocasem

DDELAS FANA Z KMENE URYDŮ seděla ve vysoké trávě nad strmým svahem a odpočívala. Jednu ruku měla položenou na horkých zádech Socha a pevné svaly na jeho plecích se zvedaly a klesaly, jak pes v horku funěl. Cesta nahoru byla namáhavá a z přesunu z putování v noci na den ji pálily oči a těžkly údy. Nalevo se zbývající dva teblorští ohaři, Mrš a Škráb, hrbili nad vysušenou zdechlinou horské kozy, která chcípla někdy během zimy. Kosti jim v čelistech křupaly a nad hřebenem se nesl zatuchlý pach vysušené chrupavky. Na strmém travnatém svahu pod ní tančili mezi horskými květinami motýli.

Skoro doma. Vzduch byl svěží a čistý i přes teplo, na tuto roční dobu nezvyklé, a byl cítit čistým kamenem a vodou. V Darúdžistánu byli lidé, kteří se tvářili skepticky, dokonce nevěřícně, když hovořila o tom, že různé kameny jsou cítit jinak, či o spoustě příchutí vody rozptýlené ve vzduchu. Stojatá voda byla odporná. Voda z pramene měla příchuť kovovou. Déšť nesl vůni, kterou dokázala popsat jen jako nebeskou.

Azurové jezero, jak si vzpomínala, bylo na okrajích města hnusné, ale dál od břehu byl jeho pach podivně studený, ledový. Chrámový kámen se lišil od obytných budov. Z dlažby pod nohama vycházel ohavný, mastný pach lidí a zvířat, ale na mostech přes malé, vysychající říčky vinoucí se dolní částí města byl vápenec cítit mořským dnem. Ona sice nikdy nekráčela po kalném mořském dně, ale vysoko v horách byly žíly podobného kamene, většinou tvořeného rozdrcenými mušlemi. Když voda cákla poblíž obnažené žíly, zvedla se provoněná sprška, a právě to cítila na darúdžistánských mostech. Nedávalo jí to smysl.

Soch náhle zvedl mohutnou hlavu a Delas Fana pod rukou cítila, jak mu tuhnou svaly. Zapátrala v údolí, ale jeho nejhlubší části byly stále ponořené ve stínu. Pohyb? Možná.

„Pronásledují nás?“ otázala se tiše. Tuto cestu už vykonala vícekrát. Častěji ji doprovázela její sestra. Při putování na jih se sice měly na pozoru, ale také měly pevnou víru. Děti, které tu žily, představovaly jen malé nebezpečí a pouze jednou je obtěžovala nějaká skupina – zřejmě banditi – pátrající po vysoce ceněných zbraních Teblorů, které, jak později jistila, prodávali jako umělecké předměty v městech jako Darúdžistán. Drahé umělecké předměty.

Se sestrou po sobě nenechávaly žádné přeživší a z koní, které následně chytily, byl pouze jeden dost mladý, aby se dal sníst. Prohledání poničených těl banditů přineslo jen pár drobných penízků, jaké jižané používali, a tak jedinou odměnou, již se sestrou získaly za svou námahu, byl plný žaludek.

Putovat sama však nakonec bylo nebezpečnější. Musela zabít nejednoho hrabivého jižana, zvlášť v odlehlejších oblastech, a tak začala cestovat v noci, vyhýbajíc se městům, vesnicím, městysům a pevnostem. Teď ale konečně dorazila na území, jež si nenárokoval nikdo. Kdysi to býval domov Sunydů, ale vysočina se vrátila divočině a po těch, kdo již sešli ze světa, zůstalo jen pár roztroušených ruin.

Co naposledy slyšela, sunydští přeživší, bývalí otroci i těch pár, kteří zůstali na svobodě, nyní pobývali u Ratydů.

Delas Fana s povzdechem zvedla oštěp a vstala. Nalevo se odraženým slunečním světlem blyštěla nejzápadnější ramena Stříbrného jezera, nicméně město samotné vidět nebylo, neboť leželo u jihovýchodního konce jezera. Když stála, nepotřebovala již Sochovy bystré smysly, které by ji upozornily, že má společnost. Na svahu byla vidět skupinka pomalu šplhající do slunečního světla.

Výstup na svah trval celé dopoledne, takže cizinci byli dosud jen tečkami hluboko pod ní. Na podrobnosti bude muset počkat. Jeden z příchozích však byl očividně vyšší než ostatní.

Teblor? Možná.


Mrš a Škráb se k ní připojili a z dechu jim táhl mrtvolný puch. Tito teblorští ohaři na ni čekali v údolí dole. Putovali z daleka, z nejbližší urydské vesnice, aby ji našli. Jak to dokázali, bylo záhadou. Všichni Hryzovi potomci měli toto tajemné nadání. Žádný jiný pes u kmene to neuměl. Soudila, že je to další důkaz otcovy ascendence.

Pomyšlení na otce vyvolalo zamračení. Tvrdošíjný stařec, komunikující jen bručením, ji doháněl k vzteku. Byl bůh. Copak Teblorové nepotřebovali nového boha, když teď Tváře ve skále už nebyly více? Co si počít, když bůh nedbá?

Rozčileně zasupěla a potřásla hlavou. Bylo by dobré, kdyby ti dole byli banditi. Měla chuť někoho zabít. Věděla, že stejnou náladu má, kdykoliv pomyslí na svého otce. Stačilo si představit potetovanou tvář Karsy Orlonga, neproniknutelnou hradbu jeho očí, náznak úsměvu, který na úzké rty nikdy nedostoupil, a už toužila vytáhnout krvomeč a stínat hlavy ve fontánách krve.

Hrstka známých v Darúdžistánu, jež mohla považovat za přátele, všechno nížiňané, by se jejímu hněvu drsně vysmáli, a taky touhám, které jí s jeho příchodem zaplavovaly mysl. Pokyvovali by a říkali: Ano, pravý Teblor jsi. Zabíjení a chaos jsou tvou odpovědí na všechno!


Takové obviňování ji rozčilovalo. Copak nebyli Teblorové mírumilovní, když je nechali všichni být? Kromě mezikmenových válek, nájezdů, krevní msty a podobně toužili jen po tom, aby je všichni nechali na pokoji a vnější svět se jim nepletl do života. Jižané umírali příliš snadno, než aby to byla zábava, přinejmenším když došlo na boj muže proti muži. Teblorům dělali potíže jen proto, že jich bylo tolik. A taky slabost neoddělitelně spjatá se Sunydy.

Pochopitelně, izolace nebyla zadarmo. Pohlédla na Socha. „V ten Jeden den, před všemi těmi lety, se ulicemi Darúdžistánu potulovali psi, kteří se ti ohromně podobali, příteli.“

Zvíře vzhlédlo a upřelo na ni oči barvy písku.

„Z dětí na jihu si nic nedělej. Tam, kde přebývají, se dají najít i jiní tvorové. Tolik jich stojí za výzvu. Ohaři světla a ohaři stínu. A taky eleinti. A dokonce i mezi dětmi nahánějící hrůzu ascendovaní válečníci. A ano, bohové. Spousta bohů. Chtěl bys cítit hrdlo nějakého boha v zubech, Sochu?“

Oči na okamžik zazářily jasněji – ale možná si to jen představovala, protože touha byla mocnou svůdkyní představivosti, necítila však vinu kvůli potěšení, jaké jí ta představa přinesla. „Brzy vezmu tebe a tvoje bratry na jih. Do samotného Darúdžistánu. Každou noc vyrazíme do ulic na lov. Čarodějníky, démony, ohaře a draky, všechen čas, co nám zbývá, přátelé, strávíme ve Městě modrého ohně.“

A její otec? Bude něco namítat? Zvedne se aspoň z toho svého líného zadku a skutečně něco udělá?

Odfrkla si. Nejspíš ne.

Příchozí se již blížili. A jeden z nich byl skutečně Teblor. Zbývající tři vypadali na děti jihu a ti dva chlupatí se hádali, jejich hrdelní hlasy se nesly až k místu, kde stála.

Všichni tři teblorští psi náhle zavrčeli a naježili se.

Delas Fana zavětřila. „Jek.“ Položila ruku na Sochovo široké čelo. „Není to nepřítel, příteli, i přes ten jejich vlčí pach.“ Odmlčela se a dodala: „Ale je mezi nimi spousta hlupáků. Možná jeden z těch dvou bude takový hlupák a vyzve tě. Neútoč první. Ale měj se na pozoru. Někteří sunydští Teblorové prý dělají pro jižany zvědy. Dělají to i Jekové? Počkáme a uvidíme.“ Sklopila zrak. „Mrši, Škrábe, schovejte se na křídlech a ať vás nevidí.“

Oba ohaři se přikrčili a odkradli se pryč, Mrš nalevo, Škráb napravo, a oba zmizeli ve vysoké trávě.

„Konečně nás uviděli, Sochu. Ten Teblor zvedl hlavu. Ach, je mladý. A dokonce ani není ozbrojený. To je ale zvláštní banda.“

Ještě chvíli potrvá, než dorazí na vzdálenost dostačující ke konverzaci. Jekové se aspoň přestali hašteřit, i kdyby jen na chvilku.

Delas Fana si položila oštěp na levé rameno a se Sochem sedícím po pravém boku čekala.

 

„Ať je to kdokoliv, není to Sunydka,“ pravil Damisk.

Gower zabručel. „A tobě na tom záleží, stopaři? Myslíš, že tvoje jméno neznaj i ostatní teblorský kmeny?“

Nilgan ve vzácné chvíli souznění kývl na souhlas. „Slabý a křehký pán Černých Jeků má pravdu. Měl bys nás opustit. Zdrhat jako zajíc.“

Stoupali do strmého srázu a směřovali k hřebeni. Ač byla tráva hustá, svah byl otočený k jihu, a tak občasná volná suť v trávě šplhání znesnadňovala.

„Nejdřív zajistím, aby mládence přijali,“ prohlásil Damisk. „To jsem mu aspoň slíbil a slib dodržím.“


„Děkuju, Damisku,“ řekl Rant. „Jestli nebude hodná, ochráním tě.“

Gower potichu zaklel. „Jelikož jsem k tobě připoutaný, vidím před sebou spoustu komplikací, Rante. Zdá se, že pokud nastane ta potřeba, i já se jí postavím do cesty k tobě, Damisku. Ne proto, že bych tě měl rád. To Rant drží můj život ve svých rukou.“ Otočil se a ušklíbl se na Nilgana. „Chápeš vůbec takový věci, ty dutohlavý bara’id?“

„Chápu, že jen on je důvodem, proč ještě dýcháš, ty kulhavá, plesnivá náhražko pána. Tedy on a Damisk. Takže mi udělá radost, když stopař uteče. Rante, příště nebudeš mít příležitost praštit mě po hlavě sanicí – protože to jsi zcela určitě udělal. Ale pokusím se tě jenom zranit, i když si zasloužíš smrt za to, jak jsi mě přepadl ze zálohy s tou velrybí kostí. Protože,“ dodal laskavěji, „jsi pořád ještě jenom štěně a jeden musí štěňatům nějakou tu chybu, co udělají, odpustit.“

„Ale já tě jenom praštil pěstí,“ vysvětlil Rant. Znovu.

„A když štěně lže, je to odpuštění mnohem těžší.“

Damisk kroutil hlavou a šetřil dechem. Byl div, že se ti dva už dávno nezabili navzájem, a tušil, že pouze Gowerova přetrvávající slabost brání pánovi Jeků soka zabít. Nilgan tvrdě pracoval na tom, aby sám sebe přesvědčil, že ho Rant nějak oklamal, použil nějakou neviditelnou zbraň a přistihl ho nepřipraveného, ale znělo to chabě, a nikoliv proto, že měl stále ještě zlomený nos, zploštělý mládencovými kotníky a zatlačený do strany. Rudý otok už z větší části zmizel, ale pokud příliš prudce kýchl, začala mu z nosu téct krev. Jako právě nyní.

„Podle vázaného oštěpu, co nese, vypadá na Urydku,“ prohodil Damisk k Rantovi. „To je příznivá náhoda. Je to tvůj klan.“

„Můj ne,“ opravil ho Rant. „Otcův.“

Ozval se Gower. „Proč si myslíš, že se Urydové budou dívat na potomka Karsy Orlonga nějak přívětivě? Opustil je. Tloustne v jednom městě na jihu. Postavili kolem něj chrám a koupou ho ve velrybím oleji a laskaj jeho varlata.“

Damisk proti své vůli vyprskl smíchy. „Tohle dělají věřící svému bohu, pane Gowere?“

„Jižani,“ opáčil Gower.

Nilgan už si utřel nos. „Co pán ví o jižanech? Jen já – a možná tady stopař – jsem se vydal do těch zemí. Viděl jsem velká doupata, kde žijí slepice nacpané v klecích a lidé si kupují hliněné masky, které se nikdo neodvažuje nosit. Viděl jsem chrámové kněží pojídající mouchy a vytvářející velká křídla z černých per, jež si přivazují k pažím – ale dokážou létat? Ne, ovšemže ne. Přesto, jednoho dne každého roku skočí jeden z nich z vysoké věže a zabije se. Potom jeho rozlámanou mrtvolu přivlečou na náměstí, kde ji přibijí na dřevěný kříž a nechají vranám, které ho oberou do čista. Co jsem ale nikdy neviděl, bylo laskání varlat.“

„Urydové nebudou mít jinou možnost než tě uznat za příbuznýho,“ vysvětloval Damisk Rantovi, když se oba Jekové zase pustili do hádky. „Jakmile uvidím, že tě uznali, opravdu odejdu.“

Rant kývl. „Nechci, aby ses trápil, Damisku. Jsi můj první a nejlepší přítel. Jestli je ke mně Gower připoutaný, protože jsem mu zachránil život, potom jsem já připoutaný k tobě stejným způsobem. Ale budeš mi chybět.“

„Vedl sis dobře, když jsem nebyl nablízku, abych ti pomohl, Rante. Myslím, že bys celou cestu klidně zvládl sám. Podceňuješ se.“ Popošel blíž a potichu dodal: „A Gowerovi já důvěřuju. Dostojí svýmu slovu.“

„Nilgan mě pořád chce zabít,“ šeptal Rant.

„Smůla, že mu tvoje pěst nezlomila kromě nosu i vaz. Ale Gower to nedopustí.“

„Jenomže Nilgan chce zabít Gowera ještě víc, než chce zabít mě.“

„A Gower stále odmítá přijmout jeho výzvu. Jekové jsou zvláštní lid, Rante. Když dojde na tyhle výzvy kvůli vůdcovství, neumím ti říct, co je dovolený a co ne. Ale něco Nilgana drží zpátky, a nemá to nic společnýho s náma nebo s Gowerovou slabostí.“

Nilgan za nimi zvýšil hlas. „Co si tam vy dva šuškáte? Zabijete mě ve spánku? Otrávíte mi vodu v čutoře? Měl bych vás oba varovat, připravil jsem si kletbu, kterou pronesu s posledním dechem. Za mou vraždu zaplatíte tisíckrát!“

„Mezitím,“ ozval se Gower, „platíme tisíckrát za to, že tě Rant nezabil.“

„Ó, pane Černých Jeků, tvůj důvtip je stejně mrňavý jako králičí bobek. Nechápu, proč jsi byl ustanoven pánem našeho lidu. Představ si to, pán, který nikdy neopustil naše kmenový území, nikdy neviděl zázraky a nepoznal nebezpečí světa tam venku!“

„Teď jsem ho opustil,“ opáčil Gower.

„Schází ti nejen důvtip, ale i moudrost. Byla to jen náhoda, že ledové hradby roztály během tvojí vlády. Předtím jsem byl ochotný tě nechat vládnout. Nakonec, nic se nikdy nezměnilo. Saemdové nás lovili, my lovili je. Roční doby přicházely a roční doby odcházely. Je div, že jsem utekl do světa venku?“

„A já lituju, že jsi tam nezůstal.“

„Nemohl jsem, a víš proč? Na vlastní oči jsem viděl, jak malý náš svět ve skutečnosti je – nás Jeků. Jen málokdo o nás věděl dál než pět dní cesty na jih! Jako bychom vůbec neexistovali, což z tebe činí pána ničeho, co kluše v bezcílných kruzích a za sebou rozhazuje králičí bobky! Jekové potřebují slyšet pravdu.“

„Slyšeli ji,“ řekl Gower. „Jak by ne? Ty přece nikdy nezavřeš hubu.“

„A přesto jsi neudělal nic!“

„Že ne?“

„Ne! Místo toho jsi utekl před vlastními lidmi! Proto jsem se vydal za tebou, abych tě zabil a vrátil se k našim lidem jako nový pán Černých Jeků.“

„Kde by tě vyzývali desetkrát denně, Nilgane, protože lidi už nebaví tě poslouchat. Lavina slov pohřbí veškerou moudrost a to je něco, co jsi ty pořád ještě nepochopil. Se vším tím žvaněním vidíme, jak tě jižní země nakazily.“

„Vidím, hlupáku! Slepice v klecích! Vlčí kožešiny natlučený na stropě! Jižani nikdy neukojí svůj hlad – ani když poslední živý tvor zmizí ze světa, ne, ani pak. Až ten den přijde, potom zabijeme a sníme jeden druhýho.“

„Ticho, Nilgane.“

Něco v pánově tónu přimělo Damiska, aby se konečně obrátil, stejně jako Rant.

Gower se zarazil a teď zvedl ruku. „Poslouchej mě, Nilgane.“

„Proč bych měl?“

„Až moc věcí chápeš špatně. Chceš ode mě něco slyšet? Dobrá. Tak ti to povím.“

Nilgan ohrnul nos a založil si svalnaté ruce na prsou.


„Odešel jsem, ano, protože jsem si všiml toho, čeho jsi byl svědkem v zemích na jihu. Opravdu, ve tvých slovech bylo víc pravdy, než jsi kdy chápal. Vydal jsem se hledat Válkypsici.“

Damisk si všiml, jak Nilgan vytřeštil oči.

Gower pokračoval. „Byl jsem blízko jejímu pachu – věděl jsem to bez ohledu na to, kolik pokolení uběhlo v našem ledovém vězení. Bez ohledu na to, jak je to dávno, co jsme ji naposledy spatřili. Hledal jsem ji a neuspěl.“

„Proč mě to nepřekvapuje?“

Gower pokrčil rameny. „Země se hemžila Saemdi Imass. Zřejmě mě všichni chtěli zabít.“

„Pochopitelně.“ Nilgan kývl. „Všichni tě chtějí zabít. Jsi prostě takový.“

„A potom jsem se zmýlil v úsudku.“

„Zajisté.“

„Zkřížit čelisti s teblorským mládětem.“ Gower se ohlédl na Ranta. „Když jsem upadl do léčivýho spánku, Rant mě nesl. Pronesl mě kolem doupěte Válkypsice. Ale na tom nesejde, protože ona tam nebyla.“

„Ne,“ potvrdil Damisk. „Odešla.“

Gower sebou trhl a pak se zamračil. „Ty ses s ní potkal a přežil? O tom dost pochybuju, stopaři.“

Damisk pokrčil rameny. „Jak chceš. Už k tomu stejně víc neřeknu.“

Po chvíli upřel Gower pohled zase na Nilgana. Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Na tom nezáleží. Mám zase její pach. Právě ji sledujeme.“

„A k čemu to?“ chtěl vědět Nilgan.

„Naše ledový vězení už je pryč. Byli jsme vypuštěni. Tak vyjí naši válečníci dnem i nocí, nebo jsi hluchý i vůči tomu?“

„Mají právo výt!“

„Možná. Ale počkej chviličku, Nilgane. Zvaž naše ledový vězení. Podívej se na něj jinak. Ne jako na vězení, ale jako na útočiště.“

Nilgan svraštil obočí a z nosu mu opět začala crčet krev, jež se mu, hustá a rudá, leskla ve vousech. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak je zase zavřel.

Gower kývl. „Tak, konečně válečník.“

„Najdou si nás.“

„Pokud nic neuděláme. Pokud zůstaneme, kde jsme – ale my oba víme, že taková volba je stejně beznadějná. Pochopil jsem mnoho pravd, které se toho týkají, Nilgane.“

„Jestli jsi viděl jasně, pane, proč jsi nesebral všechny jecký klany? Proč jsi nepozvedl Černou čepel? Měl bys nás teď víst do zemí jižanů! Zabít je všechny, než oni zabijí nás!“

„Povede nás Válkypsice.“

„Je to jenom mýtus!“ namítl Nilgan. „Nevydává žádný pach. A teď se k tvým lžím připojil i Damisk!“

„Budeme ji potřebovat,“ trval na svém Gower. „Ale ani ona nepostačí, že, Nilgane? Ty, který jsi cestoval po jižních zemích, to víš, viď?“

„Pochopitelně!“ štěkl Nilgan. „Já nesním o vítězství, hlupáku, jen o odkazu zabíjení, takže Jekové nebudou zapomenuti ani za tisíc let!“

Gower se zakřenil, a z toho úšklebku Damiska zamrazilo. „A teď, Nilgane, jak jsme na tom?“ tázal se pán. „My dva, ty a já?“

„Moc daleko na západ.“

„Moc daleko? Nebo skoro tam?“

„Kde?“

„Válkypsice to jasně chápala. Hledá to, co jsem se vydal najít já. Spojence.“

V tichu, jež po tomto prohlášení následovalo, se cestou vzhůru posunul Damisk blíž k Rantovi. „Příteli,“ zamumlal, „kdybych mohl, okamžitě odejdu. Konečně mi začíná dávat smysl všechno, co jsem viděl. Je nutný varovat moje lidi.“

Rant se zamračil a zvedl zrak. Konečně rozeznal rysy té Teblorky. Obří pes sedící vedle ní musel být teblorský ohař – vzpomínal si na obrovské kůže, jež viděl v hospodě ve Stříbrném Jezeře. Žena ani šelma se za celou dobu nepohnuly, a i nyní tam stály nehybně a jen se dívaly. Čekaly. Najednou Rant pocítil šepot strachu.

„Damisku, bude pro tvou touhu něco znamenat dalších deset kroků?“ Pozoroval nejistotu na Damiskově vrásčité tváři.

Po chvíli Damisk kývl. „Dobrá. Ještě deset kroků do svahu a bude možný si vyměnit slova.“

„Jestli si připraví oštěp,“ řekl Rant, „utíkejte zpátky dolů. Já budu stát mezi ní a vámi, jak nejdéle to půjde.“

„Ach, příteli, jestli zvedne oštěp, nedělej nic. Udělá to, aby tě rozptýlila, zatímco její válečný pes půjde po mně – a tuhle šelmu nezastavíš. Ne, potom mě považuj za mrtvýho, Rante.“

„Budu tě chránit a Gower stejně tak. Řekl to!“

Damisk si povzdechl. „Dalších deset kroků nahoru. Můžeme?“

 

Delas Fana ještě chvíli čekala, aby mohli dojít blíž, a pak natáhla ruku. „To už stačí,“ promluvila nathijsky. „Kdo mezi vámi je vůdce? Kdo za vás mluví? Toto je sunydské území. Teblorská země.“

„Jsem Nilgan –“

„A to taky je,“ přerušil ho druhý Jek. „Ale mluví pouze za sebe. Já však mluvím za Černé Jeky, protože jsem Gower, vlastník Černé čepele a pán mých smeček. Představ se, Urydko.“

Delas Fana si povzdechla. „Putoval jsi daleko, pane Gowere. Zdá se, že rozlehlé ledové bariéry nedokázaly udržet tebe a tvé druhy tam, kam patříte. Saemdijští obchodníci, kteří nás navštěvují, o vás často hovoří, a nic z toho není příjemný poslech.“

„Saemdové!“ zavrčel ten jménem Nilgan a jeho výbuch doprovázela sprška krve z nosu. Se zaklením si odplivl a pak znovu. „Železné kladivo se rozmáchlo za noci a zasáhlo mě ve spánku! Střez se zrady v našich řadách, Urydko. Dokonce i pán Gower stojí rozkročený na nejtenčím ledě. Mluví za Válkypsici.“

„O žádné válkypsici nic nevím.“ Delas pokrčila rameny. Přesunula pohled na mladíka, který neměl nic kromě nože za pasem. „Ty, Teblore. Míšenče. Jsi sunydský otrok? Proradný zvěd?“

„Jsem Rant,“ odvětil mládenec. „Ze Stříbrného Jezera. Narodil jsem se tam, ale nikdy jsem nebyl otrok. A o zvědování toho vím pramálo.“

Měla pro něj víc otázek. Dokonce i na tuto vzdálenost viděla strach v jeho očích. Možná nemá dovolení mluvit svobodně? Její pozornost se plně přesunula na jižana. „Ohledně tebe se nedokážu rozhodnout. Jsi příliš starý, abys byl hlupák, takže tě musel omrzet život a uvítáš jeho konec. Protože odtud živý neodejdeš.“

Rant se postavil mezi ni a jižana. „Nikdo mu neublíží. Zachránil mi život a dovedl mě sem. Přivedl mě k mému lidu.“

„Tvá přání nejsou důležitá,“ prohlásila Delas Fana. „Stejně jako má, abych byla upřímná. Byl mrtvý už ve chvíli, kdy vstoupil na svah.“

Rant se ohlédl. „Uteč, Damisku. Já tě –“

„Damisk!“ vykřikla Delas a ohař vedle ní se náhle zvedl. „Tak toto jméno znám.“ Naklonila hlavu a zavolala: „Je to Damisk!“

Jak se její slova rozléhala, objevili se další teblorští ohaři, zvedli se z husté trávy vedle a za podivnou skupinkou, celkem osm jich bylo, a ve chvilce se v dohledu objevilo pět teblorských válečníků, z nichž čtyři byli pěší a rychle klusali ze svahu, aby zaujali postavení na křídlech. Pátá Teblorka seděla na koni a pomalu dojela k Delas Faně. Vzápětí se po její levici objevili další dva ohaři.

„Máme hosty, sestro,“ poznamenala Delas.


„Oni tě vystopovali?“ zeptala se jezdkyně.

„Pravděpodobně.“

„Hloupé rozhodnutí.“

Promluvil pán Černých Jeků. „Tohle je ubohé přivítání emisara. Pokud z toho chcete udělat zápas, tak to cvičení uvítám.“ Zpod kožené kazajky vytáhl obsidiánový nůž a druhou rukou sevřel čepel. „Ve chvíli, kdy zaútočíte, ho zlomím, zatímco se budu popouštět, a až to udělám, všichni Jekové budou vědět, že jsme ve válce s Teblory.“

„Jsi-li skutečně emisarem, pane Gowere, potom nepřijdeš k žádné újmě,“ pravila Delas Fana. „Jsem Delas Fana z Urydů a ta obkročmo na koni je moje sestra Tonit Agra.“ Zaváhala a dodala: „Přišla jsem z jižních zemí za Azurovým jezerem, a tak o událostech poslední doby zde nevím nic. Ale řeknu ti toto – Teblorové se neobrátí zády k žádné válce, takže budeš-li si to přát, rozhodně tak učiň, a všichni Jekové budou tvého rozhodnutí litovat. Ale pokud jsi skutečně emisarem, potom tu čepel odlož.“

Gower váhal.

Druhý jecký válečník vyprskl smíchy. „Teď ho zasáhlo dilema! Můj pán chtěl mít Teblory za spojence. Ale je vázán přísahou bránit stopaře Damiska. Proč? Protože míšenec si to přeje. Co je pro tebe důležitější, ó pane Gowere z Černých Jeků? Teblorové jako spojenci, nebo nepřátelé ve válce, o kterou nikdo nestojí?“

Rant se pootočil a podíval se na válečníka. „Nilgane, pokud nepomůžeš chránit Damiska, potom od nás, prosím, odstup, a jestli se pokusíš napadnout Gowera nepřipraveného, budu tě muset zabít.“

Delas Fana zvedla obočí a podívala se na sestru. „Je smělý, což?“

„Pošetilý,“ zachraptěla Tonit.

Delas Fana se znovu otočila ke skupince. „Mluví tvůj válečník pravdu, pane Gowere? Jsi vázán krevní přísahou?“

Gower se tvářil nešťastně. „Jsem.“

„A jak Jekové zvažují takové věci, tedy proti přání dohodnout spojenectví mezi našimi lidmi?“

„Ještě jsem se nerozhodl.“

Nějaký pohyb, a Delas Fana zdvihla zrak právě včas, aby viděla, jak stopař Damisk pomalu zvedá obě ruce. „Můžu to vyřešit,“ prohlásil. „Rante, není tvoje vina, jak se věci vyvrbily. Zbavuju tě viny i zodpovědnosti. Teblorové mají dobrý důvod přát mi smrt.“ Odmlčel se. „A mám dobrý důvod se jim vzdát.“

Rant se prudce otočil. „Ne! To nesmíš!“

„Můžu a udělám to, Rante. Pane Gowere, schovej svou čepel. Buď emisarem, jak jsi původně zamýšlel.“

Promluvila Tonit Agra. „Stopaři Damisku, tvá smrt bude pomalá a bolestivá. Naneštěstí pro tebe nemám soucit, abych tě zabila rychle. Musíš být předán našemu vojevůdci, který nyní zve Sunydy i Ratydy svými příbuznými. Není to příhodné?“

Damisk kývl. „Je to příhodné.“

Teblorský míšenec překvapeného Damiska objal. Pevně ho podržel a otočil se k Delas a Tonit. „Ne! Nikdo mu neublíží!“

Delas zachytila v sestřiných slovech skrytý úsměv. „Chceš tedy vyzvat vojevůdce? Tvůj… nůž proti jeho krvomeči?“

„Ano!“

„Staniž se.“ Tonit pokrčila rameny. Přesunula pozornost na sestru. „Delas, když Hryzův potěr vyrazil z tábora, znala jsem důvod, a tak jsem je sledovala.“

„Podnikla jsi věru dlouhou cestu, sestro,“ opáčila Delas Fana.

Tonit se usmála. „Ne tak dlouhou, jak si myslíš.“

 

Rantovi byla zima a ani sebevětší námaha ji cestou přes svah nedokázala zahnat. Útroby mu svíral strach kvůli příteli Damiskovi. Ledovou rukou při chůzi neustále sahal po noži.

Teblorští ohaři byli větší než jakýkoliv pes, kterého kdy viděl. Dokonce ani Gowerovi vlci se jim nevyrovnali. Obklopili skupinu, a kdykoliv se některý z nich přiblížil ke Gowerovi nebo Nilganovi, nastalo ježení srsti, cenění zubů a bylo zapotřebí rázného povelu ženy na koni, než se stáhli a opět zvětšili vzdálenost.

Čtyři ze šesti teblorských válečníků byly ženy, ale žádná nebyla tak vysoká jako Rant. Oba muži se mu výškou vyrovnali. Jeden byl hubený, skoro vyzáblý, rysy mu kalil ztrápený výraz. Na zápěstí měl staré jizvy od okovů. Druhý nebyl o moc starší než Rant, jen hubenější, a kdykoliv se Rant podíval jeho směrem, ušklíbl se.

Takhle si Rant závěr prvního setkání s příbuznými nepředstavoval. Doufal v něco méně napjatého, něco jemnějšího. Možná ne hned objímání a srdečné uvítání, i když to by bylo hezké. Přinejmenším ho měli přijmout. Místo toho byl každý pohled, s nímž se setkal, opovržlivý nebo otevřeně nepřátelský. Jinými slovy, tváře a výrazy, jaké dobře znal ze Stříbrného Jezera.

Ten pocit – že nic ohledně něj se nezměnilo – ho zavaloval zoufalstvím. Zřejmě nemělo smysl, že Damisk riskoval život, aby ho dovedl k Teblorům, a nemělo smysl, že se Rant pokoušel najít si domov mezi svými. Asi na tom nebylo nic divného. Nakonec, ne všichni ve Stříbrném Jezeře mezi sebou vycházeli, přestože byli všichni lidé. Byl bláhový, když si myslel, že by se mohl připojit k nějaké rodině. Rodiny byly zjevně pro jiné bytosti.

A teď bude muset zabít nějakého vojevůdce, aby Damiskovi zachránil život. A až to udělá, budou ho nenávidět.

V každém případě s Damiskem odejdou. Vzdají se nápadu, že Rant bude žít někde ve společnosti jiných. Najdou si nějaké údolí, místo, které nikdo nenavštěvuje, a vybudují si tam domov, a jak budou ubíhat roky a Damisk bude stárnout, Rant se o něho bude starat tak, jak by se měl syn starat o stárnoucího otce.

Rukou už nějakou chvíli spočíval na dýce a uvědomil si, že ji má na rozdíl od druhé ruky teplou, skoro horkou. Usoudil, že duch v čepeli je blízko, a tak k němu v mysli promluvil.

Brzy okusíš krev. Musím zabít jednoho muže, abych zachránil jiného. Takto teď věci zřejmě vypadají. Toto je svět, kde lidé bojují proti sobě. Ne jako ve Stříbrném Jezeře, kde spolu většina lidi vychází, i když se nemají navzájem rádi. Ale taky tam jednou došlo k boji. Když tehdy osvobodili otroky. Ale z toho jsem moc neviděl. Většinou jsem žil v klidu. Až na ty kameny.

Les mě děsil. Taky tundra. Myslím, že jsem se bál od té doby, co jsem se pokusil plavat v jezeře. Ne takový strach, který přiměje psa, aby se krčil, takový vůbec ne. Toto je hlubší strach.

Tady venku se lidé o sebe nestarají, myslím. Tady venku jde jedině o to, kdo je silnější, chytřejší. Kdo přikazuje a kdo poslouchá. To se mi Damisk celou dobu snažil povědět, s moudrostí starého muže, tou moudrostí, jakou otec předává svému dítěti, jako to nikdy neudělal můj otec.

Takže jsem našel Damiska. A našel jsem Gowera. Ale tady ti Teblorové teď chtějí Damiska zabít a Gower musí mluvit za své lidi. A Nilgan… Nilganovi nerozumím. Myslím, že je příliš plný slov. Ale stejně ho mám rád, i když mu nedůvěřuju.

Tak co to je, čeho se bojím? Myslím, že už to chápu, protože to se mnou bylo celou dobu.

Být sám, toho se bojím.

Jílec dýky v ruce byl horký, téměř mu spaloval dlaň. Rant uvažoval, co to znamená. Myslel si, že mu duch možná sděluje, že dokud bude s ním, není úplně sám. Ovšemže by mu řekla tohle. Jakou cenu má zbraň bez ruky, která by ji vedla?

Duch však nemohl kráčet vedle něj. Nemohl mu poskytnout společnost, po jaké toužil. Bylo zvláštní myslet si, že ženská duše připoutaná k čepeli nože je víc doma ve zdejším světě než on.

Jedné věci nerozumím, řekl svému noži. Jestli jsem poloviční Teblor, jak to, že jsem větší než oni všichni?

 

Damisk šel vedle Ranta a v hlavě měl zmatek. Něco takového tak úplně neplánoval. Neměl naději, že vyklouzne jako duch a mládence zanechá mezi jeho druhy. Aby bylo všechno ještě horší, byl nyní vězněm. Nebude moct varovat svůj lid, nikdo jim nepoví, že kmeny ze severu přicházejí na jih, že bude válka.

Ale i toto poznání se mu vykouřilo z myšlenek plných rostoucích obav o Rantův osud. V mnoha ohledech byla ta hromotlucká postava vedle něj stále ještě dítě. Teblorský vojevůdce ho zabije. I kdyby Rant byl schopný bojovník – což nebyl –, žádný nůž nemohl porazit meč. To byl prostý, nevyvratitelný fakt. Možná kdyby ho hodil… jenomže zbraň, kterou Rant nyní svíral u svého boku, nebyla toho druhu, jaký lze házet s větší přesností. Nebyla vyvážená – Damiskovi se stačilo jen podívat, aby to viděl. A mládenec si ji zastrčil za kožený řemen sloužící jako opasek, ovšem na pravé straně, takže ji teď držel jako sekáček na led.

Horší bylo, že Rant byl očividně k smrti vyděšený. Až se ocitne před vojevůdcem, zamrzne. Damisk si tu scénu v duchu představoval a opět cítil, jak mu puká srdce. Hluboká bolest, žal a pocit viny.

A kdybych utekl právě teď – prohnal se mezi psy?

Na jednoduchý rozkaz by ho ty šelmy strhly a přitiskly k zemi. Ale nezabily.

Měl svůj stahovací nůž. Nikoho z nich neodzbrojili. Typická teblorská arogance. Takže bych si mohl vzít život? To by to šílenství na místě zastavilo. Zachránilo by to Ranta.

S myšlenkami šeptajícími v hlavě učinil rozhodnutí. Mládence to dozajista šokuje. Raní ho to na duši. Skoro jako zrada. Ano, Damisk nakonec dokáže, že svému příteli nedůvěřuje. Damisk se rozhodne, že ho opustí, zanechá ho jeho osudu mezi příbuznými, kteří jím opovrhují. Míšenec je odsouzen k tomu být věčným vyvržencem, kterého nikde nepřijmou.

Je to ale lepší než bezdůvodná smrt, protože mě zabijí poté, co zabijí jeho. Zahozený život.

A přitom ten život nebyl nic moc, že?

Ach, Damisku, teď z tebe mluví zbabělec. Ty se nechceš zabít. Víš, že na tom nebude nic čistého. Víš, kolik ran tvoje smrt způsobí.

Je to ale pořád nejlepší možnost. Jenomže to Rant samozřejmě nikdy nepochopí.

Dlouze, pomalu se nadechl a pravou rukou si přejel přes břicho. Pravděpodobně nebude mít čas se podříznout. Ale nahoru pod žebra to postačí. Rychle bodnout a otočit, padnout na břicho, aby čepel zajela co nejhlouběji. Ať zuří. Budu šetřit dech pro Ranta. Řeknu mu, ať bez ohledu na všechno žije dál. Řeknu mu, že mě to mrzí. Řeknu mu, že nic z toho není jeho vina.

Posunul ruku blíž k jílci –

Zezadu ho zasáhlo cosi těžkého, až se rozplácl na zemi. S vyraženým dechem se nicméně přetočil a vytáhl nůž.

Kolem zápěstí se mu sevřely zuby. Zapraskaly kosti.

Damisk začal ječet.

Dokud ho z boku do hlavy nezasáhla bota.

 

Zděšený Rant dlaní odstrčil mladého válečníka, který kopl Damiska – až ten odletěl –, a pak jednou rukou popadl ohaře za tlustou kůži na krku a druhou mu popadl čenich, jak pes dál kousal do Damiskova zápěstí.

Prudkým škubnutím rozerval psovi čelist tak daleko dozadu, že mu utrhl většinu obličejové části od lebky, a drcené zápěstí bylo volné. Poté Rant zvedl psa do vzduchu, otočil ho a praštil s ním o zem. Krev, rozštípané kosti, tělo zničené téměř k nepoznání. Rant odhodil cukající se zvíře a vytáhl nůž. Obrátil se ke druhému teblorskému ohaři.

Nůž se otočil sám od sebe, takže na něm přehmátl, a pak, jako by se mu kolem zápěstí sevřely dvě ruce, to s ním škublo dopředu v nemotorném výpadu.

Nůž se zabořil druhému ohaři do prsou.

Při hlasitém nárazu zvíře jako by vybuchlo, žebra prorazila svaly a kosti, žaludek a plíce se rozprskly v záplavě tekutin a krve.

Rant zhrozeně přihlížel, ale nůž ještě zdaleka neskončil. Uslyšel a ucítil těžký tlukot křídel – stínové tvary se roztáhly po obou stranách, jako by mu vyrostly z ramen – a cítil, jak ho to zvedá do vzduchu, zatímco ruka s nožem ho otočila a strhla do podřepu čelem k prvnímu válečníkovi – který se zvedl na nohy a nyní se blížil, oštěp držený oběma rukama, připravený k bodnutí dopředu –

Čepel vyletěla v prudkém krytu, jenž roztříštil ratiště oštěpu.

Ranta to bleskurychle přitáhlo k válečníkovi, jejich pohledy se setkaly. Nůž už svou práci odvedl, Rantovi po pravé ruce stékala krev. Výraz ve válečníkových očích vyjadřoval naprosté ohromení. Dokud se nezakalily mraky smrti a hlava se nezvrátila dozadu, následována tělem, jež se hroutilo, takže nůž vyjel z rány.

Rant se vzlyknutím couvl, pak ještě víc a ocitl se nad Damiskovým nehybným tělem.

Náhlé hemžení, jak se šelmy přiblížily – ale ne teblorští ohaři. Vlci, celkem tucet, ňafali a vrčeli, když obstoupili Ranta a Damiska, všichni natočení čelem k vnějšímu kruhu teblorských ohařů a válečníků.

„Zadržte!“

Povel vyšel od Tonit Agry zápolící s jančícím koněm. Teblorští ohaři, kteří se přiblížili až na vlásek od útočících vlků, se náhle stáhli.

Druhý teblorský válečník došel k tělu svého druha a táhl ho pryč. „Mrtvý, Tonit! Galambar je mrtvý, vykuchaný jako wapiti!“

„Zadržte, všichni!“ křičela Tonit. Oči vytřeštěné hrůzou upírala na Ranta. „Zabiješ nás teď všechny, démone?“

„Damisk bude žít! Dal jsem slib!“

Nyní třesoucím se hlasem promluvila Tonitina sestra: „Míšenče, tvůj přítel se chystal podříznout si krk. Věděli jsme o této možnosti. Jsi vázán věrností – nyní se zdá, že to jste vy všichni, i ten jménem Nilgan. Vidíš, jak tě chrání? Ale Damisk usiloval o zbabělý únik. Bál se bolesti jemu přislíbené –“

„Řekl jsem, že budu bojovat s vaším vojevůdcem –“

Delas Fana se zamračila. Její tón ztvrdl. „Čáry nebyly součástí dohody. Ani ta démonická čepel, kterou u sebe schováváš. Takoví spojenci nejsou v souboji povoleni.“

„Nemám žádnou démonickou krev,“ bránil se Rant celý se třesa. „Jsem jenom nemanželský syn Karsy Orlonga a jižanské ženy. Pokud ve mně je démon, jeho jméno je krevolej.“


 

V nastalém tichu jako by se něco vytratilo. Delas Fana přivřenýma očima sledovala, jak se ti psi ve smečce, kteří byli příbuzní Hryza, odvracejí, náhle lhostejní vůči hrozbě, již představovali míšenec a jeho d’iversí spojenci. Její sestra sesedla a zamířila k místu, kde Valok klečel vedle Galambarova těla, Sunyd lkající nad padlým Ratydem. Druhé dvě ženy – obě Ratydky – byly dál hotovy k útoku, oštěpy připravené, oči plné nenávisti upřené na Ranta.

Tonit Agra nebyla moc sdílná ohledně ohromných změn, které očividně dorazily k Teblorům od chvíle, kdy byla Delas naposledy mezi svými lidmi. Sotva spolu ve společnosti cizinců promluvily a Delas cítila, jak se jí otázky hromadí v hlavě. Urydové, Ratydové a Sunydové putující společně. Ohaři dvou kmenů si nejdou po krku. A teď její sestra označuje Elada Tarose za vojevůdce.

Tonit Agra očividně zamýšlela vypustit všechna odhalení najednou v táboře čekajícím před nimi – nejspíš tam, kde se do svahu zarývaly ještě vyšší horské průsmyky. Její sestra ráda hrála takové hry, sbírala tajemství a měla ve zvyku trápit Delas Fanu bezúčelnými úhybnými manévry a samolibými výrazy nadřazenosti.

Občas byla zaplacena cena. Delas Fana byla možná dost blízko, aby kryla Galambara, šikmým výpadem mohla proříznout Rantovi zápěstí, když se nůž pohnul, aby válečníka rozpáral. Možná mohla Ratydovi zachránit život, odzbrojit přitom míšence.

Jenomže Delas nechovala věrnost k žádnému Ratydovi. I teď cítila lehký zmatek, když sledovala Tonit a Valoka připravující tělo k pohřbu.

Tonit se ohlédla. „Sleduj je, sestro. Naši ohaři se chovají divně.“


„Důkaz jeho slov,“ poznamenala Delas Fana. „Znají pach jeho otce.“

Tonit udělala obličej a střelila zamračeným pohledem po míšenci, jenž stále strážil Damiskovo nehybné tělo. „Později,“ štěkla. „Musíme pohřbít druha.“

„Druha?“

Valok se prudce otočil k Delas. „Galambar přeťal mé řetězy! Jeho rukou jsem byl osvobozen!“

„Já nezpochybňuju tvůj žal, Sunyde. Proč bych měla? Kromě toho, vy jste byli vždy nejslabší z nás. Kdyby z vás neudělali otroky jižani, tak by to možná udělali Urydové. Je to nyní tak, sestro? Přinutili Urydové pokleknout Ratydy i Sunydy?“

Tonit se tvářila bezvýrazně. „Vojevůdce –“

„Elad Taros,“ přerušila ji Delas a ohrnula ret. „Ty jsi pozvala Ratyda, aby vám velel, Tonit Agro? Možná jsi přijala to, co položil před tvou chýši, a nyní jsi jeho manželka, teď žena mezi Ratydy?“

„Vojevůdce Elad Taros nás vede všechny, sestro. Všechny teblorské kmeny. Dokonce i Lanydy a Falydy. Já zůstávám Urydkou. Taros není můj manžel. Je můj vojevůdce.“

„Náš otec je jediný vojevůdce, jakého Teblorové vyžadují.“

„Proč potom není po tvém boku, Delas?“

„Teď není vhodný čas na to mluvit o takových věcech.“

„Ne, máš pravdu. To není.“

Delas Fana se ohlédla na míšence. Jekové se proměnili zpátky do svých dvounohých podob. Oba se tvářili nešťastně. Delas si povzdechla a otočila se k sestře: „Tak ho pohřběte. Budu hlídat.“

„Jako jsi hlídala Galambara?“ ušklíbla se opovržlivě jedna z Ratydek.

„Na ni se spoléhat nedá, Sivit Gylo,“ řekla druhá.

„Ne,“ opáčila Delas Fana s úsměvem, „to nedá.“

 

Tonit s Valokem nacpali Galambarova střeva zpátky do dutiny, z níž se vyhrnula, a pak tělo naaranžovali do pozice plodu, tváří k východu. Spojili mu ruce před obličejem, jenž stále nesl překvapený výraz. Dva mrtvé ohaře – oba ratydské – přitáhli blíž a uložili tak, že jeden byl stočený nad Galambarovou hlavou a druhý u jeho nohou. Pak šel Valok hledat kameny na mohylu. Tonitinu pomoc odmítl.

Po nějakém čase odložila jedna z Ratydek oštěp a šla mu pomáhat. Začali kladením balvanů v kruhu kolem těl, zatímco Tonit dál pracovala na Galambarově mrtvole, zbavila šaty ozdob, posbírala šperky a vzala i nůž, pochvu a opasek. Rozbitý oštěp mu položila k rukám, dlouhá železná hlavice ukazovala k severu.

Tonit Agra došla ke svému koni, sundala sedlo a začala ho hřebelcovat.

Byly přidány další balvany, aby posílily základní kruh, pak se začal vnitřek plnit menšími kameny. Nejbližší zásoby kamene byly asi sto kroků daleko, kde led vytlačil na hřeben táhnoucí se podél svahu suť. Druhá Ratydka se brzy připojila ke své společnici pomáhající Valokovi. Přes to všechno nemohli stihnout mohylu dokončit před setměním.

 

Damisk byl stále v bezvědomí. Rant seděl vedle něj, jednu ruku zlehka položenou na jeho prsou – nepatrně se mu s dechem zvedala a klesala. Rant upíral zarudlé oči na stíny táhnoucí se přes svah. Gower Damiskovi obvázal zbytky rozervaného zápěstí, přehodil přes něj kožešinový plášť a ze stočených pokrývek mu udělal polštář. Pak se kousek posunul a dřepl si. Pozoroval Teblory budující mohylu.

Nilgan chvíli přecházel sem a tam a mumlal si pod vousy, až se nakonec usadil vedle Gowera.

„Selhal jsi,“ sdělil mu. „Zklamal jsi Černé Jeky. Vybral sis toho míšence místo svýho lidu. Tvoje vláda skončila. Od nynějška jsem pánem Černých Jeků já.“

Gower pobaveně zabručel, ale bylo to mrzuté bručení. „Pokud jsem selhal já, tak ty taky.“

Nilgan svěsil ramena. „Byl jsem očarovaný. To je jediná možnost. Na černých křídlech se prudký vztek zmocnil mýho těla. Naplnil mi játra, srdce, celý plíce. Bylo to cizí. Zastihlo mě to nepřipravenýho. Už se to znovu nestane.“

„Cizího? Proti tomu nic nenamítám, věru cizinec pro tvou duši –“

„O čem to mluvíš?“ zavrčel Nilgan.

„O tom, co pro tebe bylo cizí, Nilgane. Žádný kouzlo, ale věrnost, představa, kterou dosud nerozeznáš.“

„Mám být věrný démonickýmu míšenci, který se mi snažil zlomit vaz?“

„Zřejmě máš.“

Nilgan si pohrdavě odfrkl a pak se odmlčel.

Gower pohlédl na Ranta. „Možná se nikdy neprobere,“ poznamenal. „Připrav se na to.“

Rant potřásl hlavou. „On teď jenom spí, pane.“

„Spánkem, který by klidně mohl být věčný.“

„Já ho budu chránit.“

Gower vycenil zuby. „To se uvidí, mladý příteli. Tvůj nůž je posedlý.“

„Já vím.“

Gower zvedl obočí a střelil pohledem po Nilganovi. Jejich pohledy se setkaly. Nilgan se zamračil.

„Byl vždycky takový, Rante?“ zeptal se Gower.

„Ne, pane. Dostal jsem ho jako dítě ve Stříbrném Jezeře. Je malazský.“

„Je to arenská ocel,“ upřesnil Nilgan. „Viděl jsem takový čepele ve velkých doupatech jižanů. Velmi vzácný, velmi drahý. Až bude Rant mrtvý, bude můj.“

Gower si Nilgana nevšímal, škrábal se ve vousech a zvažoval mladého míšence. „Použil jsi ho, abys zabil jednoho ze mne.“

Rant kývl. „Skrze lebku, ano. Jenomže čepel se zakousla hluboko do skály vespod.“

Nilgan zasupěl. „Ani arenská ocel by nezvládla –“

„Zvládla,“ řekl Gower. „Byl jsem toho sám svědkem. Zvuk, který vydal, mi stále zní v hlavě.“

„Tehdy ještě nebyl posedlý,“ řekl Rant. „Ona přišla až potom.“

„Ona?“

„Moje přítelkyně, ta, co nyní přebývá v noži.“

„Měla křídla?“

„Ve své první podobě ano.“

„Ta první podoba, Rante… dvě nohy, nebo čtyři?“

Rant se zamračil. „Stála vzpřímeně, pane Gowere. Vyšší než já, ale velmi hubená. Její oči byly oči hadí. Její křídla byla jako netopýří. Cítil jsem…“ Svraštil obočí.

„Co jsi cítil, Rante?“

„Žila osaměle. Na rukou měla krev.“ Zamračil se ještě víc. „Skoro jsem slyšel… ozvěny pravdy.“ Podíval se na Gowera. „Krev matron.“

„Matron?“ přeptal se Nilgan. „Ona zabíjela matky? K čemu to, když už jsou matkami? Viděl jsem, jak se jižani množí! Musíš ty ženy zabít předtím, než se stanou matkami, jinak to nemá žádný smysl!“

Gower, podrážděný Nilganovým odporem, mávl zamítavě rukou. „Mlč už, ano? Rant nemluví o eleint, i přes ta křídla. On mluví o asasínce.“

„Pche! Ty historky jsou pouhý výmysl, bratře.“

Rant náhle zvedl hlavu. „‚Bratře‘?“

Nilgan se zachmuřil ještě víc. „Ovšem, copak to není zjevný?“

„Kéž by tě to dítě, kterým jsem byl, uškrtilo v postýlce,“ povzdechl si Gower.

Nilgan prskl. „I tehdy ses mě bál.“

„Tebe? Ne. Bál jsem se matky.“

Jeho bratr se zachvěl. „Matky. Ano, u tý bylo čeho se bát.“

Gower se znovu podíval na Ranta. „Asasína, okřídlená, s hadíma očima. Pobíjející matrony. Ta, která posedla tvůj nůž, je K’Chain Che’Malle, ši’galská asasína.“

„Nevzpomíná si, že by byla… něco takového,“ poznamenal Rant. „Ani já nepoznávám jména, která jsi použil. Přebývala na jiném místě, které leží mimo to, co vidíme. Ale můj nůž ji přibodl k zemi – ke skále. Polapená v tomto světě – můj nůž byl jediným místem, kam mohla jít.“

„Nedovolí ti ho použít,“ podotkl Nilgan. „Ji. Ten nůž. Dají ti místo toho oštěp nebo meč a vojevůdce tě zabije. A pak zabije Damiska, pokud už není mrtvý. Potom vyzvu svýho bratra, zabiju ho a stanu se pánem Černých Jeků. A spojenectví s Teblory půjde uzavřít.“ Náhle vyštěkl smíchy a plácl se do stehna. „A pak dojde ke slavnýmu zabíjení!“

Rant měl bezútěšný a zároveň prázdný pohled. „Pokud to dodržíš jako slib, Nilgane, potom tě budu muset zabít, ještě než zabiju vojevůdce, a proti tobě použiju svůj nůž.“

Nilgan vyvalil oči. „To není spravedlivý!“

„A zabití oslabeného bratra je?“

Gower frkl. „Jsou to jenom slova, Rante, jako tomu bylo vždycky. V našem doupěti nepřišlo jediný ráno, kdy bych neslyšel, jak Nilgan zpochybňuje moje právo vládnout. Jenomže on se bojí toho, o čem tvrdí, že po tom touží, a v tom je moudřejší, než si myslí.“

Nilgan náhle vstal – a ten pohyb zvedl i zbývající ohaře. Obklopilo je tiché vrčení. Nilgan si zamračeně vložil ruce v bok. „Bude to tedy takhle? Jecký válečník se bude snažit vymočit do trávy a tihle psi se budou třást hrůzou? Cha! Sleduj mě, jak je vyzývám!“ Odkráčel.

Teblorští ohaři couvali a pozorovali ho, když šel kolem. Po chvilce se šelmy zase usadily do vysoké trávy.

Snesla se tma, ale cinkání a narážení kamene o kámen pokračovalo, jak Teblorové budovali mohylu. Gower jen tak tak rozeznával sestry stojící poblíž koně, na němž jedna jezdila a druhá si ho nárokovala. Mluvily spolu tlumenými hlasy. Kdyby se Gower popustil do své smečky, slyšel by přesně, jaká slova si vyměňují. V současném stavu to však nepřicházelo v úvahu.

Očekával, že zemře při ochraně Ranta a Damiska. Jeho síla byla oslabená, jeho vzdor krátkodechý. Teď tu dřepěl, vyčerpaný, se zlomeným srdcem. Pokud Damisk přežije, přijde o pravou paži pod loktem. Budou mu muset zničenou končetinu odříznout, než se do ní dá sněť. Kopanec do Damiskova spánku byl prudký – když mu Gower zvedal hlavu, aby ji položil na stočenou pokrývku, ohmatal ho a poslouchal, jestli neuslyší křupání obratlů, ale nebylo tam nic, co by ukazovalo na zlomený vaz, tedy pokud to dokázal poznat. Velmi dobře věděl, že zvednout tomu muži hlavu může nadělat ještě víc škody – a Gower potají doufal, že nadělá, i kdyby to jen uchránilo Damiska agonie z toho, co přijde.

Denní teplo se ve vysokohorském vzduchu rychle vytrácelo. Hvězdy nad hlavou se rozsvěcely k životu jako táborové ohně ohromné armády.

Ši’galská asasína. Staré báje, dávné tituly a jména – copak se nikdy nic prostě neztratí? Bylo to zvláštní pomyšlení, že dítě s částečně teblorskou krví dokáže zabít eleinta. Nožem. Nakonec, povídalo se, že ši’galští asasíni dělali právě tohle: zabíjeli draky.

Jenomže teblorský vojevůdce udělá s mládencovým životem krátký proces, rychle přeřízne krvavý provaz poutající duši k tělu. A klidně by mohlo dojít k tomu, že si teblorský vojevůdce vezme jako kořist tu nejnebezpečnější ze všech zbraní.

„Rante?“

„Ano, pane?“

„Ta duše v čepeli – zná věrnost? Záleží jí na tom, kdo je její pán?“

„Nevím. Mluvili jsme. Působila mile.“

Gower sebou trhl. Zaváhal a dodal: „V případě, že padneš, získá ji ten, kdo tě zabije.“

„Pokud padnu, už mi nebude záležet na tom, kdo si vezme nůž.“

„A kdyby sis mohl vybrat?“

„Damisk. Ale moje smrt znamená i tu jeho. Takže ty, Gowere.“ Rant přenesl pohled na Gowera. Jeho tón byl náhle starší, téměř těžkopádný. „Ty po něm toužíš, pane? Mám ho vložit do tvých rukou? Tohle ode mě žádáš?“

„Ne pro sebe,“ řekl Gower. „Pro Válkypsici.“

Rant odvrátil bledý obličej. „Tu Válkypsici já neznám.“

„Z krve Togga a Fanderay, velkých nebeských vlků mýho lidu, Rante. Možná matka všech Jeků. První d’ivers nebo mezi těmi z prvního vrhu. Kde to, co se zrodí, je rychle ztraceno v čase. Podrobnosti jsou zadušeny ve službě příběhu vyprávěnému a převypravovanému. Jen pár mezi mými druhy v ni ještě věří. A přesto se její pach veze na větru. Zpívá mé krvi.“

„Nač potřebuje nůž?“

„Aby ho udržela mimo teblorské ruce,“ vysvětlil Gower.

„Ale budou to tví spojenci, Gowere.“

„Ten jejich tábor, Rante, ten, co najdeme zítra. Jsou tam smíšené pachy.“

Rant se ohlédl. „Co tím myslíš?“

Gower se s povzdechem podíval na zem a viděl jen černotu. Dál mlčky civěl, až v té temnotě spatřil první záchvěv plamene. Kývl, nepřekvapilo ho to. „Saemdové. Zdá se, že Teblorové už mají spojence.“

Rant chvilku mlčel. Pak promluvil: „A přesto je tam Válkypsice?“

„Ne. Ale je blízko. Myslím, že jenom čeká na můj příchod, Rante. Můj a Černé čepele.“

„A bude potřebovat ten nůž – proti Saemdům?“

„Kostějům. Toho se bojím, ano.“

„Pokud je teblorský vojevůdce skutečným vůdcem, Gowere, bude trvat na tom, aby se Jekové a Saemdové stali přáteli. Všichni spojenci.“

Gower zabručel. „Pokud je schopný toho, Rante, je schopný všeho.“

Vrátil se Nilgan. „Skončili s tou zatracenou hromadou kamení. Ukládají se ke spánku, jestli tomu dokážete uvěřit. Nebudou žádný ohně, žádný jídlo. Bratře, tihle Teblorové jsou barbaři.“




 

KAPITOLA ČTRNÁCT

Toto umění jsem viděl již

zúžený rozchod zkroucený

průtlak

vzor vybraný z něhož

němý zahořklý škvár

je vytažen

má maličké etikety rozedraný

seznam tak krátký a žalostný

trny trápení

metla zášti

zužuje rozchod stále víc

jako by pokleknutí do hoven

nestačilo

servi ošuntělé hadry všeho co zbývá

z tvého kvílejícího sebemrskání

padni na břicho a naber si

plná ústa


abys to vyplivl do tváře slavné

vášni

toto umění jsem viděl již

zrazovat sebe sama

Toto umění jsem viděl již

Ormulolgen

 

 

DDVA RATYDŠTÍ VÁLEČNÍCI stáli vedle Valoka, všichni čelem k mohyle, a hrdelními hlasy pěli Devět stanů mrtvých, jazykem ani ne teblorským, nýbrž tarthenotoblakajským, slova se táhla tak hluboko do minulosti, že byla všechna vlákna ztracena.

Delas Fana se dozvěděla víc takových historek, spoustu útržkovitých lží a pravd nasbíraných tu a tam ve starých svazcích vždy psaných lidskou rukou, nebo přinejmenším jednou dokonce rukou Jaghuta. Nakolik se vědělo, dávno ztracení toblakajští předkové Teblorů neměli písmo. Jejich historie byly protkané vzpomínkami a hlasem, v básních a písních a jednotvárných rytmech hrdelního zpěvu – a povídalo se, že dokonce to poslední není původně toblakajské, nýbrž osvojené od Imassů.

Její vzdělávání bylo během doby strávené v Darúdžistánu hodně intenzivní, touha, kterou její sestra nesdílela. Už věděla, že její příbuzní žijí na mnoha místech po celém světě a nosí mnoho jmen. Tartheno. Fenn. Toblakai. Thelomen. Thel Akai. Arakyan. Ale jen pár těch roztroušených kmenů vědělo o svých vzdálených příbuzných. Byli rozptýleni, možná dokonce rozprášeni, usazení jako zničení trosečníci na odlehlých místech.

Teď to vypadalo, že jediné, co mají s neznámými kmeny společného, patří věčným kamenným tvářím zrodu a smrti. Křik bolesti a žalu se odrážel přes mnoho pokolení, skutečný jazyk a slova hroutící se v pouhé zvuky.

Chrámy a knihovny Darúdžistánu byly to jediné, co jí něco přineslo během let, která strávila snahou pohnout svým otcem. To a přátelství, jež si vytvořila se Samar Dev, která možná byla milenkou Karsy Orlonga, nebo také ne.

Zatímco se hlasy rozléhaly nočním vzduchem, Delas Fana se dívala, jak její sestra poutá koně, odchází kousek stranou a ukládá se do pokrývek. Po nějaké době se k ní Delas připojila, načež se objevil Soch, Mrš a Škráb a všichni se položili tak, aby nabídli teplo svých těl proti nočnímu chladu.

Tonit Agra zvedla ruku. „Poslouchej! Galambarova duše vstupuje do prvního stanu, jen aby uvnitř našla další –“

Delas Fana ji přerušila. „Nesprávný překlad, sestro. Neexistuje žádných Devět stanů smrti. Je tu devět kůží smrti. Postupně musejí všechny shnít, teprve pak je duše konečně osvobozená ode všech světských substancí. Tarthenové měli ve zvyku stahovat nepřátele z kůže a ty kůže pak vydělávat, aby připoutali duši ke smrtelné říši. Jejich válečníci pak brali pruhy takové kůže, tak k sobě poutali ty, které zabili. Proto prý válečný pokřik stovky Tarthenů jako by vycházel z tisíce hrdel.“

Tonit Agře se zatřpytily oči, chladné jako hvězdy nad hlavou. „A toto je tvůj dar, Delas? Rozebírat naše tradice ve jménu čeho?“

„Co takhle ve jménu pravdy?“

„K čemu je dobrá ta tvoje pravda?“

Delas Fana se posadila na zem a zkřížila nohy. Přitáhla si kožešinový plášť úžeji k tělu. „Teblorové si mysleli, že jsou sami. A možná jsme tomu i věřili velkou spoustu pokolení. Na tom není nic překvapivého. Byli jsme obklopeni dětmi a jejich cizácké způsoby nebyly naše. Když k nám přišly Tváře ve skále se svými lžemi, odložili jsme starou víru. To byla chyba.“

Tonit Agra tiše frkla. „Tvoje pravda se snaží udělat totéž. Snaží se nás odtrhnout od všech tradic a víry, které přežily všechny falešné uchvatitele –“

„Ne všech, sestro. Moje pravda, jak to nazýváš, vůbec není moje. Je naše. Teblorové nikdy nebyli sami. Nebyli jsme ani výjimeční. Není snad důležité pochopit, že věci, které nás určují, jsou věci, které máme společné s našimi druhy, s nimiž jsme se nikdy ani nesetkali?“


„To nedává smysl.“

Delas Fana odvrátila zrak a upřela pohled na Ratyda a Sunyda, kteří nyní obcházeli mohylu. Jejich kroky doprovázela tlumená kadence mumlaných slov. „Kdyby k nám přišel thelomenský válečník, považovali bychom ho za nepřítele. Pokud by Fenn potkal Tarthena, došlo by k boji. Stejně jako by Uryd bojoval s Falydem nebo Ratydem –“

„Už ne,“ namítla Tonit. „Byla jsi pryč příliš dlouho. Náš svět se změnil. Konečně jsme sjednoceni.“

„To mě udivuje, sestro. Náš otec není znám jako Teblor. Říkají mu Toblakai.“

„To já vím,“ štěkla Tonit Agra.

„V očích dětí jsme všichni stejní. A přesto vyžadujeme něco jiného, držíme se našich kmenových jmen, jako by na těch rozdílech záleželo. Nezáleží. Je tohle zpráva tvého nového vojevůdce?“

„Ty bys chtěla změnit svět za jediný den? On dělá, co může.“

Delas Fana mlčela. Po chvíli si vzdychla a pokrčila rameny, což nejspíš její sestra nemohla vidět. „Neváže mě žádná věrnost ke komukoliv kromě k mému kmeni, a přesto hledám jeden pro všechny Tartheny, Thelomeny a Toblakaje. Pro Fenny z Quon Tali. Pro Arakyany z Genostelu. Nejsem slepá vůči vnitřním rozporům.“

„Zřejmě jsi.“

„Ne, problém je složitější, sestro. Jedno z mých srdcí se drží jedné pravdy a druhé se drží jiné. Dokonce ani příbuzenský svazek není zárukou věrnosti. Narodily jsme se mezi Urydy, vzaly si jejich jméno, protože jsme byly válečnou kořistí. Je div, že jsme tak rozděleni zevnitř?“

„Já už rozdělená nejsem,“ namítala Tonit Agra.

„Pravda,“ zamumlala Delas Fana. „A tak chceš vložit život svého polobratra do rukou nějakého ratydského vojevůdce.“

Delas Fana slyšela, jak sestra zadržela dech a následně tiše, hněvivě sykla, což byl důkaz, že její zdánlivě nesouvisející myšlenky a seznam přiznání, jenž následoval, bez varování přitáhly sestru ke kraji propasti zející nyní před nimi oběma. A zatímco Tonit Agra v duchu bojovala sama se sebou, Delas Fana na ni tlačila dál. „V jeho tváři je tolik z otcovy, až si spílám, že jsem okamžitě nehledala pravdu. A velikost těla, postavení ramen – jeho matka mu zřejmě nepředala nic –“

„To ne,“ přerušila ji trpce Tonit Agra. „Jeho oči patří jí. Ty nejsou Karsovy. V těch očích není z Karsy vůbec nic. Příliš měkké, příliš slabošské, příliš…“

„Zranitelné?“

Sestřino zuřivé gesto bylo rozmazaným seknutím rukou. „Štěněcí slabost. Nepatří k někomu jeho věku.“

„Musíme předpokládat, že ho vychovávala matka. Jižanka pohlcená šílenstvím krevoleje. Představ si to, sestro, pokud se odvážíš čelit takové hrůze.“

„Chceš přetáhnout mé srdce na jeho stranu?“

„Co nám sdělil své jméno, nepřestala jsem myslet na jeho narození, výchovu, jeho ubohou matku,“ přiznala Delas Fana.

„Jižané jsou slabí. Musela ho znásilňovat každou noc, ještě než se jeho pták naučil stát. V rozrušení ho tloukla, dokud se tak nestalo. Je otcem svých bratrů a sester? A záleží na tom jižanům vůbec?“

„Ach,“ prohodila Delas Fana tiše, „ani tvoje myšlenky se nezastavily.“

Ozval se zvuk, jako by se Tonit Agra otřásla, a pak hlasem pevně drženým na uzdě zachraptěla: „Vyla bych na Noční kolo, Delas, kdybych mohla. Ale dala jsem ho Eladu Tarosovi. Jako jinou volbu jsem měla? Chtěl zachovat při životě stopaře, když si stopař zaslouží tisíckrát smrt. Co uděláme?“

Delas Fana si přetřela obličej. V chladném vzduchu jí znecitlivěl. „Má ze svého otce ještě jednu věc, Tonit Agro. Podívej se na ty, kdo jdou s ním. Vysloužit si takovou věrnost je, jak dobře víme, nebezpečný dar.“

„Kam tím míříš?“

„Je Elad Taros stejný?“

„Je, svým způsobem. Jak brzy zjistíš, sestro, je tu tajemství. Pravda, chceš-li, která v jediném dni změní náš svět.“

„Na tom nesejde,“ opáčila Delas Fana. „Nijak se nelišíme od těch Jeků. Čeká nás osudové rozhodnutí. Jak budeš žít s krví svého polobratra na rukou?“

„Já ne! To Elad Taros!“

Delas Fana přešla sestřinu hloupou obranu a pokračovala: „A co ta věrnost k novému vojevůdci, kterou se oháníš? Přežije zavraždění téměř bezbranného štěněte, kterému v žilách koluje společná krev?“

„Sestro – to okřídlené zjevení, co to bylo?“

„Netuším,“ přiznala Delas Fana. „A jak jsem říkala, tenhle nemanželský syn boha má nadání získávat spojence přesně jako jeho otec. Řekni mi, jdou za tvým novým vojevůdcem všichni Urydové?“

„Ano. Dokonce i Ovdovělá Dayliss.“

„To je… působivé.“

Tonit Agra znovu zasyčela. „Elad Taros nebude stát ve stínu Karsy Orlonga dlouho.“

„Ne? Tedy, mohl by klidně tvrdit, že má na tváři slunce, a opakovat to do omrzení, protože náš otec dál nedělá nic. Ale pokud by se to změnilo –“

„Ty to nechápeš, sestro. Nezáleží na tom, že náš otec nedělá nic. Nezáleží na tom, že zůstává v Darúdžistánu. Zanedlouho přijde Elad Taros k němu. My všichni.“

Delas Fana ohromeně zírala. „To je šílenství!“

„Šílenství světa, sestro, je lhostejné ke tvým pocitům. Copak jsem nemluvila o tajemství? Vpadneme do jižních zemí. Zapálíme celý ten kraj. A zastavíme se až před hradbami Darúdžistánu.“ Tonit Agra si odplivla. „Náš otec zklamal náš lid. Elad Taros už ho svrhl.“

„Elad Taros není bůh.“

„To není ani Karsa Orlong! Jak by taky mohl, když nekoná? Když odmítá titul a veškerou zodpovědnost, kterou to od něj vyžaduje?“

„Přísahal, že se k Teblorům vrátí –“

„Tu přísahu porušil.“

Delas Fana se odmlčela. Sestra měla pravdu, propůjčila hlas i jejímu vnitřnímu boji, kdy se její slábnoucí, selhávající přesvědčení ocitlo v obležení pochybností. Po nějaké době promluvila znovu: „Snad tato zpráva probere otce k činnosti.“

„Neuteč od nás podruhé, sestro. Dozví se to jinými způsoby.“

„Neuteču,“ slíbila Delas Fana. „Nemůžu, protože je tu ten nemanželský syn a neví, že jsme jeho sestry.“

„A co kdyby věděl?“

„Vedeš ho k Eladu Tarosovi na souboj, na jeho smrt. Jestli zjistí, že jsi jeho polosestra… předpokládám, že za svůj krátký život poznal jenom zradu, takže ber jeho nedostatek překvapení jako milosrdenství pro své svědomí.“

„Jen mé? To těžko.“

„Obávám se, že ano,“ pravila Delas Fana. „Protože já Elada Tarose vyzvu první. Na obranu Rantova života. Řekla jsem na obranu? Myslela jsem na omluvu.“

„Nemůžeš se omlouvat za něco, o čem jsi nic nevěděla –“

„Teď už to vím, Tonit Agro. Opožděná omluva je lepší než žádná. Lepší než zrada.“

„Kdybys nebyla má sestra, Delas Fano, zabila bych tě za takovou urážku mé cti.“

„Urážku? Říkám jenom pravdu, Tonit Agro. Zvolila sis. Předala  jsi našeho polobratra Eladu Tarosovi. Když jsi to udělala, nevěděla jsi, wže je to příbuzný. Nyní to ale víš, a přesto tvůj slib – pronesený v oblaku nevědomosti – stále vyžaduje tvou poslušnost. A to, sestro, je volba.“

„Elad Taros tě zabije.“

„A pak zabije tvého polobratra. Dva z tvého rodu padnou rukou Elada Tarose. Jak odpovíš na tohle?“

„To není možné!“

Delas Fana si posbírala pokrývky. „Sochu, ke mně,“ nařídila. Zvíře se zvedlo. Delas Fana se otočila k sestře. „Vyrovnej se s tím.“


S ohařem po boku si šla najít vhodné lože z trávy.

 

Rant se probudil na boku, stočený, aby se trochu chránil před zimou, ale na zádech cítil teplo. Zamrkal, aby dostal spánek z očí, pomalu se posadil a zjistil, že se k němu tiskne ohař a cuká sebou, jak se mu něco zdá. Rant se podíval na Damiska nehybně ležícího pod kožešinami. Chvíli mu trvalo, než zachytil pomalé zvedání a klesání jeho hrudníku.


„Co je to s tebou?“ chtěl vědět Gower, dřepící o pár kroků dál.

Rant otázku zvážil. „Nic se mnou není, pane.“

„Zabil jsi dva psy, a přesto tě tenhle zahřívá? Ne, Rante, s tebou opravdu něco je. Tvůj otec je bůh. To musí něco znamenat.“

„Možná hledal teplo on u mě.“

„Tobě je teplo?“

„Ne.“ Rant si protřel oči a pomaloučku se vyškrábal na nohy. Teblorští válečníci se chystali k odchodu. Uvědomil si, že k němu přichází ta jménem Delas Fana a upírá na něj zrak. Rant sevřel ruku na jílci nože. Když si toho všimla, zavrtěla hlavou.

„Přede mnou jsi v bezpečí, synu Karsy Orlonga.“

Rant ruku spustil. „Ano, jsem pro vojevůdce.“

„Možná.“ Zastavila se pár kroků od něj a pohlédla na Gowera. „A jak odpovíš na tuto probíhající frašku ty, pane Gowere z Černých Jeků?“

„Ten problém jsem zvážil. Damisk oprostil Ranta od pout života k životu. Ale Rant odmítá být volný. Je umíněný, skoro tak umíněný jako Jek.“

„Vzdáš se své role emisara? Možná to převezme ten druhý?“

Gower se zatvářil rozmrzele. „Nilgan by to udělal, kdyby mohl. Žel, zdá se, že život k životu poutá nás všechny. Nevím, co jsem komu udělal, ale Nilgan je pořád můj bratr. Může se tomu vzpírat, ale mláďata jedné matky neznají větší věrnost než k sobě navzájem.“ Odmlčel se, než dodal: „Kromě toho jsou před námi Saemdové – v táboře, kam máme namířeno. Smrtelní nepřátelé Jeků. To zastírá vše.“

„Chápu.“ Delas Fana si pána Jeků dlouho prohlížela, pak se otočila zpátky k Rantovi. „Oni se postaví místo tebe, nemanželský synu.“

„Nechci, aby to udělali.“

„Elad Taros je prý mocný válečník, ale je toho víc. On jediný přežil z ratydského tábora, který tvůj otec přepadl a zničil. Jeho nenávist k tobě bude bílým plamenem stravujícím jeho duši.“

„Tím nebude jeho zabití o nic lehčí,“ opáčil Rant. „Nejradši bych nezabíjel nikoho.“

„Bez toho kouzelného nože nezabiješ nikoho, Rante.“

Gower vyštěkl smíchy. „Vašeho vojevůdce čeká překvapení. Á – nedívej se na mě tak. Bojoval jsem s tím klukem ještě předtím, než do toho nože cokoliv nalezlo. Skoro mě zabil.“

„Vládne mečem? Oštěpem?“

„Pokud je vojevůdce svolný k boji muže proti muži, Teblorko, sázím na Ranta.“

K sestře se nyní připojila Tonit Agra a zaposlouchala se do hovoru. Vypadala vyčerpaně, jako by jí spánek celou noc unikal.

Delas Fana se k ní obrátila se zvednutým obočím. „Vyhne se zbraním, sestro?“

„Ovšemže ne,“ řekla Tonit Agra tónem plným bojovnosti z nějakého neznámého pocitu. „Políbí okraj svého meče a nechá si krev na rtech.“

„Potom žádný souboj,“ zavrčel Gower. „Prostá vražda.“

„Možná nedostane příležitost,“ podotkla Delas Fana.

„Zcela zdráv bych ho opravdu mohl zabít,“ poznamenal Gower. „Co se Nilgana týče, inu, mohl by být těžší výzvou, zvlášť pokud vojevůdce nejdřív zraním. Což hodlám.“

A teď se Teblorové scházeli, přeživší psi šli mezi nimi, ovšem kromě zvířete spícího vedle Ranta. To teď sedělo vedle míšence.

„Vojevůdce čeká opravdu těžká zkouška,“ prohlásila Delas Fana s ruměncem na výrazných lícních kostech. „Protože to vypadá, že i Týl se postaví za tebe.“

Rant se na psa podíval. „Takhle se jmenuje? To je dobré jméno.“

„Třetí, co se narodil Hryzovi. Milovanému ohaři tvého otce.“ Delas mávla na psy, co byli nejblíž u ní. „Sourozenec Socha, Mrše a Škrába. Oni tě znají, Rante. Myslím, že budou bojovat za tebe.“ Usmála se. „Předstoupíš před vojevůdce Elada Tarose jako malá armáda, dokonce jako svůj vlastní kmen.“

Rant se polekaně rozhlédl, přelétl pohledem z Gowera na Nilgana a pak na jednotlivé teblorské psy, jež Delas Fana pojmenovala. „Ale já žádný kmen nemám,“ vyhrkl zmateně.

Během Rantovy řeči Delas Fana sledovala sestru, ale teď pokrčila rameny, popošla blíž a cestou vytáhla krvomeč.

Gower s Nilganem svorně zavrčeli.

Delas Fana posunula dřevěnou čepel tak, že jí spočívala šikmo v dlaních, pak čepel políbila a pomalu před ním poklekla. „Jsem Delas Fana, dcera Karsy Orlonga. Zrozená ze znásilnění. Rante, jsi můj polobratr. Jsme příbuzní. Pokud se ti vojevůdce Elad Taros odmítne postavit beze zbraně, potom ho vyzvu jako první.“ Stále se mu dívala do očí, zatímco před ním klečela. „Ode dneška máš rodinu.“

Tonit Agra zasyčela jízlivou kletbu, ale vytáhla svou dřevěnou čepel, políbila lesknoucí se ostří a klekla si. „Jsem Tonit Agra, dcera Karsy Orlonga. Zrozená ze znásilnění. Pokud má sestra padne rukou Elada Tarose, vyzvu ho následně já. A věz i toto. Je tu ještě třetí sestra, pro tebe třetí polosestra. Čeká nás v táboře před námi. Jsme skutečně tvé příbuzné – Rante – máš ještě další? Od své matky?“

Rant němě zavrtěl hlavou. Uvědomil si, že jeho duše pláče, jenomže nevěděl proč.

„Krevolej ji k tobě nepřitáhl?“

„Jednou,“ zaskřípal hlas po straně, patřící Damiskovi, opírajícímu se o loket, který mu ještě sloužil, oči jako rudé šmouhy v tmavých, prázdných důlcích. „Jenom jednou. Pak ho vyhnala.“


Delas Fana zasyčela. „Tedy žena s velkou odvahou. Velkou silou vůle.“

Rant na ni zíral. Moje matka byla smělá? Silná?

Damisk mluvil dál a snažil se zesílit hlas: „Přijmi je, Rante. Přijmi svoje polosestry jako příbuzné. Jako rodinu.“

Rant však váhal a pak zavrtěl hlavou. „Nemůžu. Pokud to znamená, že zemřou, když nás budou bránit, Damisku. Nemůžu.“

„Umíněný jako Jek!“ zařval Gower, čímž všechny polekal. Narovnal se a zamračil se na Ranta. „Ty zatracený štěně, udělej, co se ti říká! Myslíš, že chci dneska zemřít? Nebo Nilgan? Když mezi náma a tím zasraným vojevůdcem stojí tři teblorský válečnice, je naše vítězství zaručený!“

„Ne,“ řekl Rant znovu. „To nesmí být. Mě nebude nikdo hájit. Nikdo kvůli mně nezemře! Ani ti psi ne.“

„Potom Damisk zemře a bude to ošklivá smrt,“ poznamenal Gower.


Rant zavrtěl hlavou. „Já vojevůdce porazím. Ale nezabiju ho, pokud to nebude nutné. To je jediná cesta.“

Tonit Agra se najednou rozesmála. Vstala, schovala čepel a smála se dál. „Á, ten je zcela nepochybně syn Karsy Orlonga!“

„Který ale nezná naše způsoby,“ podotkla Delas Fana stále klečící před Rantem. „Poslouchej, polobratře. Pokud odmítneš naše čepele, odmítneš nás. To, k čemu se rozhodneš, nelze zrušit. Jsi tedy náš příbuzný, nebo ne?“

„Nikdo nebude bojovat za mě.“

Damisk už byl na nohou, nejistě se kymácel a z pokousané ruky mu kapala krev. „Oni nebojujou za tebe, Rante. Bojujou za mě. Postavíš se do cesty mojí největší šanci na přežití?“

Rant se zamračil. „Nedovolím nikomu, aby tě zabil, Damisku.“

„Tvoje pýcha to celkem zaručuje, Rante.“

„Věříš, že proti tomu vojevůdci selžu?“


„Nedomýšlíš to do konce,“ prohlásil Damisk unaveně. „I když mě ušetří, nenechají mě odejít. Nemůžou.“

„Odejdeme oba,“ trval na svém Rant. „Můžeme to udělat hned.“ Pohlédl na Delas Fanu. „Oni nás nezastaví.“

„Zastaví,“ řekl Gower. „K jižanům se nesmí dostat žádná zpráva, o což se Damisk zcela jistě pokusí. Kdyby mohl, o čemž začínám vážně pochybovat. Stopař už je teď polomrtvý.“

Promluvil Nilgan. „Uvažuju o tom, že ho zabiju sám! Ach, štěně, netvař se tak zničeně. Pokud to udělám, bude to skutek milosrdenství.“

„Nebudu vzdorovat,“ pronesl Damisk se skloněnou hlavou. „Udělej to rychle, Nilgane.“

Ratydské válečnice se postavily mezi Damiska a jeckého válečníka a jejich ohaři stáli mezi nimi.

Nilgan zavrčel. „Poslouchej, Rante. Teblorové stopaře nevydají, ne teď, ne nikdy, ať uděláš cokoliv.“


„Á, vstaň už, sestro,“ zabručela Tonit Agra. „Tenhle bastard nás odmítá.“

„Ne!“ vykřikl Rant a otočil se zpátky k nim. „Neodmítám! Ale nevím, co všechno tohle znamená! Co jsou to polosestry? Jsou někde další ženy jako moje matka? Další ženy prokleté krevolejem našeho otce? A… co je to znásilnění?“

„Ááááá,“ vyjekl Gower, znělo to skoro jako vzlyk. „Kurva!“

Šok Rantova zmateného přiznání byl pro Delas Fanu jako rána pěstí do hrudi. Snažila se promluvit. Jsme takoví hlupáci – považovali jsme ho téměř za muže, ale on je pořád ještě dítě. Nic z toho tady nechápe. „Rante, prosím tě, dotkni se čepele mého meče.“

„Budeš bojovat s vojevůdcem přede mnou?“

Zavrtěla hlavou. „K žádné výzvě nedojde, k žádnému boji mezi tebou a Eladem Tarosem.“

„K žádnému,“ dodala Tonit Agra s podivně zkřiveným obličejem a očima plnýma slz. „Elad Taros má čest. To přísahám.“

Rant se tvářil stále zmateněji. „Nechápu to,“ přiznal znovu stísněně. „Damisk –“

„Nemůžeš bojovat za něj,“ přerušila ho Delas Fana. „To žádný Teblor nedovolí. Rante, snažně tě prosím, dotkni se té čepele!“

Natáhl ruku a udělal to. Tonit Agra přistoupila, znovu vytáhla svou zbraň a podržela ji mezi nimi. „Jsme poloviční sourozenci, Rante. Stejný otec, jiné matky. Je teblorským zvykem nárokovat si noc se ženami a dospělými dcerami každého válečníka, kterého zabijí. Ulehnou s nimi a občas z toho vzejde dítě. Protože s tím ženy a dcery musejí souhlasit, jinak by přišly o život, nazývá se to znásilnění –“

„U jižanů,“ přerušila ji Delas Fana a konečně se zvedla z kleku. „U Teblorů je to válečníkovým právem, ať je ten válečník muž, či žena. Očividně pouze muž ulehnuvší se ženou může zplodit dítě. Toto je mezi našimi lidmi uznáváno.“

Rant se dotkl čepele Tonit Agry.

„Barbaři,“ zavrčel Nilgan.

Rant se obrátil k Damiskovi a pak k němu vykročil. „Damisku, co se bude dít dál? Proč za tebe nemůžu bojovat? Slíbil jsem –“

Damisk se zesláble zase posadil. Mávl nezraněnou rukou. „Rante, pamatuješ si toho malazskýho mariňáka, co ti dal ten nůž? Ten příběh, co jsi mi líčil, jak se ti ho ostatní děti snažily sebrat a jak ten voják jednoho odhodil hřbetem ruky?“

„Ano, ale –“

„Co kdyby ten mariňák tasil meč a kluka srazil?“

„To by neudělal –“

„Proč ne?“

„Protože –“ Rant se zamračil. „Protože voják by to neudělal.“

„To by neudělal žádný dospělý se ctí v těle, a pro Teblory je čest vším. Rante, mezi tvými lidmi nejsi ještě ani muž. Vojevůdce s tebou nemůže bojovat ze stejného důvodu, jako ten mariňák nemohl – nechtěl – zabít to dítě.“

Rant se otočil a podíval se Delas Faně do očí. „Je to pravda? Mají se mnou jednat jako s dítětem?“

„Protože ty jsi dítě.“

„Už je mi skoro patnáct!“

„Pro tebe nebyla žádná noc krve, Rante,“ ozvala se Tonit Agra. „Do té doby zůstáváš v očích všech Teblorů dítětem. Ale víc než to,“ otočila se ke dvěma ratydským válečnicím stojícím mezi Nilganem a Damiskem, „cílem každého dospělého Teblora je chránit tě bez ohledu na to, který kmen si tě vyžádá. Nemluvím pravdu, Sivit Gylo? Toras Vaunt? Valoku?“

Sunyd a obě Ratydky kývli.

Tonit se znovu podívala na Ranta. „Neexistuje vážnější přísaha, jaké se může dospělý Teblor držet, že nikdo nezpochybní ochranu dítěte.“

„A přesto nazýváte dětmi nás,“ zachraptěl Damisk.

„Protože jste malí!“ štěkla Tonit Agra. „Protože dítěti nezáleží na nikom kromě sebe. Protože jeden každý z vás žije, jako by to, co je správné a špatné, bylo problémem někoho jiného. Protože nemáte žádné zábrany, stravuje vás chamtivost – klidně si nacpete celý svět do úst, pokud dostanete sebemenší příležitost. Jste takoví, jaké by bylo teblorské dítě, kdyby nikdy nevyrostlo.“

„Nejsem nic z toho, co říkáš, že je dítě, Tonit Agro,“ bránil se Rant.

Tonit Agra kývla a usmála se na něj, ale byl to nepevný úsměv. „Ne, Rante, to zcela určitě nejsi.“ Zaváhala, než dodala: „Zdá se, že jsi byl rychle pozvednut k ctnostem a zodpovědnostem dospělosti. Nejspíš ne svou matkou, jakkoliv je asi silná. Ne, já si myslím…“ pohlédla na Gowera a Nilgana a pak na Damiska, „že tě tví přátelé vedli dobře.“

„A když se potom nebudu chovat jako dítě –“

„Zákon,“ přerušila ho Delas Fana, „platí. Do své noci krve zůstáváš dítětem.“

„Damisku, co si počneme?“ zeptal se Rant.

„Ty neuděláš nic,“ odpověděl stopař. „Tohle je mezi mnou a Teblory.“

„Oni tě zabijou!“

„Měl jsem dlouhý život. Nebyl jenom dobrý a nebudu to popírat. Svým způsobem,“ dodal s trpkým úsměvem, „je tohle zasloužené. Někteří lidé si namlouvají, že minulost nechali za sebou, jako by měla zodpovědnost nějaké časové omezení, a pokud budeš žít dost dlouho, utečeš jí.“ Potřásl hlavou. „Všechno tě dřív nebo později dožene.“

Delas Fana promluvila k jedné z ratydských válečnic. „Sivit Gylo?“

Vyšší z obou žen se ohlédla.

„Ovaž Damiskovi ránu, jinak vykrvácí, než dorazíme do tábora.“


Rant se k ní otočil a jeho výraz potemněl. „Já nejsem Teblor, nejsem ani příslušník vašeho kmene! Ten zákon je váš zákon, ne můj!“

„Ale teď jsi mezi námi,“ odvětila Delas Fana. „Vše, co bude následovat, bude mezi Teblory. Naše zákony. Naše způsoby.“

Rantovi se po tvářích řinuly slzy, ruce měl zaťaté v pěst a klouby úplně bílé. Obrátil se k Damiskovi. „Už jsem tě zabil,“ vyhrkl.

„Ne,“ odmítl stopař. „Pochop tohle, Rante. To já jsem stopoval uprchlé otroky. To já jsem vedl oddíly nájezdníků. Byl to můj nápad vybít všechnu kořist v zemích Sunydů, oslabit lid a dohnat je na pokraj hladovění. A za tyto zločiny je osud, který mě čeká, spravedlivý.“

Teď nahradila žal v Rantových očích hrůza. „Ale… proč jsi to dělal, Damisku?“

Damisk pokrčil rameny. „To dítě by spolklo celý svět, pokud by mohlo. Děláme věci z nejprostšího důvodu. Pro peníze. A za peníze si kupujeme jídlo, šaty, bydlení. Každý z nás se snaží naplnit tyhle potřeby, Rante. A ať uděláme cokoliv, abychom ty peníze získali, ospravedlníme si to, protože každý má právo žít, že?“

Rant si otřel tváře. Delas Fana viděla, jak je zaražený. Zlomený, jako by Damiskova slova uloupila čest jejich přátelství. Nicméně Damiskovi rozuměla. Chápala, co dělá. Jenom nebylo snadné to poslouchat.

Tonit Agra mávla, aby upoutala sestřinu pozornost. Delas Fana se k ní s povzdechem připojila a společně poodešly pár kroků stranou. Zastavily se nad srázem, na němž byly ve vysoké trávě stále viditelné stopy zanechané těmi, kdo po něm včera vyšplhali.

„Co má znamenat ta historka o vybití veškeré kořisti na území Sunydů?“ chtěla vědět Tonit Agra. „Něco takového je nemožné.“

„Nejspíš lže,“ soudila Delas Fana. „Zveličuje svoje zločiny, aby ukončil Rantovu věrnost.“

„Ty ostatní věci, co tvrdil, jsou pravda.“

„Já vím. Ale možná to nestačí. Nakonec, stopaře na takové věci najímají.“

Tonit Agra zabručela. „O odvaze Damiska Stopaře jsme nikdy nepochybovali.“

„Možná,“ zkoušela to Delas Fana, „se podaří přesvědčit tvého vojevůdce, aby Damiskovi poskytl odvážnou smrt.“

„Dostane možnost ukázat odvahu,“ opáčila Tonit Agra.

Delas se zamračila. „Proč by to Elad Taros dělal?“

„Aby nám všem, sestro, připomněl, že jižané mají mezi sebou odvážné válečníky. Že je nelze podceňovat.“

„Na to je moc pozdě. Už jste je podcenili, pokud věříte, že potáhneme až do Darúdžistánu.“

„Neviděla jsi armádu, která se sešla. Teblorské kmeny, jež jsme považovali za pouhé báje, ztracené v čase, jsou nyní mezi námi. Vatynové. Menarkové. Tryz Roke. Všichni ze Zvlněné země. Saemdové po tisících, s Jasným houfem mezi nimi. A brzy možná i Jekové.“

Delas Fana zmateně potřásala hlavou. „Jak Elad Taros dosáhl něčeho takového? Zvlněná země leží daleko od všech malazských či genabarijských hrozeb. Saemdové a Jekové jsou z ledových zemí. Opět, žádná jižanská armáda na ně neútočí. Tohle nedává smysl, Tonit.“

„Brzy bude,“ slibovala její sestra. „Nyní musíme jít na západ až na kraj srázu.“

Delas Fana mrzutě zabručela. „Půjdu, protože jsi mi ukradla koně.“

„Jen jsem si ho půjčila, sestro. Klisna potřebovala jezdce po takové době, kdy byla bez něj. Ale pokud chceš, můžeš na ní jet teď.“

„Ne, to je v pořádku,“ odtušila Delas Fana. Otočila se a zadívala se na ten zvláštní oddíl. „Chudák náš bratr,“ zamumlala.

„Má teď starší sestry,“ pronesla Tonit Agra tvrdě. „Ochránkyně. Představ si Satalin výraz, až to zjistí – až se poprvé podívá na našeho nového příbuzného. Postaráme se o něj, Delas Fano. Budeme jeho mečovou hradbou.“

Delas Fana se usmála a pomalu kývla. „Sestry tři.“




 

KAPITOLA PATNÁCT

Válečné umění je neklidné. Vypravěčům příběhů se možná víc hodí je místy přikrášlit. Tvůrcům tapiserií, fresek a obrazů se možná víc hodí vložit do bojové scény ze vzdálené minulosti moderní falangu, celou škálu běžných zbraní: osníře a přílby s hledím, oblohu, z níž prší štíty, a velké obléhací stroje bušící do hradeb. Pravdou je, že pokrok vymezují způsoby zabíjení, a to nejen v naší civilizaci, ale ve všech civilizacích. Tyto věci se vyvíjejí, a jak se vyvíjejí, jsou stále vražednější.

V pozdních létech vlády císaře Mallika Rela zbývaly malazské legii jen vnější okrasy její předchůdkyně. Vlastně byla zcela přetransformovaná z předchozích období raného a středního Dobývání, a pokud mnozí tehdejší současníci říkají, že standardní vojáci legie upadli, co se výcviku, disciplíny a bojové účinnosti týče, nikdo z nich by nezpochybnil odpovídající vzestup Mariňácké legie…

Úvod do „Posledních dnů severu“

Reslingovy Historie dneška

Velká knihovna v Nové Morn

 

 

„VVŠICHNI SE MI VŽDYCKY koukali do výstřihu, a tak ten teď jejich pohled opětuje,“ prohlásila Anyx Fro sedící na židli, nohy v zablácených botách opřené o okraj Foliborovy postele, což bylo v pořádku, protože Folibor byl na hlídce.

Tichá voda se zatahala za plátěný šátek. Poslední dny jí připadal těsný, jako pomalu se utahující smyčka, bez ohledu na to, jak volně si ho kolem krku uvázala. „To je všechno dobrý, Anyx, akorát oči tvýho záňadří jsou knoflíčky šílenství.“

Anyx zamračeně poplácávala po hlavě lasičku, což dávalo smysl, protože její hlava bylo to jediné, co bylo nad vlněnou košilí vidět, jak bylo zvířátko pohodlně uvelebené mezi jejími ňadry. Chystala se něco říct, ale dveře do jejich pokoje bouchly a pak se rozletěly a objevilo se zablácené pozadí kaprála Sváčka, který přes práh táhl obrovský pytel.

„Zase špatný pokoj!“ zařvaly Anyx a Tichá voda unisono.

Sváček, nahrbený a stále otočený zády, se pootočil. „To je v pořádku,“ prohlásil. „Jenom si to tu nechám, abyste mi to pohlídali.“

Tichá voda se posadila na postel. Pytel chřestil a cinkal. Byl plný vyboulených věcí. „Není to ten tvůj pytel krámů, co jsou obvykle na hovno, že ne?“

„Přidávám ke svý sbírce,“ hlásil Sváček se zabručením, jak táhl pytel k nohám Foliborovy postele. „Kromě toho, tohle není ani váš pokoj, ani jedný z vás. Tohle je pokoj Folibora a Přehoza.“

„Náš pokoj smrdí,“ hlásila Tichá voda. „Ta lasička sere a chčije a všechno postříká.“

„Pořád ještě ji cvičím,“ bránila zvířátko Anyx Fro. „Na to je ten podnos s pískem.“

Tichá voda se ohlédla a setkala se s korálkovýma očima lasičky. „Cvičíš ji na to, aby všude srala, chcala a stříkala? Tos odvedla vážně skvělou práci. A já se bála, že se vycvičit nedá, když je to prašivý boa s hlavou nastrčenou na jednom konci. A kdy jí dáš jméno?“


„Dala jsem. Jmenuje se…“ Anyx Fro se zamračila. „Tvor. A je to kluk.“

Sváček zdvojoval a pak ztrojoval uzly na pytli. „Nikdo nebude slídit,“ nařizoval. „Tohle je soukromá věc.“

„Uklidni se,“ utrousila Tichá voda. „Už jsme zkontrolovaly tvůj původní pytel. Tohle vypadá jako něco podobnýho. Máš problém, víš to? Všichni se shodujem. Potřebuješ pomoct.“

Sváček se napřímil a zamračil se na ni, celý rudý ve tváři. „Kde je vaše slušnost? Vaše úcta k majetku někoho jinýho? A navíc nadřízenýho důstojníka? Jste všichni horší než spodina, zatraceně.“

„Já ne,“ prohlásila Anyx Fro. „Je to očividně fetiš, takže pomoc je nemožná. Všichni ostatní se kvůli tomu hádali. Já ne.“

Sváček na ni upřel nepřátelský pohled, ale ať už chtěl říct cokoliv, nevyšlo to ven. Místo toho ještě víc zrudl a trochu vypoulil oči.

Anyx Fro střelila po Tiché vodě vědoucím pohledem. „Vidíš? Kam jeho pohled zaletí nejdřív?“

„To – vypadá nehygienicky,“ podotkl Sváček.

Tichá voda kývla. „Já vím. Je div, že není mrtvá. Chudinka Tvor.“

Další dupání na podestě a vzápětí vstoupil Folibor následovaný Přehozem. Zastavili se a výrazy se jim zakalily zmatkem.

„Špatnej pokoj,“ vyhrkla Tichá voda v náhlém záblesku inspirace. „Bydlíte naproti. Nevím, co tam děláte, ale smrdí to tam. Už jenom projít kolem dveří je utrpení.“

„Aha,“ pronesl Folibor. „Pardon. A vůbec, Vodi, ty a Anyx nastupujete na hlídku v ulicích.“ Odmlčel se a kývl na Sváčka. „Kaprále.“ Pak se podíval na Anyx Fro a znovu kývl. „Tvore.“ Otočil se k Přehozovi. „Tak pojď. Je to špatný pokoj.“

„Ale proč je tu teda tolik mejch věcí?“

Folibor se na prahu zastavil. „Neříkej jí, že jsem něco řekl, ale podle mě je do tebe Anyx Fro zabouchnutá, jenomže ví, že to je beznadějné, a tak místo toho prostě jenom krade tvoje věci.“

Přehoz se poškrábal na bradě a pokrčil rameny.

Vyšli ven a zavřeli za sebou dveře.

Sváček se podíval na Tichou vodu. „To bylo podlý,“ prohlásil.

„Tak za zvonění si uvědomí, žes je napálila,“ vysvětlovala Tichá voda vstávajíc z postele. „A vrazí sem celý rozpálený a dotčený. Ale my budem na hlídce. Anyx, tak jdem.“

„Ale venku prší.“

„Na to jsou ponča.“

„Tvor je nemá rád. Tvor nic nevidí.“

„To je v pořádku, protože Tvor na hlídku nejde. My jdeme. Tvor je lasička a vzteklej je pořád, protože je dost chytrej, aby věděl, jaká je to blbost. Radím ti, nech ho ve Foliborově a Přehozově pokoji.“

Anyx se rozzářila. „Dobrej nápad.“

Vyšly na chodbu. Anyx si sáhla do záňadří a vytáhla na pohled téměř komatózní lasičku. „Ne!“ štěkla, když Tichá voda natáhla ruku, aby ji šťouchla do nosu. „Tvor tě nesnáší. Tvor ti rovnou ukousne prst.“ Zaklepala na dveře naproti.

Po chvíli otevřel Folibor, ale kolem dolní poloviny obličeje měl pevně ovázanou látku. „Ano?“

Anyx se lehce sklonila a nechala Tvora vyskočit z rukou. Lasička vletěla do stínu pod postelí, na níž seděl Přehoz. „Jen dočasně,“ pronesla Anyx Fro s úsměvem a plnou pusou rezlistí. „Však víte, jako posledně.“

„Aha,“ řekl Folibor. „Dobře. No,“ dodal s úlevou, „to vysvětluje ten podnos a všechen ten posranej písek.“

„A ať mi Přehoz hodí moje pončo, je támhle na kolíčku vedle postele.“

„Aha,“ kývl moudře Folibor, „posedlost je zřejmě vzájemná. Vy dva byste s tím měli něco udělat, víš.“

„To bysme udělali,“ přitakala Anyx Fro, „nebejt toho, že jeden druhýho nemůžem ani cejtit.“

Na chodbu vyšel kaprál Sváček. „Padejte, vy dvě. Benger na vás čeká venku.“

„Benger?“ podivila se Tichá voda. „Co nám chce?“

„Jak to mám vědět?“ odsekl Sváček vraštící huňaté obočí. „Je to přece Benger.“

Tichá voda zatahala Anyx, jejíž hlava zmizela pod pončem, jak se do něj cpala. „Jdeme.“

„Ale já nic nevidím!“ zněla tlumená stížnost.

„Pojď se mnou,“ houkla Tichá voda a táhla svou společnici chodbou. „Řeknu ti, až narazíš na schody.“

 

„Ach ty ženský,“ pronesl Benger.

„Trochu přehnaný,“ ucedila Tichá voda a úkosem hodila pohledem po Anyx Fro.

Benger se odstrčil od stěny, o niž se opíral, aby nestál na dešti, když už se nemohl vyhnout větru. Natáhl si kapuci ponča. „Je důležitý, že máte cecky a tak, kvůli tomu, co přijde,“ zabručel. Sešel z dřevěného chodníku a cákal v blátě, co mu sahalo po kotníky. Otočil se a upřel oči na Tichou vodu a Anyx Fro, které se nepohnuly. „To, co je třeba udělat teď, je jít za mnou.“

„Protože máme cecky a tak?“ chtěla vědět Anyx Fro. „To si nemyslím, Bengere.“

„Víš jistě, že chceš, abysme tě následovaly?“ ujišťovala se Tichá voda. „Chci říct, kdybych třeba měla v ruce nůž a uklouzla nebo něco. Chudák Benger, nic víc tím nemyslím.“

Ještě chvíli k nim vzhlížel a pak ukázal oběma rukama. „Ále, není to nic takovýho. Oficiálně to posvětil samotnej kapitán. Ale víte, Přehoza a Folibora použít nemůžu. Potřebuju ženský.“

„Cecky a tak?“ optala se Anyx.

„Přesně, a to vy máte, tak pojďte se mnou, vy dvě, vyrážíme na pomoc.“ Ani jedna žena se nepohnula. Benger se mračil. „Doprdele, co zas?“

„No, mluvit umíš,“ připustila Tichá voda. „To víme všichni, ne? Takže není nic šokujícího na tom, že jsi kapitánovi našeptal do ouška něco o potřebě jedný ženský –“

„Nebo dvou,“ dodávala Anyx Fro.

„Nebo dvou, no, skoro dvou, chci říct. A není nejmenších pochyb, že tady mluvíme o vrcholným milosrdenství.“

„Z naší strany,“ upřesňovala Anyx Fro. „Nebyla by od věci zmínka v hlášeních, možná povýšení nebo dvě.“

Tichá voda kývla. „Jde o to, Bengere, že bych radši přišla o hlavu z ruky pětiletýho děcka s tupou sekerou, než s tebou šoustala.“

„Slepýho pětiletýho děcka,“ upřesnila Anyx Fro a zkřížila ruce na prsou – vzdorné gesto však zůstalo téměř bez povšimnutí, protože k němu došlo pod pončem.

Benger chvíli neříkal nic, pak se zahihňal. „Vy dvě mě bavíte. Spát s některou z vás? Najděme to pětiletý děcko a může začít se mnou.“ Znovu mávl rukou. „Přestaňte se flákat. Čeká nás mariňácká práce, rozhodně se nebudem oddávat zvrhlejm sexuálním fantaziím někoho, kdo se plíží po nocích a koho straší čarodějnice, a vojandy, co ani nedokáže jít rovně a smrdí lasiččím lejnem. A marš!“

Znovu vykročil a tentokrát ho obě vojačky následovaly, pokud něco prozrazovalo nepravidelné čvachtání těžkých holínek v blátě, a když se ohlédl, ujistil se, že tomu tak opravdu je. Potřásl hlavou. Ženy předstíraly opak, ale byly posedlé sexem stejně jako každý chlap. Nebo to možná byly jen tyhle dvě – ne, seržant Šrák byla ještě horší, jak si pořád cumlá ty svoje hedvábné vlasy a tak. A způsob, jakým chodí, tedy to jako vážně?

Přešli ulici k nejbližšímu rohu otočenému do hlavní ulice a tu pak přešli taky.

Tichá voda za Bengerem sykla. „Ty nás vedeš k Třínohýmu psovi? Říkala jsem ti, Bengere, my nejsme –“

„Počkat!“ přerušila ji Anyx Fro. „Co když nám nejdřív koupí pití?“

„Nejdeme do žádnýho zasranýho baru!“ štěkl Benger.

Pokračovali v cestě směrem k jezeru. Dorazili k poslednímu domu před doky, Benger se zastavil a otočil se k vojačkám. „Dobrá, jsme tady.“

„Nejsme nikde!“ namítla Anyx Fro a rozhlížela se kolem.

„Ona se… mýlí,“ tvrdila Tichá voda. „Ach. Okamžik, Bengere – copak ses zbláznil? S touhle mluvíme o krevoleji!“

Anyx Fro se prudce otočila a zadívala se na úzký, chátrající dům. „To je ona? Tys usrkával, Bengere? To není dobrý. Nemůžeme ti pomoct. Možná jedině smrtelným jedem.“

„Vysoká Denul.“ Benger se na obě ženy mračil. „Hele. Tohle je ten problém tak, jak ho vidím já. Je to problém toho, co tady kurva děláme? Jsme malazský mariňáci a umístili nás sem, takže co je naše práce? Řinčet kolem a tvářit se drsně? Vypít jim všechno pivo a víno? Chodit dům od domu a lízt všem na nervy? Jasně, to všechno. Ale je toho víc, že? Pomáháme, kde to jde.“

„A ty myslíš, že to dokážeš?“ chtěla vědět Tichá voda.

„Možná. Chci to zkusit.“

„A na co teda potřebuješ nás?“ zajímala se Anyx Fro. „Tuhle magii nedělám a Voda taky ne. Nejsme ty správný – ehm, cecky a tak.“

„Ale ne zdejší, takže nemáte důvod bejt hnusný, ne? Anebo máte?“

Anyx Fro pokrčila rameny. „Je to pro ni zlý, to jo.“

„Tichá vodo?“

Prohlížela si Bengera přivřenýma očima. „Opravdu to chceš zkusit, Bengere?“

„Ano, chci.“


„Udělej to a možná, jenom možná tě vojedu.“

Benger rychle zamrkal a mrkal dál. „Hm? Ale chci říct, ach, chápu. Protože nejsem takovej hajzl, jak si myslíš.“

„Nezapomenu, žes mě nikdy nevyléčil, když jsem se náhodou řízla,“ opáčila Tichá voda. „Chci říct, že jestli to uděláš, Bengere, budeš v mejch očích dobrej člověk. Na chvíli.“

Anyx Fro, která na Tichou vodu nevěřícně zírala, se nyní mračila. „Takže to byla nabídka čeho? Metaforickýho mrdu?“

„Přesně tak,“ potvrdila Tichá voda.

Benger si zuřivě přetřel obličej a pak řekl: „Druhý bod je, že by se tě neměla bát, protože tě nezná. Zatím.“

Ulicí k nim někdo mířil. Místní muž s tváří schovanou pod promočenou vlněnou kapucí. Když málem narazil do Tiché vody, polekal se, hlasitě zaklel a ukročil ve snaze ji obejít. Tichá voda mu znovu vletěla do obličeje. „Dneska večer ne!“ štěkla. „Běž domů za ženou, než tě rozpářu, že jseš takovej hajzl.“

Muž rychle ustoupil a pak se zarazil a obrátil se. Zpod pláště se vynořil malý sak. „Jídlo,“ vysvětlil. „Pro Sarlis.“

Na Bengerovo kývnutí Anyx Fro přistoupila a převzala ho.

„Dobrá,“ prohlásil Benger a otočil se ke dveřím, „jdeme na to.“

 

Sarlis měla jen pár vzpomínek na dětství, a ještě méně na dospívání. Vše, čím bývala, jí bylo vyrváno během jediného dne. Teď jí hlavou poletovaly obrazy jako rozedrané cáry látky potřísněné rudě krevolejem. Klečela na hrbatých kolínkách na kamenité pláži u jezera a dávala stranou kamínky, aby se dostala k jemnějšímu písku vespod, tvořenému zrnky, která vypadala jako skleněné korálky v oslnivé škále barev. Vykřikovala nad jejich blyštivým kouzlem.


Když byla v zajetí horečky, přicházely chvíle, kdy viděla ty hrsti třpytivého písku a sluneční světlo zažehující všechny ty odstíny vyvolávalo bolení očí. Hrozná bolest, přesto nedokázala přestat zírat, bolest se plazila jako oheň pod kůží, šířila se, až se jí přelila přes obličej, krk, hrudník, ramena, paže a ruce.

Sluneční světlo a barvy jako jed v jejích žilách.

Další den, tentokrát s ledem na jezeře, rozlehlý pás oslepující běli, povrch vytvarovaný větry od severu. Muž a žena – její rodiče? Možná. Vzduch byl studený, ale svěží, ovšem díky tomu, co měla na sobě, jeho štípání necítila. Obláčky dechu nesoucí se na smíchu, vzrušené volání, sněhová krusta, jež se prolomila, když do ní padla.

Z rozpáleného kotle, jímž se stalo její tělo, stoupala karmínová pára, aby zaplavila její bytost. Ten kotel byl domovem rudého hada. Dívala se, jak se rozmotává a zvedá, jeho hlava prorážela ledem na jezeře a voda stoupající kolem něj nebyla vodou, nýbrž krví.

Držet se vzpomínek na dívku, jíž bývala, nemělo smysl. Každá podlehla tomu, kým byla nyní. A přesto žily dál, nevázané k ničemu. Začala věřit, že v tom je nějaký smysl. Každá nevinná scéna existovala v její mysli jako kousky čekající na zkázu a jejím osudem bylo být svědkem té otravy znovu a znovu, pořád dokola.

Had se vrtěl. Seděla v podkroví v pokoji, který patříval jejímu synovi, a vyhlížela špinavým oknem ven. Dávala přednost deštivým dnům. Voda pohlcovala vzdálenosti a barvila vše do šeda a modra. Po blátivé ulici chodilo jen pár lidí. Kouř z komínů klesal dolů, místo aby se zvedal k nebi. Vnější svět míval ve zvyku mizet, když na břeh dorazil silnější liják.

První muž přicházel za soumraku. Přinášel jí jídlo a trochu peněz. Jídlo nosili všichni, protože pro ni nebylo snadné opustit dům, jak ji většina obyvatel města nenáviděla, a zvláště ženy.

Útržkovitá povaha jejích vzpomínek patřila jen k jejímu životu před krevolejem. Všechno, co následovalo, měla vypálené s krutou jasností. Krevolej jí lpěl na nervech, zesiloval všechny smysly, a zdálo se, že to, co se jí může vpálit do duše, nemá hranic. Každý výkřik bolesti i extáze, který jí vyšel ze rtů, jí stále zněl hlavou, každá křeč stále probíhala jejím tělem. Ozvěny a vlny bez konce. Myslela, že to bude její osud, minulost do budoucnosti, nepřerušená řada, která skončí, teprve když si ji vyžádá stáří – když už ji nebude žádný muž či žena chtít. A pak? Inu, pouze šílenství.

Ale to se teď změnilo. Jedna vzpomínka se protínala všemi ostatními, jediná vzpomínka odolávala té rudé poskvrně. Její okraj byl studený a ostrý a setrvávat u ní, téměř láskyplně, znamenalo cítit něco nového, nečekaného, nádherného.

Mohla by porazit krevolej. Mohla by plivnout hadovi do očí. Tohle byla zpráva za tou vzpomínkou. Svoboda.

Sarlis se přistihla, že se usmívá, což se jí stávalo stále častěji, jak ubíhaly dny a noci od –

Projel jí třes. Té dokonalé vzpomínce předcházely jiné, strašlivé. Hlubiny zkaženosti neznaly dno. Prostě to šlo pořád níž. Tomu ale mohla uniknout též. Nyní bylo všechno možné.

Stále s úsměvem natáhla ruku a zlehka si prstem přejela po linii na hrdle.

Kde kdysi spočívala železná čepel nože.

 

Zaklepání na dveře dole neznělo správně. Sarlis znala klepání většiny svých zákazníků. Sestoupila z podkroví, nalila čaj do hliněného hrnku a posadila se ke kuchyňskému stolu s povrchem poškrábaným a rozrytým léty šílených nehtů. Nůž na ni čekal, čerstvě nabroušený, spočíval na dosah.

Zaklepání se ozvalo podruhé, což bylo samo o sobě neobvyklé. Ti, kdo za ní obvykle chodili, vstupovali hned po prvním zaklepání. Sarlis zaváhala, přemýšlela, jestli má vstát a jít otevřít. Místo toho řekla: „Vstupte.“

Had v ní se vrtěl a kroutil. Cítila jeho kmitající jazyk a vše, čeho se dotkl, bylo horké a nedočkavé.

Dveře se otevřely a vstoupily tři zahalené postavy. Vojáci. Říkala si, kdy k jejím dveřím asi dorazí první z nich. Ale tři? Ten v čele ze sebe setřásl dešťové kapky a shrnul si kapuci.

Něco ji přimělo ucuknout.

Za mužem odhalily stažené kapuce dvě ženy. Vyšší z těch dvou kývla a pravila: „Většina žen tohle udělá, když poprvý uvidí Bengera.“

„Já to dělám pořád,“ přidala se ta druhá se širokým bledým obličejem, který byl zvláštním způsobem smyslný. „Naučila jsem se to skrývat. Víš. Zakašlání. Říhnutí. A tak.“

„Neposlouchej je,“ prohlásil muž. „Jsou tady jenom jako příklady žen, který se tě nebojej a nechovaj k tobě nenávist. Aby tě uklidnily.“

Had uvnitř se nyní svíjel, ztrápený nebo podrážděný. „Ty chceš, aby se dívaly?“ zeptala se.

„Můžou si dělat, co chtějí,“ opáčil poněkud zmateně muž. „Mluvit budeš se mnou.“

„Mluvit?“

Vyšší žena frkla a oddusala k hrnci s dušenými bylinami. „Tohle je čaj? Je to cítit jako čaj. Můžu si dát? S Bengerem jde o to, víš, že v některejch věcech je to pitomec.“

„Ve většině věcí,“ upřesnila druhá žena. „Taky mi nalej, Vodi, leda bys chtěla dovíst nevychovanost na vyšší úroveň.“ Začala si sundávat pončo. „Je tady horko. Je tady horko?“

„Jsem Benger,“ představil se muž Sarlis. Jeho pončo se lišilo od ostatních v tom, že mělo vepředu přezky, a on je teď rozepínal. „Jsme mariňáci, Čtrnáctá legie. Ten čaj nalejvá Tichá voda a ta druhá, co reaguje na tvůj krevolej, to je Anyx Fro.“ Na uhrovitém čele se mu perlil pot. „A v tom není sama, bohové pod náma.“ Poplácal se po tvářích a otřepal se jako mokrý pes, pak tleskl a vytáhl si jedinou židli naproti Sarlis. Posadil se a ztěžka vydechl. „Soustředění nebude snadný.“

„Co chcete?“ zeptala se Sarlis všech tří, přeskakujíc pohledem mezi nimi, až se nakonec vrátila k Bengerovi.

Tichá voda tam stála se dvěma hrnky v rukou a mračila se na Bengera. „Sedíš na pořádně velký židli, Bengere. Ale je to nízký sedadlo. Mohl bys na něj posadit medvěda.“

„Je synova,“ vysvětlila Sarlis.

Rozhostilo se ticho, ženy si vyměnily pohledy, které pro Sarlis moc neznamenaly, a pak si Benger odkašlal. „Je tu problém. Teda jeden z problémů. Je syn tady?“

Sarlis zaplavila vířící bolest, hrůza a pocit viny. Odvrátila zrak. „Není tady. Poslala jsem ho pryč.“

„Je ve městě?“

Zavrtěla hlavou.

„Jak starý je dnes?“

Sarlis se nelíbily Bengerovy oči. Byly příliš bystré, ale ne způsobem, jakým je přiostřoval krevolejový hlad, jak to vídala u těch, kdo za ní chodili. Vzhlédla a všimla si, že si ji Tichá voda prohlíží. Pomalu zvedla obočí a pak mrkla. Sarlis znovu odvrátila zrak. „Mám práci –“

„Dneska v noci ne,“ přerušila ji Tichá voda, ale ne drsně.

„Ach,“ vyhrkla Anyx Fro, sklonila se a zalovila pod pončem, které nechala ležet na podlaze. Zvedla váček. „Jídlo. Nechceme, abys měla hlad. Ale dneska večer jednáš s náma.“

Sarlis kývla, vstala a chystala se svléknout si košili.

„Ne!“ štěkl Benger. „Přestaň! Promiň, že křičím. Ona to nemyslela takhle. Poslouchej, mám nějaký otázky, co bych ti rád položil, jestli ti to nevadí. Pro začátek. Kam se to pak bude odvíjet dál… no, to rozhodneme, až k tomu dojdeme. Kolik je tvýmu synovi?“

„Nevím,“ odpověděla Sarlis po chvíli. Zase se posadila a pohledem přejela přes nůž na stole. Byla tu cesta ven. Už to věděla, čerpala z ní sílu. Nezáleželo na tom, jestli tihle vojáci plýtvají jejím časem. „Byla jsem těhotná tak dlouho.“

„Rok?“ zeptal se Benger.

Pokrčila rameny. „Možná dva.“

Tiché vodě unikla cizojazyčná kletba.

„A to dítě,“ naléhal dál Benger, „trvalo mu vyrůst, že?“

„Roky a roky. Zamíchal se mezi kamarády, kdykoliv ho jedna skupina přerostla a druhá se objevila – myslel si, že to jsou ti samí, stejní kamarádi. Nebyli. A nebyli to ani jeho kamarádi.“

„Myslela sis, že má chabou mysl, nebo zničenou.“ Benger přikývl. „Dokonce zaostalou. Ale to byla jeho toblakajská část. Je pomalá. Roky a roky pomalosti. A pak je tu jeho otec – znáš jeho jméno?“

„Karsa Orlong. Prý žije v Darúdžistánu, ve městě daleko na jihu. Ve městě u jezera. Prý je z něj dnes bůh.“

Benger poklepal prsty o stůl, pak se jeho pozornost přesunula k němu. Sarlis se dívala, jak si prohlíží hluboké rýhy, křižující se jizvy. Pohlédl na její ruce a nejspíš viděl strupy kolem nehtů. Něco se mu mihlo v obličeji. „Krevolej,“ pronesl a podíval se jí do očí, a ona se tentokrát neodvrátila. „Už si s tebou někdy někdo sedl a vysvětlil ti to?“

„Vysvětlil? Vysvětlil co?“ Najednou z ní vybublal hysterický sníh, ale potlačila ho. „Co je tu k vysvětlování? Horečka. Nemoc. Šílenství. Ano, šílenství.“

Bengerův pohled ztvrdl. „Všechny ty roky, a nikdo se neslitoval, aby ti něco řekl?“

„Není co říkat.“ Něco jako hněv ji přimělo dodat: „Jsem uvnitř a dívám se ven. Ty ne.“

„Má pravdu,“ podotkla Tichá voda a podala jeden hrnek Anyx Fro, načež se zatahala za šátek, co měla kolem krku, jako by ji dřel.

„To já vím!“ houkl Benger na vojačku. Odmlčel se, zhluboka se nadechl a pokračoval klidněji: „Jak jsem slyšel, jmenuješ se Sarlis. Ano? Dobře. Výborně, Sarlis. Krevolej je neklidný příliv. Šíří se, ale není to pouze jedním směrem, v podstatě pořád ven jako dřív. Studovalo se to. Proudí tam a zpět. Právě teď – a to je důležitý – proudí mezi tebou a Karsou Orlongem. Mezi tebou a tvým synem a mezi tvým synem a jeho otcem.“ Mávl rukou. „Nezáleží na tom, kolik líg vás tři dělí. Proudí, tam a zpět, tam a zpět.“

Sarlis na něj zírala. Pak zavrtěla hlavou. „Můj syn není… není… není jako já. Žádná horečka. Žádný… touhy. A jeho otec? Na jeho otce nemyslím. Nikdy.“

„Toblakai –“

„Teblor,“ skočila mu do řeči Anyx Fro. „Kmeny tady se jmenujou Teblorové, Bengere.“

„Dobře. Teblorové nepodléhají prokletí krevoleje. Ne tak jako lidi. Například to není trvalý. Rychle to skončí.“

Spotřebovaný, ano. Na mě.

„Ale podstata zůstává, ta přetrvávající složka teblorský krve. V krevoleji je otataral, proto jsou Teblorové odolní vůči magii, jenže ta odolnost není stálá. Někteří Teblorové jsou odolnější než jiný. Karsa Orlong je… velice odolný. Ale problém, ke kterýmu směřuju, je, že to souvisí s odlivem a prouděním, se samotným přílivem. Víš, to, co se k tobě vrací od Karsy Orlonga – v tom neviditelným proudění –, teď přichází od boha.“

„Pro Vdoviny prázdný noci,“ zamumlala Tichá voda. „To nezní dobře. Vzdáváš to, Bengere? Co zmůže i Vysoká Denul proti něčemu takovýmu?“

„Můj syn není jako já,“ trvala na svém Sarlis. Sotva chápala to, co jí Benger vykládal.

„Ani nebude,“ ujistil ji Benger. „Nemyslím si to. Krev jeho otce je silná. Ale taky si říkám… že potřebuje být silnější.“

„Silnější?“

Další záblesk v očích, ale Benger jen kývl. „Aby bylo jistý, že je v bezpečí.“

„Jak se dá zařídit, aby byl silnější?“ chtěla vědět Sarlis.

„A to je ta potíž,“ prohlásil, přitiskl dlaně na stůl a opřel se v židli. „A já myslím, že mám řešení, takový, co řeší dva problémy zároveň.“

„Pověz mi, jak se dá zařídit, aby byl Rant silnější?“ vyzvídala Sarlis.

„Ten přílivový proud, Sarlis, ten, co k tobě přichází od Karsy Orlonga. Myslím, že ho dokážu přesměrovat. Do tvýho syna. Myslím, že ho od tebe dokážu odvrátit úplně. A jakmile to udělám, tak myslím dokážu ukončit tvou krevolejovou kletbu.“

Najednou bylo těžké cokoliv slyšet. Sarlis jen zírala, viděla, jak se Bengerovi hýbou rty, ale nedolehl k ní žádný zvuk. Něco jí plnilo hlavu, bylo to horké jako písek pod ohništěm. Nejasně slyšela tlukot ve své hrudi, bušící věc pevně sevřenou v krevolejové pěsti, hřmící stále hlasitěji – ale stále v dálce.

Benger jí mávl rukou před obličejem. Nevšímala si toho – ne, nebyla to pravda. Nezůstalo v ní nic, co by na to mohlo zareagovat, a vlastně na cokoliv jiného.

Vyhlíží zevnitř ven.

Objevila se Tichá voda, vytáhla Bengera ze židle a zaujala jeho místo naproti Sarlis, vtiskla jí do dlaní hrnek čaje, zvedla obě ruce k jejím rtům a přiměla ji se napít. Něco říkala, ale slova z ní vycházela v nesmyslném mumlání. Po chvíli hrnek odtáhla a položila jej na stůl. Vstala a postavila se za Sarlis, naklonila se a zašeptala jí do ucha.

K Sarlis nejdřív dolehl dech, teplý a vlhký. Pak tam bylo něco jako vrčení a na kratičký okamžik Sarlis měla vidění – snad vzpomínku –, které nebylo její. Tenká látka přes nevidoucí oči, které už náhle nebyly neživé, měnící se úhel pohledu, až byla ona ta, kdo vzhlížel přes gázu.

„Tahle mrcha není k ničemu! Jednou ji uškrtím, provazem nebo bez něj, přísahám! Poslyš, ty chudinko utrápená. Přijmi Bengerovu nabídku. Nech ho, ať od tebe odvrátí ten příliv. Ale pochop jednu věc: jakmile bude oddělenej, jakmile budeš na pevnině, proud mezi tebou a tvým synem zmizí taky. Není volby.“

A na to ze Sarlis vyletělo chvilku předtím, než zase našla hlas, kvílení.

„Přestaň s tím ječením! Poslouchej! Chceš, aby byl Rant v bezpečí? Chceš, aby se zbavil kletby? Musíš se od něj sama odříznout, a navěky. Kvůli němu. Musíš to přijmout – je to cena, kterou musíš zaplatit. Uděláš to? Odp–“

„– Denul, Sarlis. To děláme. Benger to umí vysvětlit líp jak já. Vlastně by tě ani nenapadlo, že by něco z toho mohlo vzejít ode mě. Teda pokud bys o mně něco věděla. Ale poslouchej. Tohle znamená bejt malazskej mariňák. My zachraňujem lidi. Proto je Benger tady.“

Poslední hlas patřil Tiché vodě, slova Sarlis pálila do ucha. Ta se se vzlyknutím nadechla, pak kývla.

Rameno jí krátce sevřela mozolnatá vojenská ruka, pak se znovu objevila Tichá voda, zvedla hrnek a znovu ho nabídla Sarlis.

Ta zavrtěla hlavou a podívala se Bengerovi do očí. „Kletba?“

Benger s povzdechem zvedl ruce. „Nejsem si jistej. Ale jakmile tě oddělím, jakmile se mi podaří zastavit proudění od Karsy Orlonga, potom se můžu blíž podívat na ten krevolej v tobě. Nemůžu nic slibovat, ale doufám, že tě uzdravím, ano. To je ten problém i plán. Co na to říkáš?“

Odpověděly mu pouze slzy.

 

Vřeten sešel dolů k jezeru a nyní stál na pláži západně od doků a mol. Déšť pochodoval v provazech přes vodu a protější břeh ani nebyl vidět. Vzduch byl teplý, jak nyní jaro ustupovalo létu. Z okraje kapuce naolejovaného ponča mu kapala voda. Podvozákovo kouzlo se vytrácelo pomalu, nebo to možná byl normální průběh této roční doby.

Déšť na klidné hladině jezera vydával mírumilovné zvuky a uměl utišit vřavu ve Vřetenově hlavě. Strašily ho vzpomínky na Černý Korál, tábor poutníků a dětí, které s Krysím mnichem zachránili. Došlo na drsná slova, ale nakonec si Krysí mnich vzpomněl na vojenskou přísahu.

Strach v jeho očích, v tom kočáru před velitelstvím setniny, když zasyčel poslední varování, stále hořel ve Vřetenově mysli.

Zaslechl podrážky křupající na oblázkové pláži a otočil se. Dusala k němu Blahoval. Když dorazila, zastavila se po jeho boku tváří k jezeru, stejně jako on.

„Došlo mi, že tohle je cesta ven,“ prohodila po chvíli. „Klid a mír, to jsem chtěla. Otrokaření mě štvalo. Proti říšskýmu zákonu, ale posádkovej kapitán dostával prachy bokem.“

„Kde je ten kapitán teď?“ chtěl vědět Vřeten.

„Většinou v jezeře. Jeden z uprchlých otroků ho zřejmě vystopoval a vrazil mu nůž pod bradu. Tělo jsme našli v jedný vypálený boudě, posbírali jsme ohořelý kosti, co se nám podařilo vyhrabat, a hodili je do jezera.“

„Ani mohyla?“

Blahoval neměla pončo. Voda jí smáčela vlasy a stékala čůrkem po obličeji. „Nechala jsem ho oficiálně obvinit z korupce. Mrtvý nebo živý, přišel o svou hodnost.“ Odmlčela se. „Nezasloužil si ležet s našima padlýma.“

„‚Malazská spravedlnost se nezastaví na kraji hrobu,‘“ pronesl Vřeten a kývl.

„To zní jako citát.“

„Relův pátý edikt. Ten ti umožnil posmrtně obvinit tvýho kapitána.“

Blaho zabručela. „Není divu, že to šlo tak hladce. Prostě jsem si říkala, že když tu není, aby se bránil…“

„Císařův nový zákoník je zatraceně rozsáhlý,“ podotkl Vřeten. „Mallik Rel možná je parchant, ale zápal mu nechybí, ani inteligence. Nemám problém mu sloužit.“

Blahoval si povzdechla. „Osm let míru kromě pár rvaček v baru tu a tam. Máš pravdu, příteli.“

Vřeten se zmohl na letmý úsměv. „Rvačky v baru? Blaho, to, v čem ses ocitla na Jhag Odhan, nebyla barová rvačka.“

„To asi ne,“ připustila a dodala: „Ať to bylo cokoliv, bylo to hloupý.“

„Nikdy nešťouchej do Jaghuta,“ zabručel Vřeten. „Zvlášť teď, když jsou T’lan Imass pryč.“

Blahoval vyfoukla vzduch ve spršce vody. „Vřetene, Saemdové tady na severu jsou Imassové. Imassové z masa a kostí. Ale jen málokterej má pazourkovou zbraň. Spíš kosti a parohy. Hnusný, ošklivý to je.“

„Ti Saemdové, nebo jejich zbraně?“

„Obojí.“

„Pochybuju, že tihle Imassové z masa a kostí jsou nějak svázaní s nějakou válkou s Jaghutama,“ poznamenal Vřeten.

„Souhlasím. Říkala jsem si, kdy čekáš zpátky Oamse?“

„Nevím jistě. Doufám, že brzo.“

Kývla. „To by bylo fajn.“

Chvíli mlčeli, pak Blahoval znovu promluvila. „Ten tvůj kapitán, ten Nevrle. Je…“ Potřásla hlavou.

„Jo,“ souhlasil Vřeten. „To je.“

„Celá ta věc s Mariňáckou legií,“ ujala se Blahoval znovu slova, „ta vzešla od císaře, nebo některýho z jeho nohsledů?“

„Od císaře.“

Posunula se do strany, aby mu viděla do očí. Když spatřil její obličej, zarudlé líce, hluboké, tmavé oči, pocítil záchvěv v hrudi. „Jsou ty řeči pravda?“ zeptala se.

Pokrčil rameny. „Nejspíš ano.“ Nebyl připravený k tomu v té chvíli něco dodat, protože si v duchu nadával. Byl příliš starý na takové myšlenky – pocity – takové věci. Dívat se jí do očí, zatímco ona pátrala v těch jeho, nebylo snadné.

„S Nevrlem je všechno v pořádku?“

„Naprosto.“

Krátce kývla a znovu se otočila k jezeru. „Skvělý.“

„Viděl tě přicházet?“

„Ne. Občas si přeju, aby viděl.“

„Zařídila jsi, že to bylo milosrdně rychlý, Blahoval. Nehodí se, abys toho litovala.“

„Já vím. Rozhodně jsem si ale užila vypálení tý boudy.“

Vřeten upřel pohled na jezero a pruhy šedivého deště. „Existuje malazská spravedlnost, a pak tu je malazská spravedlnost.“ Ohlédl se, když vydala slabý zvuk.

Blahoval se náhle roztáhly plné rty v úsměvu, chladné uchechtnutí, které hned zmizelo. „Jak už dneska ví jeden pomlácenej Jaghut na odhan.“

„Kdykoliv budeš chtít zpátky do stáda, Blahoval…“

Teď obrátila úsměv k němu – chvění v jeho prsou se změnilo v něco jiného – a pokrčila rameny. „Máme společnej cíl. Takhle mi to vyhovuje.“

Překvapila ho, když se do něj zavěsila a zároveň ho přiměla k pohybu. „Vraťme se do mýho pokoje na něco horkýho k pití. Uhlíky ho už určitě vyhřály.“

„No,“ vypravil ze sebe, „to moje starý kosti uvítaj.“

„Ano, můžeme si navzájem postěžovat… ale až potom.“

Zvuk lijáku dopadajícího na klidnou hladinu je následoval až do doků.

 

Tichá voda a Anyx Fro vyšly ven a zastavily se pod přesahem střechy, aby na ně nepršelo. Benger připravoval obřad a žena u kuchyňského stolu pořád plakala. Na ulici nebylo vidět živé duše.

Benger Tiché vodě půjčil svou dýmku a váček s rezlistím, protože to, co používala Anyx Fro, nechtělo hořet, což bylo jedině dobře, poněvadž ona si ho cpala do pusy. Pokud by ho bylo nutné zapálit, nejspíš by to hodně bolelo. Ale zase pusa Anyx Fro v jednom ohni nebyla nepříjemná představa, nebo spíš neměla by být. Něco z toho, co se dělo uvnitř, vyvolalo u Tiché vody měkkosrdcatost, dokonce i vůči Anyx Fro. A tak si ten obrázek odložila na později, až bude vhodnější doba, a zatím se zabývala nacpáváním dýmky. Když skončila, natáhla ji k Anyx Fro, ta podrážděně zabručela a pak prstem poklepala z boku na hlavičku. Do vzduchu začal stoupat kouř.

„Špinavej zvyk,“ utrousila Anyx Fro a prohlášení podtrhla hnědým proudem do louže před sebou.

„Řekla Paní s hnědýma zubama,“ opáčila Tichá voda a zuřivě zabafala z dýmky.

„Maskování na noční práci,“ vysvětlila Anyx. „Ten tvůj bílej záblesk tě vždycky prozradí.“

„Usmívám se, teprve až skončím,“ odsekla Tichá voda. „Jediná věc, co se dá dělat, když stojíš nad mrtvolou a díváš se, jak se krev vylejvá jako kelyk.“

„Co jsi jí to vlastně šeptala?“

„Cože?“

„Tam vevnitř. Šuškala sis s ní. Když už to vypadalo, že se složí. A ji to uklidnilo. Nevěděla jsem, že to v sobě máš, Vodi. Vlastně jsem si o tobě myslela, že jseš v podstatě něco hrůzostrašnýho z noční můry.“

„Noční můra? Já nemívám noční můry.“

Anyx Fro se zaškaredila. „Tak jsem to nemyslela.“

„Je mi zle.“

„Protože nehulíš rezlistí. Divím se, že sis už nevykašlala plíce a nevyzvracela se z podoby.“

Tichá voda znovu zabafala z Bengerovy dýmky. „Jen při zvláštních příležitostech. Nekašlu, protože jsem se už dávno naučila, jak na to. Bylo mi šest, když mě to sestra učila.“

„Šest? Nikdo ti neřekl, že jseš kapku mladá? Počkat, jaká sestra?“

Tichá voda se zamračila. „No, v tý době jí bylo pět. Nikdy jsem ti nevyprávěla o sestře? Nebo o bratrech? Nebo sídle a všech těch blbejch šatech, co nás do nich se sestrou cpaly služky, abysme mohly postávat a nudit se na plesech? Aspoň dokavaď jsme se neopily a neomdlely pod pohovkou na chodbě.“ Zamračení přešlo v zachmuření, protože Anyx Fro na ni civěla s otevřenými ústy, čímž odhalila tmavě hnědou masu rezlistí, která mohla každou chvíli vyletět ven. „Co to s tebou je?“

„Ále, nic.“ Anyx Fro zavřela pusu a znovu vyhlédla do ulice. „Co se jí stalo?“

„Komu?“

„Tvojí sestře! Vlastně co se stalo se všema? Co bratři, rodiče? To sídlo? Ty zasraný plesy? Ty šaty?“

„Proč se tak rozčiluješ?“

„Co kurva děláš tady?“

Tichá voda se rozhlédla kolem sebe. „Ve Stříbrným Jezeře? Jsme na –“

„Bohové pod náma! Proč ses ty vůbec dávala k mariňákům?“

„Abych se dostala od nich, pochopitelně. Abych se dostala od toho všeho. Je to všecko jed, Anyx Fro, to mi věř. Z bohatství lidem jebe, leze jim to na mozek. A taky do srdce. Hejčkaj si vnějšek, aby zakryli hnilobu uvnitř. No, já teda ne.“

„No jasně!“ štěkla Anyx Fro. „Jako asasín jseš na tom líp! To je rozhodně lepší způsob, jak mít dušičku jako ve vatičce!“

„Přesně tak,“ odvětila Tichá voda. Znovu zabafala. „Na co ses mě to vlastně ptala?“

„Šuškání!“

„Pověděla jsem jí o vojákách, samozřejmě. A o našem cíli. Jak říkal Benger, nejsme tady jenom kvůli zabíjení, mrzačení a ničení. Povyražení musíš vybalancovat jinejma věcma, teda v hlavě.“

„Tak do toho,“ vybídla ji Anyx Fro a vyboulila jednu tvář tolik, až se jí na ní objevila bílá skvrna, zatímco druhou měla líbeznou a růžovoučkou. Tichou vodu si prohlížela zvlášť pronikavým pohledem.

„Je to zjevný, ne? My to tu neřídíme, že? Benger to vysvětloval už mockrát. Copak jsi vůbec neposlouchala?“


„Poslouchala, ale to byl Benger, ne ty.“

„Ani naši důstojníci to neříděj,“ pokračovala Tichá voda. „Ne, jsme tady jako služebníci každýho občana říše. Každej voják, kterej na tohle zapomene, není hodnej toho titulu. A proto jsem se stala mariňákem.“

Anyx Fro zamrkala. „Cože?“

„Bejt voják je opak toho bejt bohatej, a kdybys vyrostla tam co já, věděla bys to. A to je další věc. Můj otec a ostatní boháči neměli problém vidět vojáky jako svoje sluhy. Potíž je, že čekali, že ti vojáci budou sloužit výhradně jim. Nikomu jinýmu. Rozhodně ne chudejm. A proč to čekali? Protože jsou bohatý! Skutečný potíže začnou, když jim to začnou ti vojáci baštit a skončí tím, že sloužej jenom jim. To je k posrání. A to mě přivádí k mariňákům, kde srát na to, jak je kdo náhodou bohatej, je v podstatě naše krédo.“


Anyx Fro frkla. „Spíš že na všechno serem, tečka.“

„Jenže my neserem! A proto Benger dělá to, co dělá. V podstatě jsem jí pošeptala, že nám na ní skutečně záleží.“

„Já nad tebou pořád žasnu, Vodi.“

„Kvůli tobě mi zhasla fajfka, mor na tebe.“

„Tak ji dej sem. Mám lepší rezlistí než to Bengerovo koňskejma chcankama promočený seno.“

„Bezva, díky, a pak bysme měly jít dovnitř. Říkal, že nás chce nablízku pro případ, že se stane něco zlýho. Ale nejdřív asi budu blejt.“

 

Vysoká Denul je zvláštní magie, nemálo tajuplná. Je to buď jedna chodba, která může zamořit všechny ostatní chodby, nebo to chodba není vůbec, spíš něco bližšího syrové látce pravého chaosu. Funguje tak, že zasahuje do všeho ostatního. Nakonec, některé nemoci určuje nelítostný a nebezpečný druh řádu. Rakovina a jiné nádory, kupříkladu. Jiné zahrnují příliš mnoho chaosu, jako jsou rány, zlomené kosti a vnitřní krvácení. Občas Vysoká Denul věci napraví, znovu nastolí řád. Příležitostně se něco úplně chybějícího, jako končetina nebo oko, může nechat znovu narůst, což vychází z chaotické moci Vysoké Denul, vytvářející něco z ničeho. A ještě jindy je možné použít Vysokou Denul k porušení přírodních zákonů, kdy vzdoruje samotné entropii.

Ti, kdo ji používají, jsou obvykle schopnější v jednom z jejích projevů a v jiných zase slabí, a takovou nerovnováhu je možné považovat za jakousi specializaci. Benger se domníval, že jeho vybraná chodba Mámení je úzce spřízněná s Vysokou Denul, třebaže to spojení nebylo zjevné na první pohled. Pokud existovalo, bylo to na základní úrovni, opět pevně spředené kolem prvotního chaosu. Nakonec, iluze také vyvolávaly něco z ničeho.

V souladu s tím zůstával jeho přístup k Vysoké Denul na základní úrovni, klouzal sem a tam mezi ní a Mámením a jeho malou sestřičkou Meanas. Byl si jistý, že v léčení hraje roli mysl. A také zřejmě hrála roli v samotné realitě.

Bylo vytvoření mentálního obrazu ohromné, krvavě rudé řeky v mysli Sarlis jen iluzorní trik? Aby vypadala zcela skutečně, plná zvuků a světla, se silnými proudy, kde nezadržitelný tok tahá za rákosí na březích? Byla to pouhá sofistika, skutečně vstrčit ženu do té řeky, kde ji voda neúprosně táhla od břehu tam, kde v soustředěném proudění vedla říční srdeční čára? Daleko od obou břehů, kde bude ztracená, unášená kupředu?

A nyní síly jeho vůle: velké kameny padající do valících se vod. Co by bylo zapotřebí, aby se dal pozměnit tok tak obrovské řeky? Hora rozdrcená na sutiny. Křeče písku a štěrku, pevné jíly, které by uzavřely všechny vrstvy rozlámané skály. Stoupající stále výš. Naplavená pěna a napínající se, zmatené proudy, válka začínající mezi kamenem a vodou, mezi zákony proudění, a otevřený vzdor nepoddajných bariér.

Takové soupeřící síly bylo jednoduché si představit, snadné pochopit. Přesto uvažoval, proč se tato scéna tak snadno vloudila do jeho představivosti, smělá jako varovný výkřik.

Bez ohledu na vše ostatní, ta moc byla zde, proplétala se Vysokou Denul skrz naskrz. A s tím mohl pracovat.

 

Sarlis se topila. Ne, už se utopila. Dívala se, jak se její bezvládné tělo otáčí a řítí hlubokými proudy, drhne o dno s údy zmítajícími se v obláčcích zvířeného bahna – každý oblak se hnal pryč jako utržená křídla, až zmizel v šeru.

Byla nadmutá krevolejem, a i když bylo její tělo mrtvé, kletba stále hořela jako oheň. Oči měla jako holé zdi, nevidoucí, přesto vidící. Mohla se na ně dívat, i když hleděla skrze ně. A zřejmě tu bylo víc verzí jí samotné. Říční proud jich byl náhle plný, tělo za tělem. Ta, která zasáhly podivné kamenné stěny, nyní vypadala polámaná, roztříštěná či rozervaná nárazem. Rozbitá. Celý proud jako by se lámal, jak bušil o kámen, otupený, stáčející se do divokých vírů – něco se dělo.

Uvažovala, kam se poděl ten mág-voják. Uvažovala, kde je její domov, stísněná kuchyňka, proleželá a potřísněná matrace. Jak mohl svět tak úplně zmizet?

Hluboké proudy dál útočily na spoustu jejích těl. Kolem se hnaly končetiny. Vnitřnosti se vytahovaly z obrovských ran jako hadi unikající do zakaleného proudu. Zahlédla záblesk kosti, tenké pramínky krve a pruhy tmavých vlasů.

A pak jí najednou zůstalo jen jedno tělo. Přikutálelo se oslepujícím bahnem až ke kamenné zdi. Přesunula se do něj a zase ven, prohlížela si ho, vyhlížela jeho očima. Proudy se pro ni snažily vytvořit dutinu, hrob, do něhož by mohla klesnout, ale i když se jáma prohlubovala a rozšiřovala, ona cítila, jak se zvedá, jak ji to táhne po drsných balvanech.

Tma začala blednout a vířící naplaveniny kolem ní světlaly, jak ji to tlačilo k hladině řeky.

Kdosi se k ní natáhl a zachytil ji.

A pak ji to vytáhlo z vody, hrubě přetáhlo přes mokrý kámen, který jí trhal kůži. Zamrkala, jak měla vodu v očích, a vzhlédla k žhavému, rudému slunci.

Na jedné straně se jí k rameni tisklo cosi teplého. Otočila hlavu a uviděla Bengera. Seděl vedle ní, celý zmáčený, lapal po dechu a plival říční vodu.

„Co – kde to jsme?“ zeptala se.

Přejel si rukama přes obličej, aby si z něj setřel vodu. „Jde jen o to najít něco, co můžeš použít, něco, co dává smysl nám oběma.“

Prohlížela si ho. Vypadal vyčerpaně. „Proč to děláš?“

„Nezasloužila sis to.“

„Pořád cítím ten krevolej.“

Ukázal palcem k obloze. „Ano, je tady. To slunce s měděným prstencem a vším tím žárem. Možná si myslíš, že krevolej proudí celým tvým tělem – a jistým způsobem asi proudí. Ale je tu jádro obkroužený otataralem, který otupuje magii. To, co se vsakuje do tvýho těla, jsou jeho plameny. Pramínky žáru, který zapalujou tvoje nervy, plní tě touhou a zoufalou potřebou.“

Sarlis se posadila. Byla oblečená tak jako ve své kuchyni. Šaty byly suché. Všechno je to Bengerovo dílo. Nic z toho není skutečné. A přece… je. Běsnící žár slunce bušící do ní jako těžká pěst.

Byli na silnici nebo kamenném mostě, kam se na šířku vešly asi tak tři vozy. Na jedné straně tekla řeka, rychlý proud s hnědavou pěnou valící se k jednomu břehu, kde se vyléval na pevninu, drásal svahy a drolící se útesy, jako by vykutával nový kanál. Na druhé straně staré stezky podle řeky v hloubce nebylo nic, jen bláto a načervenalé louže a jezírka, vše viditelně vysychající v žáru, který tu panoval, táhnoucí se do dálky ztrácející se v oparu.

Sarlis hleděla do slunce. „Jak se tam dostaneme?“

„Ty ne. Já ano.“

„Ale… jak?“

„Na to se pořád snažím přijít.“

„To není možný. Zkoušel jsi to, pane. Nikdo jiný tolik neudělal. Jsem ti vděčná.“

Bleskl po ní úsměvem. „Jsem malazský mariňák. Do prdele s nemožným.“ Zabručel a vyškrábal se na nohy. „Dva pořízky, aby to došlo až sem,“ prohlásil. „Kámen a Voda.“

V jeho ruce zahlédla stříbrnou minci.

„Teď Vzduch, aby se vytvořil most.“ Vyhodil minci vzhůru.

Stříbro se blýskalo a blýskalo a pak zmizelo.

„Kdybych si to všechno nevymýšlel, bylo by to drahý.“ Odněkud vytáhl další minci, podržel si ji pod nosem a šilhal na ni. „To slunce támhle naléhavě klade otázku, co tam dělá? Inu, jde tu o rozpletenej čas, víš. Ta ohnivá věc na obloze existuje ve chvíli, kdy tě Karsa napadl, právě v tom okamžiku, kdy krevolej vnikl do tvýho těla. Když do něj vstoupíš, znovu zakusíš celý znásilnění, Sarlis. Jistým způsobem to znovu zažiješ, ale jako ten násilník, ne oběť. Lidi, co tě každou noc navštěvujou – jsou tvoje oběti, i když to tak nevidí. Ale ty jim neubližuješ, to dělá ten krevolej.“

„Já ne… to ta horečka.“

„Ano, dobrej způsob, jak to popsat. Rozpletenej čas.“ Ukázal jí minci. „Hvězdné kolo. Musím stavět dál, chápeš?“

„Ne.“

Benger pokrčil rameny. Když minci vyhodil do vzduchu tentokrát, vystřelila vzhůru dost rychle, aby rozrazila oblohu s hromovým výbuchem, který se rozléhal jako dunění bubnů. „Teď to začne být složitější. Pořízky mají omezení. Překypujou syrovou energií, to jo, ale mají svoje hranice.“ Položil si ruce v bok a odmlčel se.

Sarlis se znovu zahleděla na slunce. Bylo ohromné, zběsilé, nepřátelské. Myslela na to, jak se k němu dostává tenhle osamocený člověk, tenhle malazský mariňák, a vstupuje do plamenů. Viděla, jak ho to spaluje na popel.

Bengerův hlas ji překvapil, když jí promluvil do ucha. „Myslím, že potřebuju draka,“ řekl.

 

„… draka.“

„Co říkal?“ chtěla vědět Anyx Fro.

Tichá voda se zamračila. „Slyšelas ho.“

„Dobře, možná jsem ho slyšela. A ptám se znova: co to říkal?“

V kuchyni bylo nesnesitelné vedro, což nedávalo moc smysl, protože ve stařičké železné míse, kterou Sarlis používala na vaření, zbylo jen pár řeřavých uhlíků v popelu. Tichá voda si svlékla pončo a teď si rozvazovala řemínky na hauberku. „Přestaň brečet a zkus pro změnu přemejšlet. Tohle je hovno z Mámení. Ne opravdickej drak.“

„To chápu!“ odsekla Anyx Fro a začala si kontrolovat zbraně a zbroj. „Ale je to šílený, Vodi. Benger možná umí markýrovat hovna, ale vyvolat iluzi celýho draka? Na to by musel bejt velemág!“

„V Malazský říši už žádný velemágové nejsou.“


„Já vím!“ Anyx Fro si nasadila přílbu a dotáhla si podbradní řemínek. „O tom právě mluvím!“

Tichá voda se na svou společnici zadívala. „Já taky,“ prohlásila.

Anyx Fro po chvíli protočila oči a pak tasila meč. „Kde mě chceš?“

„Jen buď připravená,“ řekla jí Tichá voda. „Zatím nevím, kam skočit. Dokud se Benger nerozhodne pro jednoho.“

„Pro co jednoho?“

„Draka, samozřejmě!“

„No – počkat. Kolik draků Benger zná?“

Tichá voda shodila hauberk na podlahu. „Jak to mám vědět?“ Sklonila se před Sarlis, ale ta měla zavřené oči a dýchala jen trochu zrychleně. Tichá voda se narovnala a zkontrolovala si nože. „Jen mě sleduj a hlídej mi bok.“

„Já vím, já vím, přestaň mě sekýrovat. Počkat – nechce snad vybrat… však víš… toho mrtvýho, že ne? Poněvadž jsem slyšela, jaký hrozný věci se dějou, když vyvoláš něco, co je mrtvý.“

„Ovšemže n–“ Tichá voda se zamračila a přenesla pohled na ospalého Bengera, který tam seděl s naprosto tupým výrazem na ošklivém obličeji a oči mu za zavřenými víčky cukaly. „Kurva doufám, že ne.“

 

Tu tapiserii kdysi viděl v Nathilogu, nebo možná v Genabaris. Scéna líté bitvy, protože tkalci zřejmě byli takovými věcmi posedlí. Pravděpodobně někde kolem Mott během malazského Dobývání. Vepředu byl les viděný z výšky a dvě bojující armády hrnoucí se z něj. Na pláni za nimi se srazily dvě falangy podél dlouhé obranné linie šest řad hluboké, která zřejmě obkružovala menší pahorek. Na vršku se ve větru zmítaly praporce.

Důvod, proč se praporce třepetaly, byli dva draci poletující nad bojištěm, jeden karmínový a jeden černý, první zvýrazněný zlatou nití, druhý stříbrnou. Za tím vším se na obloze vznášelo obří černé lejno – Měsíční Kámen.

Benger toho o dracích nevěděl moc. Nikdy žádného neviděl a neznal nikoho, kdo by nějakého viděl – snad kromě Vřetena, pokud skutečně býval Palič mostů. Tradovalo se, že karmínový drak – právě ten vyobrazený na koberci – přebýval v Černém Korálu, ale on nikdy tak daleko na východě nebyl. Nejspíš kamenná socha na věži namalovaná křiklavou červenou a zlatou, něco, co by znamenalo, že kdysi existoval karmínový drak, a ten nějak sídlil někde poblíž Černého Korálu. S každým vyprávěním se příběh nafukoval.

Benger na tu tapiserii myslel teď, snažil se rozhodnout, kterého draka má vyvolat. Byl si jistý, že by stačil kterýkoliv z nich. Problém byl, že jediný drak, kterého na té tapiserii znal, byl ten černý. Pochopitelně nešlo o to, že by o karmínovém nevěděl nic. Mohl to být ten spatřený nad Černým Korálem. Ale co když to byl jiný? Ostatně, záleželo na tom vůbec? Karmínový vypadal děsivě.

Černý drak… no, o něm kolovalo příběhů až dost. Děsivých příběhů, to ano, ale co jiného se dalo čekat, když došlo na příběhy o dracích? A v tom byl ten problém. Všechny příběhy o dracích byly děsivé.

Nešlo o to, že by na draky nevěřil. To by bylo hloupé. Pochopitelně že draci existovali! Viděli je uznávaní lidé! Dokonce s nimi bojovali – většinou neúspěšně. Existovali stejně jako denrabi a bhederini a psi a Jaghuti a nemrtví K’Chain Che’Malle.

Benger se zamračil. Na vlastní oči jsem viděl… psy. Bohové pod námi! To je ono? Psi? Co když je to všechno vymyšlené! Ta blbá tapiserie je jenom změť lží! Samotný Měsíční Kámen! Ten nejspíš nikdy neexistoval! Byl to jenom velký černý mrak, který vypadal jako obličej nebo tak něco!

Denrabi? Bhederini? Nemrtví K’Chain Che’Malle? Všechno lži!

Benger ochabl a padl na kolena. Náhle vzhlédl a zamračil se na všechno kolem sebe včetně Sarlis. „Jsem ve srabu,“ vyhrkl.

„Co se děje?“

Drásal si obličej a sténal. „Prokletí Mámení. Může k tobě přijít zničehonic. Magie iluzí – iluze! Je to problém, velkej problém. Vytváříš lži a lži a lži, a co ti to udělá v hlavě? Co se stane, když si uvědomíš, že to možná všechno jsou lži! Všechno! Skutečnost? Co je to? Nic! Vymyšlenost!“ Zíral na ni. „Nechápeš? Všichni jsme jen iluze! Velkolepá lež, volovina kosmickejch rozměrů, všichni jsme výplodem nějakýho vyšinutýho mága lapenýho ve skříni!“

Bezvýrazně si ho prohlížela.

Benger se k ní naklonil a zašeptal: „Existuješ vůbec?“

„Přála bych si, aby ne,“ odpověděla.

Ruka, která ho praštila do spánku, měla velmi tvrdé klouby. S kletbou přepadl na bok, přitiskl si ruku na bolavé místo na hlavě a zjistil, že civí na Tichou vodu. Vzápětí tam byla i Anyx Fro. Obě ženy na něj shlížely.

„Už ne,“ řekla Anyx Fro.

„Chudák Benger.“ Tichá voda si povzdechla. „Prokletí Mámení.“

„Existenciální krize.“ Anyx Fro kývla. „Když běžíš přes pole koňskýho hnoje, dřív nebo pozdějc do něj musíš šlápnout.“

Tichá voda se k ní otočila. „Co to prosim tebe znamená?“ Pak natáhla ruku a zvedla Bengera na nohy. „Prober se. Jsme tady. Říkal jsi něco o drakovi. Chci jenom poukázat na to, že bys mohl zvážit vyvolání něčeho, co není drak. Například obřího žebříku. Pokud teda je ta červená věc na obloze opravdu to, kam se potřebuješ dostat, a jak tě znám, tak to tak je. Je to tak, že? Nenapadá tě, že jsi mohl tu iluzi udělat přístupnější? No co je špatnýho na schodišti?“

Chvíli na ni zíral, pak se zamračil a odstrčil ji. „Ničemu nerozumíš! Tyhle věci se staví samy!“ Ukázal k nebi. „To je vnitřek otataralový skořápky! Pochopitelně jsem to musel dát co nejdál!“

„Tak už to udělej, Bengere,“ pobízela ho Anyx Fro. „Jsme tady pro případ, že by se to zvrtlo. Ale nezapomeň, že jestli se něco zvrtne a to něco bude mít dračí tvář, dračí zuby a dračí drápy, všechny nás to roztrhá na kusy. Je to maličkost, má to něco společnýho s tím bejt beznadějně horší, ne?“

Benger znovu ukázal. „Potřebuju vyčarovat draka!“

„Tak začni čarovat!“ houkla Tichá voda. „Já jenom ne–“

Svět potemněl, shora se valil studený vzduch. Sarlis zaječela. Nebo Anyx Fro. Někdo zaječel. Benger zíral nahoru a mlčel. Viděl jenom černotu tyčící se přímo nad nimi, tak hlubokou a pevnou, že jí ta planoucí rudá koule nepronikla. A byla obrovská.

„Co to kurva je?“ chtěla vědět Tichá voda. „To je to nejhorší zpodobnění draka, co jsem kdy viděla!“

„Vidím křídla!“ křičela Anyx Fro.

„Ne, to nevidíš,“ prohlásila Tichá voda. „Na to existuje jméno.“

„Říkala jsem, že vidím křídla!“

„Upřímně –“

„Má pravdu,“ přerušil je Benger. „Je to tam. Drak.“

„Tak to vyčisti! Je to přece tvoje iluze!“

„Nemůžu.“ Benger si přetřel obličej a litoval, že nemá dost dlouhé vousy, aby se za ně mohl uspokojivě tahat, nebo dost husté, aby se jimi mohl probírat. Jenomže je neměl, a tak si jenom dál třel obličej. „Tohle je nečekaný. Ten černej… mrak.“

„To není mrak,“ poznamenala Anyx Fro. „Je to čistá energie. Je to prvotní –“

„Tma,“ dokončila Tichá voda. „Je to prvotní temnota! Bengere, ty pitomče. Jakej drak – ne, ne ten drak! Bengere, tys vyčaroval iluzi Anomandera Dragnipúreka! Copak ses zbláznil?“

 

Benger na ni upíral vytřeštěné oči. „Byla tam jedna tapiserie,“ zašeptal.

„Ale ten drak je mrtvej!“ ječela Anyx Fro. „Anomander je mrtvej! Vyvolávat obrazy mrtvejch věcí – tohle se prostě už nedělá! Ne od tý doby, co mistr Kápě hodil za hlavu celou tu věc s Pánem smrti, když se do toho vložil Iskar Jarak – jenom stráží bránu! Žádnej trůn, žádná vláda – žádný pravidla! Bengere! Duchové nesnášej, když vyvoláváš jejich těla!“ Rozhodila rukama a otočila se k Tiché vodě. „Všichni jsme mrtví. Bylo hezký vás poznat – no, vlastně ani ne. Dejme tomu, že to bylo snesitelný –“

„Zase blábolíš,“ upozornila ji Tichá voda a stále zírala na ten černý mrak. „Nevidím křídla.“

Benger zasténal – poslední dobou sténal hodně – a pak řekl: „Přichází. Možná se nebude zlobit. Teda je to pro dobrou věc, ne? Když mu to dokážu vysvětlit –“

Teď Tichá voda křídla uviděla, i mnohem víc. Masivní čenich, hlavu vynořující se na dlouhém krku, modře světélkující oči se stříbrnými jiskrami.

„Modrý oči,“ zašeptala si pro sebe, „jsou ohavnost.“

Hlavu jí naplnil tichý mužský hlas. „Je už tak dost těžké být ve vzpomínkách, vzkříšený v myslích všech, kdo mě kdysi znali, všech, kdo mě kdysi viděli. Přebývám v temnotě bez těla. Žádná jiná existence pro mě možná není. Pokud mne tu hodláš držet, iluzionisto, tak to zkrať. Oni přicházejí.“

Tichá voda se otočila k Anyx Fro. „Slyšela jsi to?“

Žena s tváří bledou jako měsíc kývla.

Tichá voda zabručela a obrátila se k Bengerovi. „A ty! Řekni ano, prosím, a ani se nenamáhej ptát, kdo přichází, protože to nechci vědět. Řekni, co máš na srdci, a jdeme domů.“

Zíral na ni. „Na co jsem to myslel? Myslel jsem na karmínovýho draka. Opravdu!“

„Bengere!“

Benger se náhle zhroutil na kamennou podlahu, kde zůstal ležet bez hnutí na hromádce.

Anyx Fro k němu přistoupila a do řeky hučící vedle vyplivla hnědý proud. „On omdlel, Tichá vodo? Vážně náš velemág právě omdlel?“

Tichá voda se otřepala a dřepla si naproti Sarlis – která seděla s koleny ukazujícími na divné strany jako nemotorný dorostenec. „Co Benger chtěl, aby ten drak udělal? Řekl něco?“

„N-nemůžeš ho vzbudit?“

Tichá voda pohlédla na Anyx Fro. „Jestli do něj budeš dál šťouchat, tak se svalí do tý záplavy a utopí se.“

„To taky mám v plánu,“ opáčila Anyx.

„Nech toho. Zkus ho místo toho probrat.“

„Ano? A jak, prosím tebe?“

„Nejjistější způsob je vrazit nůž pod nehet.“

„To bych mu mohla uříznout prst – můj nůž je moc velkej, abych ho mohla vrazit pod nehet.“

„To já vím, Anyx Fro. Proto jsem to navrhla. Tak začni!“ Tichá voda se otočila zpátky k Sarlis, která se snažila nemyslet na to, jak trpělivý či netrpělivý ten obří tvor nad nimi je. „Zkus si vzpomenout, prosím!“

„Něco o otat– ota–“

„Otataral. Jasně. V krevoleji je otataral. Otupuje magii.“ Zamračila se. „Ale není tak účinnej proti starší magii.“ Tichá voda se narovnala a podívala se na draka. „Tahle žena je postižená krevolejovou horečkou. Snažíme se ji toho zbavit. Snažíme se ji vyléčit. Jo, a tak mě napadá, kdo přichází?“

„Ti, které jsem zabil, mě navěky honí. Bez tvaru nemohu být nalezen. Oni přicházejí.“

„Ty, který jsi zabil? No, těch nemůže být až tak moc, ne? Ach, počkej. Myslíš ty, který jsi zabil tím hrozným mečem?“

„Mezi jinými.“

„Tichá vodo…“

„Co je, Anyx Fro?“ sykla Tichá voda. „Nevidíš, že mluvím s drakem?“

„Támhle.“

Její společnice, stále klečící nad Bengerem, ukazovala na vyprázdněný kanál. Něco se jím hrnulo od rozmazaného obzoru k nim, bylo to černé, vířící, v ostré sluneční záři se v tom rudě blýskaly železné zbraně. Zabíralo to celé říční koryto. Armáda. Spousta armád, nebo jedna hodně velká. Nebo hodně velkých – pro Jarakovo péro, vždyť je to vlastně jedno!

Tichá voda si olízla rty a znovu se podívala na draka. „Jestli nedokážeme Bengera probudit, tak jsi tu uvíz?“

„Ano. Ti, kdo mě pronásledují, jsou duchové a stíny, ale je jich mnoho.“

„Anyx –“

„Nadělala jsem hroznej binec, a nic!“

„Tak druhej prst! A pak další!“ Znovu oslovila draka. „Pane noci – takhle ti říkali? No, to je jedno, tak ti říkám, protože nechci použít tvý jméno. Poslouchej, nemůžeš, víš, zničit tu velkou červenou věc na obloze?“

„Tvůj důvod?“

„Záchrana života.“

Drak se nad nimi vznášel a pomalu mával křídly, kolem nichž vířil tmavý oblak. Oči zřejmě upíral pouze na Tichou vodu a ten pohled jí pronikal přímo do duše. Pocítila příval čehosi, z čeho se jí podlomila kolena. Smutek? Unavenost?

„Nic jiného není nutné.“

Křídla zaduněla a černý oblak s drakem uprostřed začal stoupat. Tichá voda zírala, sledovala, jak míří stále výš.

„Tichá vodo!“

„Co zas?“

„Je už tak daleko, že jako by byl mrtvej! Prošla jsem všecky jeho nehty!“

„Tak mu šáhni mezi nohy, přímo tam, Anyx, a začni pracovat na jeho víš čem.“

„Cože? Bohové pod náma! Tohle je šílený.“

Tichá voda se musela podívat. „Uff,“ zabručela. „Nemyslela jsem si, že to uděláš.“

„Nefunguje to!“

„Ne, proč by mělo? Nemáš ani kapku studu, Anyx Fro, víš to?“

 

Sarlis ohromeně hleděla na ty cizí ženy. Benger byl léčitel. Pověděl jí o tom, o co usiluje, popsal jí své přání vidět ji vyléčenou. Měl laskavé oči, ale jí chvíli trvalo, než poznala, co v nich vidí. Už to bylo dávno, co ten pohled v něčích očích viděla.

Znechucení. Opovržení. Touha. Dychtivost. To byly tváře otočené k ní a žádný jiný výraz se s nimi nikdy nesvářil. Ač pochopila většinu z toho, co jí Benger vykládal, jeho tvář a oči ji mátly, dokonce i děsily.



Přesto jí ten člověk dával smysl. Věděla, proč je tady, proč udělal, co udělal, i když teď v poslední chvíli selhal. Ale ženy dělící se s nimi o tuto prapodivnou scénu Sarlis smysl nedávaly žádný.

V kulatém obličeji Anyx Fro se pral strach s pocitem marnosti, když skákala po Bengerově těle, a Sarlis slyšela, jak se lámou kosti.

„Prober se! Vzbuď se, zatraceně!“

Tichá voda mezitím dělila pozornost mezi černý mrak, který se nyní zvedl, aby spolkl planoucí rudé slunce, a tisícovku děsivých tvorů hrnoucích se k nim ze starého říčního koryta. Přesto se její dech nezměnil, byl pomalý a klidný, ani nesvraštila obočí. Jako kdyby neměla žádné pocity, ani ty zrozené z pudu sebezáchovy.

„Vzdej to, Anyx Fro. To, co bylo v bezvědomí, je teď mrtvé. Benger je mrtvý. Chudák Benger.“

„Chudáci my!“ vřískla Anyx Fro. Naposledy kopla do Bengerovy mrtvoly, přeběhla k Tiché vodě a zadívala se na hemžící se vojsko. „Nezastavíme je! A proč jdou pořád blíž? On je přece tam nahoře na obloze!“ Ukázala vzhůru a křičela: „Hele, pitomci! Tam nahoře! Nechcete přece na kusy roztrhat nás – chcete roztrhat jeho!“

„Je očividný, že se k němu nedostanou,“ poznamenala Tichá voda. „A proto si taky vybijou vztek na nás.“

„Ale to není spravedlivý!“

Tichá voda se zatahala za potřísněný lněný šátek. „Tahle věc se mě vážně snaží uškrtit.“

Anyx Fro vypadávaly oči z důlků, když je upřela na svou společnici, ale hlas měla náhle klidný. „Tak si ho kurva sundej. Na to, co přichází, stejně budeš potřebovat Špagátovu pozornost. Já si vezmu pravou stranu – pokud teda dokážou vylízt na tuhle stěnu, a to si jsem jistá, že dokážou. Ty si vem levou. Postavíme se jim a trochu jim dáme zabrat, a jestli budem mít štěstí, ten drak spolkne slunko právě včas, aby ta kletba skončila, a jedna z nás ji popadne a vylítnem z týhle šílený noční můry Mámení.“

Tichá voda si olízla rty a vystrčila bok, jak věc zvažovala. Nakonec kývla. „Dobře. Teda já chci pravou stranu, ale jestli opravdu chceš pravou, tak fajn, můžeš ji mít. Znamená to, že jsem na blbý levý, což nesnáším, ale to je v pořádku, myslím. Poněvadž je to pro tebe tak důležitý.“

„Teď je nejlepší chvíle na pasivní agresivitu?“

„Drak se naštve, až zjistí, že je Benger mrtvej,“ přemítala Tichá voda, ale mezitím začala rozvazovat uzel na šátku. „Trčí tady se všema těma minulejma oběťma, co ho honěj. Bejt to já, nejspíš nás proměním v rozteklej sajrajt, než vůbec dostanem příležitost vzít roha. Nebo hůř, ten zatracenej Pán noci vyrazí za náma.“

„Není to naše vina! To Benger!“

Tichá voda kývla. „Dobrej postřeh. Můžeš mu to vysvětlit. Se sajrajtovejma rtama a nesmělým výrazem v roztejkajícím se obličeji.“

Armáda byla náhle děsivě blízko, přední linie se rozběhla k patě kamenné zdi. Sarlis na to zírala. Stovky různých podob, v první vlně jen pár lidských. Démoni? Nevěděla, jak takoví démoni vlastně vypadají. Někteří byli velicí, nemotorní, obludní. Jiní se hnali na třech nohou, měli koňské hlavy a jeden oční důlek uprostřed čela. Další přes bláto cupitali jako krabi. Nesl se od nich bestiální řev, který se valil přes stěnu.

Sarlis uvažovala o tom, proč ji to nevzrušuje. Měla pocit, že je odpoutaná od světa, který se ztrácí jako blednoucí sen. Zvedla hlavu a viděla, jak se černý mrak křečovitě stahuje. Rudé slunce bylo pryč, a i jeho odražené světlo rychle sláblo.

A oheň v jejím těle zhasl.

 

První přízraky dorazily ke zdi a začaly se hrnout vzhůru.

Tichá voda se podívala dolů a konečně dostala šátek z krku. „Anyx! Vidíš toho velkýho s obříma mečema místo rukou? Ten je tvůj.“

„Ne, to není! Je na tvý straně! Proč já?“

„Nelíbí se mně,“ bručela Tichá voda.

„Běž se bodnout!“

Ale přízrak vzápětí zmizel ve výbuchu plamenů. „Vidíš, Anyx? Nebylo to zas tak těžký.“

„Běž se bodnout znova! Počkat – to je Jaghut? To je zasranej Jaghut!“

„Rozhodně tvoje strana,“ opáčila Tichá voda. Jak se pohnula, aby zastrčila šátek bezpečně za opasek, najednou jí ho náhlý stoupavý proud vytrhl z ruky. „Kurva!“ Natáhla ruku, zašátrala prsty a zjistila, že se převažuje. „Hovno, já padám.“

Padat do masy duchů a přízraků není ideální, říkala si během letu, přičemž oběma rukama vytáhla nože. Přesto to bylo úžasně nečekané, pokud šlo armádu jako takovou, když přistála na hemžící se vlně těl páchnoucích smrtí. Oháněla se noži na všechny strany, jak se kroutila, klouzala a sjížděla tou vzdouvající se masou.

Z dálky zaslechla hromobití – byla to Anyx Fro? Ale na ni jí to připadalo moc hlasité. Hrom zaduněl znovu, tentokrát mnohem blíž, a masa těl, v níž byla zapletená, se otřásla jako jediné zvíře.

„Au! Kurva!“ Čepel ji zasáhla do pravého boku a po žebrech jí sjela žhoucí bolest. Tichá voda se stočila a dvakrát bodla svalnatou paži, načež otočila čepele do opačného směru a rozervala končetinu podél dlouhé kosti. „Až příště zamáváš kamarádovi, upadne ti půlka ruky! Ha ha!“

Náhle narazila do obrovského kolena, které se pod ní ohnulo, a pak sklouzla do rozdupaného bláta na dně řeky.

„Áááá! Smrad!“

Tentokrát zahřmělo přímo nad ní tak silně, až ji to ohlušilo, a všechno v hlavě jí z toho zvonilo jako tisíc zvonů, zatímco ji obří pěst ze vzduchu vmáčkla do bahna a tam ji podržela.

Nemohla dýchat. Svět zčernal. Ústa měla plná bláta a bláto bylo plné – zamračila se – šupin? Ach, rybí šupiny! No ovšem!

Zmítala sebou, aby se z bahna vyhrabala, a kopala, až kopla do vzduchu, tlačila a bodala a sekala, až měla volné obě ruce, plivala bláto a šupiny, když se jí konečně podařilo zvednout obličej do vzduchu, pak se zapřela lokty a snažila se posadit. Napoprvé se jí to nepodařilo, jak se jí lokty zabořily hluboko do bahna. Jako kdyby ji něco chytilo za zadek, a ne příjemně, zvlášť když se k tomu přidaly mlaskavé zvuky. Když napodruhé bahno s lítostivým čvachtnutím povolilo a jí se podařilo převalit se na bok, na kolena a poté se i zvednout na nohy, stála v obrovském vyklizeném prostoru lemovaném roztrhanými těly.

„Podívej se na to! Je to ohromný –“

Přistoupila k ní zvláštní, nadpozemská postava. Tichá voda odskočila a otočila se, aby dostala nože mezi sebe a nově příchozího.

Ten se ale nepokoušel zaútočit.

Tichá voda uviděla svůj šátek. Postava ho měla omotaný kolem hlavy a staré skvrny, co vypadaly jako oči, byly dokonale umístěné tam, kde musel mít oči ten tvor. Na všechny strany trčela rozcuchaná, tlející kštice. Tvář, tedy to, co z ní viděla, bylo svraštělé a propadlé, tělo samá kost pod rozedraným pohřebním oděvem. „Vrať mi můj šátek!“

Hlava se s vrzáním otočila a namalované oči se upřely na ni. „Ty neschopná, proradná krávo, co vykrádáš hroby, to jseš vážně tak blbá? Já jsem ta čarodějka kolem tvýho krku!“

Tichá voda si sáhla na hrdlo – bylo to instinktivní gesto, protože se na šátek dívala – a pak se zamračila. „No, a proč nejseš pořád tam?“

Armáda přelézala zničená těla, bylo jasné, že je ve chvilce překoná, nahrne se kolem nich a obě je spolkne.

„Rozbité držby,“ povzdechla si mrtvá čarodějka. „Já jenom žasnu.“ Ukázala na zeď za nimi. „Běž, já to tady zvládnu.“

„Chci svůj šátek!“

„Tak si pro něj přijď, až skončím! Errastasova držba se hned tak nikam nepřesune, ne?“

Tichá voda zamrkala. „Jak jsi vlastně stará?“

„A teď mě ještě uráží!“ Čarodějka znovu ukázala na stěnu za nimi. „Běž!“

Masa duchů a přízraků konečně překonala padlé druhy a valila se k nim jako vlna.

Čarodějka s vrčením rozpřáhla ruce. Do vířící masy udeřil hrom. Těla se lámala, točila a létala vzduchem. Zanechala obrovskou brázdu kouřícího bahna, kde tu a tam dosud stálo pár dolních končetin.

Tichá voda třeštila oči. „Tak jo, už mizím,“ prohlásila.

 

Obludy se na vrchol stěny škrábaly na všech stranách a mezi nimi a Sarlis stála pouze Anyx Fro. Vojačka neustále klela. Držela krátký meč a sekala do lebky něčeho, co nazývala Jaghut. Ten hořel, ale to mu nebránilo, aby se snažil přelézt přes zeď. Jenomže pozornost vojačky neustále odkláněli ostatní tvorové šplhající nahoru a každý vyžadoval rychlý posunek, aby se vzňal. Postavy v plamenech se motaly kolem, kosti praskaly, padaly z nich černé vločky poletující a tančící v rozvířeném vzduchu.

Nic z toho Sarlis nepřipadalo ani možné. Jak mohla jediná žena – a proč se Sarlis vůbec nebojí? Tak vyprázdněná od… všeho. Vznášela se uvnitř, neupoutaná, bezstarostná. Dívala se, jak Anyx Fro spaluje jednoho netvora za druhým a mezitím roztřískává Jaghutovu holou lebku na něco, co připomínalo rozbitý hrnec.

„Kurvakurvakurvakurvakurvakurvachcípni!“

Jaghut se konečně pustil zdi a spadl. Anyx Fro se otočila, aby zažehla tucet tvorů spěchajících po jedné straně, otočila se na druhou stranu a zarazila se. Hluboká vráska na čele zmizela a její umouněný obličej byl náhle hladký jako dětská prdelka. „Co to tam dole udělala? Na její straně už není nic!“ Připotácela se blíž.

Sarlis ukazovala na říční dno. V hromadách tam ležela zničená těla. Celé čelo nekonečné armády na té straně se hromadilo v brázdách zkázy. „Nějaká ženská se zavázanýma očima tam dole všechno ničí.“

Anyx Fro vyplivla další hnědý proud – plivala hnědé proudy mezi nadávkami od chvíle, kdy celá bitva začala. „Kde je Tichá voda? Nevidím ji.“

Sarlis pokrčila rameny. „Co spadla, neviděla jsem ji, i když jsem se dívala. Nevím.“

„Kurva, zdrhla svou chodbou! Nemůžu tomu uvěřit! Nechala mě tu!“

„Ale kdo je ta žena se zavázanýma očima?“

Anyx Fro chvilku žvýkala a prohlížela si vzdálenou postavu neúnavně pochodující armádou za pomalého, ale divokého dunění hromu, po němž všude létala maličká těla, a pokrčila rameny. „Tichá voda je hnusná jako kančí prdel, ale takhle hnusná není.“ Přes zeď se hrabala další vlna. Anyx Fro si vzdychla a přehmátla na meči. Druhou rukou mávla. Postavy vzplály plamenem, který přeskakoval z hlavy na hlavu. „Hele, už začínám být unavená, zatraceně!“

Sarlis vzhlédla k nebi a zalapala po dechu. „Jsou pryč!“

„Cože?“ Anyx Fro ji napodobila. „On to dokázal! Ale jak to – bohové pod náma!“ Anyx vrátila meč do pochvy a popadla Sarlis za ruku. „Je to vyřízený. Je čas jít.“

„Ale tvoje kamarádka Tichá voda –“

„Není to žádná moje kamarádka! Nejspíš už je zpátky v tý tvý blbý kuchyni a vybírá chlebník!“

„To není pravda!“

Otočily se a uviděly, jak se Tichá voda škrábe přes zeď. Byla posekaná, krvácela z tuctů mělkých ran, tenkou koženou košili měla rozřezanou na cucky. A taky byla celá od bláta.

„Moc děkuju, žes mě nechala udělat všechnu práci!“ zaječela Anyx Fro.

„Prostě běž.“ Tichá voda poklekla, aby popadla dech.

„A co ty?“

Tichá voda se napřímila a ukázala do dálky na postavu s šátkem přes oči. „Má můj šátek a já ho chci zpátky!“

Sarlis si všimla, jak Anyx Fro zírá s nečitelným výrazem na Tichou vodu. „Jasně,“ ucedila. „Bav se.“

 

Tichá voda se dívala, jak mizejí. Na zdi byli další příšerní tvorové a stahovali se k ní. Zamračila se. „Vy blbí bezmozci – vidíte někde Anomandera Dragnipúreka? Vidíte ho? Je pryč!“

Zarazili se jako jeden, pak z tuctu, poté stovek, poté z tisíců hrdel vyšlo ztrápené zakvílení.

„Správně! Zpátky do toho, že nemáte žádný těla, vůbec žádný! Vážně, jakej má kurva smysl ho honit?“

To zřejmě nebyla správná slova, protože oni znovu obrátili pozornost k ní a jako jeden vyrazili a mávali zbraněmi.

„No typický. Dokonce ani nemrtví nesnesou pravdu.“ Otočila se, skočila přes zeď a během pádu otevřela svou chodbu do Divočiny Emurlan.

„Jdu si pro svůj šátek!“

 

Sarlis zamrkala. Ocitla se na židli u svého kuchyňského stolu. Trhla sebou, když jí do zorného pole vstoupila Anyx Fro, která si odepnula opasek s mečem a hodila ho na podlahu.

Benger seděl naproti a bafal z dýmky.

Anyx Fro už měla nůž venku a blížila se k Bengerovi. „Ty proradnej hajzle –“

Zvedl ruku, aby ji zarazil. „Myslela sis snad, že mám na to vyjednávat s Anomanderem Dragnipúrekem? Málem jsem se posral! Jen si to vem, Anyx! Kdo se nikdy ničeho nebál? Kdo prostě pokračuje bez ohledu na všechno? Kdo má ten nevinnej obličej, kterej dokáže přesvědčit i nejzatrpklejšího boha?“

Anyx Fro se mračila ještě chvíli, pak sykla kletbu a vrátila nůž do pochvy. Vytřela si z očí saze. „Strach? Jo, ona neví, co to znamená.“

„Přesně tak,“ řekl Benger. „Mimochodem, kde je?“

„Nejspíš mrtvá. Roztrhaná na kusy, protože je… je…“ Zakroutila hlavou. „Nevím, co je zač. Teda byla.“

Benger se po svém funivě zasmál. „Je to Tichá voda, víc nemusíš říkat, že?“

Anyx Fro kývla a náhle se posadila na podlahu. „A je to vyřízený? Vypadá to vyřízený. Je?“

Benger odložil dýmku. Podíval se Sarlis do očí, předklonil se a uchopil její ruku do svých. „Je voda čistá?“ zeptal se.

Sarlis se nad tou podivnou otázkou zamračila. Pak s hřejivým přívalem pochopení poznala, že to vůbec podivné není. „Je čistá, pane. Je úplně čistá.“ Bohové pod námi, nejsem – byla jsem a teď nejsem, a všechno, co jsem udělala. Vyhrkly jí slzy, pláč stoupal z jejího nitra, tak drsný, že ji škrábal v hrdle.

Benger seděl a poplácával ji po ruce, zatímco Anyx Fro šla zapálit oheň, aby uvařila čaj.

 

„Žádná čarodějka mě nepředběhne,“ mumlala Tichá voda. Stála na ulici a loupala si ze šatů kusy uschlého bahna. Bude se muset vrátit do Sarlisina domu, aby si vyzvedla výstroj, protože stejně jistě, jako že je mistr Kápě mrtvý, by Anyx a Bengera nenapadlo ji vzít.

Bylo pozdě, za chvíli začne svítat. Město Stříbrné Jezero bylo tiché, jako by nejspíš byla neporušená hrobka, tedy ne že by měla v plánu to nějak brzy zjišťovat.

Zvedla ruku, aby se ujistila, že je šátek zase tam, kde má být, hezky kolem jejího krku. Byl.

S povzdechem se vydala k domu Sarlis.

Otázkou bylo, co Sarlis udělá teď. Bylo to pryč. Zmizelo to z ní a nikdy se to nevrátí. Lidé z města to nepochopí, nebo se jim to nebude líbit. Zatraceně, bude se muset přidat k nám, stát se markytánkou. Pochopitelně ne tímto způsobem. Setnina potřebovala kuchařky, švadleny a podkoní a ty lidi, co perou prádlo.

Pochopitelně nás třeba nebude už nikdy chtít vidět znovu. Špatné vzpomínky. Bengerův ošklivý obličej. Anyxin ještě ošklivější. A možná nenáviděla Tichou vodu za to, že skočila z té zdi jako zbabělec nebo co. Jako kdyby jí bylo jedno, jestli Sarlis přežije, nebo zemře.

A za všechno mohl ten šátek.

Došla ke dveřím a s překvapením pod nimi uviděla tenkou zlatou škvíru. Pokrčila rameny a zaklepala.

Dveře se vzápětí otevřely. A opravdu, Sarlis vykřikla a –

Najednou se Tichá voda ocitla v prudkém objetí, na jejích tvářích zanechávaly vlhké fleky polibky a tenké paže ji obepínaly stále pevněji.

Tichá voda se nehýbala a nechala Sarlis, ať je po jejím. Prostě lidem vůbec nerozuměla.




 

KAPITOLA ŠESTNÁCT

Smrt nemá než jednu bránu vedoucí dovnitř

však není konec těm vedoucím ven

život nemá než jednu bránu vedoucí dovnitř

a není konec těm vedoucím ven

život tvůj nemá než jednu cestu

ta vede dovnitř a ta vede ven

každý krok který uděláš má nekonečně voleb

a každý krok který učiníš se zjednoduší v jeden

dnes ráno sedm ptáků po nebi přeletělo

jako by byli spjati v jednoho


a přesto jsem myslel na pera rejdovací a křídla

každé střídavě činící nepatrné vyrovnání

žádní dva nejsou stejní, žádní dva nejsou nikdy stejní

Ve věku jednoduchosti

starší Rybář kel Tath

RRANT SPAL HLUBOKÝM SPÁNKEM, vlastně to bylo spíš bezvědomí, až do chvíle, kdy jako by ho něco praštilo zezadu, ostrá rána, jako blesk do týla, ale ten náraz ho neprobudil. Místo toho se ocitl zabalený v kožešinách na zemi na kraji rozlehlého tábora Teblorů a jejich spojenců, a to všechno – nízké táborové ohně, postavy pohybující se a postávající za noci – odpovídalo v každém detailu světu, který znal, než ho přemohl spánek. Tento sen – pokud to tedy byl sen – změnil pouze jedinou věc: měl problém se pohnout, s údy jako z olova, jak se snažil plazit po zemi pryč od toho, co ho praštilo.

Dokonce i výkřik z něj vyšel jen jako hrdelní zachrčení. Slova, o něž se pokoušel, vycházela opilá, nezřetelná.

Netušil, kolik času uběhlo, jak se tak namáhal, přitahoval se, jedna ruka po druhé. Jeho tělo nebylo to, jež znal, nýbrž to, jež si pamatoval z dávných dob. Byl malý, dítě máloleté. A plazil se ke své matce, i když ji neviděl. Byl tu strach, ale působil nejasně, odtažitě.

O celou věčnost nebo okamžik později se probudil a zjistil, že leží nehybně v kožešinách, nikam se neodplazil, vlastně se vůbec nepohnul. Tma kolem něj byla jako smyslů zbavená, plná zmatených šmouh téměř světla. Když se vrátil do snu a znovu zakoušel jeho zvláštní pocity, roztřásla ho zimnice.

Převalil se na záda a pozoroval výbuchy noci kolem sebe. Vzpomínal na soumrak minulého dne, když dorazili na místo, kde tábořila velká armáda Elada Tarose. Kdy se kolem něj nahrnulo tolik teblorských válečníků. Syrový žal, hněv a zmatek, hrana hněvu přibližující se znovu a znovu. Masa Saemdů, která s vražedným řevem a máváním zbraněmi obklopila Gowera a Nilgana. Lesní lidé motající se jako podvraťáci pod nohama všech kolem. Mocný řev, jenž byl odpovědí na zprávu o osudovém polapení stopaře Damiska.

Rant se cítil malý, bezvýznamný. Měl pocit, jako by se znovu topil v jezeře. Ale žádné ruce se k němu nenatahovaly, aby ho vytáhly do bezpečí. Všichni ti válečníci, všichni ti lidé, ohaři i menší psi, všechny ty stany a jurty, pachy a zvuky – byl zahlcen.

Když se před něj postavil vojevůdce Elad Taros a začal mluvit, Rant nerozuměl ničemu. Hovořil teblorsky, a ze všech příbuzných s ním pouze Delas Fana a Tonit Agra hovořily slovy, kterým rozuměl, jenomže při tomto setkání nesměla promluvit ani jedna, dokonce ani překládat ne, protože bylo povinností vojevůdce přivítat všechny nově příchozí.

Elad Taros mluvil vyzývavě, vzdorovitě, posměšně. Mnoho z toho, co řekl, vyvolalo smích v davu kolem, zděšení Tonit Agry a temný hněv Delas Fany. Rant pochopil, že je znevažován – už se mu to stalo mnohokrát ve Stříbrném Jezeře. Nepotřeboval rozumět slovům, tón bohatě stačil. Taky si uvědomil, že se Elad Taros předvádí. Nejednou zaslechl jméno „Karsa Orlong“ pronesené opovržlivým tónem za doprovodu odmítavých gest.

Delas Fanu vojevůdce pozdravil zběžně a zakončil to nějakým požadavkem, na nějž se Delas Fana ošklíbla a odvrátila se. Na urážku nebyl odpovědí hněv. Místo toho se vojevůdce jen usmál a pokrčil rameny. A následně si Delas Fany už nevšímal.

Třetí sestra, o níž Delas Fana a Tonit Agra mluvily, se jmenovala Satal. Své sestry v nejmenším nepřipomínala, byla velmi bledá, rusovlasá a téměř tak vysoká jako Rant. Jejich setkání provázelo krátké objetí a tlumený, přesto vzrušený hovor. Když se Satal konečně otočila k němu, Rant hleděl do těch nejmodřejších očí, jaké kdy viděl. Byly modré jako Stříbrné jezero. Chtěla přistoupit k Rantovi, ale Tonit Agra jí položila ruku na paži, aby ji zadržela.

To gesto Ranta naplnilo lítostí. V této chvíli by společnost uvítal. Dokonce i Gowera a Nilgana drželi stranou. Válečníci byli všude, hlavice oštěpů jako kapalina, jak skomírající slunce zalévalo železo zlatavými a rudými stíny. Jekové schytávali výhrůžky, hlavně od Saemdů, následované vrčením a kletbami a doprovázené zvláštními tanečky napodobujícími zabíjení zvířat nebo něco takového. Ale kdykoliv se Gower s Nilganem pokusili přiblížit k Rantovi, byli zahnáni zpět a Rant viděl, že pánovi Černých Jeků začíná docházet trpělivost.

Mohlo se to zvrtnout, avšak v té chvíli přitáhli Damiska.

Rant, ležící v kožešinách pod blednoucím sluncem, cítil, jak mu vyhrkly slzy. Chtěl za svého přítele bojovat. Chtěl zabít Elada Tarose, a to s potěšením za všechny ty opovržlivé věci, jež vykládal. Nakonec, tohle nebylo přivítání příbuzného. Nijak se to nelišilo od Stříbrného Jezera, nijak se to nelišilo ode všeho, co Rant poznal během dospívání. Už ho to nebavilo, nebavilo ho, že si ho vybírali jako terč posměšků.

Měl by vinit svého otce? To by bylo příliš snadné. Když se tak díval na Elada Tarose, uvažoval, jak by asi vojevůdci odpověděl Karsa Orlong. Prodral by se tam, kde drželi Damiska, vytáhl nůž nebo meč a postavil se nad něj? Vyzval by všechny, kdo by se staříkovi pokoušeli ublížit?

Damisk byl asi dvacet kroků daleko, možná víc, a mezi nimi desítky teblorských válečníků, takže se Rant otočil od Elada Tarose, který byl uprostřed dalšího půl tuctu urážek. Vytáhl nůž a zamířil k příteli.

První dva teblorští válečníci, kteří se mu ocitli v cestě, couvli, jak Ranta znenadání obklopili ohaři, přikrčení, s vyceněnými zuby. Mohutná zvířata nevydávala žádné zvuky, jak se kradla blíž.

Zmatený Rant je následoval. Napočítal kolem sebe deset teblorských ohařů. Drželi se kolem něj a strážili ho, včetně tří, o nichž již věděl, že jsou spříznění s milovaným psem Karsy Orlonga. Elad Taros za Rantem cosi hulákal, pak větu zopakoval.

Válečníci držící Damiska rychle ustoupili a vězně táhli s sebou, přesto se další Teblorové postavili mezi ně a Ranta.

Vzápětí byla vedle něj Delas Fana. „Už ani krok, Rante, snažně tě prosím.“

Rant ukázal na dav mladých Teblorů. „Mají v rukou kameny. Chtěli je házet po Damiskovi.“ Pozvedl nůž. „Nemám rád kameny.“

Delas Fana se obrátila k Tonit Agře. „Čistá smrt pro Damiska, sestro – říkala jsi, že tomu vyhoví. Pověz mu to, než začne téct krev.“

„Povím,“ odvětila Tonit a odešla promluvit s Eladem Tarosem. Vojevůdce se tvářil rozzuřeně. Chtěl toho říct ještě víc, ještě chtěl hrát představení, ale nikdo si ho nevšímal.

„Nemám vojevůdce rád,“ sdělil Rant Delas Faně. „Copak on nezná jižanský jazyk?“

„Pochopitelně že zná,“ štěkla Delas Fana. „Jen pár vzdálenějších kmenů jím nemluví. Dělá to, aby zajistil, že nebudeš mít co říct. Vysmívá se tvé neznalosti a odmítá tě přijmout jako příbuzného.“

Rant pokrčil rameny. „Já ho odmítám taky. Nechtěl bych ho jako svého bratra nebo strýce. Nechtěl bych ho jako svého vojevůdce.“

„Vznáší se nad ním jméno Karsa Orlong,“ poznamenala tiše. „Satal mi to řekla – Elad Taros vede válku proti víře ve Zničeného boha – proti tvému otci a jeho ascendování. Chce mu to uctívání vyrvat a požadovat ho pro sebe.“

„Nech mě s ním bojovat, Delas Fano. Pověz mu, že jsem dospělý. Že jsem prošel nocí, nebo jak se tomu říká. Nech mě ho zabít.“

„Se svým nožem bys možná i uspěl, Rante, ale ti ratydští válečníci, kteří byli s námi, už ohlásili, že je posedlý démonem. A také oznámili, že jsi stále ještě dítě.“

Rant už Damiska neviděl – odtáhli ho hlouběji do tábora. „Nemám tady mezi Teblory žádné příbuzné,“ pravil.

„Ale máš, Rante. Máš sestry.“

„Sataliny oči jsou chladné.“

„Jejich odstín klame.“

„Kde je?“

„Odešla najít Ovdovělou Dayliss – další možnou spojenkyni. Ti, kdo uctívají Zničeného boha, nyní vzhlížejí k tobě, Rante. Nikoho z nich slova vojevůdce nepotěšila. Teď tě snažně žádám, vrať nůž do pochvy. Pokud to neuděláš, tví ječtí přátelé budou bojovat a padnou pod oštěpy Saemdů. A ti ohaři tady zemřou také. I tvé sestry.“

Rant nůž schoval. „Nevím, co dělat.“

„Udělej to, co dělá tvůj otec.“

„A to je?“

„Vyčkává.“

Tonit Agra se vrátila. „Je to vyřešené,“ oznámila. „Nelíbí se mu to, ale Damiskova smrt bude čistá.“ Zaváhala. „Tak čistá, jak jen to dokáže zařídit.“

„Jak jsi ho přesvědčila?“ chtěla vědět Delas Fana.

„Jak jsme se dohodli, sestro. Jižanská odvaha je lekce dobře uvážená.“

Chvíli nato stál opět před Rantem Elad Taros, ale tentokrát téměř na dosah. „Musíš se naučit teblorsky, štěně.“

Rant se mu podíval do očí. „Chceš vpadnout na jih?“

„Ano. A tohle –“

„Potom se nepotřebuju učit váš jazyk,“ prohlásil Rant.

Elad Taros se otočil k Tonit Agře. „Teď je tvůj příbuzný. Zařiď, ať se chová slušně. A ty, Delas Fano, všichni válečníci tady dali slovo mně. Do tažení nám zbývá jen pár dní a všichni, kteří potáhnou se mnou, musejí přísahat. Do té doby máš čas, aby ses rozhodla. Předlož mi svůj meč, nebo mě vyzvi.“

„Už jsem přísahala,“ opáčila Delas Fana.

Elad Taros se zamračil. „Riskuješ zapuzení, Delas Fano.“

„A ty riskuješ, že se zesměšníš, Elade Tarosi, pokud ve svém vojsku nesneseš jednoho nezaslíbeného válečníka.“

Na to vojevůdce neřekl nic a vzápětí odkráčel.

Tonit Agra tiše sykla a otočila se k sestře. „Ty jsi poklekla před otcem? A přijal tvou čepel?“

Delas Fana pokrčila rameny. „Nemám ráda, když mi někdo dává ultimáta, sestro. Tento Elad Taros mi neimponuje. Viděla jsem z něj jen trochu, ale to, co jsem viděla, je malicherné.“


„Ještě se máš co učit,“ podotkla Tonit Agra.

„Toto je jen jedna z vojevůdcových armád, Delas. To musíš pochopit. Tohle není invaze. Je to migrace.“

Delas Fana se podívala na sestru. „Ale proč?“

Tonit Agra ji vzala za loket. „Vysvětlím ti to. Ale ne tady. Pojď, najdeme Satal a Ovdovělou Dayliss.“

Delas Fana zaváhala, pak se otočila k Rantovi. „Najdi si místo na spaní někde tady. Jestli můžeš, připoj se k Jekům. Ale drž se poblíž, abychom tě snadno našly.“

Opustily ho, zanechaly ho s ohaři. Masa válečníků se rozcházela, jak se do tábora vkrádala tma. Rant uviděl Gowera a Nilgana a zamířil k nim.

„Moje ústa jsou vlhká,“ pronesl Nilgan. „Cítím v hrudi bít několik srdcí. Připravoval jsem se na smrt a byl jsem plný potěšení, že jsem tě viděl ohánět se tím tvým nožem, štěně. Smrt a krev na zemi. Ten naparující se vojevůdce sedící s hlavou v klíně. Jeho překvapený výraz by mě krásně přenesl do říší mrtvých.“ Zatvářil se zklamaně. „Potom jsi ho vrátil do pochvy.“

„Prý mám být trpělivý.“ Rant odkopl pár kamenů, aby měl místo, kam by si mohl sednout. „Nelíbí se mi být trpělivý. Oni ublíží Damiskovi a já neudělám nic. Trpělivost zřejmě umí být krutá.“

Gower si prohlížel deset ohařů ukládajících se kolem nich. „Ta psiska se nepodobají ostatním teblorským psům,“ podotkl. „Vlčí pach je nezajímá. Pozoruhodní spojenci, Rante. Karsa Orlong tě obdaroval životem, ale zřejmě se svými dary ještě neskončil.“

„Teď se nám vyhýbají dokonce i Saemdové,“ zamumlal Nilgan a mračil se do země, jak chodil kolem dokola. „Jsme kůže Válkypsice, bratře?“ Po třetím kolečku se posadil a udělal si pohodlí. „Všichni Saemdové jsou tady v táboře. Serou a chčijou úplně všude. Zůstanou tu příliš dlouho a přijde nemoc. Viděli jste všechny ty zdechliny karibu? Nemaj nedostatek jídla, ale nabídnou nám něco? Ten vojevůdce se rozhodl, že ani nepřivítá pána Černých Jeků. Ve všech ohledech nás uráží a nechává hladovět.“

„Brzy vyslovíš tolik slov, kolik je Saemdů v tomto táboře,“ zavrčel Gower. „Mlč. Musím přemýšlet.“

„Potom nebudu mluvit k tobě, nýbrž k Rantovi, protože jen on ocení mou moudrost. Posaď se, štěně. Dnes v noci se nestane nic dalšího. Tvoje sestry dělají to, co dělají všechny sestry, našeptávají a klevetí ve svý smečce. Budou učiněna rozhodnutí a všechna pravidla, která kdysi lidé považovali za nedotknutelná, se nyní změnila, i když nevědí proč. Za noci ženy přetvářejí svět. Vždycky to tak bylo.“ Odmlčel se a poškrábal se pod kožešinami. „Ve velkých doupatech na jihu se za jistýho dne – zapomněl jsem kterýho – ženy shromáždí na ulicích a oslavují bohyni zvanou Nemilovaná žena. Je to matrona vdov nebo obyčejných žen nebo tak něco. Nevím. Je to ženská záležitost. Na hlavním náměstí se odehrává obřad, stovky, tisíce žen stojí v ohromným kruhu. Velekněžka vstoupí do uvolněnýho prostoru v prostý malazský zbroji s mečem se dvěma hroty. Její nepřítelkyně se přiblíží v plný zbroji s hlavou krytou přílbou s hledím ze železných šupin nebo možná mincí. I ona drží meč, má ho v pravý ruce. Dav zpívá něco, co mi zní hrozně, tak hlasitě, až mě bolí hlava, a jak se nepřítelkyně blíží k velekněžce, je stále hlasitější.“ Odmlčel se a zadíval se v šeru na Ranta. „Jsi vzhůru, štěně?“


„Jsem,“ odpověděl Rant.

„Škoda,“ zabručel potichu Gower.

„Ale zvedá se mezi nimi levá ruka,“ podotkl Nilgan. „A přitom velekněžka udeří! Její meč srazí nepřítelkyni! Dav řve, a náhle všichni pláčou a odvlékají tělo, který po sobě zanechává rudou šmouhu –“

„Ona nepřítelkyni opravdu zabije?“

„Ne. Všechno je to nahraný. Byl jsem hrozně zklamaný. Co je to za víru, taková šaráda bez skutečný krve? Tady však zločin nekončí. Protože tu noc všechny ty ženy ulehnou se sebou navzájem, ne s muži. Manželé jsou ignorováni. Láska je odepřena. I smělí válečníci ze zamrzlýho severu, nadřazení ve všech představitelných věcech, zůstanou opuštění, jejich potřeby nenaplněný. Jižani jsou divní, štěně.“

„Ale co –“

Nilgan zvedl špinavý prst. „Ještě jsem neskončil.“

„Duchové mechu a kostí,“ zaúpěl Gower.


„Nyní máš sestry, a tak tě varuju. Sestry nejsou jako matky, jako babičky ani jako dcery. Je dokonce možný, že jsou svoje vlastní d’iversy, nadpřirozená smečka démonů, kteří se snaží napodobit naši podobu. Ony rozhodnou za tebe. Rozhodnou i o tobě. Načrtnou ti mapu tvé budoucnosti, ne proto, že by čekaly, že je budeš následovat, ale aby si zajistily zklamání, když to neuděláš.“

„Ty máš nějaké sestry, Nilgane?“

„Ne, a každou noc za to děkuju Nechtěný ženě z jihu.“

„Myslel jsem, že to byla Nemilovaná žena.“

Nilgan mávl chlupatou rukou. „Nechtěná, nemilovaná, nepřátelská, cokoliv.“

„Myslím, že se teď prospím,“ prohlásil Rant.

 

Oblohu na východě zabarvilo sluneční světlo. Rant se posadil. Deset ohařů zvedlo hlavy, aby na něj lépe viděli. Spali v kruhu kolem něj, Gowera a Nilgana. Oba Jekové svorně chrápali pod hromadami kožešin.

Ten sen mu dělal starosti. Prudká rána zezadu do hlavy nebolela, jenom to byl šok. Nic jako pěst nebo něco tvrdého. Byla to snad jen jeho představivost? A jak ho mohla probudit, a přesto neprobudit a místo toho vrhnout do snu?

Plazil se, hledal matku. A přece se k ní nikdy nedostal. Slabé dítě, co sotva dokáže zvednout končetiny – nevzpomínal si, že by kdy takovým dítětem byl. Vždycky ho obklopovala síla. Kameny se odrážely od jeho zad a on se při jejich nárazech smál, i když jedna jeho část se chtěla schoulit a schovat.

K čemu mu ale byla jeho síla tady?

Ostatní se již také probouzeli. Z ohnišť stoupal nový kouř. Kdesi zaštěkal pes. K Rantovi přicházela Delas Fana. Vstal a přitáhl si k sobě kožešiny. Bylo chladno, ale bezmračná obloha slibovala horko.

„Bratře,“ pozdravila ho Delas Fana. „Spal jsi dobře?“

„Ne,“ odpověděl. „Co udělají Damiskovi?“

Odvrátila zrak. „Už je dokonáno.“

„Je mrtvý?“

„Ne, ale brzy bude.“ Zaváhala, než dodala: „Není to příjemné. Radši se drž stranou, stejně se nedá nic dělat. Zanechej Damiska jeho osudu.“

„Půjdu za ním,“ řekl Rant. „Chci s ním mluvit.“

„Rante –“

„Je to můj přítel a já si s ním chci… ještě naposledy promluvit. Nebo se Elad Taros tak moc bojí i toho?“

„Naopak.“ Delas Fana opovržlivě zkřivila rty. „Budeš-li svědkem, nesmírně ho to potěší a mohl by se té chvíle i sám zúčastnit, aby sám viděl bolest, kterou ucítíš.“

„Nerozumím. Proč by ho měla těšit bolest někoho jiného?“

„Tvůj otec zabil jeho otce a bratry. Tvůj otec zničil jeho domov a vzal si jeho ženy do své postele. Tyto rány jsou staré, ale stále krvácejí.“ Pokrčila rameny. „Já Elada Tarose znám jen málo, ale domnívám se, že je to ten typ muže, který bude vysávat krev a hnis z těch ran až do posledního dne, co bude dýchat. Bude ti tvrdit, že to je jeho síla. Ale jeho oči jsou mrtvé a ožijí jen tehdy, když jsou ostatní zraněni stejně. Pro Elada Tarose je to, co nás poutá, bolest. Přebývá na studeném místě, Rante, a chce, aby chlad pokryl celý svět.“

„Chci jít pryč odtud.“

„Nenechá tě,“ pravila Delas Fana. „Ani mě ne, když na to přijde. Mohli bychom se vypařit? Možná. Ale tento tábor se prý bude dnes bourat. Na severu byl slyšet hrom.“

„Hrom?“

Delas Fana znovu odvrátila zrak. „Znamení. Je to, jak říkala moje sestra, tajemství za touto… migrací. Teblorové půjdou za Eladem Tarosem, protože musejí. Stejně jako Saemdové, Jasný houf a všechny ostatní národy severu.“

„Bude válka?“

Kývla.

„A co Stříbrné Jezero, kde žije má matka?“

„Můžeš doufat, že bude čas utéct. Nebude žádné dobývání a držba území, Rante. Jakmile se vojevůdcovy armády pohnou, nezastaví se.“

„Tak Elad Taros chce zabít i mou matku.“ Rant položil ruku na nůž. „Proč bych se měl starat o zákony Teblorů? Jestli je můj nůž posedlý démonem, pořád je to můj nůž.“

„Budeš bojovat s celou touto armádou?“

„Jestli tolik dychtí po boji, proč ne?“

„Potom tvé sestry zemřou s tebou. A Jekové taky. Tito ohaři. Všichni zemřou s tebou.“

Otočil se k ní. „Spoutala jsi mě, Delas Fano. Ty a ostatní – vy všichni jste mě spoutali.“

„Rodina,“ odvětila hluše. „Už to začínáš chápat.“ Po chvíli ho zatahala za ruku. „Dobrá, tak tedy pojď.“

„Kam?“

„Za Damiskem.“

 

Nebyla to tak docela pravda, ovšem ani lež. Sunydové byli oslabeni soustředěným úsilím snížit stavy lovné zvěře na jejich území. Hromadné vybíjení bylo prvním kamenem v lavině. Vše, co následovalo, bylo nevyhnutelné.

V mládí Damisk příliš nepochyboval. Myslel si, že když bere svět takový, jaký je, činí to z něj moudrého muže. Nebyl typ na ideály, sny, či dokonce ani víru. Nic, co lidé dělali, nemohlo být pro mladého stopaře s vráskami kolem očí – očí ošlehaných velkými dálkami a krajinami tak ohromnými, že je člověk nedokázal obsáhnout – vzorem. Severní kraje člověka umenšovaly, ale to zase dělalo z jeho rozhodnutí něco kolosálního. Kudy se dát? Kdy se vrátit? Šíp letící z jeho luku znovu a znovu ukončoval život. Zvířata ležící na zemi, z očí se jim vytrácelo světlo, zatímco jejich křik utichal, zvedání a klesání hrudníku s každým dechem se zadrhávalo, zpomalovalo, až dorazila nehybnost a vůkol se rozhostilo ticho.

Stromům a kamenům to bylo lhostejné. Obloha se nikdy neodvracela. Mračna nezačala nenadále ronit slzy žalu. Avšak vlákno života bylo přeťato a Damisk vytahoval nůž a provaz a obhlížel větve v okolí. Pověsil pak poražené zvíře hlavou dolů a prořízl mu krk, aby mohla vytéct všechna krev. Přejížděl dlaněmi po bocích a zvažoval cenu masa. Myslel na plný břich a na nebi pátral po prvních kondorech, supech a krkavcích. Lov měl v Divočině své místo, protože Divočina potřebovala své vlky a dýkozubé kočky, medvědy, rosomáky, sovy, jestřáby, hady ve spadaném listí, ledňáčky nad potoky.

Potřebovala lidi?

Tehdy věřil, že má v Divočině své místo. Že sem lidé patří, že se neliší od vlků a medvědů. A dokud zůstávala Divočina divoká, nemohlo tuto víru nic zpochybnit. Jenomže Divočina byla divoká jen proto, že do ní ještě nedorazili lidé v dostatečném počtu, ještě se nerozmáchli sekerami, nezapálili ohně a nepřeťali vlákno přírody.

Každé zvíře šlo zabít a predátoři mezi nimi umírali hlady. Hory se nezřítily. Obloha neztratila barvu. A jestliže byly řeky líné, kalné a bez života, proudily přesto stále dál.

Damisk byl mezi prvními šípy neomylně mířícími do Divočiny. Do toho, co následovalo, mu nebylo nic. Lidé přicházeli, protože lidé vždycky přicházejí. Nebylo tu nic, o čem by se dalo pochybovat, vůbec nic.

Byla to spokojená léta beze stopy neklidu, který se zmocnil jeho duše, jak tělo stárlo. Když přišel čas a on uviděl víc stezek a pěšin za sebou, než bylo těch, které na něj ještě čekaly, člověk s jasnou hlavou si prostě nemohl pomoct, musel se ohlédnout za sebe. Pokud měl ve zvyku si nic nepřipouštět, mohl se dívat, a přesto nic necítit.

Jenomže obloha a hory se tomu vysmívaly. Prázdné oči zabitých zvířat si držely svůj neživý pohled, až se z odmítání stal nekonečný úprk. Popírání bylo hrou bláznů. Patřilo zabedněným. Díval se do příliš mnoha neživých očí, až příliš často uvažoval, kam se to světlo života vytratilo.

Mnoho lidí bylo méně lidských, protože byli líní myslet a postrádali schopnost zpytovat svědomí, vzdávali se drahocenných darů kvůli bezhlavému úprku vpřed, vždycky vpřed. Damisk měl svá vlastní zaostalá léta, kdy tvrdil, že žije pouze pro přítomnost. Záměrně se stal hloupým, protože to bylo nejsnazší.

Bolest v zápěstí zeslábla v tlumené tepání. Občas se roztřásl ztrátou krve a možná i horečkou. S tělem položeným na ploché skále, s temenem opřeným o kámen civěl k nebi, zatímco ve sluneční záři sílilo horko. Slyšel, jak ruší tábor, stejně jako zaslechl hromadný odchod Saemdů ještě před rozbřeskem, stejný hluboký šelest, kroky na podložní skále, pláč nemluvňat a pokřikování dětí. Nyní se ale ozval nový zvuk, velmi vzdálený, kdesi daleko na severu. Hrom. Rozčísnutí vzduchu, jako by udeřil blesk, následované bubnováním, z něhož se skála pod ním rozechvěla.

Přesto se všemi těmi okolními zvuky myslel na ticho. Když chřestění parohů ve větvích a křoví ustalo, když bylo zvíře odhaleno, ležící na boku, funící, s krví crčící z nozder. Ticho, jež následovalo ticho, a světlo, jež v okamžení uprchlo a zanechalo matné, prázdné oči.

Vzpomínal na posledních pár případů, kdy stál nad kořistí, připravený k bourání, stahování a čtvrcení, a to ticho ho přimrazilo na místě, protože mu plnilo hlavu jako hučící krev. A pak mu došlo, že to on přináší ticho, že on je zbraň, jež přišla do Divočiny, a za ním se už nic nehýbalo.

Sunydů bylo jen pár vzhledem k rozloze oblasti, kterou prohlašovali za svou. Protože byli usedlí, lovili pouze stáda táhnoucí přes jejich území od výšin po údolí, od lesů po náhorní planiny. Ale hlavně chovali kozy, koně a zvláštní dlouhosrsté plemeno krav, jakož i prasata. Lov nebyl nezbytností, jen kratochvílí.

Damisk se připojoval k loveckým skupinám pobíjejícím stáda, nikoliv v zemích Sunydů, ale na jihu, takže se žádná stáda s koncem léta do lesů v horách nevrátila. Jestliže byli Sunydové oslabení, mělo to jiné důvody.

On pochopitelně věděl, že vůbec nejsou slabí. Jen jich prostě nebylo dost, jakmile dorazili jižané.

Jsme roznašeči ticha. Načas. Než dorazí sekera, plamen, silnice a povozy.

Hlupáci věděli, že se za nimi nemají dívat. Moudří si nemohli pomoct, a tak velmi trpěli. To byl velký rozpor mezi lidmi a Damisk nejednou záviděl hlupákům a všem zarputilým nechápavost, již viděl v jejich očích. Nakonec aby člověk ječel, musí být moudrý.

Do skály byly zaražené železné kolíky skrze jeho zápěstí a kotníky. Byl nahý a kůže mu hořela, i když jeho tělem zmítala zimnice. Teblorové ho nechali samotného. Nechali ho Divočině.

Hory se nezbortily. Obloha se neodvrátila. Neobjevily se žádné mraky, aby pro něj zaplakaly. Jeho jedinou společností byly pro tuto chvíli štípající mouchy. Hrudník se mu zvedal a klesal, zvedal a klesal. Na chřípí mu zasychala krev a tepalo mu v jednom spánku. V ústech měl sucho, rty rozražené. Zlomené zápěstí, pevně ovázané kůží, aby se nemohl utrhnout od kolíku, bylo znecitlivělé, ruka zmrtvělá.

Viděl kdysi boha v řetězech. Osvobodil ho, čímž spustil nepředstavitelné vraždění. V tom světě aspoň Divočina konečně oplácela boj. Kéž by se k nám tady teď připojil. Protože tady a teď bude první duše vyrvaná z těla dozajista ta moje.

Místo toho budou Teblorové mou spravedlností. Přibitý ke skále na místě, kam lidé nepatří. Já… já si nestěžuju.

Padl na něj stín. „Damisku.“

Zamrkal, snažil se zaostřit, pak si chraplavě vzdychl. „Ach, Rante, neměl bys být tady.“

Míšenec plakal.

„Jenom klid, mládenče. Už jsem stejně umíral.“

Damiskova ústa naplnila voda, jak ji Rant nalil z měchu. Zakašlal a podařilo se mu polknout. Když se voda lila dál, otočil hlavu na stranu. Měch se odsunul opět mimo jeho zorné pole. Damiska přepadla chvilka veselí. Usmál se. „Ano, to je nápad. Utopit mě a tím všechny podrazit.“

„Damisku. Zklamal jsem tě. Prosil jsem o pár dalších kroků, pamatuješ? Měl jsem tě osvobodit, když jsi to chtěl.“

„Moje volba,“ pravil Damisk. „Ne zrovna nejlepší, pravda. Ale po té cestě jsem se vydal.“

„Delas Fana říkala, že Saemdové odešli zaútočit na Stříbrné Jezero.“

Damisk se zamračil, pak se zeptal: „Jenom oni?“

„Myslím, že i další kmeny.“

„Ne Teblorové?“

„Sunydové, kvůli pomstě. Bývalí otroci.“

„A ten zbytek?“

Rant zavrtěl hlavou a otřel si oči a tváře.

„Je tam legie, mládenče. Malazští mariňáci. Někde jižně od Kulvern, co jsem naposledy slyšel.“

„Nemohl jsi je varovat, Damisku –“

„Ach, ta moje domýšlivost. Vsadil bych se, že by se o potížích dozvěděli se mnou i beze mě. Chci ti, Rante, říct, že je tu stále naděje. Mohlo by se to pro Teblory a jejich spojence zvrtnout. Není to pravděpodobný, ale možný. Toho se drž. Toho se drž.“

„Není tu jen jedna armáda, Damisku. Jsou tu další, na východ odsud. Každý teblorský kmen.“

„Takže přicházejí dny krve. Nepleť se do boje, Rante. Není to tvoje válka.“

„Nebudu bojovat, Damisku. Leda abych chránil Gowera a Nilgana a… moje sestry.“

Damisk kývl, ale neřekl nic. Došla mu slova.

„Budeš žít dlouho? Nežij dlouho.“

Damisk zavrtěl hlavou. Dlouho ne.

„Byl jsi můj první přítel,“ řekl Rant a znovu se rozplakal. „A kvůli mně umřeš. Měl jsi mě nechat utopit se v tom jezeře. Matka měla podříznout krk mně, ne sobě.“

Damisk kroutil hlavou. Ona nepodřízla krk nikomu.

„Já vím. Věřím ti. A teď zemře spolu se všemi ostatními ze Stříbrného Jezera. Tento svět je pro mě příliš velký, Damisku. Chtěl bych jít domů. Chtěl bych mít možnost zemřít s matkou.“

V dohledu se objevila Delas Fana, hned za Rantovým ramenem. Ruce měla na něm, snažila se ho odtáhnout pryč. „Je po všem, Rante. Pochybuju, že tě ještě slyší. Už to nepotrvá dlouho. Nejspíš ještě předtím, než odsud odejdeme.“

Rant se k ní otočil. „Tomuhle ty říkáš čistá smrt?“

„Je to teblorský způsob. Zločinec sám se svou vinou. Všechna muka si způsobí sám. Toto je čisté, Rante. Brzy bude po něm.“

Ano, pomyslel si Damisk, je to čisté.


Zavřel oči a snažil se dýchat co nejpomaleji. Delas Faně rozuměl. Nebyla-li smrt tak blízko, jak tvrdila, bude předstírat opak.

Z Rantova vzlykání mu pukalo srdce. Musel se přemáhat, aby se nepodíval ještě naposledy – ale kdo by chtěl v takové chvíli vidět tvář dítěte? Po dlouhém, hlubokém nádechu uvolnil svaly v obličeji.

Pláč se vzdaloval. Slunce ho znovu pálilo na tváři a svět za víčky byl oranžový.

V dálce zazněly rohy. A jako příval se zvedl hluboký šelest kročejů.

Nevykřikl jsem, když zaráželi ty kolíky. Nebrojil jsem proti tomu, neproklínal. Neposkytl jsem jim nic.

Podle mě ani nic jiného nečekali. Přesto bych rád věděl, jestli to chápou. Jsem jižan. Ze zemí, které zažily víc válek, než si vojevůdce dokáže představit. Během míru jsme možná k ničemu – a kdo není? –, ale ve válce… ano, válku my známe.

Vojevůdce byl šípem mířícím k jihu.

Jenomže jih nebyl divoký. Damisk věděl všechno o mlčení přicházejícím po poslední kapce krve. A posledním dechu.

 

Něco se v něm hnulo, usilovalo o jeho pozornost. Snad nějaký zvuk. Necítil tělo. Otevřel oči. Bylo pozdní odpoledne. Armáda byla dávno pryč. K jeho uším nedolehl jediný krok.

Žízeň byla nesnesitelná. Kůži měl jako oheň obklopující mrtvé maso.

Začenichání – ano, to bylo ono – po jedné straně. Damisk otočil hlavu a snažil se zaostřit zrak.

Šedá medvědice stojící prozatím na všech čtyřech, hlavu svěšenou, pomalu se kolébala ze strany na stranu. Byla sotva deset kroků daleko, s vlhkými struky pod břichem.

Damiskovi se na rtech objevil úsměv, až mu hlasitě popraskaly. Ucítil krev.

Místo bylo plné pachů, o nichž medvědice věděla, že se jim má vyhýbat, masa lovců, kteří by ji okamžitě zabili. Ale teď byli pryč, zůstal jen jeden, a od něj vycházel pach krve.

„Sebral jsem ti druha,“ šeptal Damisk, i když věděl, že to není pravda. „Zabil jsem ho. Ukradl jsem ti ho – pamatuješ? Zatoulal se příliš daleko. Na špatnou stranu hor. Zastřelil jsem ho.“

Obrovská šelma stále váhala. V opuštěném táboře byly odpadky, jídlo, které tu zůstalo. Jeho nepotřebovala.

„Zabil jsem ho!“ vykřikl Damisk ochraptěle. „Teď jsem tu pro tebe! Kde je tvoje odvaha, zatraceně!“

Medvědice zafuněla a přišourala se blíž, pár kroků, ale pak se zase zastavila a napůl se zvedla, aby se mohla rozhlédnout kolem, přitom větřila. Chvíli nato se kus za ní objevilo medvídě, pak druhé. Obě se držela vzadu. Zimní vrh, již nyní o velikosti obvyklého baribala.

Damisk znovu zahýbal hlavou, snažil se zachytit její pohled. Věděl, že oční kontakt to dokáže. Nic víc tady nepotřebujeme, dámo. Podívej se mi do očí! Ale ona znovu a znovu odvracela hlavu a roztahovala vlhké nozdry. „Podívej se na mě!“

Jejich oči se setkaly.

Když se pohnula, byla jako blesk.

Damisk nezaječel ani jednou, když mu do údů vráželi kolíky. Ani jednou.


Teď ječel. Dlouho, hodně dlouho.




 

KAPITOLA SEDMNÁCT

Kult Coltaina, Černokřídlého boha, se nejdřív objevil v Sedmiměstí. Během pár let se stal převládajícím náboženstvím na kontinentě. Rychle vstoupil do období schizmatu, povstaly četné podsekty, mnohé z nich tajné, zcela jasně gnostické.

Chrámy Černého pera se objevily v každém větším sídlišti. Místo Pádu se stalo poutním místem. Množily se ikonické symboly, některé nejasného významu. Černé peří bylo pochopitelně běžné a jednoznačné, stejně jako tvar v podobě X, často vyvedený ve stříbře či zlatě. Motýlí přívěsky a brože zlacené červeným zlatem byly méně jasné, stejně jako praxe poskytovat v chrámech útočiště záchlumským kraváckým psům.

Věřící kupodivu nepocházeli z třídy válečníků či vojáků. Většina patřila k těm nejchudším mezi říšskými obyvateli. Byli to dlužníci, nevzdělanci, mrzáci a ubožáci.

Nějakou dobu – vskutku příšerné období – se jisté podsekty věnovaly unášení vojáků, které obětovaly v kruhu nuzáků v nejchudších čtvrtích měst. Jak se dalo čekat, represálie byly krvavé a oficiálně posvěcené.

Pokud něco, mělo to opačný účinek, než byl záměr. Pravda, únosy ustaly. Ale víra se šířila jako lesní požár a přehnala se nejen přes celé Sedmiměstí, ale i do všech koutů říše.

Malazská vojska na kult pohlížela spatra.

Zažehnutí ohňů

Zrod nových náboženství v pozdní Malazské říši

Faels Ebal z Arenu po Pádu

SSARLIS DOVEDLI DO MÍSTNOSTI plné vojenského vybavení. Hubený mladík s nudlí u nosu ji doprovodil ke stolu. Seděla u něj širokoplecí stařena a před sebou měla rozložené železné nástroje a klubka kožených šňůr. Na bradě měla chlupy a plochý obličej ukazoval na rhivskou krev. Na Sarlis upírala z hlubokých důlků tmavé oči zcela postrádající výraz.

„Jsem Dujamoč,“ představila se drsným, skřípavým hlasem. „Jsi nová, tak se posaď, poslouchej a pozoruj.“

Jednu stranu stolu zabírala hromada kožené zbroje. Dujamoč k ní natáhla pokroucenou ruku s krátkými, tlustými prsty a vytáhla košili s dlouhým rukávem. Byla na cáry, všude byly krvavé skvrny, trhliny a díry.

Sarlis ji poznala. „Ta je Tiché vody.“

„Vždycky je to Tichý vody,“ opáčila Dujamoč, aniž by hnula brvou. Zmačkala košili a hodila ji na podlahu. „Prý její oblíbená. Vždycky ji chce zase sešít. Nemá to smysl. Nikdy to nemá smysl. A tak jí dáme novou, víš, a jen ji poškrábeme, našijeme stehy, prodřeme, zmačkáme a omlátíme kameny. Pak jí tu košili dáme a ona je zase spokojená. Varbo! Dones nám ty nový pro Tichou vodu!“

Další pracovník, prohrabující se na opačné straně místnosti velkou bednou, vzhlédl. „Tohle není bedna Tichý vody, Dujo. Tohle je bedna druhýho oddílu.“

„Tak najdi bedny Tichý vody!“

Varbo se narovnal a poškrábal se na hlavě plné lupů. „Jsme ve městě, tak jsme nečekali, že to budem potřebovat, takže jsou uložený dole ve sklepě.“

„To je ale pěkně blbý, Varbo. Je fuk, kde jsme my. Tichá voda si vždycky najde důvod krvácet. Co za pitomce tohle neví? Běž nám najít košili!“

Varbo zamračeně oddusal z místnosti.

Dujamoč si povzdechla. „Bejval to voják, pak dostal šlupku do palice. Nynčko akorát zvládne počítat věci. Držíme si ho k počítání.“ Vytáhla další košili. „Vidíš, jak hrozně tahle smrdí? Přehozova. Rozbitý přezky. Snadná správka.“

Sarlis se usadila a pozorovala. Nezáleželo na tom, že to bude nudná práce. Nezáleželo na tom, že Dujamoč byla šereda a byla cítit po koních. Tady ve společnosti markytánů byla v bezpečí.

Před čtyřmi dny uvažovala o tom, že si přejede nožem přes krk. Teď v sobě měla ohromné prázdné prostory čekající, až je zaplní nové věci. Cítila se díky tomu o celá léta mladší.

„Co je tohlencto v tvejch očích, holka?“


„Slzy. Mrzí mě to.“

Dujamoč na ni chvíli civěla, pak s povzdechem odložila košili. „Jsou to akorát přezky, holka, a přezky se lámou. Přehoz ty svý láme, páč je tlustší, než si myslí. Ale možná nejni. Možná za to může Folibor, co se připlíží, když Přehoz spí, a přezky zláme, aby si Přehoz myslel, že je tlustší. Proč by měl jinak Folibor kvůlivá nám špatný svědomí, kupoval nám fůru přezek a džbánky vína? Chápeš? Všecičko je hlavně o vědění. Tidlenc vojáci nejsou vybíraví. Zato kapitánus Nevrlus – nó, to je jiná sorta! Nevrlusovy opravy nech na mně. Nevrlus si naštěstí dělá věčinu sám. Má to rád.“ Položila si prst na chlupatý spánek a dělala jemné kroužky. „Kdo na to přinde, co? Nejlepčí švadlenka v celý légii by rači párala lidi. Promarněný nadání, promarněný! A nynčko dones tu krabici přezek támdle a já ti ukážu, jak na to.“

 

Vřeten otevřel dveře do kapitánovy pracovny právě včas, aby mohli dva starostovi pomocníci odtáhnout bezvládného starostu z místnosti.

„Starosta právě odchází,“ prohodil Nevrle zpoza stolu. „Pojďte dál, seržante,“ pozval Vřetena a zamračil se na kulatou krvavou skvrnu na otlučené stolní desce. „Dřevo je zřejmě tvrdší než kost. Zvláštní! Posaďte se, příteli, prosím.“

Vřeten narovnal židli a usedl. „Kapitáne, na severním břehu jezera je nějaký pohyb. Trámkova kumpanie je trochu neklidná. V lese na západě se to hemží a místní zřejmě nezajímá obchod.“

Nevrle našel v koši vedle svého stolu vyhozený hadr a teď utíral krev. „Je tu jistý druh zarputilosti, který mě mate, seržante. Ostatní druhy chápu velmi dobře. Kupříkladu Benger a jeho odhodlání vyléčit nějakou místní ženu vážně sužovanou nežádoucími neduhy. Dokonce i obdařená Tichá voda a její umíněné vyvolávání zmatků, kamkoliv se vrtne. Rozmary povahy, pokud chápete, jak to myslím, to první je chvályhodné, to druhé zavrženíhodné. Ale ocitnout se tváří v tvář milému rozumu, s vizáží prostoupenou žilami tepajícími na krku a spánku, inu, jaký tvor dobrovolně podlehne něčemu takovému?“

„Hloupý, pane.“

Nevrle ukázal dlouhým, dokonale ošetřeným prstem na Vřetena. „Máte to, můj milý! Výstižné! Výborně, děkuji. Nakupte ty poslední, co zde vydávají za koně, a ať vozkové znovu zkontrolují stav kol, os a chomoutů.“ Vhodil potřísněnou látku zpátky do koše a posadil se. „Naložte pytle zrní a všechno ostatní. Rozšiřte trasu hlídek na obchůzce, zvláště v severozápadní části od břehu jezera k okraji lesa a pochopitelně i západní linii a oči na jihu. Nové tětivy do všech kuší, čerstvé opeření šipek. Vydejte munici –“ Odmlčel se a zvedl obě ruce. „No tedy, poslouchejte, jak tu žvaním! A navíc k veteránovi!“

Vřeten pokrčil rameny. „Na poslední kontrolu povozů jsem zapomněl. Děkuju za připomenutí.“ Zaváhal. „Urychlená evakuace obyvatel města ale stále představuje problém, pane. Zvlášť při starostově současném… duševním rozpoložení.“

„Bezvědomí? Ale vůbec ne. Nemohlo by to být lepší.“

„Dokud se neprobere.“

„Bude určitě ještě pár dní mimo. Ach. Zbývají nám dny?“

„Týden, pokud budeme mít štěstí, pane. Blahoval ovšem tvrdí, že ne. Tři dny, možná čtyři.“

Kapitán Nevrle se hladil po hladké bradě. „Zvažoval jsem poslat vojáky jako doprovod civilů. Ne víc než půl dne na evakuaci a naložení. Známé tváře místním věci dozajista usnadní.“

„Ano, pane. To rád slyším. Blaho je dostane pryč.“

„A nám mariňákům zůstane složitější problém prozatím se udržet, i kdyby jen proto, aby se uprchlíkům dostalo přepychu, že urazí větší kus cesty. Máme trošku podstav.“

Vřeten si kapitána dlouho prohlížel, pak kývl. „Ano, pane, trošku podstav.“

„Bezflok, Hezoun a Přehoz budou krýt ústup. Ať se velení ujme Podvozák. Zařiďte to dnes večer.“

„Provedu, pane.“

„Talíř, Rádořval a Folibor na bolavé místo, krýt je bude Benger. A opět, dnes večer.“

„Nechám Morruta, aby na Bengera dohlídl.“

„Dobrý nápad – opravdu jsem postavil Bengera do velení? No tedy. Bojím se, že se moc nesoustředím.“

„Je něco v nepořádku, pane?“

„Nic, co by nespravila trocha líčidla. Děkuji za zprávu, seržante Vřetene.“

Vřeten vstal a vyšel z pracovny.

 

Na tuto hlídku měl Smolnej jako společnost Tichou vodu. Něco na ní ho vždy vyvádělo z míry, a nebyly to jen ty nadpřirozené oči na jejím šátku, dokonce ani tetování špagátu pod ním. Dnes měla svůj starý hauberk, který jí moc dobře nepadl, a taky nešťastnou podrobnost, kdy do něj měla natlučené řady nýtů, z nichž většina vepředu chyběla kromě dvou ve výši bradavek. To samo o sobě mohlo být znepokojivé až dost, ale pouze jeden nýt byl v místě, kde pod ním mohlo být ňadro. Druhý byl víc stranou, a výsledek, když se postavila před něj, mu připomínal člověka, který šilhá.

Což nedávalo smysl, a Smolnej z toho byl zmatený a rozčilený. Ani se na ty zatracené nýty nedíval, ale jelikož byl dospělý muž, který měl ženy rád, a tudíž se naučil rafinovanému umění obdivovat prsa nenápadně, často mrkl jen koutkem oka. Celá situace ho vyváděla z míry a připadala mu podivně nechutná.

Její všímavost také nepomáhala. „Jseš jenom mužskej, Smolnej. Tak nepanikař. Chci říct, že jsem tvůj rozkrok kontrolovala už mockrát. Jednou jsem tě dokonce viděla nahatýho.“

„Cože? Kdy?“

Dorazili nahoru a vydali se podél hliněného valu na východní straně města, za nímž bylo vyčištěné koliště asi na sedmdesát kroků a následovala nerovná linie mladých stromů a pařezů vedoucí k hustšímu, staršímu podrostu v hloubi lesa.

„Byl jsi sám u sebe ve stanu. Měl jsi kýbl a hadr a utíral sis krev a tak. Hned po tom, co jsme čapli Trámka.“

„Ale – jak jsi to mohla v Icariově jméně vidět?“

Pokrčila rameny. „Vzala jsem to zkratkou přes svou chodbu.“

„Zkratkou? Spali jsme pod širákem!“

„Dobře, chtěla jsem se zrovna koukat na nahatý chlapy, jasný? Právě jsme dostali přes držku. Viděla jsem tě, jak lezeš do svýho stanu s tím kýblem a hadrem.“

„Hele,“ řekl Smolnej, „prostě si ty zatracený cvoky sundej.“

„Ani náhodou. Chráněj moje bradavky.“

„Aha, promiň – tak moment, to teda nechráněj!“

„Jeden jo.“

Smolnej si drásal obličej. „Chápu to. Chápu tě. Chápu i sebe. Všichni zrovna šoustaj, protože na cestě jsou trable. Ale já dal srdce jiný –“

Tichá voda se zastavila, popadla Smolnýho za paži a trhla s ním, aby ho zastavila. „To nemůžeš, vojáku. Tohle mariňáci nedělaj. Je to proti… všemu. Šrák je seržant a já ti povídám, Smolnej, všichni jsme znechucený tím, jak po tobě jede.“

„Cože? Ona? Vážně?“

„Cucá si takhle ten svůj cop místo ptáka. Mám z toho osypky.“


„Cop místo ptáka?“

„No není to zjevný? Hryže si ho na tebe, prostě a jasně, a jestli není už tohle dost nechutný, tak se na to ještě musíme všichni koukat!“

„Já nechci šoustat s tebou.“

„Dobře, tak to je vzájemný. V ohybu tý bermy je kůlna, kousek před náma. Plná fakt starejch sušenejch ryb, co visej na stojanech, ale ty hromady sítí jsou krásně měkký na ležení. Ale měla bych tě varovat. Jestli budem moc vyvádět a hopsat, skončíme svázaný jako to, co se stalo Podvozákovi a tý kupecký paničce. Skandál! Celý město o tom mluvilo.“

Smolnej na ni zíral a snažil se v ní vyznat. Pak to vzdal. V Tiché vodě se prostě nevyznal nikdo. Žena uvnitř její hlavy žila v cizím světě a důkaz toho byl přímo v její tváři a očích. Nemluvě o slovech hrnoucích se jí ze rtů. „Prostě dokončíme obchůzku,“ prohlásil. „Žádná kůlna, žádný mrdání. Dva mariňáci na obchůzce, jasný?“

„Jasně.“ Tichá voda pokrčila rameny. „A toho chlupatýho zvěda támhle v lese, co jde s náma, si prostě nebudem všímat?“

„No ano, protože to děláme, ne?“

„Přesně tak, řekla jsem Pozorovi, aby s ní promluvil –“

„S kým?“

„Se Šrák. Jako seržant se seržantem. Ale jestli to nezabere, tak jí prostě ty copy ustřihnu. Protože, povídám ti, už toho máme všichni plný zuby.“

„Nechceš, aby se na tebe Šrák naštvala, Tichá vodo. Viděl jsem –“

„To my všichni. Neotravuj s tím.“

„Co je to před náma?“ zeptal se Smolnej. Někdo právě vylezl na val vedle jezera a zápolil s něčím objemným a těžkopádným.

Tichá voda si vzdychla. „Anyx Fro. Pojď, tohle musíme vidět.

Zrychlili. „Vidět co?“ chtěl vědět Smolnej.

„Anyx Fro vynalejzá pitomosti. To proto, že je v zásadě pitomá, chudinka, což znamená, že všechno, co vynalezne, je stejně pitomý. Ubohá Anyx.“

„Ví, že podle tebe je pitomá, Tichá vodo?“

„Ne, myslím, že na to, aby to věděla, je moc pitomá. Nechápej mě špatně, Smolnej, je jako moje sestra, taková, co se ji snažíš nechat doma, když si vyrazíš s kamarádkama, ale jen se otočíš, je tam! Nepříjemná! A tak si vymyslíš novou hru, co se jmenuje ‚uvaž sestru ke stromu‘, a všechno zase začne bejt skvělý, všichni se skvěle bavěj, ale když pak utečeme, ona zůstane uvázaná u stromu a najednou to už není sranda. Přinejmenším pro ni ne.“

„Tuhle kravinu sis právě vymyslela, že jo?“

Tichá voda se ohlédla. „Nenech Šrák se sebou jebat, víc neříkám.“

„Myslel jsem, že se bavíme o –“

„A přestaň mi civět na ty cvoky, leda bys změnil názor na tu kůlnu.“

„Já s tebou nechci šukat!“

Bylo to dost nahlas, aby to slyšela i Anyx Fro, protože se přiblížili mnohem víc. Otočila se od trojnožky, kterou si postavila. „Chytrej kluk, Smolnej. A já si myslela, že jseš pitomej. Lidi, který šukaj s Tichou vodou, skončej chudý jako ‚chudák ten a ten‘, což je způsob Tichý vody, jak říct: ‚Á, mrtvý, pochopitelně, však jsem je zabila.‘“ Dřepla si, aby mohla zvednout těžkou trubku z leštěného železa dlouhou asi jako kuše. Měla uprostřed jakýsi železný kolík, který Anyx Fro nasadila do objímky na trojnožce. Ujistila se, že se věc otáčí lehce, a kývla. „Vy dva se držte zpátky. Možná kromě tebe, Tichá vodo. Jestli chceš, můžeš se postavit tam před tu velkou díru v trubce.“

„Takže tohle je ta tvoje Železná tlama,“ pravila Tichá voda s rukama v bok.

„Co to dělá?“ chtěl vědět Smolnej.

„Anyx tvrdí, že to změní všechno. Víš, jako když jsem já vynalezla mága-asasína.“

„Ty jsi nevynalezla mága-asasína,“ namítla Anyx Fro.

„Akorát mi to pak všichni ukradli.“

„Potom ti to museli ukrást ještě předtím, než ses vůbec narodila.“

„Pořád je to krádež, Anyx.“

Smolnej si odkašlal. „Vlastně jsem se ptal Anyx Fro.“

„Je v tom nacpanej pytlík krámů a na tomhle konci je hlavně denaturovaná muniční směs – takže to nevybuchne, když se s tím setká vzduch. Vynalezla jsem to pochopitelně sama, protože když udeří génius, tak zaručeně zjistíš, že musíš vynalízat věci, aby ten novej vynález fungoval. To věci komplikuje, zpomaluje postup. Ale teď jsem připravená to vyzkoušet.“

„Takže vlastně ne jeden vynález, ale hned dva.“ Smolnej přikyvoval.


„No, spíš celkem šest. Ale většina toho byla mechanika. Princip je v zásadě jednoduchej –“

„Budete tady vy dva celý odpoledne jen stát a kecat, nebo se můžem podívat, jak to funguje, nebo spíš nefunguje?“

„Chtěla jsem to udělat beze svědků,“ připustila Anyx Fro. „Neskončila vám už patrola? Co kdybyste zašli támhle do tý kůlny? Slibuju, že na ní Tlamu nenamířím. Teda ne schválně.“

„On nechce šoustat,“ posteskla si Tichá voda. „Svět končí a on nechce šoustat. Myslím, že se Smolným je něco v nepořádku. Upřímně, to jsem si myslela vždycky.“

Anyx si založila ruce na prsou, stiskla rty a dlouze se na ně zadívala. Přesunula žvanec v ústech na druhou stranu a pokrčila rameny. „Dobře. Jak jsem říkala, uhněte.“

Otočila Železnou tlamu, takže rozšířené ústí hledělo k lesu. „Vojáci budou potřebovat přirozenej zdroj plamene,“ vysvětlovala, „protože, chci říct, že tohle je pro pravidelnou pěchotu, ne pro mariňáky. Mně jenom stačí ťuknout prstem.“ A pak to udělala.

Výbuch byl ohlušující. Z Železné tlamy vyletěla obrovská koule kouře a trubka sama odskočila dozadu a trojnožku vzala s sebou. Naštěstí za ní nikdo nestál. Obloha nad lesem byla náhle plná vřeštících ptáků.

Smolnej potřásl hlavou, aby zahnal zvonění v uších, a ohlédl se právě včas, aby viděl, jak se k němu Anyx Fro obrací se širokým úsměvem na ožehlém obličeji. „Úspěch!“ křičela a znělo to jako z velké dálky. Pak se běžela podívat na Železnou tlamu.

Smolnej za ní hleděl a stále tak úplně nechápal, co se stalo. Do ramene ho dloubl prst, druhé dloubnutí a ještě jedno. Podrážděně se otočil k Tiché vodě.

Ona se ale nedívala na něj. Upírala zrak na cosi na kraji lesa. Smolnej se tam podíval. Všiml si plamenů olizujících zemi a taky větve kolem zvláštní vodorovné díry zatínající se hluboko do porostu. A na té dráze bylo něco divného.

„Nejsou to dvě nohy?“ zeptal se Smolnej. „Jenom tam tak stojí? Kde – kde je jeho zbytek?“

„Náš špehující zvěd,“ podotkla Tichá voda. „Viděl víc, než chtěl. Chudák.“ Obrátila se k Anyx Fro. „Právě jsi zabila Divomuže, Anyx, zvěda, kterej nás pozoroval. Ne, řeknu to takhle, právě jsi možná začala válku.“

Anyx Fro se dusila, jako by polkla žvanec rezlistí, a chvilku strávila kašláním v předklonu, aby ho ze sebe dostala. Když se narovnala, upřela oči na Tichou vodu.

„A teď,“ pokračovala Tichá voda cestou k převrácené Železné tlamě, „nejpodstatnější otázka ze všech: Jak dlouho trvá znovu nabít?“

„Asi půl dne.“

„Počkej, až tohle zjistí kapitán,“ varovala Tichá voda. „Chudák Anyx Fro, která začala válku s dvaceti tisícema divochů.“

Anyx Fro si olízla rty zahnědlou špičkou jazyka. „Chceš říct, že jsem měla mířit na tu kůlnu?“

 

Hýk se zarazil a ohlédl se. Sugal se zamračil a pokrčil rameny. Povolali je na poradu do Trámkova velitelského stanu. Hlavní ulička v táboře byla změtí bláta a ušlapané trávy. Záplava much pronásledovala žoldnéře půl týdne, a když se Hýk zahleděl k severu, mrak mu jich vířil kolem hlavy.

„Slyšel jsi to?“ zeptal se.

Sugal se díval k městu. Na opačném konci u lesa se ve vzduchu pomalu rozplýval oblak černého kouře. „Morantská munice?“

„Morantskou munici už nemají.“

„Tak teda malazská munice.“

Hýk kývl. Zřejmě si tu představu chvíli přebíral, pak řekl: „Každou chvíli to náhodou vybuchne. Možná se nějakej mariňák vyhodil do vzduchu. Možná vyhodil celej oddíl.“

„To by bylo hezký,“ utrousil Sugal a netrpělivě pokračoval v cestě, jelikož ho ten bzučící mrak taky přibral do svého středu.

Hýk po chvíli taky vykročil.

Sugala přestával Hýk bavit, i když ne tolik jako Haluz. Přestože byla většinu času opilá, podařilo se jí vecpat do Trámkovy kumpanie a vklínit se někam mezi kapitána a poručíka Aru. Což o něčem vypovídalo. Nepochybně o jednom: věci se pokazily. Bylo těžké si představit, že by Trámek dával přednost Haluzi před Arou. Velitel a poručík spolu nakonec byli už dlouho. Pokud Sugal věděl, mohli být dokonce sezdaní.

A když se nad tím zamyslel, kvůli noci o samotě s Arou by se nezlobil. Kvůli noci, která by začínala nějakými hrami zahrnujícími nahá těla a pot. Nože by přišly na řadu až později, protože křik oběti zněl jasněji než křik milenky, zvlášť když obojí vycházelo od stejné osoby. To, jak by se výraz v jejich očích změnil z malátného potěšení v hrůzu. To samo dokázalo vyslat do jeho těla vlny extáze.

Po něčem takovém s Haluzí toužil už velice dlouho. Problém byl v tom, že by byla příliš opilá, než aby jí na něčem z toho záleželo. Co hůř, mohla by uvažovat stejně jako on, takže byla otázka, čí nůž by krev ochutnal jako první, a Sugal nesnášel pohled na svou vlastní krev. A bolest nesnášel taky, když už byl u toho.

Dorazili k velitelskému stanu a Hýk šel bez zastávky dál. Když Sugal viděl, že na stráži před vchodem stojí podle všeho Pallat, zpomalil.

„Brzy, vojáku, brzy.“

Pallat se v odpověď usmál a ukázal zelené zuby. Byl ten typ člověka, který jako by hnil zevnitř. Ale byl nebezpečný s oštěpem. „Těším se na řádku hlav na tom valu, seržante, těším.“

Tato setnina mariňáků připravila Pallata o kamarády. Teď přikládal pod kotel. „Jen se mě drž,“ řekl Sugal. „Až přijde čas, zaručuju ti zábavu.“

Odpovědí mu bylo rázné kývnutí.

Sugal vstoupil dovnitř.

Ara, Haluz a Hýk už seděli, Trámek stál u zadní zdi vedle úzkého stolu, na němž spočíval meč v pochvě s opaskem. Kapitán měl ruku položenou na leštěném dřevě stolu. Přejel prstem po celé délce, než se otočil k důstojníkům.

„Nabyli jsme dojmu, že tato setnina nemá žádnou munici. Neměli Drás s Bairdalem zjistit, jaké zásoby si mariňáci přivezli?“

Sugal pohlédl na Hýka. Ten se zprávami nemarnil čas. Navíc ten výbuch byl hlasitý až dost. Sugal si uvědomil, že dorazil doprostřed debaty. Nepočkali na něj.

„Není důvod k obavám,“ zašišlala Haluz. „Povídá se, že ten materiál zabije víc mariňáků než nepřátel. Kromě toho, nikdo z nás se tentokrát ani nezapotí. Jakmile les ožije.“ Při té představě se usmála a tmavé oči se jí zaleskly.

„Zůstaneme na místě,“ prohlásil Trámek. „Budeme držet jih, vytvoříme ježící se hradbu a nepřipustíme ústup.“

„To jste měl říct hned,“ prohlásil Sugal a honem dodal: „Pane.“

Trámek si vzdychl. „Nebylo to zjevné? Už jsme byli na pochodu. Baronova smlouva byla nouzové opatření, způsob, jak navýšit rezervy kumpanie.“ Upřel na Sugala nepochybně povýšený pohled. „Sugale, je jasné, že smlouva už byla odsouhlasena – proměnnou byl pouze časový rozvrh. Říšský kontrakt – to bylo příliš krásné, než aby to šlo odmítnout.“

Haluz s Hýkem se zasmáli, jako by celou dobu věděli, jak to je, ovšem Sugal věděl, že to je lež.

„Tak čí kontrakt to je, pane?“

„Pochybuju, že mi budete věřit,“ odpověděl Trámek. „Zpátky k municím. Při naší srážce v lese žádnou nepoužili. To mi říká, že mají malé zásoby, a jak poukázala Haluz, je vyhlášeně nespolehlivá. Bylo by užitečné zjistit, co se právě stalo a jestli byly oběti, jenomže my jsme příliš dlouho hráli, že nejsme zvědaví. Ale v každém případě ta munice nejspíš nebude zaměřená naším směrem.“

„Ne když si myslí, že jsme na jejich straně,“ podotkla Haluz.

„Důležitější je, že je naše původní nečinnost nejspíš zmate,“ pokračoval Trámek a najednou potřásl hlavou. „Nevím, proč nad tím tak moc přemýšlím. Je jich kolik, osmnáct? Hrstka vojáků, kteří nebudou znamenat rozdíl. Základní neznámou je složka mágů. Potvrdili jsme čtyři.“ Otočil se k Aře.

Kývla. „Benger, Tichá voda, Talíř a Oams, i když s Oamsem si nejsme jistí, a kromě toho ho už nějakou dobu neviděli na obhlídce. Věděli jsme, že se vydává do lesa. Je docela dobře možné, že kmeny přestalo bavit to jeho čenichání a oddělaly ho.“

„Nejsme s těmi kmeny ve spojení?“ zajímal se Sugal.

Poručík pokrčila rameny. „Jazykové bariéry.“

„Udržovali jsme vzdálenost,“ pravil Trámek. „Nevědí, že na nás nemají útočit, a to je moje hlavní obava. Podrobnosti toho, co se děje v lese, nejsou potřebné.“ Odmlčel se. „To, že se jejich nejmocnější šaman nechal zabít, je nepochybně oslabilo, ale popravdě, to není náš problém.“

Sugal se předklonil. „Kapitáne, nepřenecháme ty mariňáky kmenům, že ne? Teda ne úplně? Nechceme jich pár nechat naživu?“

Trámkovi se obličejem mihl záblesk odporu, ale rychle se ovládl, načež opět spočinul zrakem na Sugalovi. „Jsem si jistý, že příležitost se naskytne, seržante. Nakonec, kam jinam mariňáci ustoupí? Bude to náš tábor, nebo nic.“

„A lidi z města?“ zeptal se Hýk.

Trámek pokrčil rameny. „Pochybuju, že se někdo z nich dostane ven.“

„Takže co teda?“ zeptal se Sugal. „Teda jakmile se tohle vyřeší.“

„Kulvern,“ prohlásil Trámek. „Jestli se přidáme – a není záruka, že to tak bude –, napadneme tamní posádku, a s podporou deseti tisíc divochů bychom ji měli vyřídit bez větších problémů. Pak se nejspíš připojíme k mnohem většímu vojsku a města na jihu nám budou otevřená. Během tažení s tou armádou začneme verbovat naostro.“

„Budeme to potřebovat,“ podotkla Ara. „Jakmile se začne celá Malazská říše bránit.“

Trámek se na ni zamračil, ale neříkal nic.

Aha, už to chápu. Trámkova milenka nebyla přesvědčená. Mezitím Haluzi kapaly sliny ze špičáků. Cesta na jih byla její řekou krve. Sugal se najednou začal bát, že Haluz uspěje a Aru odsune stranou a možná i ven z kumpanie. A pak si najde cestu pod Trámkovy kožešiny. To by znamenalo potíže, protože dobře znala i Sugalovy vlastní ambice.

Nechá mě zabít. Při první příležitosti. A použije k tomu Hýka.

Mlčení, jež po Ařině poznámce následovalo, se natahovalo a pro všechny ve stanu bylo stále nepříjemnější. Přerušil ho Trámek. „Už to dlouho nepotrvá. Postarejte se o svoje vojáky. Tábor bude od zítřejšího rána střízlivý. Chci, aby všichni dávali pozor.“

Sugal pohlédl na Haluz, ale její samolibý úsměv nezakolísal.

Už měla jednu nohu na piedestalu a věděla to.

Jak říkal Trámek. Už to dlouho nepotrvá.

 

Slunce už zmizelo z oblohy a přicházela teplá noc, spíš dusná. Folibor a ostatní těžkooděnci byli uvelebení – prozatím – u Černého úhoře, kde Storp zvedl obrovské padací dveře do sklepení, aby ochladil šenk.

„Kvalita života je rozhodně faktorem,“ vykládal Folibor. „Přebýváme ve vězení a nařasené záclonky na zamřížovaných oknech to nijak nemění.“

„Vězení, kde lidi v noci většinou můžou bezpečně spát,“ poznamenal Hezoun a rozlil si pivo, protože mu Rádořval strčil do lokte ve chvíli, kdy zvedal korbel, aby se napil. Hezoun se na něj zamračil. „Problém jsou spoluvězni.“

„Všichni za mřížema za chvíli olysaj,“ prohodila Bezflok. „Jen se podívej na Hezouna a Rádořvala. Jak si rvou vlasy, dělá se jim z toho lišej a z toho jim hrábne.“

Přehoz zabručel. „Lysání ti lišaj neudělá.“

Bezflok se na něj zamračila. „Vážně ne? Určitě jsem to pár lišajů roznášet viděla.“

„Ne,“ prohlásil Přehoz a pomalu vrtěl hlavou. „Je to klasická špatná asociace, která je běžným postižením u malých mozečků. Lysat. Lišej. Lišaj lítá v noci. Takže roznáší lišeje, ze kterejch –“

„Ti hrábne,“ skočila mu do řeči Bezflok a kývla.

Přehoz se opřel a podíval se na ni přes svůj masivní nos. „Nejsem zodpovědný za zmatek ve tvý hlavě.“

„Podle mě jsi!“ odsekla Bezflok.

„Divolidé to mají docela dobře zařízené,“ promluvil Folibor ve snaze vrátit debatu tam, kde začala. Začal ji on? Nebyl si jistý. Nevadí. „Žádné peníze, žádné daně. Dokonce ani netvrdí, že vlastní půdu, na které žijí. A pak tu jsou jejich zuby.“

„Jejich co?“ nechápala Nechciž.

„Zuby. Až jich příště pár stovek pobijeme, podívej se jim na zuby. Žádný kaz, což souvisí s jídlem, co jedí.“

„Nejlepší způsob, jak zničit kmen Divolidí, je naučit je na sladký,“ poznamenal Přehoz. „Začnou na tom být závislý. Pak se začnou dít špatný věci.“

„Poněvadž sladký chutná dobře!“ pronesla Bezflok bojechtivě, protože takovou náladu měla celý večer. „Není krutý jim to odpírat? Pokud se pak jejich kmen zhroutí, je to kvůli nějaký vrozený slabosti, ne zkaženejm zubům.“

„Kanibalismus je dobrej na zuby,“ prohodil Hezoun.

Folibor si povzdechl. „Oni nejsou kanibalové, Hezoune.“

„Kdyby byli, pořád by měli zdravý zuby. Dokonce zdravější.“

„Ale Anyx Fro sníst nedokázali,“ namítl Přehoz.

„Proč ne?“

„Protože je sladká.“

„Přehoz má pravdu,“ připustil Folibor. „Jelikož všichni víme, že je na ni sladkej a není kanibal, pokud na něco ukazuje jeho bobek plný písku.“

Bezflok se začala dusit pivem. „Bobek z písku?“

„Ten velký, co nechal na tácu v pokoji,“ vysvětloval Folibor. „Teda jakmile se jednou naučil používat ten tác s pískem. Nechci mluvit o tom, jaké to bylo předtím.“

„Skoro jsem tý lasičce rozmáčkl hlavu,“ poznamenal Přehoz.

„Svým lejnem?“ dotazovala se Bezflok. „Jak velký kurva bylo?“

„Ne, ne svým lejnem,“ vysvětloval pomalu Přehoz. „Mezi kolenama.“

Všichni na něj zírali, dokonce i Folibor.

„Nechci se ptát,“ řekla Bezflok.

„Spal jsem v posteli, jasný? A Tvor rád spí se mnou pod kožešinama a –“

„Svýma kožešinama?“

„Inu ano, Bezflok, má vlastně kožešinu, ale tu kožešinu jsem nemyslel. Myslel jsem moje kožešiny na spaní, mezi který naneštěstí patří pár lasiččích proužků tu a tam, ale Tvor si naštěstí zřejmě nevšiml řečený příbuznosti –“

„Takže Tvor klidně může používat lasiččí kožešiny na spaní, navíc k tý svojí.“

„No dobře,“ ustoupil Přehoz. „Rozumnej argument. Kde jsem to byl?“

„Hlava Tvora mezi tvejma kolenama, skoro rozmáčknutá.“

„Děkuju, Hezoune.“

„Jsem Rádořval.“

„Ano, ale já se náhodou díval na Hezouna a ten potichu pronášel tvoje slova. Dělává to, víš. Je to hrozný.“

„Mezi kolenama!“

„Předpokládám, že se Tvor chtěl ohřát, a, no, když se vám mezi nohy dostane něco teplýho a chlupatýho –“

„Dost!“ zařvali skoro všichni.

Chvíli nato Nechciž vyprskla smíchy. „Tvor honil myš. Popletl si to.“

„To, k čemu jsem se snažil dostat,“ ujal se opět slova Folibor, „je, že život Divolidí je v zásadě jednodušší a uvolněnější než život běžného civilizovaného obyvatele říše – nebo kterékoliv jiné civilizované říše, když už jsme u toho.“

„Těžko to blíž vymezit,“ zamumlal Přehoz. „Vlastně je to dost subjektivní.“

„Zuby,“ řekl Folibor.

„Nemám důvod si stěžovat,“ pravil Rádořval a všem ukázal svůj bílý, pravidelný úsměv.

„Mariňácký pravidla hygieny,“ poukázal Hezoun, a dokonce i toto prohlášení, určené Rádořvalovi, Rádořval tiše pronášel spolu s ním. Zamračili se na sebe.

„V každém případě,“ prohlásil Folibor poněkud popuzeně, „v otázce naší nadcházející invaze přemýšlím o jejich motivaci –“

„Sladkosti!“

„Kanibalismus!“

„Lasičky!“

„– a,“ nenechal se zmást Folibor, „jsem nakloněn závěru, že Divolidé k nám vpadnou ne proto, že něco chtějí, ale proto, že musejí. Nakonec, vezměte si to stádo karibu prchající na jih a ty obří tundrové krysy. Na severu se něco děje,“ pravil zlověstně.

„Neblahej závěr,“ zamumlal Přehoz se svraštělým obočím.

„Pravděpodobně prorockej,“ dodala Bezflok. Vytáhla hadr, sáhla si pod košili a začala se utírat pod prsy.

„Opravdu to musíš dělat na veřejnosti?“ zeptal se jí Hezoun. „Je to nechutný.“

„Co je nechutnýho na tom, že se potíš pod ceckama?“ odsekla Bezflok. „A jelikož jsem tě nikdy neviděla mejt se v rozkroku, můžu jenom předpokládat, že je to tam dole hotová noční můra.“

„Příroda si vždycky najde rovnováhu,“ prohlásil Hezoun. „Proč kazit tak delikátní situaci?“

„Viděl jsem utíkat koně, když ses na ně koukl úkosem, Hezoune.“

„Nebyli to ti, co za tebou všude choděj?“

Otevřely se dveře hostince a Folibor se obrátil k nově příchozímu. „Ach, je čas dát se do práce. Seržante Pozore, není to krásný večer?“

Pozor se zamračil. „Tys pil?“

„Ne, ovšemže ne.“

„Nepils? Takže jseš jenom blázen.“ Pozor kývl. „Noc se hemží kousavýma mouchama a ty se musíš plazit trávou. Bez klení. Tohle musí bejt potichu. Benger ti s tím prej pomůže. A teď,“ odmlčel se a přeměřil si těžkooděnce, „všichni máte svoje úkoly. Tak se zvedejte.“

Všichni vstali. „Připojíš se k nám?“ zeptal se Folibor seržanta.

„Ne. Běžte pryč. Mám se tu sejít s Vřetenem a Šrák. Dneska večer velí Sváček, Podvozák a Morrut. Bohové pod náma, Bezflok, co to děláš?“

„Hygienu. Měl bys to někdy taky zkusit.“

„Jdeme,“ zavelel Folibor. „Nechme seržanta na pokoji.“

Vyrazili. U dveří se Rádořval naklonil k Bezflok – ale ne tak blízko, aby ostatní těžkooděnci neslyšeli, když se zeptal: „Hej, můžu si vzít tu látku, co jsi právě použila?“

 

Pozor se složil na židli a mezitím se přišoural Storp se dvěma korbely. Jeden nabídl seržantovi, sám se posadil na uvolněnou židli a sledoval Pozora, když si ten lokl.

„Co teď, Storpe?“

„Za mejch časů byli těžkooděnci pitomci.“

„Pitomci jsou pořád.“

„Nejsem si tak jistej,“ řekl Storp. „Už jim došlo, že tohle není normální invaze.“


Pozor si odfrkl. „Trvalo jim to dost dlouho. Deset tisíc karibu běží na jih a o měsíc pozdějc těžkooděnec řekne: ‚Hele, nebylo to divný?‘ a nakonec to je ‚hrozivý, neblahý, významný‘ a libovolný další slova, který znamenají to samý a který dokážou vymyslet.“ Upřel na Storpa zrak. „Jak jsem říkal. Pitomci.“

„S tou evakuací města ti dochází čas.“

„Jsou umanutý. Hele, Storpe, možná bys mohl přispět a pomoct mi přesvědčit je, že buď utečou, nebo umřou.“

Teď se upřeně zadíval Storp na něj. Dál sledoval Pozora, jak si dopřává další hlt. „Když jsi na vojně,“ promluvil konečně Storp, „tak ti to nedochází. Když přestaneš vojákovat, teprve ti to dojde. Jde o ukotvení. Jde o to, že začneš bejt vázanej na místo, na celej život.“

„Když už o tom mluvíme, máš slušnej vůz,“ řekl Pozor. „Musíš si naložit soudky.“

„O tom právě mluvím,“ zabručel Storp. „Nechápeš to.“

„Ale jo, chápu,“ zavrčel Pozor. „A proto nám dochází čas, protože jedno postrčení nestačí. Nezabere ani pěst. Zbejvá nám poslední možnost, hrot meče.“ Předklonil se. „Opravdu chceš, abysme ho na tebe použili, Storpe? Uděláme to, jestli budeme muset. Výsledek bude stejnej bez ohledu na všechno, takže proč všechen ten řev a dupání?“

„Když jseš dost starej, přestaneš běhat, přestaneš se vůbec posouvat kamkoliv,“ prohlásil Storp. „Vybereš si místo a tam zůstaneš.“

„Nejsou všichni staří.“

„Jsou – v hlavě. Myslíš si snad, že všechno to potulování, jako to děláte vy, je přirozený? Typický? Armády přitahujou určitej typ lidí, Pozore. To tě může zaslepit vůči faktu, že jste všichni v menšině.“

„Radši zůstaneš a umřeš, místo abys odešel a žil?“

„A ty si jako myslíš, že to je snadná volba?“

Dveře hostince se otevřely a dovnitř nakráčeli Šrák a Vřeten následovaní Talířem.

Storp se se zabručením zvedl ze židle, a než zamířil zpátky za bar, popadl svůj korbel.

Když se všichni usadili, Pozor se zamračil na Talíře. „Co tady děláš? Myslel jsem, že tě přidělili na… něco.“

„Talíř má hlášení,“ poznamenala Šrák, odmlčela se a prohnula se v zádech, protáhla se a oběma rukama si shrnula vlasy dozadu.

„To je teda nápad,“ prohodil Pozor. „Jen se postavím a hezky vystrčím svou bolavou pánev, co?“

„Akorát jsem se protahovala, kurva!“ odsekla Šrák. „Storpe, co ti trvalo tak dlouho?“

„Musel si přišít třetí ruku,“ vysvětlil Pozor. „To chce čas.“

Dorazil Storp a s využitím geniálního vynálezu jménem podnos přinášel tři korbely piva. Talíř si vzal svůj ještě ze vzduchu a zhluboka se napil. Když ho postavil na stůl, byl prázdný. Kývl na Storpa.

„Počkej s tím,“ nařídil Vřeten. „Nejdřív tu zprávu, Talíři.“

Voják se zamračil na odcházejícího Storpa. „To je to. Nejni to zpráva. Jsou to jenom dojmy.“

„Až skončíš, tak tě určitě obejmeme,“ sliboval Pozor.

„Jsem rád, že nejseš můj seržant,“ sdělil mu Talíř.

„Tak to jsme dva.“

Talíř zvedl prázdný korbel a nešťastně se do něj zadíval. Pak ho s povzdechem zase postavil. „Radši se držím stranou. Bejt mariňák je práce jako každá jiná. Tak to vidím. Nejsem ten, co si všímá věcí, pokud nejsou důležitý. Když Benger kurýroval tu místní ženskou, něco udělal. Přesunul věc vocaď. Přesunul… pozornost.“

„Jakou pozornost?“ zeptal se Vřeten.

Talíř pokrčil rameny. „Na tom nezáleží, seržante. Pozornost je prostě pozornost a skoro vždycky je špatná. Ovšem žádná pozornost je ještě horší.“

Pozor se opřel lokty o stůl a klouby rukou si promnul oči. „Bohové pod náma, je div, že je Talíř pořád pro všechny záhadou?“

„Krevolej je divná věc,“ poznamenal voják. „Jedna žena tady, nakažená jeho horečkou, celý roky. Otupovalo to věci, magicky. Protože něco v krevoleji odolává magii. Zatím mě stíháte sledovat? Jde o to, že díky Bengerovi je to teď pryč.“

„A co bylo to o přesouvání pozornosti?“ chtěl vědět Vřeten.

„Ten krevolej byl dar od boha. Taková pozornost. Ta se vocaď přesunula. Zanechala velkou díru. Akorát že velký díry nezůstávaj prázdný dlouho. Nastěhujou se do nich jiný věci. Bude mágování snazší? Ano, bude. Bude se to tady hemžit případně hnusnejma věcma? Na to se spolehněte.“

„Chceš říct, že bysme si měli dělat starosti s lesníma zaklínačema a čarodějkama?“ hádal Vřeten.

Talíř kývl. „Až tentokrát povolají duchy země, těm největším a nejkrutějším nic nezabrání, aby odpověděli.“

„Díky, mariňáku,“ pronesl Vřeten. „Můžeš jít.“

Muž vstal, a než opustil hostinec, vyměnil si pátravý pohled se svým seržantem.

„To byly postelový řeči, že jo?“ obrátil se Pozor na Šrák. „Navíc ve tvým oddílu.“

„Odváděla jsem pozornost, zatraceně!“

„Protože chceš hupsnout na Smolnýho? To ani nedává smysl, protože je taky ve tvým oddíle!“

„Možná chci hupsnout na všechny!“

„Ale speciálně na Smolnýho.“

„Ano, zatraceně!“ Přitáhla si cop, nacpala si ho do úst a začala hryzat.

„Pozore,“ řekl Vřeten, „drž Tichou vodu zpátky.“

„Tohle se jí nebude líbit.“


„Řekni jí, že možná budeme potřebovat pochytat zaklínače a čarodějky, nemluvě o duších, co přitáhnou.“

„Jasně, to se jí bude líbit.“

Šrák se pobaveně uchechtla a přes cop zašišlala: „Měla by si s sebou vzít Anyx Fro. Viděla jsem ty dvě nohy, končily nad kolenama.“

Vřeten si její poznámky nevšímal a pokračoval: „Kapitán chce, aby vojáci vyprovodili měšťany ven do zítřejšího poledne. Budou určitě potřebovat pomoct.“

Pozor vrtěl hlavou. „To se místní nejspíš vzbouřej.“

„Spíš se poschovávají ve sklepech a tak. Všechny tři oddíly budou v tomhle muset pomoct Blahoval.“ Vřeten zaváhal a pak dodal: „Trámkova kumpanie buď zareaguje, nebo ne. Ať udělají to, nebo ono, něco nám to prozradí.“

„A my Trámkovi na oplátku taky něco prozrazujem,“ poznamenal Pozor.

„S tím se nedá nic dělat.“

Šrák si vyndala cop z úst. „Já to nechápu. Když jsme věděli, že mu nemůžeme věřit, proč jsme ho teda vlastně najímali?“

„Abysme ho dostali z lesa,“ vysvětlil Vřeten. „Měli je na jednom místě a pod dohledem.“

„Jen pokud se Oams vrátí včas,“ upozornil Pozor.

„Pořád říkám, že tohle je mizernej způsob, jak víst válku,“ mumlala Šrák. „Teda válku, kterou nevedeme, chci říct.“

„Nemůžeš bojovat s nepřítelem, co se nechce ukázat,“ poznamenal Vřeten. „Ale to nebude trvat věčně. Jsou tady a už brzo proti nám vyrazej.“

 

„Odvedl jsi skvělou práci jako obvykle,“ prohlásila Tichá voda držící svůj kožený hauberk. „I ty skvrny od krve jsou pryč. Úžasný.“

Dujamoč prostě kývla a odešla dozadu.

Sarlis sedící u pracovního stolu se dívala, jak se Tichá voda, nedbajíc, že na ni Varbo z druhé strany místnosti civí, vysoukala ze starého hauberku, co měla na sobě, a natáhla si ten opravený. Když ho měla na sobě, vzala starý hauberk. „Hej, Varbo, pojď sem. Chci ti něco ukázat. Děláš nýty, co? Vidíš, jak tady vepředu zůstaly tyhle dva? Chci, abys je přehodil.“

„Mohl bych přidat další –“

„Ne. Tyhle dva, jen je přehoď.“

„Ale proč –“

„Smolnej je moc samolibej,“ vysvětlovala Tichá voda a vrazila starý hauberk Varbovi do rukou. Pak se obrátila k Sarlis. „Tak tady jseš. Zejtra půjdeš s místníma – evakuujeme naše markytány. Vezmi si ten krytej vůz, co používá Dujamoč. Tak tě tvoji staří sousedi ani neuvidí.“

„Děkuju,“ odpověděla Sarlis. Zaváhala a pak dodala: „Bude divný odsud odejít. Já se v tomhle městě narodila. Nikdy jsem žádný jiný místo neviděla.“

„Jsou jiný, ale vlastně stejný.“ Tichá voda pokrčila rameny. „Lidi nadělají binec všude, kam se vrtnou. Stejnej chaos, stejnej smrad, stejný hovna. To se změní jedině tehdy, když narazíš na lidi, co nejsou lidi. Na Trelly, Jaghuty a podobně. Tiste Andii. Jhagy. Fenny.“

„Jak to, že to nejsou lidi?“ zajímalo Sarlis.

„No nejsou. Teda jako člověčí lidi.“ Zamračila se. „Možná falešný lidi.“ Znovu pokrčila rameny. „Jde o to, že nemyslej jako my, proto je jejich společnost kapku odrazující. Ale neboj – nikdo takovej tady v podstatě není. Není to, jako že jdem do Černýho Korálu, a draci Darúdžistán opustili už dávno. Počkej, až potkáš nějakýho Moranta! Teda nepotkáš. A vůbec, na jihu je to stejný jako tady. Připojíme se k vám v Kulvern.“

Sarlis o Kulvern slyšela. Bylo to velké město čtyři či pět dní cesty na jih od Stříbrného Jezera. „Proč nejdete s náma?“ zeptala se.

„Musíme zahnat jednu armádu,“ odpověděla Tichá voda a mračila se, jak její pozornost upoutalo cosi na rukávu hauberku. „Ten rukáv je novej?“

„Ne,“ ujistila ji Sarlis. „Určitě jsem Dujamoč viděla, jak ho opravuje.“

„Zbavila ho stop po kousnutí od ohaře stínu, nebo mě možná pokousal ten zaklínač. Ale stejně tu nevidím jedinou díru po šití.“

„Je moc dobrá,“ chválila Sarlis.

Tichá voda po chvíli kývla. „Ano, nejlepší švadlena v legii kromě kapitána Nevrleho.“

Cestou ke dveřím se ale Tichá voda dál lehce mračila.

Sarlis za ní hleděla. Měla ještě jednu otázku, ale zřejmě nedostane příležitost ji položit. Tichá voda byla pryč a dveře se za ní zabouchly.

Sarlis se otočila k Varbovi, který se pilně zabýval nýty na starém hauberku. „Varbo, je jich jenom hrstka.“

Varbo vzhlédl. „Cože to?“

„Jak můžou tři oddíly zahnat celou armádu, Varbo?“

Zadíval se na ni. „No, to je nejspíš akorát hezkej způsob, jak to říct, Sarlis.“

„Jak říct co?“

„Že všichni umřou. Ale zadržej je na dost dlouho, abysme se my dostali pryč.“ Poškrábal se ve strništi na bradě, pak pokrčil rameny. „Mariňáci.“




 

KAPITOLA OSMNÁCT

Když dojde na kmen Jasný houf, existují protichůdné názory. Většina setkání s nimi byla nepřátelská, takže podrobnosti jsou nejasné a nepochybně zabarvené pocity (hlavním pocitem je strach).

U některých mužů je běžné, že se bojí žen. Nakonec, magie je dar bez podmínek. Když je v sázce váš život, jdou otázky účinnosti stranou. Zdatnost se odhalí, když už je příliš pozdě. Tento strach je pochopitelně také běžný mezi muži, pročež je toto rozlišení dvojnásob falešné, a rozhodně zavádějící.

Jasný houf je zvláštní v tom, že jejich válečnická kasta je tvořena výhradně ženami. To je pravděpodobně proto, že kmen praktikuje polyandrii, kdy většinu domácích a právních záležitostí řeší strážci krbu, a řečení strážci jsou muži.

Takovéto rozlišení založené na pohlaví je ve světě vzácné. Podle jejich zakladatelského mýtu nepochází Jasný houf ani z tohoto světa. Bez ohledu na to působí kmen stabilně. Nicméně je tu jedna zvláštnost, která by mohla být důležitá. Jasný houf se vzdal všech forem kouzel. Mají léčitele, kteří využívají zdroje lesa, ale tato role není založena na pohlaví.

Možná tedy důkaz jejich mimozemského původu?

Za hranicí

Kmeny a národy mimo říši

Saengal z Genabaris

 

VVĚTŠINU ŽIVOTA BYL VALOK SLABÝ. Bylo mu jedenáct, když ho polapili otrokáři. Poslední, co viděl z tábora, v němž se narodil, byla hlava jeho otce naražená na kůl stojící uprostřed hromady odpadků na okraji osady. Jeho matka zemřela o půl roku později. Našli ji ležet s hlavou v latríně procházející středem otrockého domu ve Stříbrném Jezeře noc předtím, než ji chtěli dát do dražby.


Vzpomínky na prvních jedenáct let života měl Valok jen matné. Přicházely k němu za noci jako sny z jiného světa, neuvěřitelného světa. Ve většině z nich nebyla nad jeho hlavou nízká střecha ani začouzené trámy s chomáčky vlasů, jak do nich dospělí Sunydové naráželi hlavou. Žádný zápach výkalů, žádné noci plné padesátky Sunydů přikovaných ve tmě, kašlajících a sténajících ze spánku.

Nedosažitelný svět byl jasný, jeho nebe mimo dosah. Vzduch byl čistý, voda byla čistá. Nebylo by pravdivé tvrzení, že Valok nic z toho během let v otroctví nepoznal. Prodali ho místnímu sedlákovi. Šlapal blátivými poli pod otevřenou oblohou. Hleděl přes rozlehlé jezero na sever od hospodářství a snil o tom, jak mu jeho sladká voda plní plíce, zatímco ho okovy táhnou pryč od světla.

To, co činilo snový svět nedosažitelným, byla jeho svoboda.

Když pohřbili Galambara pod kameny a balvany na vysokohorské pláni, Valok ztratil člověka, jemuž dlužil svůj život i svobodu. Galambar byl mezi Ratydy Elada Tarose, kteří osvobodili poslední sunydské otroky. Galambar rozbil Valokovy řetězy, než tasil meč a pobil ostatní otroky na statku. Vtiskl Valokovi do ruky železný nůž a přizval ho, ať se připojí k zabíjení. Valok se ale držel zpátky a dokázal se jenom dívat, jak ostatní otroci – všechno jižani – umírají pod Ratydovým mečem. Pro svou touhu po krvi nahlížel na všechny děti skrze rudý opar.

Valok nakonec pochopil, že Ratydové přišli jen pro Sunydy a nikoho jiného. Pokud se jižané chtěli navzájem zotročovat, jejich věc. Sedlák a jeho rodina už byli mrtví. Jižanští otroci by zemřeli hladem v okovech nebo uhořeli, až by byl statek zapálen. Podle Galambara byla jejich smrt milosrdenstvím.

Valok ještě nikdy nikomu nevzal život. Když nemanželský syn Karsy Orlonga zabil Galambara, Valok prahl po pomstě, ale v duchu viděl scénu, v níž byl Rant spoutaný, v řetězech, beze zbraně, připíchnutý k zemi. Scéna, v níž Valokův vlastní stín sklouzl na parchantův obličej. A pak –

A pak. Scéna, kterou si sotva uměl vyvolat, scéna, kterou se jeho představivost zdráhala vyčarovat bez ohledu na to, jak by mohla být uspokojivá. A pak se objeví moje ruka. A pak máchnu čepelí. A pak… Rant je mrtvý. Galambar je pomstěný.

Místo toho mu všechny sny o pomstě sebrali. Galambarova smrt teď už neměla smysl, byla jen výsledkem záchvatu vzteku jednoho dítěte. Teblorské způsoby byly Valokovi stále cizí. Ze samotné představy následného slibu, že budou to dítě – Ranta – chránit, bylo Valokovi zle.

Teď už bylo všechno daleko za ním. Ranta drželi poblíž vojevůdce pod ochranou jeho polosester a Černých Jeků. Jejich armáda mířila k jihu, zatímco Valok se připojil k ostatním Sunydům táhnoucím se Saemdy k východu po severním břehu jezera. Sunydové se naposledy dostanou do města, kde z nich udělali otroky. S oštěpem, čepelí a pochodní vymetou Stříbrné Jezero, až zůstane jen popel a ohořelé kosti.

Sunydy vedla Salan Ardal, jen o málo starší než Valok. Pocházela z tábora, který Valok neznal, osvobozená z osady v údolí kdesi daleko na západě. Valoka poněkud děsila. Slyšel, že před každou bitvou používá krevolej, takže nebylo moudré bojovat kdekoliv v její blízkosti. To možná vysvětlovalo divokost a hlad, který viděl v jejích očích.

Minuli východní konec jezera a nyní tábořili hluboko v lese, nejnovější příchozí k ohromnému vojsku místních kmenů, k nimž patřili i Bílí Jekové a Východní Jasný houf. Každou noc propukaly boje mezi Saemdy a Bílými Jeky, mezi Jasným houfem a v podstatě všemi ostatními.

Salan Ardal usadila šest set Sunydů kousek od hlavního tábora. Právě svolala všechny teblorské válečníky. Valok stál mezi nimi s oštěpem v ruce a štítem s měděným okrajem pověšeným na levé ruce. Mačkali se mezi stromy a pařezy. Nové listí na větvích nad nimi se chvělo, sluneční světlo procházející mezi nimi se hemžilo na zemi a přelévalo se přes tváře a těla.

„Dnes v noci vytáhneme,“ říkala Salan, „a zastavíme se na kraji lesa na dohled od města. Až zbledne obloha, zaútočíme. Sunydové si vezmou tu rohovou strážnici na valu. Saemdové budou po našem levém boku. Prý je tam jen pár obránců. Jakmile budeme ve městě, mají Sunydové volnou ruku s pomstou. Saemdové a ostatní kmeny se nezastaví, budou pokračovat k jihu k posádkovému městu zvanému Kulvern. Všem musí být jasné,“ pokračovala a prohlížela si u toho dav, „že jakkoliv bychom po tom toužili, pomalé mučení lidí z města není možné. Zabíjejte rychle. Zapalte budovy. Všechen dobytek bude okamžitě poražen, maso nasoleno a naloženo na zásobovací vozy. My Sunydové budeme dělat zadní stráž toho trénu.“

Mučení Valoka ani nenapadlo. Čekal, že bude svědkem jatek. Nemyslel si však, že se jich sám zúčastní. Ale válečníci v davu mumlali a někteří nahlas nadávali.

„Jižanů k zabíjení nebude nedostatek,“ vykládala Salan. „Tohle není nájezd. S nájezdy jsme skončili. Bude to tak, jak nám řekl vojevůdce Elad Taros. Jižané poznají teblorské čepele celou cestu až do Darúdžistánu. Pro dnešek odpočívejte. Postarejte se o své zbraně.“

Zatímco se dav pomalu rozcházel, Valok se držel zpátky. Přesunul se k místu, kde nechal výstroj zastrčenou pod velkou větví padlého stromu. Tam se zastavil a rozhlédl se. Kolem bylo jen pár válečníků. Valok odložil oštěp a štít a posadil se na kmen. Vnímal vzdálený hovor a občas prasknutí větve, jak si Sunydové připravovali spaní či prostor, kam si lehnout.

Přemýšlel o svobodě. Otroci měli hluboko v sobě ukryté místo. Tam myšlenky proudily volně, protože myšlenky nelze přikovat. Většinu času pochopitelně myšlenky vůbec nebyly myšlenkami. Jen křikem. Přesto se tam otroci uchylovali bez ohledu na to, jakou námahou trpělo tělo.

V den, kdy byly řetězy přeťaty a okovy rozpáčeny, zdi kolem toho místa padly. Myšlenky se volně rozběhly, plnily mu hlavu. Na mozek mu útočily pocity a on byl jako omráčený a nic nechápal.

Vzpomínal, jak stojí v troskách statku, kolem létají těla jeho majitelů a cáká krev. Vstal již jako svobodný muž a díval se, jak Galambar pobíjí otroky, kteří byli stále ještě v řetězech, stále v okovech. Tehdy si uvědomil, že svoboda není totéž jako kuráž. Neměla žádnou vnitřní čest ani poctivost. Svoboda byla Galambarův meč letící dolů, protínající paže pozvednuté v beznadějném pokusu o sebeobranu, umlčující jekot. Svoboda byla jasný, úlevný pohled v Galambarových očích, když se konečně odvrátil od rozsekané mrtvoly poslední oběti.

Valok vytáhl z batohu Galambarův starý krvodřevový meč, dárek od ratydského válečníka jen pár dní po osvobození. Nebyl použitý už léta, protože to byla válečníkova první zbraň po dosažení dospělosti. Lesk byl na několika místech odřený, jinde byla čepel začerněná. Byl to Valokův první majetek po osvobození.

Valok se nezúčastnil vzdorného odporu proti otrokářům, kteří se snažili získat zpět svůj majetek. Vyprávěli mu o tom, jak sunydští a ratydští válečníci v jednom horském průsmyku slavně pobíjeli jižany. Takže pro Valoka ještě prolévání krve – tato chladná svoboda – nenadešlo. Zvedl zbraň, aby si mohl čepel položit přes kolena, a prohlížel si průsvitné, jantarově zabarvené ostří.

S tímto mečem můžu zabíjet, jak se mi zlíbí. Můžu někomu vzít život. Můžu si vybavit každý krutý skutek, který mi způsobil nějaký jižan. Můžu přinutit cizince za jeden každý zaplatit.

Pravda byla, že nic z toho nebylo pravděpodobné. Nic z toho ho nerozvášnilo. Věděl, že je špatný Teblor. A pochyboval, že se to změní. Některé pravdy seknou až do masa. Pomsta byla jen dalšími okovy. Galambar ty svoje nosil hrdě, jak to dokáže jen svobodný člověk.

Můžu nezabít nikoho. Můžu ušetřit život jiného. Můžu si vybavit každý krutý skutek a neudělat nic. Můžu tenhle meč nechat umřít žízní.

Za svítání se ocitne mezi zástupy bývalých otroků, a přesto se bude cítit úplně sám. Jak přikázala Salan Ardal, připojí se k útoku, jako by byl přikovaný k válečníkům vedle sebe. Ten řetěz ho potáhne kupředu mezi válečným pokřikem a touhou po krvi.

Bylo mu do pláče. Před očima se mu objevil Rantův obličej, jako by ho viděl pod vodou. Pak se podrobnosti rozmazaly a místo toho uviděl tvář Karsy Orlonga, jak ho viděl mladýma očima před všemi těmi lety v otrockém domě. Dokonce si vybavil noc, kdy Karsa uprchl, jen aby ho znovu chytili. Otroci o tom pak mluvili celé týdny, ne-li měsíce. Riziko spoutání divoké bestie, říkali. Uryd, to by nemělo nikoho překvapovat. Pochopitelně zanedlouho zemře. Udělá ze smrti svou svobodu a ani jednou nepoklekne před nějakým pánem. A toto je sunydské prokletí, že začali být příliš civilizovaní.

Protože v civilizaci je skoro každý otrokem. A otroci budou vlastnit otroky, kteří budou vlastnit otroky, a tak to jde pořád dál.

Jenomže Karsa Orlong nezemřel. Ani nepoklekl, nepodvolil se svému osudu. Byl otrok, jenž se stal bohem.

Co mi řekneš, Karso Orlongu, až se tě zeptám na svobodu?

Pokud tuto příležitost dostane, Valok otázku položí. Tušil, že už zná odpověď, jakou by uslyšel. Pouze bohové znají význam svobody, Valoku. A vše přede mnou je v řetězech. Nejsem bůh otroků. Nebudu bohem otroků. Ze své moci vidím neviditelné řetězy kolem tebe, bez ohledu na tvoje nároky na svobodu. A tak se tě na oplátku zeptám já, Valoku: Co je zapotřebí, abys mi stál za pohled?

Až přede mne konečně předstoupíš zbavený řetězů, potom se ti podívám do očí. Proto, Sunyde Valoku, nedbám.

Valok sebou trhl, málem ztratil rovnováhu na kmeni. Zdříml si, meč mu ztěžka spočíval na stehnech. Ten hlas táhnoucí se mu hlavou… ach, zvláštní sen, zvláštní slova, zvláštní… toužení.

Cítil se slabý. Cítil se zmatený. Cítil se ztracený, tady mezi svými. Opravdu byl špatný Teblor.

Na rozkaz Salan Ardal se připojím k útoku, jako bych byl přikovaný k válečníkům vedle sebe. Ten řetěz mě potáhne kupředu mezi válečným pokřikem a touhou po krvi.

Je tohle svoboda? Už jsem to viděl pod jiným jménem.

 

Když poručík Ara vjížděla po boku Trámka do města, světla začínalo ubývat. Bylo tu ticho, poslední obyvatelé byli vypuzeni, vedeni na jih ve svých přetížených vozech v doprovodu sedmi vojáků.

Ara věděla, že je Trámek v pokušení, a pochopitelně Haluz byla před chvílí ve velitelském stanu rozhodně pro, aby za nimi poslali oddíl a pobili je na jižní silnici. Trámek ale jen vrtěl hlavou.

Haluzi, Sugalovi a Hýkovi to musela vysvětlit Ara. „Je čas. Do Kulvern se nikdy nedostanou. Kromě toho tu nejsme kvůli zabíjení občanů. Jsme tu, abychom pomohli zničit malazskou vojenskou přítomnost.“

„Ti vojáci –“

„Nejsou důležití, Haluzi.“

„Chci hlavu Blahoval,“ prohlásila Haluz.

„Proč?“ zeptala se Ara.

V uslzených očích se objevil zmatek. „Proto,“ odsekla Haluz. „Je slavná. Tak proto.“

„Hodláš se pak tou báječnou slávu lesknout sama?“ ptala se Ara.

„Dost,“ houkl Trámek, vstal a vzal si rukavice. „Je čas promluvit si s kapitánem Nevrlem. Poručíku, jdeš se mnou.“

Ara si nevšímala toho, jak se Haluz mračí, a zvedla se. Ve velitelském stanu bylo horko a ona toužila po chladnějším vzduchu venku.

„Je to moudrý, kapitáne?“ ozval se Sugal. „Mohli by vás rovnou zabít.“

Trámek se zarazil a zvedl obočí. „Ujišťuju vás, seržante, že šaráda našeho spojenectví zůstává. Ne, kapitán mě nezabije. Ale mohl by chtít vyjednávat.“ Pokrčil rameny. „Ještě jsem se s ním formálně nesetkal. Vždycky to byl Vřeten. Teď ale nastal čas změřit si velitele nepřátel.“

Trámek s Arou navedli koně bok po boku na silnici a klusali k bráně.

„Takže sis ji vzal do postele,“ prohodila Ara. „Hádám, že to je taky způsob, jak ji mít pod dohledem.“

Trámek se po ní ohlédl. „To jako vážně?“

„A ne snad? Je tam celou noc –“

„Opilá, beze smyslů v křesle,“ odvětil Trámek. „Jaký zájem bych podle tebe mohl mít o takovou ženskou?“

Ara odvrátila zrak a povzdechla si. „No dobře.“

„Sugal čeká, až Haluz udělá první krok. Dokud je po mém boku, neudělá Sugal nic.“

„Riskuješ všechno.“

„Tebe ne, jak jsem doufal.“

Ara stiskla rty. „Mohl jsi mě varovat předem.“

„Kdybych si byl myslel, že o mně budeš pochybovat, byl bych to udělal, Aro.“

Ten Trámek prostě uměl všechno otočit. Od rozhořčení po stud, vše během pár slov. Teď se cítila káraná za to, že chovala tak nedůstojné myšlenky.

Zastavili před bránou a čekali, že se objeví nějaký mariňák, ale nepřišel žádný. Post byl neobsazený, ulice za ním prázdná. „Zvláštní,“ prohodil Trámek. „Není moc pravděpodobné, že si neuvědomují… nic.“

„Tři vojáci na hlídce po obou stranách bermy,“ hlásila Ara. „Když všechny evakuovali, není důvod hlídat bránu, možná na to ani není dost personálu. Mohli bychom vjet dovnitř rovnou celá kumpanie.“

Trámek zabručel. „To bychom mohli. A proto jim to nevěřím.“

Vjeli na hlavní ulici a zamířili k jezeru. Když zabočili do ulice vedoucí k velitelství, konečně narazili na párek mariňáků. Zřejmě se hádali, jak tam stáli uprostřed ulice. Když uviděli Trámka s Arou, odmlčeli se.

Jeden se usmál. „Vítejte, poručíku Trámku. Kapitán na vás čeká v kanceláři. Nahoru po schodech. Jděte rovnou dál.“

Trámek mu poděkoval a s kývnutím projel kolem. Zastavili naproti budově velitelství a sesedli. Trámek se ohlédl na mariňáky a zamračil se.

Hádka se ale zřejmě rozhořela znovu, tentokrát drsným šeptem, jak oba muži zamířili ke křižovatce.

Ara frkla. „Je to čím dál divnější.“

„Zjevně kolem nás mají neviditelné oči,“ pronesl Trámek suše. „Přesto je to podle mě jen bluf – jestli snad kapitán čeká, až se uráčíme, byly ty přípravy dost narychlo.“

Vstoupili do budovy. Ke strmému schodišti vedla úzká chodba. Místnost nalevo vypadala opuštěná, všude se hromadily prázdné bedny. Trámek si místnost prohlédl, jak procházeli kolem, ale neřekl nic. Začali stoupat do schodů.

V patře byly otevřené pouze jediné dveře a z nich vycházelo tiché pobrukování. Melodii Ara nepoznala, ale hlas byl příjemný a melodický.

Trámek se na ni podíval a zvedl obočí. Pokrčila rameny. Kdyby kapitánovi seděla na klíně nějaká štětka, moc by ji to nepřekvapilo. Přesto by to byla od velitele malazských mariňáků nečekaná dekadence.

Dorazili ke dveřím a Trámek krátce zaváhal, než vešel. Ara ho následovala.

Kapitán byl sám, seděl za stolem. Hlas patřil jemu a oběma rukama dělal ve vzduchu elegantní gesta. S menší námahou vytáhl poslední notu, pak přestal a na chvilku zamrzl s rukama ve vzduchu, než se pomalu uvolnil. „Poručík Trámek a – aha, ta hodnost je matoucí – dobrá, poručík Ara, protože se příliš nehodí smířit se s nižší hodností. Kaprál? Ne, to by vůbec nešlo. A vzhledem k tomu bychom možná měli přejít ke kapitánu Trámkovi. Jenže abychom se drželi toho, že velitel jsem já, říkejme mi… císař.“ Mávl rukou. „Ale ne ‚sire‘. Jejdanánku, ‚pane‘ bude stačit. Máte žízeň?“

Na stole před Nevrlem stála karafa a tři skleničky. Kapitán nalil. „Má to být slušné víno, ale řečené hodnocení pochází od někoho jménem Talíř, takže si to přeberte, jak chcete.“

Trámek si stáhl rukavice a posadil se. Ara hledala židli, ale byla tu jen ta, kterou nyní zabíral Trámek. Spokojila se s vystrčeným bokem a založenýma rukama krok za velitelovou židlí a napravo.

„Zachytili jsme v lese silnou nepřátelskou činnost,“ hlásil Trámek. „Máme podezření na velkou přítomnost Divolidí. Předpokládám, že si uvědomujete situaci, pane?“

„Uvědomovat si je nejednoznačný výraz, nemyslíte? Les hemžící se divochy? To ano. Bezprostřední útok hrozící této osadě? Bylo by hloupé myslet si opak. Ve hře jsou další faktory za, aby se tak řeklo, elegantním paravánem? Znáte ten typ, zdobený dřevěný rám, natažené hedvábí, složitá výšivka v oslnivých barvách. Jak toužím po takové nádheře pro tuto kancelář!“ Rozzářeně se zarazil a napil se vína. A udělal obličej. „Jejdanánku. No, otupme náš útlocit slepým optimismem – každý další doušek jistě zjemní, ne-li úplně ochromí, patro.“

Trámek si odkašlal. „Vaše náznaky mě matou, pane. Jaký elegantní paraván?“

„Ach! Odhalená nejednoznačnost povědomí, pochopitelně. Kdo ví, co přesně? Teorie bují. Stíny se pohybují sem a tam za hedvábným závojem.“ Přimhouřil oči a svraštil obočí. „Vše je velice tajemné.“

Trámek si poposedl. „Opravdu žasnu, že byl starosta tak svolný k evakuaci.“

„Svolný? To rozhodně, kapitáne. Co by mohla být svolnější ochota než kóma?“

„Kóma?“

Nevrlemu přes oči přejelo cosi prázdného. „Jeho stížnosti mě unavovaly. Jistě, kapitáne, sám jste to určitě párkrát zažil. Lidi, kteří odmítají pochopit, kde je jejich místo. Překračují hranice svého postavení. Mějte na paměti, že jsem nakonec nebyl ochoten toho člověka si vážit, když svůj majetek a postavení odvozoval čistě od obchodu s otroky.“ Zvedl ruku s dlouhými prsty a dokonale upravenými nehty a uhladil si levé obočí. „Trestuhodné zaměstnání.“

„Mluvím o tom, že vypadá zvláštně, když strážíme prázdné město,“ vysvětloval Trámek. „Vzhledem k tomu, jaký máme podstav, jakou cenu má neustupovat?“

„Pojem ‚cena‘ obklopuje bažina nejednoznačnosti, přinejmenším za těchto okolností. Kdybychom se rozhodli doprovázet uprchlíky, byla by taktická situace obtížná. Malazská říše s tím má zkušenosti. Velice nepříjemné. Ne, lepší je vybudovat val hodný kus za tou kolonou občanů, nemyslíte?“

„Se třemi oddíly?“

Nevrle se usmál. „A zajisté s vašimi jedenácti stovkami.“

„To nevypadá jako spravedlivě rozložené riziko, pane.“

Nevrle pokrčil rameny, znovu si lokl a řekl: „Peníze kupují meč, že?“

„Meč ano, ale ne sebevraždu, pane.“

Nevrle zvedl obočí. „Rozhodně nemám v úmyslu v brzké době zemřít! Ani bych neriskoval životy svých mariňáků v nesmyslném odporu, o tom vás ujišťuji. Ulevilo se mi, když slyším, že to máte se svou kumpanií stejně. Sebevražda? Hrozná představa.“

„Zřejmě ale přivoláváte právě tohle, pane.“

„Opravdu?“

„Jako velitel svých vojáků žádám o lepší vysvětlení zdejší taktické situace.“

„Váš úkol se určitě brzy vyjeví sám, kapitáne,“ odvětil Nevrle s úsměvem. „Ještě jste se nedotkl vína. Urazilo by mne to, kdybych netleskal vašemu zdravému zdráhání. Talíř si vysloužil přinejmenším důtku. Nesnáším špatný vkus.“

Trámek se očividně ovládal jen tak tak, Ara viděla napětí v jeho ramenou. „Přejete si, abychom zaujali postavení při obraně města, pane? Kdybychom plně obsadili valy, představovali bychom mnohem působivější sílu proti těm… těm divochům.“

„Ne, zůstaňte, kde jste. Určitě dojde na pokus o obklíčení.“

„Potom máme držet vaši linii ústupu?“

„Výtečně! Je to tedy vyřešeno. Máte ještě něco?“

„Je tu otázka signálních vlajek, pane.“

„Nespolehlivé.“ Nevrle vrtěl hlavou. „My mariňáci dáváme přednost přímějšímu oznamování našich záměrů.“

Trámek se předklonil, a když promluvil, šeptal. „Je vás osmnáct.“

„A každý z nás se skvěle vyzná v taktice na úrovni oddílu, kapitáne.“ Nevrle se opřel na židli a zamračil se, když zavrzala. „Myslel jsem, že jsem požádal kaprála Morruta, aby všechno promazal. Nejspíš zapomněl.“

„V lese jich jsou tisíce.“

„Pravděpodobně.“

Uplynula chvilka, ticho se táhlo. Ara viděla, že Nevrle upírá oči do těch Trámkových, ale z místa, kde stála, neviděla výraz svého velitele, přestože hádala, že se v jeho tváři sváří nevíra a hluboké podezření.

„Ještě něco, kapitáne Trámku?“

Trámek náhle vstal. „Ne, pane. Děkuji, pane.“

„Vraťte se do tábora, kapitáne, a připravte vojáky. Předpovídáme, že divoši zaútočí za svítání.“

Trámek kývl, otočil se a pokynul Aře, ať jde před ním ven.

Mlčeli, dokud nevyšli z budovy, pak Trámek tiše zaklel. „To nedává žádný smysl.“

„S tím mužem bych nechtěla hrát hazardní hry,“ poznamenala Ara. „V očích se mu objevil takový pohled, i když jen na chviličku, že mi z něj přejel mráz po zádech.“

Nasedli, stočili koně do ulice a tam zrychlili do klusu. Po obou stranách se jim vysmívaly prázdné, tiché budovy.

Trámek potichu promluvil. „Jestli dojde na tohle – pokud nás přizvou –, potom budeme vědět, co dělat. Bráně se vyhneme – je to příliš očividné. Převalíme se přes val na jihu, obsadíme těch pár pozic, kde budou mariňáci – pokud někde vůbec budou –, a hrr do města. Cestou k budově velitelství pobijeme veškerou opozici.“

„A pak?“

„Potom toho rozmazleného kreténa zmlátím do bezvědomí a přenechám ho Haluzi, Sugalovi a Hýkovi. Moje trpělivost s touhle hrou je u konce.“

„Hádal dobře, kdy zaútočí, Trámku.“

„Na to není potřeba žádného génia, Aro. Ať to dopadne jakkoliv, vyplatí se aspoň trochu vyčistit cestu. Jakmile se vrátíme do tábora, chci setkání s našimi mágy.“

Ara se zamračila. V kumpanii měli tři mágy. Z těch tří si ten titul podle Ary zasloužil jen jediný. „Scabbe nás mockrát varoval před tou podivnou magií, co dnem i nocí působí ve městě a okolí.“

„Z větší části Mámení,“ prohlásil Trámek přezíravě. „Nejspíš to, co se jmenuje Benger. Mám připravené tři noční nože, aby ho odrovnaly.“

„Lepší bude s nimi poslat nejmíň jednoho zaklínače. Ne Scabbeho, ten je příliš cenný. Kranala nebo Vista. Vist je z nich dvou ten rafinovanější.“

Trámek po chvíli kývl. „Tak tedy Vista. Až bude Benger mrtvý, uvidíme všechno takové, jaké to je.“

„Kdy vyšleme noční nože?“

„Dneska v noci. Do háje s mariňáky.“

Vyjeli z brány a Trámek je vedl klusem po silnici.

 

Stmívalo se. Tichá voda se vynořila ze záchodu, dopnula si opasek a zastavila se na chodbě. „Na dně tý díry něco je,“ prohlásila. „Viděla jsem oči jako korálky.“

„Není to Tvor,“ ohradila se Anyx Fro a zapátrala mezi prsy, aby se ujistila.

„Přehoz?“ přemítal Benger.

Tichá voda si vyměnila pohled s Anyx Fro, pak obě zavrtěly hlavou. „Tohle je moc děsivý i na Přehoza,“ soudila Tichá voda. „Bylo to zvíře, větší než sysel. Možná bobr?“

„Divný místo, kde by si stavěl přehradu,“ přemítal Benger. „Spíš svišť.“ Zamračil se na Tichou vodu. „Kdys ho viděla?“

„Právě teď.“

„Před, nebo po tom, cos… však víš?“

„Před.“

„Takže jsi to stejně udělala?“

„Očividně mu to nevadilo,“ odpověděla Tichá voda a vyvrátila oči. Vytáhla dýku, zkontrolovala ostří a zase ji vrátila do pochvy. „Oams si bude stěžovat. Pokud už není po něm a jeho mrtvola nehnije ve škarpě. Divolidi mají zvědy v tý otevřený pláni jižně od nás – musejí tam být. Chudák Oams.“

„Můžou pátrat, co se jim zlíbí,“ opáčil Benger. „Oams je Oams.“

„Benger má pravdu,“ přidala se Anyx Fro. „Oams je Oams. Mistr Spáru. Císařovnina vlastní noční čepel.“

„A co když není?“ otázala se Tichá voda.

„Potom je po něm.“

„Zabití vlastní lží, to je teda smrt.“ Tichá voda se otočila k Bengerovi. „Co tady s náma lelkuješ? Máš přece práci.“

„Jen chvilka kamarádství.“ Benger pokrčil rameny. „S váma cítím obnovenou spřízněnost – dokonce i s tebou, Anyx Fro. Kvůli naší poslední společný práci. Byli jsme skvělí, viď?“

„Vykašlal ses na nás!“ odsekla Anyx Fro.

Benger sebou trhl. „Mohlo to tak vypadat.“

„Protože to tak bylo!“

„Jak jsem říkal, jsem si jistý, že to tak vypadalo. Chtěl jsem ale dojít k tomu, že to byla ukázková spolupráce. Nechat mě hezky v teple a zachumlanýho uvnitř. Nejradši bych vás teď obě políbil. Představte si to!“

„Rozhodně ne,“ pronesla Anyx Fro se znechuceným výrazem.

Tichá voda si s povzdechem zkontrolovala výstroj a popruhy a narovnala se. „Jsem připravená. Bylo by to pochopitelně lepší, kdybych byla mág. Ale na druhou stranu mám ráda výzvy.“

„Ty jsi mág,“ namítla Anyx Fro.

„To si myslíš jen díky tomu, jak skvěle se umím plížit, Anyx Fro. To Benger se schovává za magii a tak. A teď oba vypadněte.“

Anyx Fro se tvářila nevzrušeně. „Takže to umíš co, Vodi? Najít puklinu v rohu týhle chodby a prolízt jí a my stojíme támhle a nic nevidíme? Všecko bez špetky čarování? Ty nás vážně musíš považovat za pitomce.“

„No, to samozřejmě, ale o to tu nejde. S tebou tady se nemůžu soustředit na plížení.“

Benger poplácal Anyx Fro po rameni, čímž si vysloužil ošklivé zasyčení vycházející z černé hlavičky mezi jejími ňadry. „Tak pojďme, necháme ji tady tomu jejímu plížení.“

„Jen ještě jedna věc.“ Anyx Fro při pohledu na Bengera přimhouřila oči. „Jseš doopravdy tady? Teda jako že ti mám hlídat dneska večer záda. Takže si musím bejt jistá, že ti hlídám skutečný záda.“

Benger zamrkal. „Proč by měl ten rozdíl něco znamenat?“

„Protože se nenechám zabít při tvý obraně, když to nejseš ty, zatraceně!“

„Tvor ti to právě řekl,“ podotkl Benger. „Nesyčel by a necenil ty ostrý zoubky na nějakou iluzi, ne?“

„Leda bys očaroval i tu!“

Benger pomalu protočil oči. „Prokletí Mámení,“ zašeptal.

„Vypadněte, oba!“ štěkla Tichá voda.

 

Vist držel v ruce minci. Byla cínová, na jedné straně lidská zápěstní kůstka a na druhé lebka z profilu. Tomuto pořízku říkali Kostky, ale Vist dával při kouzlení přednost lebce. Poručík Ara ho právě poslala za třemi nočními noži sedícími naproti němu u malého ohýnku s poblikávajícími, ledabylými plamínky nad řeřavými uhlíky a bílým popelem. Vist si ty tři prohlížel, zatímco si pohrával s mincí.

Paunt si splétala černé vlasy do copu. Někde mezi jejími předky musel být nějaký Rhivi, ale ověšená byla šperky pocházejícími z Černého Korálu. Vist soudil, že většinou to bude ochranná magie. Při její práci to bylo užitečné. Úzký obličej měla ošlehaný a kolem širokých úst vrásky. Bradu jí rozdělovala hluboká jizva.

Nalevo od ní dřepěl Orule. Tvrdil, že pochází z Mott, ale prozrazoval se návyky Divolidí z lesa. Popravdě, většina měst v oblasti měla ghetto pro divochy, kteří podlehli civilizaci. Sešlá banda, z větší části odsouzená k chudobě a chorobám. Orule měl štěstí, že vyvázl. Oholil si temeno a do kůže vetřel dřevěné uhlí a popel. Ve vousech měl větvičky. Za opaskem měl zasunutou sekerku a za bandalírem přes hubený hrudníček vrhací nože. Rty měl modré od betelové šťávy.

Třetím nočním nožem byla Rayle. Vist ji měl rád. Z těch tří byla podle něj jediný profesionál. Hnědé vlasy měla ostříhané nakrátko, takže jí hezky rámovaly kulatý obličej. Modré oči měla neustále chladné, ale nic jim neuniklo. Dva nože v pochvách v podpaždí nebyly nic nóbl, jen hodně používané. Vist nevěděl, odkud je, a ona nebyla typ, co o tom mluví, a vlastně nemluvila ani o ničem podobném. Vybavil si, že je jednou z posledních Trámkových rekrutů, zverbovali ji těsně před střetem s mariňáky.

Studovat ty, které měl chránit, bylo užitečné. Podrobnosti byly užitečné. Zvyky, chůze, sklony, to všechno mu muselo proniknout do mysli a usadit se tam. Kouzla, která dnes v noci použije, vyžadovala pozornost vůči podrobnostem, aby na někoho z nich nesedla smůla.

Když skončili s posledními přípravami, rozhostilo se ticho.

Vist si odkašlal, odplivl si pro štěstí a promluvil: „Jdeme si pro mága jménem Benger. Ksicht jako ropucha, pleš na temeni. Nejspíš Mámení, což je špatný, protože to, co uvidíte, nemusí být skutečný. Tady vstupuju do hry já.“ Zvedl pořízek. „Každou jeho snahu postihne smůla. Jen řada špatných pokusů a zhacený magie. A teď k –“

„Nechceš bejt v mý blízkosti,“ prohlásil Orule.

Vist se nad tím přerušením zamračil. Divoši neměli žádné vychování. „Proč ne?“

Orule vytáhl krabičku. „Nevodevřu ji tady kvůli tobě a ostatním.“ Odmlčel se, pak potichu pokračoval: „Vevnitř je pytlíček s otataralovým prachem. Ani ne hrstka, ale stačí to. Stálo mě to… no, neřeknu vám, co mě to stálo. Radši bysem ho dneska v noci nepoužil, ale jestli budu muset, tak to udělám. Zvlášť proto, že jdem po mágovi Mámení.“

Vist cítil, jak mu po zádech stéká pot. „To mění všechno. Ty jsi ho přinesl, Orule, takže ho použiješ.“ Ukázal na zbývající dva. „Budou na křídlech. Já budu vzadu. Ale ty budeš na špici, Orule, a až se dostaneš blíž, hodíš tu zasranou hrstku přímo na něj.“

Orule si s kyselým výrazem povzdechl, ale nakonec kývl.

Vist neměl radost. Otataral nerozlišoval. „Ale počkáš až do posledního okamžiku, je to jasný?“

„S tebou jsme vůbec nepočítali.“ Orule se mračil. „Zkazils nám to, jak jsme to chtěli udělat. Akorát že Trámek tě chce s náma, tak cajk, jdeš s náma.“

Promluvila Paunt. „Probírali jsme možnost trochu na sebe natřít.“

Vist zavrtěl hlavou. „Nedělejte to. Účinek je trvalej, takže všechny tyhle drahý kouzelný cetky, co nosíte, nebudou k ničemu.“

„To těžko,“ podotkla Paunt. „Jsou tisteandijský.“ Zaváhala, pak dodala: „Jsem vyznavačka Černokřídlýho pána.“

Orule zabručel. „Ten kult je mrtvej.“

„V Černým Korálu teda není.“

„To je fuk,“ prohlásil Vist. „Stejně to nebudu riskovat, Paunt.“ Podíval se na Rayle. „A ty? Nějaký začarovaný šperky nebo něco?“

Upřela zrak do jeho. „Takže už máš plán?“

„Ne, nemám. Ten nápad s vtíráním prachu mě rozrušil. To je fuk. Nedělejte to. Rozsah účinku se zmenšuje, nemuselo by to ovlivnit mága ani tři kroky daleko. Jasně, magie použitá na vás jen zašumí a chcípne, ale to podle mě není zdaleka dost dobrý. Ne proti malazskejm mariňákům.“ Znovu zvedl pořízek. „V silovým souboji je neporazím. Není to můj styl, i kdybych byl dost dobrej. Což nejsem. Místo toho rozeznám lebku a překroutím magii, kterou na nás použijou. Stanu se nepřítelovou smůlou, jasný?“

„A otataralovej prach?“ zeptala se Rayle.

„Spolehlivě mě skolí. Takže jo, jsem nervózní. Ale Orule už ho má a je to lepší alternativa než cokoliv, co mě napadá. Popravě, nečekal jsem, že někdo z vás přežije dnešní noc, ale teď máte slušnou šanci.“

K tomu nikdo nic nedodal. Vist vstal. „Za tři zvonění odteď. Buďte připravený. Sejdeme se tady. A máme štěstí, nesvítí měsíc.“

 

Tichá voda seděla na valu poblíž strážní věže. Byla teplá noc, hvězdy nad hlavou jasně svítily. Přitáhla k sobě hlubší stíny, ale na okrajích je roztáhla, aby splynuly s tím nejasným, co vrhala věž. Ale jen pro jistotu přeskakovala do Emurlan a zpět, dost na to, aby to zmátlo její tělo, protože v Emurlan bylo chladno a vlhko. Vlastně bylo v Emurlan chladno a vlhko pořád.

Lidé z Falarských ostrovů žili v takovém podnebí stále. Byli zvyklí, že mají v místnostech zimu a vlhko úplně stejné, jaké byly venku, se spoustou plísně na stěnách. Falariům nerozuměla. Jako by bylo trvalé nepohodlí ctností nebo tak něco. Ne, nebyla to ctnost. Byly to jenom špatné stavební postupy a hloupost.


Měla radši Itko Kan. Vždycky dusno. Vlastně dusno bylo její oblíbené slovo, takže nebylo divu, že je Itko Kan její oblíbené místo. Dávalo to smysl. Ve Městě Malaz, na druhou stranu, bylo horko a smrad. Jasně, byla tam jedna studená roční doba, ale ta byla krátká. Neměla Město Malaz v oblibě.

Ovšem v Arenu po Pádu bylo –

Pohyb na okraji žoldnéřského tábora. Tichá voda přimhouřila oči. Osamělá postava držící se nízko při zemi. Pak další dvě po stranách. A nakonec poslední, bylo nejtěžší ji zahlédnout, protože tu působilo něco, kvůli čemu to vypadalo jako optický klam, když se člověk podíval přímo. Nemohla se na to soustředit, což ji naplňovalo pochybnostmi. Tam, ale ne tam? Bylo to Mámení?

Ne. Bylo to odchylování magie. „Roztomilý,“ zašeptala, předklonila se, objala si rukama kolena a dívala se dál.

– bylo prostě horko. Horko a sucho a v ulicích a uličkách šustil písek. V jejích vzpomínkách bylo toto město samé koření, mouchy a kozy na střechách. Ach, a fanatičtí uctívači vraního boha. Na ulicích se peří dralo všude. Dralo se? A kam? To bylo legrační. Udělala vtip, nebo to byla slovní hříčka? A byl v tom vůbec nějaký rozdíl? Ovšem lidé se vtipům smáli, nebo aspoň těm dobrým. Slovní hříčky? Lidé většinou sténali a úpěli. Občas i zbušili toho, kdo s ní přišel. Viděla tasený nůž. Osoba vepředu, podle ohnutých nohou muž, se blížila k základně valu asi třicet kroků po její pravici. Tam se muž na chvilku zastavil a prohlížel si oblast. Ostatní zůstali stát, udržovali si odstup.

Pak začal muž v čele šplhat na val. Když dorazil na korunu, držel se při zemi a nahoře si lehl na břicho. Tichá voda usoudila, že to byla dobrá práce.

Rychle se pošoupl a byl na druhé straně valu, kde se jí ztratil z dohledu.

Tichá voda se dívala dál, zatímco ostatní muže následovali, včetně toho posledního, a ten byl tentokrát viditelnější. Zcela jistě mág brnkající na okraje Mámení – nejspíš ani nevěděli, že to je celou dobu Mámení. Viděla v tom práci pořízku, aspektované mince. Které?


Mohl by to být Kořen, mohly by to být Kostky. Ale země nepomáhala, takže nejspíš Kostky. Aha! Už věděla, co má za lubem. „Smůla,“ zašeptala. „Hraje Lebku. Á, chudák Benger!“

Teď byli všichni za valem, mimo dohled. Mířili do města. Spousta šerých uliček, prázdných ulic, hrozivého ticha. Taky byli sami se sebou náramně spokojení, a proč by taky ne? Žádný poplach, nikde žádná hlídka.

Bengera pochopitelně nebylo snadné najít. Ani za normálních okolností. Kromě toho, nebylo to zrovna malé město ani víska nebo shluk budov u silnice. Benger mohl být kdekoliv. Dokonce i v nějaké místnosti. Ne, Bengera vůbec nebude snadné najít.

Leda by chtěl, aby ho našli.

Lebková magie! To bylo chytré. Nevyžadovalo to velkou námahu. Bengera to nenapadne, ani na chvíli. Sešle kouzlo a to se zvrhne. Zakleje, zakouzlí, zakleje, zakouzlí a pak – jejda, to mi z prsou trčí nůž? Benger umře.

Chudáček Benger.

Vstala a protáhla se. Pak otevřela Emurlan a vklouzla dovnitř. Před ní se prostíral přízračný tábor žoldnéřů, který tu byl a zase nebyl. Jiskřičky magie tu a tam, nic zásadního, nic skutečně aktivního. Tichá voda přesunula zrak a viděla, že tady vede chodba svažující se plání celkem odpovídající druhému světu. Dobře.

Zamířila do středu tábora.

 

Orule, dřepící na nároží, ukazoval. Vist se v úzké uličce protáhl kolem Rayle a Paunt dopředu. Přesunul se těsně za Oruleho pravé rameno.

„Co je?“

„Mám dojem, že jsem něco viděl.“

„Kde?“

„V těch otevřených dveřích naproti. Je to pekárna? V pekárně. Přes dveře proklouzl stín.“

Vist se zamyslel. Jeho instinkty byly správné. Bylo to příliš snadné. Dostali pozvání. Po kůži mu znovu přeběhl ledovými prsty pot, tentokrát v podpaždí. „Snaží se nás nalákat. Vsadím se, že nás teď sledujou.“

Orule tiše zaklel. „Poslouchej. Cejtíš magii?“

„Občas. Línej matroš. Nečinnej matroš. Očarovaný oblasti. Ale mága, co se chce schovat, není snadný zahlídnout. Myslím, že musíme změnit plán.“ Stáhl se a Oruleho vlekl s sebou. Dřepli si v nejtmavší části uličky proti Paunt a Rayle. „Myslím, že nás sledujou,“ šeptal Vist. „Ale nemůže jich být moc, co to dokážou. Takže navrhuju se rozdělit.“

Orule tiše frkl. „V domě je démon. Rozdělme se.“

Vist se na něj nepřítomně zadíval, pak pokrčil rameny. „Jde o to, že jeden z nás se musí dostat k cíli. Kromě toho ti to dává volnou ruku, Orule. Tobě a tvýmu otataralovýmu prachu. Drž se ode mě dál, to mi bude vyhovovat. Tak, jak to každej z nás bere, sloužíme k odlákání pozornosti. Děláme věci, který nepřehlídnou.“

„Jestli mají čtyři pozorovatele, je po nás,“ podotkla Paunt.

Vist zavrtěl hlavou. „Odhadovali jsme to na možná dva noční nože, nanejvýš. Což znamená, že dva z nás jsou volný. I kdyby to byl jenom jeden z nás, výhoda je na naší straně. Jeden z nás se dostane k Bengerovi.“

Paunt se otočila k Rayle. „Naše poslední noc, kdy jsme naživu, ty a já.“

„Tak se neupejpej,“ řekla Rayle. „Pak se nech vyplašit a stáhni se, akorát se nestáhni moc brzo. Dej Vistovi a Orulemu čas, kterej potřebujou. Jít na opačnou stranu, než čekají, znamená, že oni honí nás, převrácená šance na léčku.“

Na Vista to udělalo dojem. Byla opravdu bezvadná. „Rozumný uvažování.“

„Když to říkáš,“ zamumlala Paunt.

„Takže se vydáme do tý uličky za náma,“ navrhl Vist. „Pak jdou dva napravo a dva nalevo. Držte se od sebe, aby nemohla jedna osoba vidět oba zároveň. Rayle, ty jdeš se mnou. Paunt s Orulem – jestli vyletí prach, snad ty tvoje andijský varty vydrží. Tak jdeme.“

 

Přímo přes žoldnéřský tábor vedly velké psí stopy, ne že by o tom někdo v táboře věděl, protože ti psi procházeli stínem. Tichá voda se zastavila a sklonila se nad jednu sadu stop. Zatracení ohaři byli poslední dobou zřejmě všude. Pořád čenichali, pořád na lovu, vždycky ochotní utrhnout nějaké nebohé ženě hlavu.

Soudila, že kdyby si někdo, však víte, dal ten čas, aby je poznal. Aby, no, aby si s nimi trochu pohrál. Hodil klacek nebo dva. No pak by byli v pohodě. Možná dokonce přátelští. Místo toho hned létaly vnitřnosti, stříkala krev a křupaly kosti. Třeba byli ti nebozí ohaři jenom osamělí.

Zvážila, že se podívá po nějakém klacku, čistě pro případ, ale po ruce byly jedině stanové kolíky, jenomže pro tuto chvíli řídké jako kouř. Jakmile vklouzne zpátky do skutečného světa, nějaký sebere.

Vybavovala si, že to byl zvlášť špatný vtípek. Kdo vytáhl ten nůž? Těžkooděnec z 1. oddílu. Potok? Byl to Potok? Byl, vyletěl ze židle a hodil ho po ní, vrhl se přes stůl, takže rozlil všechny korbele, obrovský nůž se blýskal. A byl tam Křupek, a ten pitomý, samolibý, domýšlivý výraz – ten, který vždycky měli lidé dělající slovní hříčky – se najednou proměnil v čirou hrůzu.

„Správně, Křupek,“ zašeptala Tichá voda, když zlehýnka tančila nad dalšími psími stopami. „Jeden vtípek přes moc.“

Jekot, řev, zmatek, hnusná rvačka v té hospodě. Křupek se škrábe, vrhá se z cesty, kutálí se pod stoly a otáčí kolem nohou židlí. Kňourání a jekot. Potok se hrne jako lavina, nábytek létá, dřevěné nohy se lámou, všude třísky, rozlité pivo a kutálející se džbány. Ten nůž, bodající stále znovu a znovu, a Křupkovi se vždy daří v poslední chvíli uhnout.

Až se mu to jednou nepodařilo.

„Chudák Křupek,“ zašeptala. Smůla, že si ten vtípek nedokázala vybavit. Musel být vážně hrozný. Nejhorší. Takový, co stáhne kůži z mozku, pokud tedy má mozek kůži. Nějakou kůži určitě. Vtípek tak hrozný, že Potok, celý pocákaný krví, okamžitě spadl na podlahu, úplně mrtvý, rudý nůž mu vyletěl z bezvládné ruky.

Taková noc! Žádný div, že o ní většina lidí nechtěla mluvit. Nebo to, co se stalo se zbytkem 1. oddílu o pár nocí později. Tichá voda předstírala, že nezná pravdu. Předstírala, že tam ani nebyla. Bylo to tak snazší. Jak říkal Benger, záhada toho, co se stalo s 1. oddílem, byla užitečná, zdravé směrování pro zatoulané myšlenky, a myšlenky mariňáků se toulaly hodně.

A tenhle stan vypadal zajímavě. Zamířila k němu.

Na všech stranách se vojáci probouzeli, probírali výstroj, připravovali se na boj. Dnes v noci bude spát málokdo. Většina ohňů pomalu vyhasínala, aby vznikl dojem, že všechno je jako vždycky.

Tichá voda obcházela stan zezadu.

Problém s většinou vtipů spočíval v tom, že je nepobírala. Jistě, slovům rozuměla dobře, dokonce i dokázala sledovat dějovou linku, pokud tam nějaká byla. Jenomže když se lidé smáli, ona se nepřidala. Dívala se na ně, jak se chechtají, uvažovala, co bylo tak legračního, a v duchu si přebírala každé slovo vtipu ve snaze najít tu vtipnou část. Jenže to byla jenom slova.

Tichá voda vytáhla dýku a narovnala se. Ve skutečném světě by musela proříznout stěnu stanu. V Emurlan tam ani nebyla. Tedy byla, ale jako z pavučiny, jen tenčí. Záři na těle za ní však zakrýt nedokázala.

Co se jí týkalo, lidé se smáli zcela bezdůvodně. Smáli se, protože se smál někdo jiný. Někdo se začal smát, a tak se přidali. Nebylo vždycky snadné přijít na to, kdo se zasmál první. Jednou právě tohle dokáže, a bude-li to nutné, tak tu osobu odtáhne a použije nějaké klasické vyšetřovací metody, aby z ní to tajemství dostala. „Proč ses smál, co? Prostě mi to řekni a tvoje noční můra skončí.“

Prošla skrz a pak ven z Emurlan.

Postava stojící před ní byla čelem otočená ke zdi napravo a na tváři se jí rýsoval zachmuřený výraz.

„Kranal, že?“ pronesla tiše Tichá voda.

Ještě se otáčel k ní, když mu vrazila nůž pod žebra. Otevřel ústa a ona mu na ně přitiskla ruku v rukavici, aby ztlumila všechny zvuky. Nebylo to ale nutné, byl mrtvý dřív, než dopadl na zem, s podivným mlaskavým zvukem jí sklouzl z nože.

Očistila si nůž o jeho noční košili. A vklouzla zpátky do Emurlan.

Dělala to, co kdysi dělávali Spárové. Možná to dělali pořád, ale to ona pochopitelně nevěděla. Oddělávali ty, kdo byli důležití. Problémoví. Ty, kteří se vždycky smáli jako první každému vtipu. Ne, počkat, klopýtala po stezce uvažování. Občas se to stávalo a vedlo to k nemalému zmatku. Dočasnému a naštěstí neškodnému.

Oams bude rozhodně nadávat, že mu to všechno uteklo. No, pokud už není mrtvý. A kdo ví? Byl pryč už dlouho. Možná ho ve spánku zavraždila ta obří rudovlasá démonka. Takové věci jsou možné. Možná dokonce i běžné, ne že by to někdo věděl, že? Vejít do ložnice a jejda, Bortho je mrtvý!

Moment. Kdo je Bortho? Znala kdysi nějakého Bortha? Musela. Nějakého hlupáka, který záhadně zemřel ve spánku. Aha, už si vzpomněla!

Bortho bydlel v bytě na konci chodby, v rohu, odkud byl výhled na maličkou ohrazenou paseku, který vždycky chtěla, protože to musel být pěkný výhled, mnohem lepší než její okénko vedoucí do úzké uličky plné smetí. Ale ne, byt měl on a nehodlal se stěhovat, tak se přestaň ptát, ženská.

Pak se Bortho jednou v noci uškrtil šňůrou ze závěsů ve své ložnici. Taková divná věc! Ale Tichá voda ty závěsy stejně neměla ráda a hned první den, co strávila v rohovém bytě, šly pryč. Ten výhled byl moc hezký.


Chudák Bortho.

 

Paunt vklouzla dovnitř před Orulem, který už pravděpodobně obcházel západní část města ve snaze přiblížit ze zadem. Ale aby to fungovalo, musela se Paunt dostat blíž. Věděla, kde se usadily oddíly, v patrovém domě se zahradou obehnanou zdí vzadu, který kdysi 
patřil nějaké otrokářské rodině. Dnes v noci, navíc bez hlídek v prázdných ulicích, se budou mariňáci držet pospolu. A Benger bude mezi nimi. Zabít ho tedy nebude snadné.

Zastavila se v ústí uličky a pak rychle přeběhla přes ulici do další uličky. Sledoval ji někdo? Nemyslela si to. Jedna z jejích tisteandijských vart ve tvaru spony byla na takové věci citlivá. Aspoň to tedy tvrdil ten, kdo jí ji na Trhové ulici v Černém Korálu prodával. Paunt se zdobené stříbrné spony dotkla. Byla na dotek chladná, ale to bylo normální. Pokud byli venku jen dva pozorovatelé nebo stopaři, vybrali si jiné cíle a to na této straně města znamenalo Oruleho.

On ale měl svůj pytlík s otataralem. Nebude snadné odrovnat ho kouzly. A v šarvátce na nože by si vsadila na něj. Uměl být pěkně zlý, a navíc byl i zručný. Nebezpečný byl pro svůj nečestný způsob boje.

Popravdě, Paut ho neměla zrovna v lásce. Což ovšem neznamenalo, že by si ho nemohla vážit, když došlo na noční práci.

Potichu se plížila uličkou. Byla už blízko. Před dalším ústím uličky vedoucím do ulice, kde se usadili mariňáci, zpomalila a vytáhla dva rhivské páráky na koně. Dvoubřitá čepel rozšiřující se v horní třetině jako list byla zbraň používaná při tradičních krevních mstách 
mezi klany. Zaútočit na válečníky na koních z vysoké trávy. Rozpárat zvířeti zespodu břicho, a když zvíře upadlo, vrhnout se na jezdce.

Proti protivníkovi ve zbroji fungovaly docela dobře, zvlášť nízký sek zezadu přes podkolenní šlachy či šlachu na patě. Poslat je rovnou k zemi a pak je dorazit. Výzva spočívala v použití jednoho nože k odrážení či vykrývání výpadů mečem, protože na to nebyly určeny, neboť ochrana prstů byla příliš krátká a pahýlovitá.

Ona je ale uměla používat skvěle. Jediný střet byl vše, co správný bojovník potřeboval. Čím kratší souboj, tím lépe. Pokud se z toho vyklubala delší výměna, znamenalo to, že se její šance rychle zmenšovaly, a tak utekla, než by skutečně uvízla v prohraném souboji. Byla rychlá a dokázala předběhnout většinu lidí.

Přitisknutá ke zdi nárožního domu se opatrně vyklonila a vyhlédla do ulice.

A překvapilo ji, co uviděla.


Musel to být Benger, i když k ní nebyl otočený a upíral zrak na něco na ulici. U jejího cíle stál další mariňák, asi o pět kroků dál, ale na opačné straně. Žena v hrncové přílbě, šupinovém hauberku, s puklířem v levé ruce a otlučeným krátkým mečem v pravé. Něco jí vyboulovalo tvář, jako by si do pusy vrazila malé jablíčko.

Mariňačka potichu promluvila, ale ne tak potichu, aby ji Paunt neslyšela. „Vážně čekáš, že se k nám ten mág-zabiják prostě jen tak přišourá?“

„Ne,“ odpověděl Benger. „Musí zkusit něco onačejšího. Chceš mít prostor k manévrování, Anyx, nebo ne?“

„No jasně. Dost, abych mohla přeskočit tvý mrtvý tělo.“

Paunt se vmžiku rozhodla. Ta obrněná žena ji nedokáže předběhnout. A Benger byl nejblíž. Vyrazila do ulice. V poslední chvíli ji zasáhla křeč pochybností. On je Mámení, zatraceně! Ale pak už bylo na pochyby pozdě, protože dorazila. Bodla dvakrát, jednou vysoko na krk, podruhé v úrovni jater.

Kov zazvonil dvakrát. Jak Paunt zaryla paty do bláta na ulici v zoufalé snaze zastavit, či dokonce odskočit dozadu, cítila, jak jí přes trup přejel oheň, těsně pod hrudní kostí, a kousl ji až do páteře, v kteréžto chvíli zmizel veškerý cit. Vzápětí ležela na zemi.

Slyšela mluvit tu mariňačku jménem Anyx, když se nad ní skláněla s kulatými, vyboulenými tvářemi. „Na co to myslela?“

„V myšlení nebyl problém,“ poznamenal Benger, když se k ní připojil. „Zato s viděním ano.“

„Co jsi to tu vyvoslil, Bengere?“

„Viděla tebe jako mě a mě jako tebe a oba jsme se dívali na druhou stranu.“

„Chceš říct, že si myslela, že s tím bodáním do zad útočila na tebe?“

„Obávám se, že ano.“

Dál se dívali na Paunt, ale jediná část, kterou Paunt dokázala ovládat, byly oči, jako by se vznášely bez těla v kalné louži u nohou obou mariňáků.

„Žije?“ zeptal se nakonec Benger.

„Přeťatá mícha. Kdyby nežila, musel bys mi vysvětlit, jak to, že kmitá očima, a protože už teď je mi trochu blbě, tak bych tě mohla rovnou celýho poblejt.“

„No? To ji jako nedorazíš?“ chtěl vědět Benger.


„To by se asi mělo, že jo.“

Ne! bránila se v duchu Paunt. Je krásná noc – ty hvězdy –

Anyx však přistoupila blíž a sklonila meč. Nebyl tu žádný náznak, že by udělala něco jiného, ale když ho odtáhla, byl potřísněný čerstvou krví.

Hvězdy pohasly, pak zhasly docela.

 

Orule počkal, až se mariňačka dorážející Paunt bodnutím do srdce narovná, a pak mu z rukou vyletěly nože.

Oba zasáhly ženu jménem Anyx, jeden do pravého ramene, druhý hluboko do pravého stehna. Žena zaječela, otočila se a pak se zhroutila. Meč jí vyletěl z rukou.

Zatímco se Benger obracel, Orule už měl pytlík s prachem v pravé ruce rozvázaný. Hodil a švihnutím zápěstí pytlík zároveň roztočil. Prach se rozletěl a obklopil iluzionistu, který se potácel, kašlal a klel.

Orule vytáhl další nůž a pak i sekerku a rozběhl se.

Bengerovi se nějak podařilo dostat meč z pochvy. Místo aby couvl, vyrazil přímo proti Orulemu.

Ten se lekl a přibrzdil. Zaujal obrannou pozici, zbraně připravené v rukou, aby se mohl krýt.

Sekerky se odrážely špatně, a tak, jakmile se Benger přiblížil, Orule ji použil v protiútoku a sekl jí po Bengerově zápěstí, zatímco mariňák bodal mečem. Zároveň Orule zvedl nůž, aby se vyhnul výpadu.

Sekerka prosekla jen vzduch. Nůž zaváhal.

Bengerův krátký meč probodl Orulemu levou paži mezi loktem a ramenem, rána šla mimo kost. Cítil, jak se mu prudce kroutí v ruce, než ťal nahoru a přesekl svaly a kosti. Sekerka zaduněla o zem ve chvíli, kdy se Orule otočil blíž k Bengerovi a bodl směrem na břicho. Nůž se odrazil od kroužkové košile.

Krátký meč se otočil a sekl Oruleho ze strany do krku. Vyletěl na druhé straně ve výtrysku krve.

Ta krev se hrnula Orulemu do hrdla a létala zpátky ve spršce rudé pěny. Orule se zapotácel, otočil se, aby se stáhl z čepele nože. Plíce mu plnilo něco hustého a horkého a vzdorovalo to všem pokusům se nadechnout. Padl na koleno a vzhlédl právě včas, aby viděl, jak mu přímo na čelo míří záblesk vyleštěného železa, než se mu zasekl do čela.

Prudká rána mu zvrátila hlavu dozadu a noc pak byla ještě tmavší než kdy předtím.

 

Benger si klekl vedle Anyx Fro. „Promiň, má milá, to byla ode mě nedbalost, zatracená nedbalost.“

„Aspoň že nezasáhl Tvora. Tak sklapni a vyleč mě, hlupáku.“

„Nemůžu. Nadechl jsem se otataralovýho prachu. Už se možná nikdy nevzpamatuju.“

„Tak mě dostaň k Talířovi.“

Benger se narovnal. „Nechci s tebou hýbat. Ta noha ošklivě krvácí.“ Zamračil se do ulice. „Myslel jsem, že nás někdo sleduje.“ Támhle! Zesílil hlas: „Smolnej! Vrať se a přiveď Talíře!“ Znovu si klekl a poplácal Anyx Fro po čele. „Pomoc je na cestě, má milá.“

Anyx Fro zaúpěla, přesunula žvanec v ústech a řekla: „Ten chlap měl pořádnou sílu.“

„To vidím.“

„Co se stalo pak?“

„Zabil jsem ho.“

Anyx Fro si povzdechla. „Pořád zapomínám,“ prohodila.

„Cože?“


„Všechny ty magický kraviny, Mámení tohle, Mámení támhleto. Ale ty s vobyčejným starým mečem. Příšerná noční můra, to jseš.“

Benger pokrčil rameny. „Vyplatí se umět víc věcí, řekl bych.“

Těžké boty na zemi, běžící. Benger se rychle narovnal. „Už ani krok, Talíři, je tady otataral – prach, teď bláto. Jsem tím svinstvem taky pokrytej. Musím se rychle vykoupat.“

„Všecko je jednou poprvý,“ zamumlala Anyx Fro.

Přihnal se i Smolnej a vytahoval Anyx Fro za levou ruku z narudlých kaluží. Tvor vystrčil hlavu, aby zjistil, co se děje, a pak zase zajel pod látku.

„Opatrně,“ štěkl Benger. „Talíři – ta na stehně.“

„Vidím,“ opáčil Talíř. „Zastav se, Smolnej. Ať se do toho můžu pustit.“

Další dupot. Benger se otočil. Blížili se Folibor s Přehozem a oba se mračili.

„Potíže?“ zeptal se Benger.

„Ne, a v tom to právě vězí,“ zabručel Folibor.

Přehoz vážně kývl. „Což je samo o sobě potíž.“

„Zajímavá připomínka,“ zahloubal se Folibor a poškrábal se na bradě. „Nakonec to není potíž, ze který by se vyklubala potíž, ale není to ta potíž, co asi myslel Benger, je to pravý opak. Nejednoznačnost rozpravy, Přehoze, obklopuje jádro vší lidské bídy a utrpení.“

„Já teda rozhodně trpím,“ štěkl Benger, „když poslouchám vás dva. Co se to tu kurva děje? Prostým jazykem, prosím.“

„Našli jsme tělo,“ povzdechl si ztěžka Folibor. „Myslíme si, že to musel být mág.“

„Dočista mrtvej,“ dodal Přehoz.

Folibor kývl. „Přesně tak. Podříznutej krk, všechna krev vytekla –“

„Někam jinam,“ dokončil Přehoz.

„Pravda pravdoucí,“ souhlasil Folibor. „Vykrvácel do poslední kapky a je celý vlhký. A pak tam byla mince. To bylo divné, viď, Přehoze?“

„Bylo,“ potvrdil Přehoz. „Divný tím zvláštním, rozporuplným způsobem vzdorujícím očekávání.“

„Jaká mince?“ chtěl vědět Benger, když už Folibor otevíral ústa, aby přidal další nesmysly k tomu, co zrovna chrlil Přehoz.

„Ta, co měl položenou na čele,“ odpověděl Folibor. „Ale nebyla to tak docela mince.“

Přehoz se zamračil. „Ne, to je pravda, Folibore. Nebyla to mince, ne tak docela.“

„Pořízek.“

„Lebka stranou nahoru. Smůla. Cha! Chápeš?“ Přehoz plácl Folibora po zádech. Pak se usmál na Bengera a pokrčil rameny. „Jenom tam tak ležela.“

„Jako kdyby ji tam někdo položil,“ přisadil si hned Folibor.

„Pečlivě.“

„Záměrně.“

Přehoz kývl. „A taky schválně.“ Ohlédl se na Talíře. „Je Anyx Fro mrtvá?“ Pohledu, který na něj upřel, se Benger trochu lekl. „Nechal jsi zabít naši oddílovou družku, Bengere?“

„Ne, nenechal. Dvojitá léčka. Naše nástraha chytila prvního, ale ne toho druhýho. Talíři?“

„Co?“

„Přežije to?“

„Netuším. Zeptáme se jí. Anyx Fro? Přežiješ to?“

„Okamžitě dej ten česnek pryč od mýho vobličeje, Talíři.“

Talíř se podíval na Bengera a oba těžkooděnce. „Řekl bych, že je to až moc pravděpodobný.“

„Pořádně ji zaštupuj,“ připomněl mu Benger s úlevou. „Za svítání nás asi čeká rvačka. A já se jdu vykoupat.“

„Takže myslíš, že ten hon na tebe už skončil?“ zeptal se Smolnej a pilně si čistil bláto z meziprstí.

„Myslím. Ten mág byl jejich kostka v díře. Někdo ho zřejmě slušně vybavil.“

„Tichá voda?“ zeptal se Smolnej.

„Ne,“ prohlásili Anyx Fro, Folibor a Přehoz zároveň. Pak Folibor dodal: „To není její styl, Smolnej.“

„Tak kde je a proč tě taky nehlídala, Bengere?“

Benger pokrčil rameny. „Nejspíš bude někde jinde. Teď už ale všichni vypadnem z týhle blátivý ulice, ano?“

 

Velký stan poblíž velitelství zářil, což podle Tiché vody nebylo normální. Zamračila se a prohlížela si ho zpovzdálí, téměř na dosah ruky od vojáka stojícího na stráži u stažené chlopně. Stany pochopitelně normálně vůbec nezářily, pokud uvnitř nebyla lucerna. Pak tedy zářily, ale tím žlutým světlem, co pochází jenom od lucerny, ne takovýmto, pulzujícím, poblikávajícím, zbarveným lehce do modra.

Tichá voda se zamračila ještě víc. Na co se to dívá? Nějaká kouzelná varta? Nepodobala se žádné, co kdy viděla. Popošla blíž. Některá místa byla zasviněná tak, že to prosakovalo i do dalších chodeb. Stará posvátná místa, ta, kde docházelo ke krvavým obětem. Místa pošpiněná bolestí a utrpením, kde byla samotná půda sežehlá nelidským pohledem nějakého ducha či boha.

Scabbe si pro svůj stan našel dobré místo. Chaos tu byl nablízku bez ohledu na to, jakou chodbu kdo použil, syčel těsně pod povrchem.

Tichá voda usoudila, že zabít Scabbeho bude těžké. Očividně byl paranoidní. Představoval si všechny možné číhače, lovce a asasíny, kteří ho chtějí dostat. Našel si plácek zčernalý dávnou krví, kde byla každá chodba skrz naskrz prohnilá. Jak mohl v tomhle vůbec někdo spát?

Tichá voda přesunula pozornost na Emurlan, aby zjistila, jak se tu projeví, a nespokojeně zabručela. Křovisky řídce porostlá pláň tady ustupovala kruhu vydlážděnému špinavými žulovými deskami s nízkou, kamenem obloženou studnou uprostřed. Modré pulzování vycházelo ze studny. Tichá voda si uvědomila, že výzvou bude nespadnout do té studny, což znamenalo, že potřebovala, aby se přinejmenším polovinou svého vidění udržela v Emurlan, i když se bude mezitím snažit pohybovat ve vnitřku stanu na tomto světě.

To byla ta potíž s paranoiky. Lovit je a zabíjet nikdy nebylo snadné. Lepší by bylo, kdyby se prostě uvolnil, jako většina mágů. Uvolnění, sebejistí, nic netušící a ani v nejmenším ostražití. Byla si jistá, že takoví mágové existují a jsou prakticky všude. Všichni seřazení a jen čekající, až je zabije.

Ale ne. Místo toho měla smůlu jen na samé potížisty.

Pokrčila rameny, vytáhla dýku a protáhla se stěnou stanu.

Uvnitř to bylo ještě horší. Stan neměl podlážku, jen suchou trávu a udusanou hlínu. A část kruhu nízkých balvanů téměř zasypaných v zemi. Na té linii kamenů stál kavalec, ale momentálně na něm nikdo neležel. Scabbe seděl se zkříženýma nohama vzadu a civěl do velkého mísovitého ohřívadla, z něhož do zakouřeného vzduchu stoupaly závany voňavých výparů.

Byl na cestě. Někde mimo, možná v lese a ve společnosti zaklínačů a čarodějek. Hezký způsob, jak se dorozumívat potají, koordinovat věci a tak. Scabbe byl spojením kumpanie s Divolidmi.

Ohřívadlo stálo tam, kde byla v Emurlan studna – skoro si odpovídaly velikostí. Scabbe se zády dotýkal stěny stanu v tomto světě, ale v chodbě stínu nebylo nic krom pár žulových dlažebních kamenů.

Tichá voda přesunula pohled do Emurlan a plížila se blíž. Postaví se za Scabbeho a pak rychle bodne, aby ho vyřídila, oddělila mu duši od těla. To se mu nebude vůbec líbit. Najednou bude pobyt ve společnosti zaklínačů a čarodějek přímo sebevražedný, nebo něco horšího. Seberou ho ze vzduchu. Připoutají ho k oblázku nebo čepeli nože nebo nějakému jinému užitečnému předmětu. Ne, bude to nenávidět, a kdo by se mu mohl divit? Chudák Scabbe.

Tichá voda zaslechla vytí ohaře, stále někde v dálce. Hanební čokli! Copak nemají na práci nic lepšího než lovit vetřelce? Jako by byla chodba stínu jejich zadní dvorek! A zřejmě taky poznali její pach, vždycky se přihnali a zkrátili jí tak dobu, co mohla strávit v chodbě. A bylo to stále horší. Perzekuce!

Byla zase venku, ale když se ke stanu otočila, viděla, jak stěnu vyboulují Scabbeho záda.

Žulová dlažba pod jejíma nohama byla kluzká, zrádná. Zřejmě se nakláněla ke kamennému roubení studny, jež jí sahalo do půli lýtek, vůbec nebyla rovná. Tichá voda lehce ohnula kolena a popošla blíž. Jako by měla pod sebou led! Musela vypadnout z chodby, než sjede rovnou do té zatracené studny!

Vyklouzla z Emurlan a ocitla se před stěnou stanu. Noční vzduch byl chladný, hvězdy nad hlavou plály. Kdokoliv, kdo by se podíval jejím směrem, by ji okamžitě uviděl. Nebylo času nazbyt!

Bodla do vybouleniny a uslyšela překvapené vyjeknutí.

Plátno se vzňalo a oslepilo ji, i když se snažila odskočit zpátky do Emurlan. Za zápěstí ji popadla ruka a prudce trhla. Táhlo ji to kupředu, na žule klouzala. V mračnech kouře a popela zjistila, že se potýká se Scabbem. Zatraceně, vtáhla ho do Emurlan.



„Vetřelec!“ zakřičela. Už držela druhý nůž, bodla – ale on se stočil a čepel se mu zachytila v tlusté vlněné košili. Ostří rozřízlo kůži, ale jen sjelo po žebrech.

Pak jejich klouzající nohy narazily na nízké roubení studny.

„Ach ne!“ Tichá voda je vymrštila zpátky do skutečného světa. Přistáli v ohřívadle za chřestění řeřavých uhlíků a spršky jisker všude kolem. Zápach hořících šatů, pak spalující bolest tu a tam a všude – „Au! Au! Au! Au!“

Takže zpátky do Emurlan, zatraceně! Tvrdé kameny roubení ji udeřily do levého ramene, o další se praštila kolenem. Cítila, jak jí břicho visí přímo nad studnou, Scabbeho váha taky nepomáhala.

„Tam dolů ne, ty pitomče!“

Přejela mu ostřím po pravém předloktí. Se zavrčením jí pustil zápěstí, čímž uvolnil její druhý nůž. Bodla znovu, čepel mágovi zajela do boku. Přitáhl se k ní, jednou rukou ji ovinul kolem pasu a zvedl nohu kolem obou jejích. Umíral, ale snažil se ji stáhnout do studny.

„Nedělej to, hňupe!“ Ještě chvíli bodala, snažila se ho ze sebe sundat, aby ji nestáhl dolů. Jeho noha ji sevřela ještě pevněji, tak do ní bodla taky. „Slez ze mě! Umíráš, Scabbe. Není důvod se na mě zlobit, ne?“

Zaryl se jí prsty do vlasů, a to se jí nelíbilo už vůbec.

„To teda ne!“ zasyčela, zvedla ruku a přeřízla každý prst, co našla. Pak mu vrazila loket do zpoceného obličeje. Hezky mu křupl nos. Stočila se a druhý nůž zarazila hluboko do nohy – do té omotané kolem jejích, ne do té, která visela dolů, celá kluzká krví řinoucí se z jejího prvního bodnutí do jeho zad.

Zavytí ohaře. Blíž!

Ve skutečném světě přízračné postavy s tasenými meči ve stanu. Všude doutnající uhlíky, kouř a popel. Křik, polekaný jekot.

Ne, ten polekaný jekot byla ona. Ten hlupák se rozhodl vzít ji s sebou! Nemohla uvěřit, jak je odhodlaný. Jako by to bylo osobní nebo tak něco. „Tyhle lidi!“ zaječela. „Co to s tebou v Icariho jméně je?“

Bodla ještě párkrát v podstatě všude, kam dosáhla. Scabbe se otřásl, pak jí horce, rozechvěle vydechl na tvář a sklouzl.

Náhlé zmizení vší té tíhy nějak způsobilo, že na okraji studny ztratila křehkou rovnováhu. „A do prdele!“ Padala.

Za límec ji popadla velká ruka, zastavila její pád a pak ji vytáhla ze studny na dlažební kameny, kde jen ležela, lapala po dechu a civěla na scvrklý, neživý obličej oklopený špinavými pramínky šedivých vlasů. Zjevení skrz naskrz děsivé.

„Viděla jsem tě,“ zasupěla Tichá voda. „Potuloval ses kolem, jako bys něco hledal. Ale z dálky, a tak se mi to líbilo. Znám i tvoje jméno. Takže…“

„Takže co?“

„Našel jsi to už?“

Vyzáblá postava v hadrech, s visícími cáry kroužkové zbroje, ji pustila a pomalu se napřímila. „Ještě ne,“ zachraptěla.

„A co hledáš?“

„Odpověď.“

Tichá voda vyvrátila oči. „Na co?“

„Na důvod naší nesmyslné existence.“

Tichá voda se posadila a schovala nože. „Tak hodně štěstí. Jsem Tichá voda.“

„Tichá tedy rozhodně nejsi.“

„A nevěděla jsem, že máš ve zvyku zachraňovat lidem život, Pomezičníku.“

„Nemám,“ pravil Pomezičník. S vrzáním otočil hlavu a zadíval se na cosi v dálce. „Ale nebylo by dobré spadnout do té studny.“

„Proč ne?“ chtěla vědět Tichá voda, zatímco se škrábala na nohy a oprašovala si šaty. „Totiž, ne že bych se s tebou hádala nebo tak něco.“

„Tam dole něco je.“

„Něco?“

Znovu se otočil k ní. V jeho rysech se nedal rozeznat žádný výraz, což nebylo příliš překvapivé, protože byl mrtvý nějakých tisíc let, možná i déle. Ale z hlubin očních důlků vycházelo slabé světlo. „Něco velmi děsivého,“ pronesl monotónně.

Zírala na něj.

„A teď,“ pokračoval Pomezičník, „tě Sinal hodlá roztrhat úd po údu.“ Ukázal dlouhým pokřiveným prstem.

A opravdu, byl tam ohař a řítil se na ni.

„Kurva.“ Odstoupila od Pomezičníka, vytáhla stanový kolík a hodila ho stranou.

„Co to děláš?“ zeptal se jí Pomezičník.

„Nefunguje to, zatraceně!“ Otevřela si cestu zpátky do skutečného světa, který nebyl zrovna příjemný, když se do něj vrátila, ale neměla přece na vybranou a chvilku předtím, než k ní obří pes mrtvolné barvy s otevřenou tlamou dorazil, proskočila ven.


Do stanu plného vojáků.

Naštěstí je upoutalo, když se do portálu, který vytvořila, vtlačila obrovská hlava ohaře stínu. Ta hlava se otočila a čelisti se sevřely kolem trupu vojáka stojícího příliš blízko, než aby mohl udělat cokoliv jiného kromě zaječení. Zapraštěly kosti, vystříkla krev a ohař se dral skrz.

„Kurva do prdele!“ Tichá voda se vrhla na zem a převalila se, najednou byla mezi všema možnýma pohybujícíma se nohama, nože měla v rukou a přetínala šlachy všude, kam dosáhla, jak se dál kutálela, dokud nenarazila na stěnu stanu, pod kterou se snažila podlézt.

Sinal se mezitím bavil ve stanu a všichni vřískali.

Tichá voda vpadla zpátky do Emurlan. „Nejsi tady!“ zakřičela, vyskočila na nohy a už běžela jako o závod přes pláň.

Něco protrhlo vzduch za ní.

Když se ohlédla, viděla, že se Sinal zastavil, zahlédl ji a vyrazil.

Tichá voda se vrhla zpátky do skutečného světa.

A ocitla se na kraji lesa, a tam byly přímo před ní tři postavy. „Bosoráci a čarodějky!“ A už byla mezi nimi, bodala a sekala.

Šátek, co měla kolem krku, popadly prsty s ostrými nehty a stáhly ji dozadu, zatímco se jí kolem pasu ovinuly šlachovité nohy a váha čarodějky ji strhla k zemi. Tichá voda švihla nožem přes hlavu a cítila a slyšela, jak hlavice jílce narazila na čelo. Prsty se křečovitě stáhly a pak ji přestaly škrtit šátkem. „Ty švidravá hadrová babo! Málem jsi mě zabila!“ Tichá voda se skutálela z těla pod sebou.

Dřívější sek složil jednoho ze zaklínačů, který se stále svíjel na zemi. Třetí, také zaklínač, utíkal ozlomkrk zpátky do lesa.

Tichá voda skočila na zmítajícího se muže a rychle ho znehybnila nožem do krku. Ohlédla se na čarodějku, ale té udělala hlavice hlubokou díru do čela a její oči jen prázdně zíraly.

Do Emurlan a ven, běžela co nejrychleji, vytí za ní náhle ustalo, pak pokračovalo a zase ustalo, a ona se hnala dál. Na okraji lesa po její pravici kdosi hřímal, ale nikdo se neodvážil postavit se jí do cesty. Kolem prosvištěl šíp. Pak byla u valu a škrábala se nahoru. Poslední skok, převalit se do Emurlan a zase zpátky ven.

Do příkopu, na jehož druhé straně se zvedaly budovy.

A bylo to!

 

Stále asi zvonění před rozbřeskem vstoupila Tichá voda k Černému úhoři. Storp za barem se po ní podíval, oči zarudlé nedostatkem spánku. Kývl na ni a nalil jí pivo.

Tichá voda se rozhlédla. Byl tu jen jediný další host, seděl až vzadu. Popadla korbel a podívala se na Storpa. „Vážně jsi měl vodejít s vostatníma, víš.“

Zabručel a prohlížel si ji. „Takže moc blízko u ohně?“

„Jednou jsem viděla mrak v podobě kravský hlavy.“

„Moc krve na prozpěvování,“ podotkl Storp.

Chvíli se na sebe dívali, pak se Tichá voda vydala dozadu k druhé ženě v baru. Posadila se naproti ní a vzdychla si. „To je ta potíž s žoldáckejma kumpaniema,“ utrousila. „Vemou snad už každýho.“ Naklonila hlavu. „Tys nebyla v bitvě, co?“

„Ne. Čerstvě zverbovaná, nechávali mě hlídat zásoby. A pak už jenom vím, že k nám přijel Oams, aby nám řekl, že se milý Trámek vzdal.“

„Viděl tě?“

„Pokud jo, nechal si to pro sebe,“ odpověděla Rayle. Po chvíli pokrčila rameny. „Nejspíš jo. Ale Oams je Oams a nedal na sobě nic znát.“

„Jako Spár ani nemůže, ne?“

„Přesně tak.“

„Jaká byla noc?“ zeptala se Tichá voda po velmi uspokojivém doušku piva.

„Jenom Vist. A tvoje?“

„Kranal a Scabbe.“

Rayle zvedla obočí. „Scabbe byl docela mazanej. Potíže?“

Tichá voda po dalším pořádném hltu zavrtěla hlavou. Hlasitě polkla a otřela si rty. „Vcelku docela přímočarý.“ Odmlčela se a podívala se na svůj kožený kabát. „Koukni na ty ohořeliny!“

„Popravdě, pod vší tou krví to není moc vidět,“ poznamenala Rayle. „Ale je tady dost tma. Něco z tý červený je tvoje?“

Tichá voda se rozzářila. „Ne! Aspoň si to nemyslím. To je něco, viď?“

„Neslyšela jsem prve vytí? Hodně hlasitý, pořádný vytí?“

„Vsadím se, že bylo rozčilený.“

„Jednou tě, Vodi, jeden z nich dostane.“

Tichá voda si povzdechla. „Pořád si myslím, že jsou jenom osamělí, ale mám plán. Až mě příště Pomezičník vytáhne ze studny, zeptám se ho.“

Rayle si ji dlouho a mírně znepokojeně prohlížela. Nakonec vstala, popadla svůj korbel a natáhla se i pro ten Tiché vody. Zamířila ke Storpovi pro další rundu.

Tichá voda se rozhlédla kolem. Zabručela. „Klidná noc.“

 

Vůbec poprvé, co její paměť sahala, viděla Ara Trámka skutečně otřeseného. Stáli nad zbytky Scabbeho stanu. Nízké balvany na všech stranách byly kluzké krví. Kavalec byl rozbitý, všude se válelo promočené oblečení. Vojáci vytáhli ven poslední pochroumaná těla a teď tu byli jen Ara a Trámek. Scabbe nebyl nikde k nalezení a Ara si byla celkem jistá, že už ho nikdy neuvidí.

Zmizel. Stejně jako ti čtyři zabijáci, které poslali do města.

Trámkovi vyprchala z obličeje krev. Zíral na převržené ohřívadlo a rozsypané vyhaslé uhlíky. Jeden voják před chvílí ohlásil nález 
Kranalovy mrtvoly s bodnými ranami. Během jediné noci přišla kumpanie o mágy a elitní noční nože.

Vzali s sebou aspoň Bengera nebo někoho jiného? Neměli, jak to zjistit, přinejmenším zatím ne. Ara tušila, že až ta odpověď konečně přijde, budou zklamaní.

„Bohové pod námi,“ zamumlal Trámek. Pak vzhlédl s vyvalenýma očima. „S kým to tu máme ve vraním jméně co do činění?“

„Jsou to jenom smrtelní lidé,“ odpověděla Ara. „Velice schopní, ale přesto smrtelní. Důkaz toho uvidíme už brzy, Trámku.“

Neříkal nic, jen pátral v jejích očích, jako by chtěl najít něco, čeho by se mohl držet, ale ona mu mohla nabídnout jen bezstarostnou sebejistotu snažící se ladit s jejími útěšnými slovy.

Jenomže se znali příliš dobře. Trámek viděl, jak jí v očích roste strach. Nebylo divu, protože to byl dokonalý odraz toho, co ona viděla v těch jeho.

Za zvonění vystoupí nad obzor slunce a osvětlí koruny stromů v lese na východě.

Už není zítra. Je dneska. Toto je den, na který jsme všechny ty týdny čekali.

A teď? Teď bych byla radši, kdyby přišel až za rok. Za deset let. Zatraceně, a co za sto?

Trámek si přejel rukou přes obličej a otočil se ke vstupu do stanu. „Je čas se trochu vyzbrojit, čistě pro případ,“ pronesl tónem náležejícím na hřbitov. Pak prošel kolem ní do sílícího světla.

 

Valokem někdo zatřásl a probral ho z polospánku plného zmatených scén, které nedávaly smysl. Zamrkal a zjistil, že hledí na Bajraka. Válečník se na něj zubil.

„Čas na zabíjení,“ prohodil Bajrak. „Salan Ardal nás svolává. Hele, slunce už skoro vyšlo, Valoku.“

Valok kývl, a když Bajrak odešel hledat další spící Sunydy, vstal. Chvíli tam jen stál a poslouchal zpěv ranních ptáčat ve stromoví. Měl plný měchýř. Měl hlad a žízeň. Zbraně rozložené kolem něj mu připadaly neznámé a hrozivé.

Zhluboka se nadechl, pak podruhé, ale moc to nepomohlo. Tady byl opět jenom otrokem.

Zdálo se, že ukončit to může jen smrt. S touto myšlenkou si šel ulevit. Až se vrátí pro své zbraně, budou možná mluvit, jako by bylo ke každé připoutáno tisíc duchů. Budou mu za ptačího zpěvu slibovat slávu.

Soudil, že ptáci budou zpívat celý den, oslavovat nevinnost, jakou znají jen oni.

Jak těm ptákům záviděl, že mohou svobodně odletět.




 

KAPITOLA DEVATENÁCT

Já věděl že to přijde

jednoho jasného rána jásajícího

ve své věčné přítomnosti

nezbylo z noci nic hmatatelného

dokonce i kapky rosy planou

oslepivým ohněm slunce

za takového rána život začíná

vyšle svůj křik k nebesům

a já přesto stále stojím stranou

nohy zabořené v tmavé hlíně

přimražený při šplhání vzhůru

minulost mi křiví údy

leptá kůru mé kůže

v uzlech mých očí

přetrvávají spirály a světy

ve svých pradávných klenbách

kde si iluze vzpomínek

hrají na život

nakrmím se z kořenů

ztracených rán za mnou

každé podobné je něčím jiným

je to vnímavost odcizení

co pozvedá mou mysl jako korunu

z rozbitého smrtelného čela

jako by se měla vznášet volná a ztracená

a všechno neznámé

se rýsuje jako milovaná tvář

kterou nepoznávám

Klam samostatnosti

Rybář kel Tath

„EELAD TAROS JE S TEBOU NESPOKOJENÝ.“

„Dobře,“ opáčila Delas Fana. „Jedna věc je hodnotit člověka, když jde všechno podle něj. Ale zmaříš mu plány a vynoří se jeho pravá povaha.“

Tonit Agra sykla a odvrátila se.

Delas Fana vstala a začala hledat Ranta a oba Jeky. Prozatím je znovu ztratila v davu. Stany se strhávaly, kouř z tisíců ohňů se nesl jako mračna sestupující z hory a zakrýval vzdálenější oblasti vojenského tábora. Zvířata byla pobita už včera a v ranním vzduchu visel puch z vnitřností a krve.

Před nimi se otevíraly jižní země, poslední svahy a hluboká údolí se rozkládala hned za tmavou masou jehličnanů. Někde za okrajem tohoto lesa ležela osada s nešťastným jménem Muthra. Byla tam malá posádka malazských vojáků. Do dnešního večera bude smetena, město zapáleno a hlavy osadníků a vojáků se povezou naražené na oštěpy, až vojevůdce povede jejich vojsko dál na jih.

Krátce poté se rozdělí, jedno rameno – třetina jejich počtu – se stočí k východu a zničí Přínosce a pak bude následovat řeku Kulvern do většího města nesoucího jméno této řeky, kde se spojí se Sunydy a Saemdy.

Elad Taros povede zbytek vojska do Ninsanoského Příkopu, většího opevněného města rozkládajícího se kolem jediného mostu přes Maly. Delas Fana uvažovala, jak si vojevůdce povede při obléhání. Nakonec spěchal. Ale ten most potřebovali, aby se mohli přepravit na západní břeh Maly se záměrem sledovat ji až do Modravy.

Rozdělení armády rozdělilo i sestry. Důvodem byl opět Rant. Přestože dostal zákaz doprovázet Sunydy a Saemdy, byl odhodlaný najít svou matku. Rozumné argumenty se jen bezmocně odrážely od jeho záměru – tolik se podobal otci, že by to Delas pobavilo, kdyby s tím nesouvisely potíže, které jim vnucoval.

Tonit Agra se považovala za členku vojevůdcova štábu, tedy ne že by Elad Taros formálně něco takového měl. Držel se kmenových obyčejů, což v podstatě znamenalo neorganizovaný chaos, kdy byli přítomni všichni klanoví vůdci, kteří soupeřili o jeho pozornost. Ona ale byla jednou z hrstky, která ho doprovázela na sever, aby objevila zdroj záplav. To ji, Ovdovělou Dayliss a Karaka Torda stavělo podle jejího názoru nade všechny ostatní.

Delas Fana však přísahala, že zůstane s Rantem. Teď řekla sestře: „Myslím, že Elad Taros bude mít radost, že ho opouštíme. Bude mít tebe a zbytek Urydů, aby mu v noci nebyla zima.“

Tonit si vzdychla. „Tahle záležitost nemá s vojevůdcem nic společného. Sjednotili jsme se po tolika letech, co jsme byli rozdělení. Satal tě považuje v podstatě za cizinku a Ovdovělá Dayliss se raduje z tvého návratu. A teď, kvůli dítěti v našem středu, chceš, abychom opět šly každá svou cestou.“

Delas Fana pokrčila rameny. Jako na zavolání k nim zamířily Satal a Ovdovělá Dayliss spolu se svou dcerou Pake Gild. „Já před ním nepokleknu. Nenabídnu mu svůj meč.“

„Nevysvětlila jsi důvod,“ podotkla Tonit Agra.

„Divím se, že je to zapotřebí, sestro.“ Podívala se do očí Ovdovělé Dayliss, když se k nim se svými společnicemi připojila. „Zničený bůh připoutal každou z nás. Vlákna našich životů jsou propletená. Teblorské obyčeje nelze odmítnout. Co si o tom myslíš ty, Ovdovělá Dayliss?“

Žena si upravila plášť z vlčích kožešin. „Ty jediná mezi námi jsi poklekla před svým otcem, Delas Fano, nebo to aspoň tvrdíš.“ Pozvedla rameno a pousmála se. „Dobře chápu tvůj pocit marnosti. Satal v jeho společnosti zvládla jen půl dne. Ty a Tonit Agra – inu, byly jste u toho, když Pán smrti kráčel ulicemi Darúdžistánu. Ke Karsovi Orlongovi jste vy dvě připoutané způsoby, jakým se my ostatní nemůžeme rovnat.“ Zvedla ruku, aby zarazila Delas, jež se chystala promluvit. „Nepopírám jeho božství. Nemám zájem povyšovat Elada Tarose do takových mimosvětských výšin. Ovšem jsem k němu vázána jako ke svému vojevůdci. Ty důvody nelze odmítnout. Pohání nás nezbytnost – jaký má smysl bojovat s přílivem?“

„Žádný,“ odpověděla Delas Fana, nezneklidněná slovy Ovdovělé Dayliss. „Ani nemám námitky proti tomu, že vojevůdce přetváří zoufalství v odvetu. Jižané k nám nikdy nebyli laskaví. Odpověď na to měla přijít už dávno. Ne,“ zakončila, „jeho kroky byly neomylné – žádná jiná pravda by nemohla takto sjednotit všechny kmeny severu, Teblory i jiné. Proti tomu nic nenamítám. Spíš mě urazil jeho projev v den našeho příchodu – když použil Ranta, aby mohl znevážit jeho otce a našeho boha.“

„Kdybych tam byla,“ začala Dayliss po delší době, kdy žádná nepromluvila, „byla bych dotčena stejně jako ty. Zdá se, že Rant představuje v očích Elada Tarose větší nebezpečí, než bych čekala.“

„Necestuje sám,“ ozvala se Tonit Agra. „Byl zabit válečník. Je tu otázka jeho malazského nože a démonky v něm přebývající. Přišel tedy nikoliv jako dítě – ač dítětem ve skutečnosti je –, ale jako možný nepřítel, a navíc nebezpečný nepřítel.“ Zaváhala, než dodala: „Ani já nebyla potěšena, ač jsem dobře chápala jeho motivaci.“

Delas Fana potřásla hlavou. „Pokud je nyní Rant nepřítelem Elada Tarose, je to čistě dílo vojevůdce samotného. Budiž. A protože stojím při svém polobratrovi, jak můžu pokleknout před Eladem Tarosem? A když mě dotlačil k rozhodnutí, je se mnou nespokojený? Říkejte si o našem otci, co chcete, ale když jsme ho naposledy viděli, on nejednal, aniž by nebral v úvahu následky.“

Klanoví vůdci začali pokřikovat. Pomalu se rýsoval cestovní pořádek. K předvoji převedli tisíc teblorských koní. Vysoko na svahu poslední hory bylo horko. A v nížinách, které je očekávaly, bude ještě větší.

Ovdovělá Dayliss se zamračila. „Delas Fano, toto mi dělá menší starosti než tobě. Vzpomeň si, znala jsem Karsu Orlonga zamlada. Často nedbal na následky. Když byla raněna jeho pýcha, ničil přátelství a vystavoval věrnost svých následovníků zkoušce. Nakonec za sebou opravdu nechal ležet těla dvou svých nejbližších přátel.“ Pokrčila rameny. „Elad Taros je ještě mladý, není zběhlý v jizvách moudrosti. Pochopení vyžaduje utrpení. Obávám se, že to náš vojevůdce brzy zjistí na vlastní kůži.“ Udělala další krok a položila ruku Tonit Agře na rameno. „Nech Delas Fanu doprovázet Ranta, chránit ho, držet v bezpečí.“

„Má ve zvyku se toulat,“ podotkla Satal bezvýrazně, zatímco si Delas Fanu prohlížela. „Moje hlavní vzpomínka na Delas Fanu je spojená s její neposedností.“

„Já to nepopírám,“ prohlásila Delas Fana a dovolila Satal uvidět ve svých očích náklonnost, kterou k ní chovala. „Civilizace mě pošpinila svou věčnou nespokojeností, stejně jako se to, myslím, stalo Karsovi Orlongovi. Ale tentokrát mě to nevyhání, netáhne mě netrpělivost a pocit marnosti. Tentokrát je moje budoucnost v držení slibu. Rant nebude cestovat sám.“

„A tak,“ zahloubala se Dayliss, „k sobě tvůj mladší bratr připoutává další. Dva hrůzu nahánějící Jekové nestačí. Ani psi z Hryzova rodu. Teď bude po jeho boku kráčet po Karaku Tordovi druhý nejobávanější urydský válečník.“


Pake Gild, stojící dosud mlčky v pozadí, nyní vystoupila. „I já tě budu provázet, Delas Fano.“

Matka se k ní překvapeně otočila a chtěla promluvit, ale pak stiskla rty do tenké čárky a kývla.

Delas Fana si Pake Gild prohlížela. Byla o rok starší. Dayliss s ní byla těhotná dříve, než se Karsa, Bairot a Delum vydali do Stříbrného Jezera. Delas ji pochopitelně znala, ale z nějakého důvodu ne moc dobře. Vždy zamlklá, vždy pozorná. Prý dokázala jet na každém koni, zkroceném i divokém. „Vítám tě v naší společnosti, Pake Gild,“ řekla. „Možná se s Rantem spřátelíš.“ Získá přítele, který není vázán krví, měla ve skutečnosti na mysli.

Pake Gild se zamračila, jako by ji to nenapadlo, a pak pronesla: „Popravdě, viděla jsem ve své přítomnosti jinou hodnotu, Delas Fano. Mám nyní v majetku koně, jež choval Karsův otec.“

 

Nilgan se mračil, ale on vítal každé ráno mračením. Proč by měl být tento den jiný? Ohaři kolem Ranta si na oba jecké válečníky zvykli. Občas jeden z nich vstal a přistoupil k Nilganovi nebo Gowerovi, chvíli ho očichával a pak zase odešel. Zježený hřbet byl pryč. Ostatní teblorští psi – a bylo jich pěkných pár tisíc – držel Hryzův potěr z cesty. Rant se Delas Fany ptal na osud uctívaného otce, ale Hryz zmizel už před lety. Předpokládalo se, že odkulhal umřít někam do lesa.

Od Damiskovy smrti Rant nespal dobře. Často se budil s očima plnýma slz a bolestí hluboko v prsou, kde z neviditelné rány provinilosti stále vytékala pálící krev. Občas se vzbudil uprostřed noci a zjistil, že drží svůj nůž a z čepele vychází vzduch tak studený, že se kroutil kolem zbraně jako kouř, až mu z toho trnula ruka. Tehdy se posadil a hned za kruhem psů uviděl stát osamělou postavu zavinutou v kůži jeskynního medvěda. Pozorovala ho, a když viděla, že je vzhůru, otočila se a odešla.

Elad Taros s ním zřejmě ještě neskončil. To Ranta kupodivu těšilo, protože ani on ještě neskončil s Eladem Tarosem. Delas Fana mluvila o trpělivosti, ctnosti, která jemu byla neznámá. Ale naučil se jí pevně držet, i když běsnila mezi ohněm a ledem, a říkal si, že bolest vyvolaná zdrženlivostí bude nakonec vykoupena.

Bylo spravedlivé vinit z Damiskovy smrti Elada Tarose? Na tuto otázku Rant znal odpověď. Vina padala na Rantovu hlavu a na nikoho jiného. Ale otrokářovy končetiny ke skále přitloukli na vojevůdcův rozkaz. Jako by něco takového bylo cosi prostého utrpení, jako by to bylo z úcty. Co se Ranta týkalo, tohle nikdy nedokáže pochopit.

„Spoutaný,“ řekl Gower, „jako otrokář spoutával jiný. Odpovědí na jeho zločiny bylo vzít svobodu jemu. Jen to zvaž, štěně, co znamená být spoutaný za zápěstí a kotníky. Tyto čtyři údy patří tobě, ne? Jsou tvým nástrojem svobody, v některých chvílích zbraněmi tvé vůle. Dokud se kolem nich nesevře železo a ty o tohle všechno nepřijdeš. Co to udělá s tvým duchem?“

Nilgan, sedící opodál, si odfrkl. „Kdyby byly spoutané, vyrval bych si končetiny jednu po druhé. Jsem Nilgan z Černých Jeků. A Nilgan z Černých Jeků je vtěleným vytím svobodné smečky.“

Gower sebou trhl, ale pak kývl. „V noci, Rante, my Jekové sníme o běhu. A běžíme.“

„Když jsme jako děti spali bok po boku,“ přidal se Nilgan s vrčením, „můj pekelný bratr mě ve spánku pořád dokola kopal. Díval jsem se, jak sebou cuká. Viděl jsem, jak ohrnuje pysk v tichém vrčení. A toužil jsem svírat jeho krk v zubech, až by mi ústa plnila horká slanost. Cha!“

Dojedli mlčky, usazení kolem vyhasínajícího ohně. Jak se tak Nilgan díval na Teblory, Ganrely a ostatní kmeny z Divočiny, které se chystají vytáhnout, a válečníci se strkali o místo v koloně směřující k dlouhému sestupu do údolí a pláni pod ní, mračil se ještě víc.

Ohaři se včera v noci nacpali hovězím a skopovým, až měli napraná a zřejmě i svědící břicha. Rant se díval, jak se škrábou a hryžou si kůži.

„Válkypsice,“ prohodil Nilgan, čímž polekal Ranta i Gowera, jenž vzhlédl, aby bratra počastoval zuřivým zamračením. „Je jako převtělenec uprostřed d’iversů,“ pokračoval Nilgan. „Šelma stojící sama uprostřed smečky. Tvor viděný na hřebeni, kde končí hranice klanového území. Osamělost. Záhuba.“

„Už celý dny jsem cítil, že je nablízku,“ podotkl Gower. „A pak, jednou ráno, byla pryč.“

„To říkáš ty, ó pane nikoho. Naše smečka zabloudila a rozprchla se, úplně zhloupla. Musíme se k nim vrátit.“

„V duchu jsem zašeptal povolání všech Černých Jeků, bratře. Zašeptal a pak zařval. V naší domovině se to probouzí. Cítím to. Připojí se k nám. Dostane se nám odpovědí.“

„Potom mě tvůj hlas ječící v tichu ohlušil, protože jsem spal sotva dva kroky od tebe a neslyšel nic.“

„Pitomče. Ty snad potřebuješ povolání, Nilgane? Jsi tady a připravený, k mýmu věčnýmu zármutku.“

„A co Válkypsice, která nás nyní vede, pokud to, co tvrdíš, je pravda? Jestli sis ji teda jen nevymyslel, nevyčarovalo ji jen tvoje zbožný přání.“

„Damisk se s ní setkal, byl svědkem, jak opouští svou noru.“

„Damisk tvrdil spoustu věcí. Byly všechny pravda? Nebyly.“

Rant se zamračil. „Damisk nikdy nelhal.“

„A co ten příběh o návštěvě jinýho světa? Osvobození připoutanýho boha? Nebeský tvrze a K’Chain Che’Malle a zabíjení, při jakým by i bardové oněměli? Lidi žijící v osamění se stávají středem vesmíru. Teda přinejmenším jejich vesmíru. To většinu z nich dožene k šílenství. Byl Damisk šílený? Ze zdvořilosti v tomto bodě pomlčím.“

„Dneska ráno máš zvlášť hroznou náladu, bratře,“ podotkl Gower. „Chceš trápit štěně? Ještě jsem ti, Nilgane, nepřipomněl tvoje místo. Možná už je načase.“

„Už ses vzpamatoval, bratře?“ zeptal se Nilgan s vyceněnými zuby. „Uvažuju o tom, že tě zbavím vlády, která stejně po právu náleží mně.“

Gower se pomalu napřímil. „Dobrá. Už jsem se opravdu plně vzpamatoval. Uděláme to tak, jak jsme, nebo jako smečky?“

Nilganovi zaplály oči, ale oheň rychle pohasl. Odvrátil zrak a náhle oči přivřel. „Teblorský ženy,“ zamumlal. „Vidíš ty úmysly v jejich očích? Strašlivá záhadnost činí ze všech rozprav prokletí.“

Rant se podíval směrem, jímž hleděl Nilgan, a uviděl, že přichází Delas Fana s další ženou, kterou neznal. Vstal a šel jim naproti.

„Dneska pojedeme,“ pravila Delas Fana.

Nilgan zabručel. „Nepřichází v úvahu. Žádný kůň nesnese na hřbetě Jeka. Nakonec, šíje je místo, kam se vůdčí vlk zakousne, strhne zvíře a pak přijde krmení.“ Olízl si rty, jako by si vybavoval nějaké jídlo, které ho potěšilo, a pak potřásl kosmatou hlavou, jako by byl zmatený. „Koně mě nenávidějí.“

„Ani se nedivím,“ opáčila suše Delas Fana. Obrátila pozornost k Rantovi. „Je rozhodnuto. Doprovodím tě na východ, a půjde taky Pake Gild, dcera Ovdovělé Dayliss a Bairota Gilda.“

Rant si prohlížel Pake Gild. Oči, které se setkaly s jeho, byly nevysvětlitelně klidné a vyváděly ho z míry. „Ještě nikdy jsem nejel na koni,“ přiznal. „Možná můžu jít pěšky jako Gower a Nilgan.“

Pake Gild se jenom usmála.

„Je důležité, aby ses to naučil,“ pronesla Delas Fana.

„Proč?“

Zaváhala. „Mohla by přijít chvíle, kdy budeme muset cestovat… rychle.“

„A co Gower a Nilgan?“ zeptal se Rant. „Jsou to moji přátelé a já už nehodlám přátele opouštět.“

„My se popustíme,“ oznámil Gower. „Možná nedokážem běžet tak rychle jako teblorskej kůň, ale dokážem běžet dýl než jakýkoliv živý zvíře.“

Rant ještě nikdy neviděl Jeky popouštět se do svých smeček. Zadíval se na své přátele s obnovenou zvědavostí. „Nebolí to?“

„Co nebolí, Rante?“

„Popouštění. Rozpadne se vám tělo? Rozložíte se na šest kusů? Bude vás šest, ne? Jak se to dělá?“

Nilgan frkl. „Podvolíme se zvířatům v sobě.“

„A pak?“

Pokrčení ramen. „Pak se popustíme.“

„V každý chvíli, i jak nás tu vidíš teď, v nás bije šest srdcí. Když nám položíš ruku na prsa, možná uvidíš nebo ucítíš jenom jedno. Ale ty další cítíme i tak. V jednom těle zůstáváme svázaní jedině silou vůle. Popustit se znamená, jak říkal Nilgan, se poddat.“

„Potom budete mít šest myslí?“ vyptával se Rant žasnoucí nad tou představou. „Jak dokážete žít se šesti hlasy v hlavě? Kdo velí? Hádáte se?“

Delas Fana a Pake Gild se jeho otázkami zjevně bavily, a Rantem náhle projel záblesk podráždění. Usoudil, že Teblorové jsou nadutci, a zahloubal se nad tím, co by svět musel stvořit, aby tuto nadutost srazil na kolena.

Gower se taky usmál, ale byl to vřelejší úsměv. „Smečce vládne moje jednotná mysl, Rante. Ale můžu se podle potřeby přesouvat ze zvířete na zvíře. Když někdo vrazí nůž jednomu vlkovi do lebky,“ dodal s ironičtějším úsměvem, „je lepší najít dalšího, a to rychle.“

„Potom jsi cítil, co znamená zemřít?“

Gower přimhouřil oči. „Tvoje mysl je věru bystrá. Ano, abych ti odpověděl. My Jekové jsme obeznámeni se smrtí.“

„Potom mě mrzí, že jsem to udělal.“

Gower pokrčil rameny. „Zabíjel jsi, abys přežil. Za takových okolností není omluva nikdy nutná, Rante.“

Něco Delas Faně a Pake Gild smázlo úsměvy z tváří a obě nyní pohlížely na Ranta s jakýmsi jiným výrazem, který Rant nedokázal určit. Pake se obrátila na Gowera.

„To dítě bojovalo s tvou smečkou, pane Gowere?“

Gower zabručel. „Moje první lekce v podceňování toho ‚dítěte‘, Pake Gild. Byli tam další, naštěstí nemířili proti mně. Akorát že ten ratydský válečník, Galambar, vám nemůže sdělit svůj názor, protože je po smrti.“ Zřejmě skončil, ale pak znovu promluvil: „To bylo samozřejmě předtím, než se nějaký démon zaměřil na ten nůž.“

„Až se popustíte, co uvidíme?“ zajímalo Ranta.

„Nejdřív to ucítíš,“ odpověděl Nilgan a otřepal se jako medvěd vylézající z řeky. „Potom se věci rozostří a roztečou, tmavá šmouha převalující se jako dým. A uprostřed toho se objeví šest párů očí. Pokud jsi nepřítel, je to to poslední, co kdy spatříš.“

„Přivedu nám koně,“ pravila Pake Gild. „Delas Fano, dovedeš si svého od Tonit Agry?“

„Ne,“ odpověděla Delas Fana. „Najdi mi, prosím, nového, nejlépe klisnu.“

„Dobře, i já mám klisnu.“ Pake Gild kývla. „Pro dítě tedy valacha.“ Nato odešla.

Rant se znovu podíval na Gowera. „Popustíš se teď?“

„Můžeme –“

„Okamžik!“ štěkl Nilgan. „Delas Fano, co udělají ohaři?“

„Netuším, Nilgane. Ale je zřejmě vhodný čas to zjistit než to nechávat až na bojiště.“


„Dobrý postřeh,“ přiznal Nilgan s kyselým výrazem a zábleskem neklidu v očích, když si prohlížel teblorské psy okolo. „Bratře, popustím se první. Na nespravedlnosti tvýho titulu záleží míň než riskovat, že pána Černých Jeků rozsápe tisíc ošklivých ohařů. Pokud už máš padnout, bude to pouze a jen mou zásluhou.“

Gower zavrčel. „K čemu je pán, který nekráčí v čele těch, jimž slouží? Ne, Nilgane, i když oceňuju tvoje zdráhavý obavy.“ A s tím se začal popouštět.

S prvním nádechem zaštípal Ranta vzadu v nose pach koření a z očí mu vyhrkly slzy, protože Gowera jako by pohltila neproniknutelná tma. Pak se protrhala jako cáry černého kouře, a jak Nilgan slíbil, když se kouř roztáhl, plálo v něm šest párů očí.

Chvilku nato stálo před Rantem šest nahrbených černých vlků.

Ohaři z Hryzova rodu najednou znehybněli, strnulí v kruhu čelem dovnitř a soustředění, jak Rant viděl, na šest mohutných vlků.

Vlci velikostí neodpovídali ohařům, neboť ti byli vysocí jako chundelatí koníci, kteří občas do Stříbrného Jezera přitáhli kupecké vozy. Ale proti jednomu i dvěma teblorským ohařům by jecká smečka podle Ranta určitě obstála.

„Pán Černých Jeků je opravdu úctyhodný,“ pronesla Delas Fana. „Nechtěla bych čelit jeho smečce. Rante, nejlepší bude, když půjdeš mezi ohaře, aby si nedělali starosti.“

Rant vykročil. Chtěl najít dominantního vlka, možná uvidět něco z Gowera v jeho očích, ale neobjevil ani sebemenší náznak.

Nilgan očividně pochopil, co Rant hledá, protože se chraplavě zasmál. „Taktická výhoda, ne? Kdo vede? Nikdo neví, dokud není příliš pozdě. No, zdá se, že mýho bratra nakonec na kusy neroztrhají – i když jenom díky tvým mazlíkům, Rante – podívej se, jestli se opovážíš, na kmenový ohaře za kruhem.“

Rant tak učinil a po páteři mu přejel mráz. Teblorští psi se hemžili po stovkách, zježení, oči upřené na smečku, která byla Gower. Válečníci řvali rozkazy a tahali psy zpátky do kolony již připravené vyrazit. Mnozí ohaři se ale zrovna nechtěli nechat usměrnit.

Delas Fana se připojila k Rantovi celá zachmuřená. „Vojevůdce by to měl vzít na vědomí, jinak první útok jeho armády skončí ve zmatku. Bylo by moudré držet Jeky na jednom křídle a teblorské ohaře na opačném. Pokud se nějaký Jek rozhodne k němu připojit.“

Nilgan se popustil a Rant se znovu postavil mezi ohaře, což zřejmě smečku konečně uklidnilo, i když se žádný pes k vlkům ani nepřiblížil.

Pake Gild se vrátila se třemi osedlanými teblorskými koňmi. Rant si nemyslel, že by nějaký jižan taková zvířata zvládl. Koně měli jednu otěž a bachratá sedla širší než dlouhá. Klisny byly vrané, valach měl bílé spěnky a v černé srsti šedé chlupy.

„Teblorští koně prý nejsou přirození,“ promluvila vedle něj Delas Fana. „Jednou kdysi dávno přišel ke kmenům polokrevný Jaghut. Jaghutští koně jedí maso a jejich oblíbenou kořistí byl běžný kůň. Jaghutská kouzla jsou mocná a poháněná čistě jen záměrem toho, kdo je sesílá. Míšenec Teblorům jako dar spojil dvě zvířata, predátora a kořist, v jedno. A tak se zrodil teblorský kůň. Viděla jsem uctívané kosti v domech mezi klany. Zdá se, že tehdy nebyli tak velcí jako dnes.“

„To je pravda,“ ozvala se Pake Gild. „My je šlechtíme. Vyžaduje to smysl pro detail a dobré oko. Budou-li příliš velcí, jejich hmotnost a svaly jim zlámou kosti. Příliš silná jaghutská krev – což se často objevuje u hřebců – a zvíře je příliš zlé dokonce i na válečného oře. Otec Karsy Orlonga byl vynikající chovatel.“ Popošla blíž s valachem a předala otěž Rantovi. „Jmenuje se Chantak. Prozatím je nervózní, protože jsou blízko ti vlci – ale ne ustrašený, vidíš? Ne, Chantak pohlíží na jecké smečky jako na soupeře.“

„Takže jí maso?“

„Jí jako medvěd. Maso, rostliny, bobule, termity a mravence.“ Odmlčela se a pak dodala: „A taky kadí jako medvěd. Je to černé a kyselé. Vidíš tu protáhlou čelist? Teblorští koně dokážou prokousnout jižanovi stehno. V bitvě chytnou jižana za bok a odhodí ho na deset kroků, i víc. Pořádné kopnutí zabije i Teblora.“

„Potom to budu já, kdo se bude bát,“ poznamenal Rant.

„Ne, ty musíš velet. Chantak je trpělivý. Bude čas se to naučit.“

„V to doufáme,“ dodala Delas Fana stojící u klisny, kterou jí přivedla Pake. Vyhoupla se na klisnu a usadila se v sedle s otěží přehozenou přes ruku.

„Jmenuje se Einal,“ sdělila Pake Delas Faně. „Tři hříbata po ní. Dobrá, starostlivá matka. Teď dej nohu do třmene, Rante – ne, druhou nohu. Chyť se sedlové hrušky a vyšplhej se Chantakovi na hřbet. Vidíš, jak je to snadné? Nyní se uvolni a nech otěž volně. Chantak půjde za Delas Fanou, která nás povede. Já pojedu za tebou a povím ti věci, které se musíš naučit. Nevadí ti to?“

„Ne,“ odvětil Rant. „Ale nikdy mě nikdo nic neučil. Nevím, co mám dělat.“

„Prostě to, co ti říkám. Kdyby ses narodil mezi Teblory, všechno bys odkoukal. Toto je lepší způsob učení. Moje rady nebudou mít větší vliv, dokud nevstřebáš, co ti povídám, takže musíš jenom poslouchat a zapamatovat si to. Když budeš mít otázky, polož je a dobře si pamatuj moje odpovědi.“

„Nejsi o moc starší než já, Pake Gild, a přesto se mnou mluvíš jako s dítětem.“

„Jenom proto, že se máš hodně co učit. Nechci se tě dotknout.“

Rant obrátil pozornost k Delas Faně. „Co je to ta speciální noc, o které jsi mluvila? Noc, kdy se stanu mužem. Kdy to můžu udělat?“

„Přijde už brzy, Rante,“ přislíbila Delas Fana po výměně pohledů s Pake Gild. „Ale prozatím se připojíme ke koloně. Zřejmě budeme poslední, dokonce i za starými a chromými. Takhle aspoň nebudou Jeky obtěžovat žádní psi.“

Neudělala nic, co by Rant viděl, ale její kůň se rozešel. Chvíli nato se Chantak zařadil za ni.

„Jaghutští koně běhají ve smečkách,“ prohodila Pake Gild, nyní jen hlas, protože jela poslední. „Obyčejní koně ve stádech. Všichni se spolu dorozumívají způsoby, které nevidíme. Obyčejné koně pohání strach. Jaghutské koně vede lovecký pud. Teblorští koně jsou spojením těch dvou, díky tomu jsou vhodní pro válku, protože válečný kůň musí chápat strach stejně jako lov. Možná si myslíš, že válečný kůň by měl být neohrožený, ale takové zvíře by rychle způsobilo smrt sebe i svého jezdce. Strach slouží, vnuká opatrnost a starost o sebe, a právě to přenáší i na svého jezdce.

Copak se válečník neučí nic jiného než útok? Ne, válečník se také učí, jak se bránit. Když vyjedeš do bitvy, kůň a jezdec útočí a taky se brání. Občas se střídáte, válečník se brání, aby ochránil koně, kůň útočí, aby porazil nepřítele. Jednoho dne se v bitvě stanete jedinou myslí, budete spolu rozmlouvat pohybem svalu, přesunem váhy a rovnováhy, a když se někam upřou oči koně, tvoje se upřou na opačnou stranu. Tam, kde ty se rozmáchneš, tam se kůň zapře. Tam, kde se kůň ožene, ty se zapřeš. Karsa Orlong byl podle všeho nejlepší jezdec své generace – ovšem,“ dodala s tichým smíchem, „to byl názor jeho otce.“

Delas Fana se lehce pootočila v sedle. „Karsa Orlong nyní jezdí na čistokrevném jaghutském koni, Pake Gild.“

„Kdysi jezdil na chloubě svého otce, na hřebci Ničiteli.“

„Aha, pro svého nového koně si vybral stejné jméno,“ poznamenala Delas Fana.

„Ve Stříbrném Jezeře je lebka teblorského koně,“ řekl Rant. „Možná patřila tomu prvnímu Ničiteli.“

Jeho poznámka ženy umlčela.

Začali sestupovat do údolí. Rant viděl, že Gowerova smečka vyráží, jako by šla po stopě. Nilganova ji však nenásledovala, i když Rant vycítil náhlé napětí v huňatých vlcích, kteří dál klusali po boku jezdců. Hryzův potěr pokračoval dál, zdánlivě lhostejný k tomu, co vlci dělají nebo nedělají. Nejblíž k Rantovi byl Soch, klusal tak blízko po jeho pravém boku, až se málem otíral o jeho mokasín ve třmeni.

Ve Stříbrném Jezeře byly děti, které měly psy, ale ti před Rantem většinou utíkali. Málem se spřátelil se dvěma divokými psy žijícími za Třínohým psem, ale byli příliš opatrní, i když jim nabízel žrádlo.

Usoudil, že ho zvířata nemají ráda. Vzpomínal si, jak se na něj nějaký kluk naštval, protože jeho psa přiměl utéct s ocasem mezi nohama, zvlášť proto, že to byl velký pes a kluk se vždycky naparoval, kdykoliv šel s ním. A teď vletěl za dům a zmizel z dohledu.

„Krevolejová kletba je ve tvým smradu, Rante. Zlá a zkažená. Seženu si dost psů, kteří místo toho budou honit tebe. Deset, možná víc! Roztrhají tě na kusy! Ale nesežerou tě kvůli tomu jedu.“

A už utíkal s kamarády pryč, se svou vlastní smečkou, i když to vypadalo, že jeho status už nebyl takový, jako když měl vedle sebe svého velkého psa. Nikdy si ale víc psů nepořídil a jeho hrozba, která Ranta celé dny a pak týdny užírala, pomalu bledla. Co se Rant pamatoval, tak kluka znovu uviděl jen jednou. Tehdy měl chlupy na bradě a jednu stranu čela zploštělou po kopnutí koněm, po němž se neustále usmíval a z otevřených úst mu tekly sliny. A Rantovi noví dětští přátelé se mu posmívali a říkali mu kvůli tomu slintání Psí kluk. A házeli po něm kamení. Jednou, a to si pamatoval až příliš živě, se snažil své přátele přimět, aby po tom chudákovi přestali házet, a oni to udělali. Toho dne začaly kameny létat místo toho na Ranta.

Jsem jed. Krevolejové prokletí. Psi přede mnou utíkají.

Myslel si, že těmhle teblorským psům nedokáže důvěřovat. Nebyl si ani jistý, jestli někdy bude moct důvěřovat Chantakovi.

Ale vlkům Jeků věřil, i když byla momentálně Nilganova smečka mimo dohled.

„Zase jsi celý napjatý, Rante. Uvolni se. Vyžeň si to, o čem jsi přemýšlel, z hlavy. Vrať se k něčemu příjemnějšímu.“

Pake Gild byla hezká, ale pro ni byl dítě.

„Zkus to pořádně,“ řekla.

 

Dlouhé husté vlasy měla bílé, splývaly jako kouř z hořícího listí. Ale pleť měla onyxově černou, díky čemuž byly její smaragdové oči o to překvapivější. Ve straně masivního rozštípnutého balvanu si udělala jakési hnízdo, shrbeně seděla na římse s nohama roztaženýma ve smělé ukázce své nahoty.

Gower se proměnil, zastavil se před ní a uvažoval, jaký smysl má taková svůdná póza. Uklonil se. „Válkypsice.“

„Myslí si, že jsem pryč?“

„Ano. Dokonce i můj bratr v to věří. Kde jsou mé klany?“

„Blízko, ale povím ti, pane Gowere, toto není naše válka. Odoláš jejím svodům? Zabíjení, chuti krve na jazyku?“

Naklonil hlavu. „Když jsi mě začala pronásledovat ve snech, nebylo nic jasné. Dokázal jsem pochopit jen málo z tvých tužeb.“

Zamračila se a pokrčila rameny. „Vyšla jsem ze cviku. Zatímco ty, pane Gowere, dlíš ve věčné mlze. Co je na tom toblakajském míšenci, co tě tak straší?“

Gower odvrátil zrak. „Jeho nevinnost. Jako když mi spár tiskne srdce.“

„Ach,“ povzdechla si, „to nevinnost dělá. A přesto je v objetí ši’gal asasíny a v jeho krvi hoří oheň boha. A tak, ačkoliv je nevinný, ti s ním rozhodně nevinní nejsou.“

„Mám se ho bát, Válkypsice?“

Pohlédla na něj překvapeně. „Ne, hlupáku. Ty ho máš následovat.“ Když se usmála, viděl, že její špičáky patří vlku. „To je něco, viď? Následovat nevinnost. My dva se všemi našimi trpkými jizvami a krutými zkušenostmi. A zrovna ši’gal! Asasína s krví draků na rukou, nemluvě o hromadě zavražděných matron K’Chain Che’Malle. A v rukou toho dítěte, tedy buďme upřímní, tam násilí není cizincem.“

„Co je zač? Proč za ním jít?“

„To se ptáš mně? Ty a tvůj bratr byste pro něj zemřeli. Byli jste připravení udělat i mnohem víc. A jeho polosestry teď taky. Ale pověz mi, Gowere, budou s tím tví Černí Jekové souhlasit? Jak pevně máš klany v rukou? Už jsi nějakou dobu pryč.“

„Jsou mé,“ zavrčel Gower.

„To je dobře,“ opáčila. „Bílí Jekové jsou daleko. Zdá se o mně pánu Kasnokovi? Nevím, ale hodlám to zjistit. Pokud jsou pro mě ztraceni, možná jednoho dne znovu objeví potěšení mého objetí.“

Gowera ale Bílí Jekové moc nezajímali. Měl v hlavě jiné věci. „Damisk je mrtvý.“

„Vím. Propátrala jsem jeho mysl, viděla celý jeho život. Je dobře, že zemřel, a naopak, zemřel dobře.“ Znovu se usmála.

„Rantovo první zranění – vidím, jak se mu z očí vytrácí nevinnost, a chci spílat nebesům za takovou ztrátu.“

„Jestli se ho pokusíš zaslepit vůči světu, neuspěješ. Žít znamená ztratit víru, s níž ses narodil, pod tisíci seky, každý rok přelévající se do dalšího. Oči nevinného vidí svět odlišně od toho, co vidíme my dva. Vědět to znamená znovu navštívit vlastní ztráty, zblízka pohlížet na smutný odraz a znovu cítit tu hroznou bolest v prsou.“

Gower udělal obličej. „Pokud máš ten zlozvyk navštěvovat sny smrtelníků, Válkypsice, potom stále velmi dobře chápeš, co to znamená trpět pod příliš mnoha pravdami. Pokud máme následovat Ranta, nevíš něco o osudu, který nás očekává?“

„Vím jednu věc, pane Gowere,“ opáčila. „Až přijde čas vyrazit, musíme se pohnout rychle. Zajisti, ať to Rant pochopí.“

„A kdo rozhodne, kdy ta chvíle přijde?“

Vstala a rozkošnicky se protáhla.

Gower potlačoval touhu, o níž věděl, že ji Válkypsice záměrně probouzí. Bohyně uměly být opravdu nesnesitelné.

„To poznáš, Gowere. A teď potřebuju připomenout víc.“

„Víc čeho?“

„Odměny, jakou poskytuje společnost,“ řekla a upírala na něj zastřený zrak.

Tiše zavrčel a rovnou se na ni vrhl.

 

Cesta do údolí zabrala zbytek dne a většinu večera, protože různé klany a kmeny se musely rozejít do lesů a najít si místo k táboření. Než zadní voj dorazil na dno údolí, plnil les kouř ze dřeva, jako by stromy chytily plamenem.

Delas Fana vedla malý oddíl podél terasy vyznačující hladinu dávno zaniklé řeky – nebo tak nějak, jak naznačila Pake Gild – vysoko nad dnem údolí. Tady ustoupily jehličnany širokolistým břízám a osikám a půda pod nohama byla pod vrstvou tlejícího listí samý štěrk. Z tábora byl výhled na zbytek vojska roztaženého dole, někde pod korunami borovic a smrků. Než Delas Fana zapálila malý ohýnek a přichystala jídlo, celým údolím se již vinul kouř.

Gower se vrátil teprve před chvílí, tváře a krk nevysvětlitelně poškrábané, jako by vrazil hlavu do sršního hnízda. Rant ho neviděl přeměňovat se do lidské podoby, což Nilgan teprve bude muset udělat, ale Nilganova smečka očividně vzala na vědomí bratrův stav a najednou byla ostražitá, jako by se váhala přiblížit.

Ranta bolel zadek a stehna. Byl cítit koňským potem. Nemyslel si, že z něj někdy bude schopný jezdec jedoucí zlehka, jako to viděl u Delas Fany. Pravda, nebyl ani správný Teblor. Ale to mu nijak zvlášť nevadilo. Usoudil, že myslet si, že někam patří, k někomu patří, je prostě zvláštní. Možná to nebylo tak špatné vzhledem k tomu, jaké to bylo ve Stříbrném Jezeře. Potulovat se sám, pozorovat životy ostatních, cítit se jako duch, když bylo všechno v pořádku, a až příliš viditelný, když si ho někdo všiml v hněvu.

Byl hbitý, dokázal uniknout většině kamenů vržených jeho směrem. Dokonce ani ty, co ho zasáhly, moc nebolely. Drobné šrámy. Podlitiny a bolavost. Nebýt toho, co se stalo s jeho matkou, mohl tam zůstat navěky. Nebylo by to štěstí, ale štěstí stejně nebylo laskavé vzhledem k tomu, jak dokázalo vmžiku zmizet. Možná mu ani nebude chybět.

Když nad tím přemýšlel, vybavil si, že viděl jen pár opravdu šťastných lidí. Ne tam a ne tady. U dětí, ano, ale pak zestárly a jejich tváře zvážněly, oči zchladly, objevila se v nich výzva. Něco se tudíž muselo stát, když jeden dorostl do určitého věku. Nějaké tajemství, noc, stejně jako u Teblorů. Když bylo štěstí odříznuto a na jeho místo nastoupila nová pravda ohledně světa, který byl vyšitý do duše.

„Dnes v noci musí dojít na slova.“

Rant zamrkal a vzhlédl, jak byl náhle zmatený. Gower dřepěl naproti němu s mastnotou z pečeného masa na rtech. Nilgan byl opodál, už proměněný, a ohryzával rudá vlákna z kosti, jen se mu leskl obličej. Delas Fana používala sedlo jako křeslo a zvedla potlučený plechový hrnek s čajem, z něhož se kouřilo. Pake Gild byla u koní, hřebelcovala je a krmila. A navíc byl jejich tábor obklopen Hryzovým potěrem.

Rant se na Gowera zamračil. „Co tím myslíš?“


Gower však upíral pozornost na Delas Fanu. „Klany Černých Jeků jsou na východ odtud na břehu velkého jezera. Myslím, že poblíž jižanské osady Přínosce. Přinejmenším prozatím.“

„Jak tohle víš?“ chtěla vědět.

Nilgan zabručel. „Asi postelové řeči, řekl bych.“

„Prostě to vím,“ prohlásil Gower a bratra si nevšímal. „Kdy se armáda rozdělí?“

„Zítra,“ odpověděla Delas Fana. „Některé teblorské klany budou nejspíš netrpělivé. Vyrazí před kolonu, a pokud bude nepřátel v osadách jen pár, nebudou váhat s útokem. Válečníci dychtící prolít první krev v této válce.“

Gower se zachmuřil. „To už se stalo. Došlo k napadení Stříbrnýho Jezera.“

„Tvoje informace mě opět překvapují, pane Gowere.“

„Válkypsice!“ štěkl Nilgan. „Vrátila se, pokud vůbec někdy odešla.“ Zamračil se na bratra. „K čemu slouží tento klam?“

„Moje mlčení by bylo zachováno, nebýt jejího apetitu,“ opáčil Gower. „Má minulost spojenou s Toblakaji – tedy spíš Teblory. A také se Saemdy. Pokud má nějaký bůh přežít, musí se nejdřív naučit opatrnosti. Udělal jsem, co žádala.“

„Co je tedy nového ohledně bitvy ve Stříbrném Jezeře?“ chtěla vědět Delas Fana.

Gower pokrčil rameny. „Bitva. Město bylo vypálený do základů.“

Slova byla prostá a do Ranta zapadla, aniž by vyvolala sebemenší vlnku. Uvědomil si, že si objímá kolena.

„Chci vědět víc,“ naléhala Delas Fana. „Říkal jsi bitva, ne masakr.“

„Říkal, ale v tom bych se mohl mýlit.“

„Kdo vyhrál?“

„Nikdo nevyhrál,“ pravil Gower. „A nikdo nevyhraje. Ne v týhle válce. Budu svoje Černé Jeky držet mimo ni. Musíme se vydat na jih, a to rychle. Nejlepší bude vyhýbat se kontaktům jak s přáteli, tak s nepřáteli.“

Nilgan najednou vyskočil. „Bohyně má nesprávný jméno!“

„Bohyně kráčela po větším počtu bojišť, než ty jsi vysral úlomků kostí, bratře. Stála v poli, bílou srst nasáklou krví, vsázela cenu vítězství a dusila se její hořkou lží. Zatratila tanec na mrtvých a truchlila kvůli zoufalství v očích těch, kdo přežili. Ona válku zná, bratře. Zná ji dobře, vlastně příliš dobře.“

„A co po nás chce? Máme se krčit ve stínech celou cestu až do Mott?“

Gower zvedl huňaté obočí. „Mott? Pokud nás to směřuje tam, potom moje odpověď zní: ‚Ano, Nilgane, budeme se krčit, bude-li to nutný, až k samotným hradbám Mott.‘ To, co přichází, se netýká vítězství. Týká se to přežití. Pokud dokážu víst klany a nenechat za sebou jedinou mrtvolu, potom jsem vyhrál.“

„Vyzývám tě o vůdcovství!“


„Opravdu, Nilgane? A budeš tak smělý, až ti Válkypsice vklouzne do snů, do samotné mysli, a bude ti šeptat o věčnosti hrůz?“ Chystal se vstát. „Je-li to tvým přáním, budiž –“

Rant však náhle měl ruku na Gowerově rameni a tlačil ho dolů. „Chci to samé, co ty, pane Gowere,“ prohlásil. „Už žádné mrtvé přátele, žádné mrtvé členy rodiny. Nilgane, jsou Černí Jekové tvoje rodina? Tvoji příbuzní? Koho potom obětuješ této válce, která je dílem Elada Tarose?“

Nilganovi překvapením spadla čelist. „To nejsou slova dítěte,“ zachraptěl tiše.

„Damisk je mrtvý, moje matka taky. Mohl jsem je oba zachránit.“

„Aha, dítě se vrací.“

To Ranta nahněvalo, ale vroucí vztek se rychle sám požral a zanechal chladnou tvrdost, jež zpomalovala celý svět, zklidňovala mu nervy a zpomalila i jeho dech. Druhá jeho ruka našla jílec nože.

„Nechte toho!“ vyštěkla Delas Fana.

„To není tvoje věc,“ prohlásil Nilgan s očima upřenýma na Gowera. „Vůdcovství –“

„Je tam, kam patří,“ zakončila Delas Fana. „Přestal jsi přemýšlet, Nilgane. Tohle všechno – tato údolí, celý jih – brzy zničí potopa. My Teblorové prcháme před hrozící katastrofou, která utopí náš svět. Umíš si nějak představit, že tvoje bohyně války neví, jak to je? Přikazuje pánu Gowerovi, aby zachránil Černé Jeky, a o to se on také pokusí. Stůj po jeho boku, Nilgane, a jeho šance na úspěch se prudce zvednou. Bojuj s ním, a všichni Černí Jekové zemřou. Potom si představ, jak tě tvá bohyně pozdraví, až se s ní po smrti setkáš.“

„Jsem válečník!“

Rant si povzdechl. „Posaď se, Nilgane. Vyzvi bratra před hradbami Mott, ať je to kdekoliv. Prosím, všichni, přestaňte se hádat. Já se přese všechno vydám ke Stříbrnému Jezeru, kde pohřbím matku, pokud z ní zbylo něco víc než popel. Ale to je moje cesta. Už se nebojím cestovat sám a budu sám rád s vědomím, že vy všichni jste v bezpečí daleko na jihu.“ Všiml si, že v šeru mimo záři ohně stojí Pake Gild. Nevěděl, jak dlouho tam je nebo co slyšela. „Kromě toho,“ dodal, „já nejsem nikdy sám.“

„Laskavý postoj,“ prohodil Gower, „a Černí Jekové by měli jít s tebou, Rante. Domluvil jsem.“

„Proč, pokud vaše bohyně chce, abyste přežili?“ ptal se Rant.

„Protože v očích Válkypsice jsi naší nejlepší nadějí právě na to.“

Rant se ohromeně snažil najít slova.

„To nedává smysl,“ syčel Nilgan, přestože si již sedal. Schoulil se, jako by byl vyčerpaný.

„Zvláštní,“ zamumlala Delas Fana a přihodila na oheň pár klacíků.

„Co?“ chtěl vědět Nilgan.

„Instinkty mi řekly totéž. Začínám věřit, že tu nejsme pro to, abychom chránili Ranta, ale aby on chránil nás.“

Ze tmy promluvila Pake Gild. „Rante, pojď se mnou. Poslouchala jsem tvoje slova a viděla, co tvoje oči odhalily.“

Rant se zamračil na Delas Fanu, která mu to vysvětlila: „Oficiální slova, Rante. Vysloužil sis svou noc. Je na ženách, aby to rozhodly, aby zvolily, protože to jsou ženy, kdo vědí.“

Pake Gild zvedla pravou ruku. „Poslouchala jsem tvoje slova a viděla, co tvoje oči odhalily. Dáváš-li přednost muži, najdu ti nějakého.“

„Muži?“ podivil se Rant. „Na co?“

Gower zabručel. „Je to prostý štěně. Pokud bys chtěl někoho políbit, byl bys radši, kdyby ten někdo byl muž, nebo žena?“

Políbit? Po chvíli Rant pokrčil rameny. „Netuším. Nevím, o čem to všichni mluvíte. Nikdy jsem nikoho nelíbal ani nikdo nelíbal mě. Nevím, proč to lidé dělají.“

Gower náhle vstal. Poodešel od ohně a obešel ho k Pake Gild. Něco jí pošeptal do ucha tak tiše, že Rant nezachytil nic z toho, co říkal.

Viděl, jak se Pake tváří ohromeně, pak se jí v očích objevila bolest. „Potom se tedy teprve uvidí, ale s obtížemi,“ pravila. „Rante, vstaň, prosím, a vezmi mě za ruku. Ať se stane cokoliv, do svítání z tebe bude muž.“

Nilgan podivně zasténal. „Kdyby jen měla Válkypsice sestru. Ale udělej, co ti říká, štěně. Jak jsem ti říkal, ženy vědí všechno.“

 

Odváděla ho pryč od ostatních, výš nad další dávnou pláž. Dokonce ani psi nešli s nimi. Sám ve společnosti Pake Gild měl Rant potíž najít něco, co by bylo třeba říkat. Srdce mu z nějakého neznámého důvodu bušilo a v ústech měl sucho. Jako kdyby z ní vycházel nějaký pach, nevysvětlitelně exotický, z něhož byl celý tumpachový.

Náhle narazil na téma, ale to přineslo jen nový důvod k obavám. „Povídá se, že teblorské obřady jsou krvavé a kruté. Bohům z kamene jsou obětovány novorozené děti. Psi jsou pobíjeni, koně stahováni z kůže. Je u toho zpěv a další podivné věci a duchové vycházejí ze země. Budu muset krvácet?“

„Když ses na mě poprvé podíval,“ pronesla, zatímco ho vedla na malý palouk, „myslela jsem, že ve tvých očích vidím touhu. Mýlila jsem se?“

„Říkal jsem si, že jsi hezká,“ přiznal přes rozpaky a byl rád, že je tma, takže Pake Gild nevidí jeho hořící tváře.

„Změnil jsi od té doby názor?“

V jejím hlase zaslechl pobavení. „Utahuješ si ze mě.“

„Utahování si je naše největší zbraň. Muži mají tak tenkou kůži, že neustále zkoušíme, jak snadno začne krvácet.“

„To je nelaskavé.“

Našla padlý strom a přitáhla kmen blíž. „Přisedni si ke mně.“

Všiml si, že sem přinesla své pokrývky, stočené kožešiny ležely opodál. „Tohle jsi plánovala, ještě… ještě než jsi slyšela moje slova.“

„Bylo to už dřív odpoledne, když jsem ti radila ohledně koní a můj zrak spočíval na tvých zádech. Tehdy jsem pochopila, že smysl mého života by mohl být tady s tebou. Tedy jeden ze smyslů, protože nelze říct, že tu jsem pouze proto, abych posloužila potřebám nějakého muže. Spíš můžu svobodně nějakého muže přivinout, nebo se odtáhnout, jak si vyberu. Taky se můžu svobodně rozhodnout být užitečná způsobem, který mi udělá radost. Ne, Rante, žádná krev nebude.“

Rant se rozhlížel kolem a z nějakého důvodu se vyhýbal pohledu na kožešiny. „Co bude dál? Myslím, že se mýlíš. Já nejsem připravený na nic. Nazvala jsi mě dítětem, pod zákony Teblorů, pod úrovní toho, že by mě někdo bral vážně. To se mi nelíbilo. Ale možná se mi to nelíbilo, protože to byla pravda. Jsem dítě a teď mám pocit, že ztratím něco, o čem jsem ani nevěděl, že si toho mám cenit, dokud jsem to měl.“ Pohlédl na ni. „Co ztratím, Pake Gild?“

Povzdechla si. „Varovali mě,“ procedila téměř bezhlesně. „Za jiných okolností by moje odpověď zněla ‚nevinnost‘, Rante. Ztratíš nevinnost. Ale Damisk to řekl Gowerovi a teď to Gower řekl mně.“ Odmlčela se.

Rant zamračeně hloubal nad tím, co by to asi tak mohlo být. Nic ho nenapadalo.

„Souvisí to s tvou matkou.“ Pake Gild téměř šeptala.

„Myslel jsem, že se zabila kvůli mně,“ řekl Rant. „Ale Damisk říkal, že ne. O to jde?“

„Jde o to, proč hrozila, že se zabije,“ odvětila Pake.

„Protože jsem nemohl zaplatit jako všichni ostatní. Když se…“ Teď se zarazil on. Když se mnou dělala to, co dělala se všemi ostatními.

„Nijak to nesouvisí s platbou, Rante. Bylo to prokletí krevoleje, horečka z něj, která jižanovi vezme život, ta ji nutila dělat, co dělala. Žádná jiná práce pro ni nebyla dostupná, ale do té noci to bylo jen to. Práce. Prací mohla vás oba nakrmit, udržet dům, kde jste bydleli. Prací se o tebe mohla starat. Jenže pak ji horečka přemohla a ona tobě udělala něco, co udělat nikdy neměla.“

Rantovi bylo do pláče, ale nevěděl proč, jenom to, že Pake Gild se snažila k něčemu dobrat, a ať to bylo cokoliv, jeho to zraňovalo uvnitř, jako by nesl ránu, o níž ani nevěděl, že tam je, a ona se do ní chystala vstrčit prsty. „Moje tělo, jeho část, to se změnilo,“ vykládal. „Nemohl jsem nic z toho ovládat. Ona si drásala obličej, bila se pěstmi. Nevěděl jsem, co se děje. Nevěděl jsem, co mám udělat, aby to bylo lepší.“

„Nemohl jsi nic dělat.“

„Byl jsem zmatený.“

„Byl jsi vyděšený,“ opravila ho.

Zamyslel se nad tím. Vždycky mu říkali, jak pomalu mu to myslí, jak neohrabaný a hloupý je ve srovnání se všemi jižanskými chlapci. Ale nevzpomínal si, že by někdy cítil hrůzu, přinejmenším ne tak, jak to slovo chápal, ale zase ho možná nechápal vůbec. „Vyděšený znamená bát se. Nemyslím si, že bych se někdy bál.“

„Není to úplně totéž, Rante. Vyděšenost přebývá hlouběji v neznámu, než když se jen bojíš. Je to zmatek dovlečený do bezhlesého výkřiku, když zpod tebe vyrvou celý tvůj svět. A té noci, Rante, ona vyrvala tvůj svět. Té noci se všechno změnilo.“

Kývl. Už to viděl. „Utekl jsem do jezera.“

„Jeden život skončil, jiný začínal. Jak tě Damisk našel?“

„Snažil jsem se přeplavat na severní břeh. Byla zima. Myslel jsem, že se topím. Moje tělo přestalo pracovat. Moje síla zmizela. Damisk připlul ve člunu. Vytáhl mě do něj. Později jsme zapálili oheň.“

„Ty jsi byl jeho vykoupením,“ prohlásila. „No, přinejmenším pokusem o vykoupení. Kdyby zachránil tisíc Rantů… no, ani potom ne.“

„Damisk byl dobrý člověk.“

„K tobě byl. Zapomeň na to. Lidé už takoví prostě jsou. Vřelí v jednom směru a studení jako led v jiném.“

„Cítím led, když se podívám na Elada Tarose,“ přiznal Rant.

„Přesně tak,“ zamumlala Pake Gild.

„Ale ten pocit se mi nelíbí.“

Otočila se a prohlížela si ho v měsíčním světle. Někde daleko na severu zaduněl hrom, ale obloha v tom směru byla tmavá, nikde se neblýskalo. Promluvila. „Tuto noc musíme rozebrat dvě věci. Nebude to snadné, ale udělám, co půjde. Na jedné straně je zrada – to, co ti matka udělala – a na druhé to, jak tvoje tělo zareagovalo. Cítil jsi, že se přestáváš ovládat. Já tě naučím, jak to ovládat a jak najít v těch pocitech rozkoš. Důležitější je, že tě naučím, jak poskytovat rozkoš, zatímco si ji sám bereš. Jak oddáváme těla důvěře, je největší dar dospělosti.“

„Nechci mluvit o matce,“ namítl Rant. „Nejspíš je mrtvá.“

„Pokud ano, potom pochop tohle,“ začala Pake, „na jejím posledním dechu se vezla úleva. A kdyby byla věděla, k čemu ji ta kletba přiměje, byla by se zabila, než by k tomu vůbec došlo.“

V očích měla takovou sílu, až z toho Ranta zasvědilo. „Chceš mi udělat to, co udělala moje matka té noci.“

„To byl můj záměr, ano. Ale teď se musím k něčemu přiznat, Rante. Bojím se. Ne toho, že bys mi snad ublížil. Vlastně tvoje něha mi stále znovu a znovu trhá srdce. To mimochodem nepochází od tvého otce.“ Roztřeseně se nadechla. „Ne, mě děsí, že pokud bych snad selhala, tak tím, jak se tvé tělo probudí pod mým dotekem, budeš vržen do noční můry, jakou jsi zažil poprvé.“

„Jsi prokletá krevolejem, Pake Gild?“

„Ne, my Teblorové se z krevoleje vzpamatováváme rychle. Pila jsem ho? Ano, jednou. Není divu, že se tvůj otec přestal úplně ovládat. Stačí políbit čerstvě naolejovanou čepel a už se ti zrychlí tep a zažehne… to tam dole. Popravdě, je to jedna z věcí, co mě děsí. Touha je ostatně svá vlastní horečka a já bych jí mohla podlehnout, a to chováním nijak odlišným od toho, co jsi viděl u matky.“

„Budeš se škrábat a bít do obličeje? Nedělej to, Pake Gild. Rozhodl jsem se. Zůstanu dítětem. Navždy.“

Udělala obličej. „Gower se připlížil zpátky a na jeho tváři můžeš vidět úplnou mapu, kterou tam vyryly ženské nehty. Já, Rante, já si ubližovat nebudu. Ale to, co cítím, by mě mohlo urychlit, a to by mohlo vypadat jako násilí, tak silná rozkoš je.“

Rant už tu nechtěl být, nechtěl sedět vedle téhle ženské. Chtěl být zpátky u přátel a polosester v táboře dole.

„Budeš mi dnes v noci věřit, Rante?“

„Chci se vrátit.“

„Vidím, že noc jako tato bude náročná, ať už k ní dojde dnes, nebo možná za deset let. Ale žena ve tvé budoucnosti, Rante, nebude vědět nic o tom, co se ti přihodilo ve Stříbrném Jezeře. Myslím na ni, ať je to kdokoliv, a jsem díky tomu odhodlanější udělat, co plánujeme. Kvůli ní, ale i kvůli tobě, až budeš s ní.“

Nedokázal si představit, jaká by taková žena mohla být, když ne stejná jako ta sedící právě vedle něj. Pak jej napadlo, že možná vůbec nebude stejná. Znal nyní čtyři, možná pět teblorských žen. A každá byla jiná. Nerozuměl ani jedné z nich.

Ale byla tu Pake Gild, snažící se vysvětlit svůj postoj, vykládala mu věci a ty věci mu zase vykládaly jiné věci. Nevěřícně k ní zvedl oči. „Ty mi věříš,“ vyhrkl.

Odpovědí mu byl překvapený smích. „Pro Zničený obličej, Rante! Tobě se nedá nevěřit! V tom jsi možná nejpodobnější svému otci. Málomluvný muž je hluboká studna a u takového muže žádná žena nezaváhá a vhodí do něj všechno, co má. Ironicky,“ dodala s odfrknutím, „často začne toho netečného mlčení po pár desetiletích jejich společného života litovat. ‚Kdy,‘ chce vědět, ‚mi konečně dáš něco na oplátku?‘“ Odmítavě mávla rukou. „To je jedno, odbočuju. Ano, věřím ti.“

„Potom ti prozradím, že se taky bojím. Chci utéct od toho všeho. Chci být zpátky v jezeře, kde se všechny pocity vytratí, tak ospalý, že všechno začne černat.“

„Tehdy ses ocitl na pokraji smrti. Dobrá.“ Vzala ho za ruku. „Dovol mi, ať tě vytáhnu do zářící slávy života.“

„Teď se… bojím.“

Potřásla hlavou, usmála se na něj a zvedla ho na nohy. „To nemusíš. Dneska v noci začneme dávat tvůj rozbitý svět zase dohromady.“

 

Osada známá jako Muthra byla prázdná. Všichni, kdo tu žili, uprchli, a zjevně teprve nedávno. Ovdovělá Dayliss seděla na koni na kraji nerovné řady stromů nad městečkem. Po levici měla Tonit Agru a napravo Satal.

Elad Taros doprovázel výzvědný oddíl, který právě postupoval po hlavní ulici zanesené odpadky. Daleko na jihu za osamělými hájky visel nízký oblak prachu, který se táhl snad lígu, možná víc, jako hradba vztyčená proti nim.

„Včasné varování, podle očekávání,“ prohodila Tonit Agra.

Dayliss pokrčila rameny. „To tvrdí Elad Taros teď. Kouř, který museli vidět nad lesem, mohl klidně pocházet z lesního požáru, ale oni věděli, že to tak není. Tahle náhlá evakuace byla naplánovaná předem a dobře.“

„Čeká na nás vojsko,“ poznamenala Satal. „Ta čára prachu. Elad Taros bude mít svou bitvu.“

Jejich síly se rozdělily včera, Delas Fana a Pake Gild doprovázely Ratydy a některé další kmeny táhnoucí k východu se záměrem zaútočit na Přínosce, než skončí den. A na východě se také vznášel kouř, jak osada hořela. Dayliss tušila, že i ji našli opuštěnou.

Kde se Kulvern přibližovala ke kamenné hradbě Muthry, valila se rychle a pěnila, jak protékala vodní tříští a mlhou. Za hradbou byl rovnější terén a vodní tok se rozléval téměř do protáhlého jezera se dvěma malými holými ostrůvky uprostřed. Na větším z nich byl zapálen signální oheň, nejspíš už za rozbřesku, a nyní pomalu dohoříval.

„Malažané věděli už nějakou dobu, že přicházíme,“ pronesla Dayliss. „To nevěstí nic dobrého.“

„Malažané Nemalažané,“ štěkla Tonit Agra, „jsou to jižané, a všichni jižané jsou pro nás Teblory jako děti.“

Dayliss udělala obličej. „Nikdy se mi nelíbilo užívání toho slova pro jižany.“

„I tak. Na jejich linii udeří skoro osm tisíc Teblorů na koních. Tomu nedokážou vzdorovat.“

„Nezapomínejte,“ dodávala Satal, „že je vojevůdcovým záměrem prostě prorazit jejich obranou a pokračovat k jihu. Není času nazbyt. Něco na severu se rozbilo – všichni jsme to za svítání slyšeli. Potopa přichází, právě se blíží, sestro.“

Tonit Agra pokrčila rameny. „A musí překročit hory, zaplnit údolí, a z těch mnohá nevedou nikam, jen k vysokým útesům a kamenným stěnám. Může trvat celé dny, než dorazí na zdejší pláně, a pokud víme, tou dobou už může být její hněv vyčerpaný.“

„Potom tedy máme čas na tu bitvu.“ Satal kývla. „Až bude po ní, nebude už mezi námi a Modravou stát nic.“

Dayliss mlčela. V duchu si vybavovala, jak se včera v poledne loučila s dcerou. Pake Gild stála u Ranta, zatímco si chystali koně, než vyjeli za ratydským klanem, a když k nim Dayliss dorazila, vycítila, že se něco změnilo. Po chvilce to pochopila.

Nemělo ji to překvapovat. Rant přece nebyl fyzicky dítě. Scházel mu jen teblorský přechodový obřad. A její dcera to tedy vzala do svých rukou.

Přesto zůstával výraz v jeho očích ostražitý, jako by blízkost Pake prozrazovala nedávno proběhlé důvěrnosti. Dayliss tušila, že to byla náročná noc.

„Dcero,“ pronesla, když vedle ní přitáhla otěže.

Delas Fana, proměněné jecké smečky a Hryzův potěr se shromažďovaly za nimi a Delas otočila koně a nyní mířila k nim.

„Matko.“

Byla v dceřiných očích uštěpačná výzva, jako by čekala napomenutí? „Je dobře, že muž po tvém boku nechal nůž v pochvě,“ pravila Dayliss. „A že Elad Taros není nikde poblíž. Načasovala sis to dobře.“

Pake po chvíli kývla. „K žádné výzvě nedojde,“ pravila.

Dorazila Delas Fana. „Ovdovělá Dayliss, kde jsou mé sestry?“

„Zvolily si vojevůdcovu společnost, Delas Fano, aby zajistily, že zůstane daleko. Vyvstaly obavy, že by se mohl pokusit naposledy promluvit se synem Karsy Orlonga. Nyní si myslím, že předvídaly možnost, že dítě nezůstane dítětem.“

„To je pravda,“ potvrdila Delas Fana. „Vyřiď jim, prosím, moje opatrné pocity, že vy tři vyjedete do bitvy společně, že budete jedna druhou dobře hlídat a že vaše oči a myšlenky zůstanou během nadcházejících událostí vždy čisté.“

Dayliss kývla k Delas Faně. „Vyřídím. Děkuju. Jasné je, že náš starý svět skončil. Z budoucnosti není nic zjevné. Ale copak se totéž nedá říct vždy o jedné každé stezce, která nás očekává?“

„Některé stezky přímo volají, že jsou nebezpečné, Ovdovělá Dayliss. Ale nám hučí v hlavě krev a neslyšíme nic. Rudá mlha stoupá a my jsme oslepeni. Bubny našich srdcí slibují slávu a játra nám žhnou touhou a zatemňují naši mysl vůči všemu ostatnímu.“

„Náš vojevůdce promluvil,“ řekla Dayliss chladně, „a my všichni odpověděli: ‚Veď nás,‘ s čepelemi v rukou. Toto je jeho stezka a pro nás nemůže být žádná jiná.“

„To přísahal i Bairot Gild,“ opáčila Delas Fana. „A dnes jeho kosti tlejí na smetišti ve Stříbrném Jezeře.“

Ovdovělá Dayliss zaťala pěsti, jednu na sedlové hrušce, druhou na otěži. „Taková byla a vždy bude teblorská cesta, Delas Fano. Mluvíš pravdu, abys mě ranila? Pokud ano, potom se snad jednou a brzy budeme moct vrátit do této chvíle s tasenými čepelemi.“

„Ne kvůli prolití krve, Ovdovělá Dayliss, ale jako varování.“

„Kdyby manžel a Delum Tord nedoprovázeli Karsu Orlonga, ten by nikdy nezvítězil v ratydském táboře, a tak by ses nikdy nenarodila.“

„Nikdo nepopírá stezky za námi,“ opáčila Delas Fana. „A jediná cena moudrosti návratu do takové historie leží v lekci, kterou jsme nepobrali napoprvé. Nedáme-li na ni, je dar moudrosti ztracen. Pokud bych se někdy rozhodla nějakou stezku znovu navštívit, nebudeš mému meči čelit ty, nýbrž Elad Taros.“

Dayliss s povzdechem obrátila pozornost zpátky k dceři. Po chvíli však přenesla pohled na Ranta a oslovila ho: „Jsi nyní válečníkem Teblorů. Musíš být připraven položit život na obranu své rodiny. A všichni Teblorové jsou od této chvíle tvá rodina. Ochraňuj mou dceru i za cenu vlastního života, Rante Orlongu.“

„Nejsem Teblor,“ namítl Rant. „Jsem synem své matky, která měla prokletou krev. Jméno ‚Orlong‘ mi nenáleží.“

„Všichni teblorští válečníci mají dvě jména,“ namítla Dayliss.

„Potom mi říkejte Rant S prokletou krví.“

Kostmi jí z takového hrozného pojmenování projel hluboký mráz. Jako by zněl ozvěnou v temné budoucnosti, jako valící se hromobití. Stáhl se jí hrudník, v ústech jí náhle vyschlo. „Ty nás tedy odmítáš?“

„Položím život na obranu každého po mém boku,“ odpověděl Rant S prokletou krví. „Ale ta věrnost nemá nic společného s teblorskou krví v mých žilách. Jsou to mí přátelé a nic jiného není zapotřebí.“

„Ne,“ usoudila Ovdovělá Dayliss, „ty nejsi Teblor.“ Přesunula pozornost k dceři. „Dobře si to promysli, milovaná Pake. Válečník 
po tvém boku odmítá spojenectví s Teblory. Stojí doslova sám. Vlci a ohaři jsou jeho kmen a démon povládne nožem u jeho boku.“

„Kdysi jsem nazývala Elada Tarose vojevůdcem,“ pronesla Pake Gild. „Nyní tu čepel lámu. Už mě nevede. Je po všem.“

„A co to, co leží mezi námi?“ zeptala se Dayliss.

„Žádná změna.“

„Dočasně?“

„Nikdy, matko.“

To bude muset stačit. Dayliss, otřesená rozhovorem do hloubi duše, přitáhla otěže a otočila koně. Odjela klusem a ani jednou se neohlédla.

A nyní, jen o den později, si Ovdovělá Dayliss prohlížela vzdálenou linii prachu. „Jedné věci nerozumím,“ přiznala. „Víme, že malazské síly jsou příliš malé. Pouze dvě legie na udržení celé Severní Genabakis, rozdělené na pouhé setiny a roztroušené všude. Také víme, že místní nathijští a genabarijští odvedenci nestojí za nic a mají mizernou výstroj. Tak si říkám, kdo vlastně proti nám stojí teď?“


„Možná,“ zahloubala se Satal, „si představují, že jsme jen malá síla. Nás Teblorů nikdy nebyly zástupy, a proto si myslí, že mají převahu.“

„V každém případě,“ pokračovala Dayliss, „to vypadá, že se rozhodli nám postavit. Tudíž jsou přesvědčení, že nás tam dokážou zastavit.“ Ukázala. „Ani ne lígu na jih od Muthry.“ Vzhlédla k Tonit Agře. „Můžou být tak nadutí? Tak pošetilí?“

„Můžou,“ odtušila Tonit Agra. „Pochází to z válek proti jiným jim podobným – děti bojující proti dětem –, v nichž Malažané obvykle vítězí. Ale my budeme ohněm před záplavou. Už jsou mrtví, jen o tom ještě nevědí.“

Na straně města blíž k nim se začaly zvedat praporce. „Vojevůdce povolává své vojsko,“ pronesla Satal.

Chopili se otěží a začali sestupovat.

 

Poté co Elad Taros provedl své vojsko městečkem Muthra a pak ho nechal se rozlít do obdělané krajiny za ním, s Kulvern po levé straně, vyjel k nastoupeným řadám. Pět teblorských kmenů drželo střed. Ganrelové a Jasný houf byli postaveni poblíž říčního břehu. Na protějším břehu byla masa divolidských kmenů spolu s pozdě dorazivšími silami Východních Saemdů, čítajícími přes dva tisíce válečníků se zbraněmi z kostí, pazourku, dřeva a parohu.



Elad Taros tasil meč. Bylo po poledni a obloha nad nimi byla bez mráčku, slunce jasně plálo a vzduch plný zvířeného prachu byl horký a suchý. Jeho naolejovaná dřevěná zbraň odrážela sluneční záři v jasných záblescích. Z plecí mu na záda splývala medvědí kůže bez hlavy, zadní tlapy ještě s drápy mu visely pod pasem, přední měl zkřížené na prsou a připevněné železnou sponou pod hrudní kostí. Dlouhé černé vlasy měl spletené těsně u hlavy, připravené na přílbu z kosti a želvího krunýře, momentálně visící za řemínek na sedlové hrušce. Předloktí se mu leskla jako naolejovaná a kožené klapky chránící lokty a kolena měl ztmavlé potem.

Dayliss připouštěla, že tento vojevůdce vypadá na svou roli vskutku dokonale. Jeho mládí bylo kalenou ocelí, vybroušenou, ale ještě ne otupenou. Jeho brada byla zbavena ochlupení a každý rys byl ostře řezaný jako tvář ve skále. Ruce, jedna svírající meč, druhá otěž, byly velké a silné. Oči, když pobídl koně do klusu naproti Day‑liss, byly jasné a tvrdé.

„Oni nám budou vzdorovat!“ křičel. „Rozhodnutí, jehož budou brzy litovat! My jsme vlna před vlnou, a až konečně vody spolknou tuto zemi, její břehy budou brzy zaplaveny mrtvými jižany!“

Teblorové v odpověď uvolnili zbraně, ale nekřičeli. Protože takové projevy nebyly jejich zvykem. Na křídlech měli mnozí příslušníci jiných kmenů malou či žádnou zkušenost s teblorským jazykem, ovšem když viděli osm tisíc tasených dřevěných mečů, spustili válečný pokřik a šamani mezi nimi vyrazili z předních linií, aby si divoce zatančili, a z rituálních ran na předloktích a plecích jim stříkala krev.

„Ale poslouchejte dobře, co teď řeknu!“ burácel Elad Taros. „Zabíjejte pouze ty, kdo se vám postaví do cesty! Nesmíme se nechat zastavit ani zpomalit! Musíme zarazit oštěp do jejich linií a pak, až voda protrhne hráz, povalíme se dál! Držte pevně na uzdě otěže krvežíznivosti! Zanechte je vzedmutým vodám!“

Ovdovělou Dayliss napadlo, že jejich vojevůdce má před sebou další volbu. Mohli by zakopanou malazskou pozici prostě objet. Ovšem v sedlech byli pouze Teblorové a Jasný houf. Zbývající kmeny šly pěšky, a jelikož musely chránit stařešiny, chromé, těhotné ženy a mladší děti, jakož i zbývající zásoby, nepřítele by nepředběhly.

Ač byla malazská armáda příliš daleko, než aby se daly rozeznat nějaké podrobnosti, Dayliss si byla jistá, že některé jejich setniny jsou na koních.

Ne, nepřítele bylo třeba zničit, ale jak říkal vojevůdce, bylo nutné to udělat rychle.

Zvedla se ve třmenech a otočila se k severu.

Obloha nad horami byla divná, šedivé, pošramocené mraky tvořily jednolitou klenbu polykající horské vrcholy. Ještě před chvílí byla obloha plná nejrůznějších ptáků, až místy zakrývali kusy nebe. Stovky tisíc, možná miliony. Říkala si, jakou předzvěst asi Malažané z této události vyčetli. Následovaly ještě divnější věci, jako jeleni hopsající dolů z hor, z nichž pár proběhlo mezi pochodujícími kmeny a tím vyvolalo překvapené volání a občas marný hon. Menší lovná zvěř byla všude, až to vypadalo, že se jí některá dosud neosetá pole hemží, jak byla na zběsilém úprku.

Byl na to ještě čas? Dayliss si nebyla jistá, ale srdce jí bušilo rychleji, a nikoliv v očekávání bitvy. Když se zase posadila do sedla, na západě zahlédla stádo wapiti a mezi nimi pár losů, všichni se hnali po cestě mezi zoranými poli.

„Nebudeme čekat na rozbřesk! Musíme zaútočit dnes a na konci dne bude bitevní pole sahat celé lígy za nás! Připravte si zbraně!“

Armáda se pohnula. Elad Taros otočil koně a mávl na klanové náčelníky opodál. Dayliss pobídla koně a připojila se k Tonit Agře a Karaku Tordovi přijíždějícím k vojevůdci. Všichni mířili k jihu, pro tuto chvíli krokem.

Když k nim dorazila, přiklusal k nim právě z jihu divolidský zvěd. Byla to žena, na zádech měla otlučenou malazskou kuši a na sobě kousky mariňácké zbroje. Jasný houf. Ostatní z kmene k ní přijížděli na huňatých konících, se vztyčenými kopími zdobenými peřím a tetovanými proužky lidské kůže. Zvědka se vyhoupla na koně, jehož jí přivedli, a vzápětí už byla se svými druhy vedle Elada Tarose.

Vojevůdce zvědku oslovil nathijsky: „Pověz mi, Sti Epifanoz, co všechno jsi viděla z rozmístění nepřítele?“

„Vojevůdce, toto jsem viděla. Je tu jedna legie vojáků, která má podstav a je rozdělená do křídel za zákopem a valem. Střed drží půl legie mariňáků postavených do klínu. Tento klín stojí před zákopy. Přímo za ním jsou tři kohorty nathijských nepravidelných jednotek a místní domobrana.“ Sti Epifanoz zkřivila obličej, až se vytetované obrysy stébla trávy na tváři svíjely. „Ale je to špatná legie.“

Elad Taros pohlédl na Tonit Agru a pronesl teblorsky: „Znamená to pro tebe něco, Tonit Agro?“

„S malazskými vojsky mám jen zběžnou zkušenost,“ krčila rameny Tonit Agra. „Tvá zvědka očividně ví víc než já.“

„Jenomže ona není Teblorka,“ podotkl Elad Taros. „Horší, kdysi sloužila jako zvěd u nepřítele. Možná nám říká jenom to, co chceme slyšet.“

Promluvila Ovdovělá Dayliss: „Jestli kdysi opravdu sloužila, vojevůdce, potom její oči vidí pravdu. Vyzvěď od ní, co to všechno znamená, a pak rozhodni, jakou má cenu.“

Elad Taros se otočil ke Sti Epifanoz. „Vysvětli vše, co je podstatné.“

„Legie se střídají, vojevůdce. Po celé říši. To jim brání příliš se usadit, oženit se nebo vdát, mít děti, zapustit kořeny. Podle praporců, co jsem viděla, je půllegie mariňáků ta správná. Jsou tu už dva roky. Je to Čtrnáctá legie, druhý a čtvrtý prapor. Byla jsem u jejich pomocného sboru, jenže tu žádný pomocný sbor nevidím – musejí být někde jinde.“ Udělala si před obličejem zvláštní ochranný posunek, než pokračovala. „Ostatní praporce mi říkají, že legie vojáků je Třicátá první. Nevím, odkud přišli, ale přede dvěma roky tady nebyli a nikdo u nich není Nathii nebo Genabarii. Tyto podrobnosti jsou možná významné, možná ne. Odlož je zatím stranou, vojevůdce, a věnuj pozornost detailu, kterého jsem si všimla.“

„A o jaký detail se jedná, zvěde?“

Tváří se jí mihlo zklamání. „O tu klínovou formaci mariňáků, vojevůdce, a fakt, že jsou na této straně zákopů.“

„Potom hodlají zůstat na místě? Složili slib, že nikdy neustoupí?“

Zvědka Jasného houfu otočila hlavu, aby něco řekla svým druhům v jejich jazyce. Pár jich zaklelo. Další si odplivli. Poté se otočila zpátky k Eladu Tarosovi. „Žádný takový slib je neváže, vojevůdce. Nechtějí vzdorovat našemu útoku. Oni hodlají sami zaútočit.“

„Potom to jsou hlupáci,“ smál se Elad Taros.

„Žádní hlupáci mezi malazskými mariňáky nejsou,“ namítla Sti Epifanoz a její výraz potemněl. „Nesloužila jsem mezi nimi dlouho, ale slyšela jsem řeči –“

„Což neznamená nic, zvěde,“ přerušil ji Elad Taros.

Sti Epifanoz stiskla rty, než znovu promluvila. „Sledují nás, stejně jako my sledujeme je, vojevůdce.“

„Cože? Viděla jsi jejich zvědy?“

„Viděla. Vlastně jsme takové minuli na doslech. Proklela jsem je. Oni prokleli mě. Zahrozila jsem jim kopím. Oni mi zahrozili holými zadky.“ Pokrčila rameny. „Podle mého názoru tu výměnu vyhráli, protože jejich zadky byly chlupaté a ošklivé.“

„To bude všechno, Sti Epifanoz. Vrať se na svůj bok.“

„Rozkaz,“ opáčila. Pak tiše zaklela a řekla: „Ano.“

Ovdovělá Dayliss se dívala, jak oddíl odjíždí ke křídlu blíž u řeky.

„My Teblorové zaútočíme na ty mariňáky,“ prohlásil Elad Taros. „Naše křídla se pustí do boje a přeženou se přes vojáky. Není snad jasné,“ dodal náhle, „že Jasný houf se bojí mariňáků? Nevím, co zvědka říkala svým druhům, ale v jejich odpovědích jsem slyšel nespokojenost a strach.“

Dayliss přesunula pohled a setkala se s očima Tonit Agry. Pravda mezi nimi přeskočila beze slov. Ne, vojevůdce, jejich nelibost patřila tobě, protože ty sis ani nevšiml zvláštního postavení mariňáků, a z toho se zrodil strach. Bohužel, tato úzkost se nevztahovala k malazským mariňákům.

„Jsou učiněna opatření pro rychlou změnu plánu útoku, vojevůdce?“ zeptala se poněkud unáhleně Tonit Agra.

„Opatření?“

„Pro případ, že budeme muset změnit těžiště útoku. Prapory? Vlajky? Rohy nebo bubny?“

„To nepřítel bude přinucen k nevyžádaným změnám, Tonit Agro, nikoliv Teblorové.“

„Jak myslíš,“ opáčila Tonit Agra bezvýrazně. Pobídla koně stranou, ještě jednou střelila pohledem po Dayliss a odjela k Satal, která se držela v čele urydských klanů.

Ovdovělá Dayliss si vzdychla. Najdu si tě a budu vás oba provázet. Možná v případě nutnosti dokážeme vést všechny Urydy. Připomněla si, že si má promluvit soukromě s Karakem Tordem, jen co to půjde. Pochopitelně bylo docela dobře možné, že její obavy jsou nepodložené. Ale hrozící bitva nebyla vůbec v teblorském stylu. Nebyl to nájezd, který tolik závisel na momentu překvapení. Ani to nebyl hon na prchající nájezdníky, spoléhající se na neúnavné pronásledování a houževnatost. Nakonec nešlo ani o prosté zkřížení čepelí válečník proti válečníkovi.

Ne, toto byla bitva v malazském stylu. A, bohové pod námi, naplánovali to dobře.

Náhle se z prachu před nimi vynořily nepřátelské linie a v jejich čele se pohyboval ústřední klín mariňáků. Dayliss netušila, jaký je rozdíl mezi vojákem a mariňákem. Předpokládala, že ti druzí jsou úderné oddíly s nějakou podporou, nebo prostě jen nejlépe vycvičené malazské síly.

Klín už se pohyboval, roztahoval křídla, trochu se zploštil, ale ne úplně. Už postupovali.

Tato podrobnost upoutala její pozornost, i když se již stahovala k Urydům. Štíty mají na zádech. Ani netasili zbraně.

Přímo nad nimi přeletěla nová vlna prchajících ptáků. Vrány a krkavci zatemnili den, jak se hnali k Malažanům.

Oblohu nad vojevůdcovými silami hmoždil jekot a válečný pokřik. Zbraně bušily o štíty. Čarodějky a zaklínači vřískali a pouštěli krev duchům. Země pod nohama se třásla.


Nepřátelé neříkali nic, nedělali nic – pochopitelně až na to, že se ten zploštělý klín blížil, jeden těžký krok za druhým. A zatím nebyl zdvižen žádný štít, ani jeden meč neopustil pochvu.

Den náhle vůbec nebyl teplý.

Teblorský útok proti mariňákům nabíral na tempu. Zmatek v mysli Ovdovělé Dayliss se prohluboval. Malazští mariňáci zřejmě posílili boky, střed tvořilo jen pár řad.

Jela se Satal po pravici a Tonit Agrou po levici. Karak Tord je předjel, jak se nemohl dočkat nepřítele. Daleko nalevo a vepředu jel Elad Taros ve společnosti vybraných válečníků, aby vytvořili hrot oštěpu namířený přímo na ten ztenčující se střed.

Ovdovělá Dayliss se znovu podívala na mariňáky. Nikdo nechystal štíty. Nikdo netasil zbraně, ba zdálo se, že pozornost celého oddílu se nyní upírá na dva útoky Divolidí na křídlech, jak jízdního, tak pěšího, které již oba zaostávaly za Teblory.

Ovdovělá Dayliss vytáhla krvomeč. Vojska, teblorské a mariňácké, od sebe nyní dělilo pouze pět set kroků. Dusot koňských kopyt byl jako hromobití rozléhající se celým jejím tělem. Dýchala rychleji, srdce jí bušilo silněji.

V předních řadách jezdců se náhle rozlehly hromové výbuchy. Zahlédla vzdouvající se oblaka hlíny, kamení a kusů koní a válečníků, jak vojevůdcův oštěp zmizel v řadě erupcí.

Co –

Přímo před ní se Karak Tord i jeho kůň zvedli na sloupu hlíny a dýmu. Výbuch je oba roztrhal na kusy. Její kůň klopýtl a z prsou mu náhle tryskala krev v desítkách ran. Další erupce, blíž, a najednou sama letěla vzduchem. Prach, horko, rány po celé straně těla. Dopadla tvrdě, překulila se a pak se prudce zastavila, jak narazila na beznohý koňský trup. Viděla své zvíře o deset kroků dál, kde se zmítalo na zemi, protože mu pod spěnkami chyběly dvě nohy.

Otupěle se rozhlížela kolem sebe. Pár kroků od ní ležela Satal. Scházela jí pravá noha a paže a zbytek krve stékal do bahna. Modré oči se leskly nevidoucím pohledem.

Výbuchy pokračovaly a plnily svět. Ohlušená a stále omámená Dayliss se pokusila vstát, ale levá noha jí nefungovala. Podívala se dolů, snažila se nohu najít. Celé stehno měla rozsekané a z té změti trčely úlomky kostí jako bodce. Šokovaně se posadila.

Prach zakrýval téměř všechno. Útok byl zřejmě zastaven. Viděla koně pobíhající náhodnými směry, mnozí byli bez jezdců, mnozí zalití krví. Viděla válečníky ležící na zemi, někteří se hýbali, mnozí nikoliv. Další klopýtali kolem s utrhanými končetinami či pokrytí ranami.

Někde v dálce za nejbližšími výbuchy, které ostatně značně prořídly, zaslechla rytmický řev zdůrazňovaný vzdálenějšími detonacemi, které zněly jaksi jinak. Protahovaně, jako když dvě osoby řežou pilou kmen. Nad tím vlny pronikavého kvílení a za tím vším slabý jekot.

Kouzla?

Ve zničené noze neměla cit. Stále seděla a nějak se dokázala podpírat rukou zapřenou za zády. Nejhorší mračna prachu už se přes ni převalila. Viděla pravé, vzdálenější křídlo Divolidí. Byla to linie plamenů, krve a smrti, jak všichni mariňáci na té straně postupovali proti Divolidem jeden neúprosný krok za druhým a z předních řad se v nepředvídatelných, ale téměř hmatatelných vlnách valila magie.

Oni věděli, že tohle by Teblorové setřásli, koně i válečníci. Věděli to a bylo jim to jedno. Ale co nás tedy zasáhlo, když to nebyla kouzla?

Na všech stranách viděla v zemi krátery, z nichž stoupal kouř.

Munice. Zasazená do země, zasetá jako vražedná setba. Co je tohle za válku? Teprve nyní si všimla, že už nedrží meč, a ani ho nikde neviděla. Kdyby ho ještě měla v ruce, byla by zírala na čepel, přemožená její zastaralostí.

Co to má být… Už když se jí otázka drala myslí, obklopená směsicí hrůzy a rozhořčení, tiše zaklela a potřásla hlavou. Vlastně na tom nezáleželo, že? Elad Taros je všechny zavedl do smrtící pasti. Té zvědce od Jasného houfu něco dělalo starosti, byla polekaná, měla podezření, ale vojevůdce nic z toho nebral v úvahu. Tady na tomto bojišti a v této chvíli byla svědkem zániku Teblorů.

Hukot byl teď ještě hlasitější a země pod ní se začala otřásat. Hledala Tonit Agru, ale nenašla ani stopy po ní ani po jejím koni. Na malazské straně zazněly rohy. Zněly zoufale.

Přesto nemohlo té zahrabané munice být dost, aby nás to zabilo všechny. Čelo útoku by odpálilo většinu z nich. Kolik zabitých? Tisíc? Dva tisíce? Takže většina našich válečníků – pootočila se, aby viděla na cestu, po níž přijeli.

A zůstala nechápavě zírat.

Severní obloha byla z poloviny pryč. Ze vzdálených údolí se zvedaly kalné bílé sloupy. Vyšší průsmyky zmizely, ztracené ve zmítající se bouři… vody. Nižší štíty byly zalité zběsilou záplavou hrnoucí se do nížin. Věděla to, ale stále nemohla uvěřit tomu, kolik vody se na ně řítí.

Bohové pod námi. Jsme všichni mrtví. Teblorové, Divolidé, Malažané, Nathiové – všichni jsme mrtví.

Teď viděla, jak zdivočelá vlna pohlcuje Muthru, naráží do budov s takovou silou, až vybuchovaly a vzduchem létaly třísky, které vzápětí polykala postupující vysoká stěna vody. Ženoucí se přes pláň.

„Dayliss!“

Výkřik ji přiměl se otočit. O třicet kroků dál spatřila Tonit Agru, jež byla pokrytá prachem a tmavšími skvrnami z bláta nasáklého krví. Jako by přišla o jednu stranu obličeje, měla ji servanou až na kost. Dayliss vůbec nechápala, jak může ještě mluvit.

Po tom jediném výkřiku Tonit Agra jen nehybně stála na okraji kráteru, z něhož se zřejmě vyšplhala, ale stále se dívala na Dayliss.

Je v šoku. Nechápe to.

A není to tak nakonec lepší?

Objevil se další válečník, utíkal, zakopl a spadl. Pak tu byly desítky dalších, mnozí v sedlech, cválali k jihu. První válečník chtěl vstát, ale vzápětí skončil pod koňskými kopyty.

Ozýval se křik. Ne teblorský – Dayliss se znovu otočila.

Všude byli malazští mariňáci, hnali se k mase Teblorů. Mávali rukama beze zbraní a řvali. Dva spěchali k hloučku Teblorů, který se náhle objevil, všechno opěšalí, děti, kmeti, válečníci.

Válečníci dojeli k mariňákům a oba je zabili.

Pak na dohled dojel tucet členek Jasného houfu a všechny křičely na teblorské válečníky. Dayliss mezi nimi zahlédla Sti Epifanoz.

„Sešlou kouzla!“ ječela. „Přestaňte je zabíjet! Pohyb! Přesuňte se za ně – do středu – jeďte do středu!“

Dayliss přesunula pozornost zpátky k Tonit Agře. Běžel k ní jeden mariňák. „Můžeš chodit? Honem – dej se rovnou na jih! Zvedneme kouzelnou stěnu. Můžeš –“

Ve vzduchu to zapraskalo. Mariňák i Tonit Agra zmizeli ve výbuchu hlíny, kamení a plamenů. Otřes srazil Dayliss na zem, tvář ji pálila od kamínků. Ohromeně zamrkala, aby si pročistila zrak, jenže jedno oko jí vůbec nefungovalo. Zvedla ruku, ale nahmatala jen prázdný důlek.

Nějak se dokázala zvednout na koleno, znovu se napřímila. Místo mariňáka a Tonit Agry tu zel jen obrovský kráter, z něhož ještě stoupaly kouř a pára.

Mariňáci vběhli do koliště. Znali nebezpečí. Nedávalo to smysl.

Někdo k ní přišel, sevřel jí levé rameno. Pootočila se a uviděla mariňáka, rusovousého, se zarudlou tváří zalitou potem. „Rozumíš mi?“

Kývla.

„Potom svolej tolik svých, kolik jen můžeš – ať se seřadí za mnou. Na další utíkání není čas – už tak jsme roztažení po celý Jarakově stezce.“ Mávl na postavy klopýtající kolem. „Támhle ti! Zavolej je sem a pospěš si s tím!“

Dayliss sledovala, kam ukazuje. „Urydové!“ křikla. „Ke mně, rychle! Dej pryč ten meč, Ketarst! Tenhle mariňák je mág! Pokusí se –“

Zarazila se a otočila se k ryšavému mariňákovi. „Nedokážeš to – tvoje kouzla na nás nepůsobí, vojáku. A moc blízko u nás by nemusela fungovat vůbec!“

„To my víme,“ zavrčel a odmlčel se, aby si mohl odplivnout a zaklít v nějakém cizím jazyce. „Držte se aspoň pět kroků daleko, to je všechno. Buď to zkusíme, nebo to vzdáme a chcípneme.“

„Co vám na nás záleží?“ Dayliss to chtěla vědět, potřebovala to vědět.

Zamrkal na ni a pak prošel kolem. „Pět kroků a držte se co nejblíž u sebe.“

„Ne –“

„Jsem luk, ženská. A mezi mým lučištěm a tětivou je vaše jediná šance na spásu. Ne že bych dával nějaký zasraný záruky, jasný?“

Kolem Dayliss se již shlukl tucet Teblorů. Nikdo nepromluvil.

„Je to tady!“ křikl mariňák.

Vzápětí se celý svět rozpadl do chaosu. Dayliss zahlédla záblesk magie od mariňáka, viděla, jak voda udeřila tak tvrdě, až to mariňáka o půl kroku postrčilo. Stoupala kolem něj pára, tmavé, vířící stěny valící se vody se hrnuly tak blízko, že by se jich mohla dotknout, stačilo jen natáhnout ruku. Za ní se ozval výkřik, jak to válečníka na kraji choulící se skupinky smetlo, paže utržená v rameni, než ženoucí se proud sebral zbytek – a on byl ten tam.

Světlo nad nimi zmizelo, jak proud zaplavil mariňákův kolísající, syčící klín magie. Vzduch byl najednou mrazivý, od úst jim stoupala pára.

Dayliss viděla, jak se po obou stranách valí obrovské balvany hnané tokem. Kolem se prohnal děsivý proud těl, pak další kameny, štěrk, vyvrácené stromy, zvířecí zdechliny a kusy ledu.

Svět ztratil všechny barvy, šeď tmavla, hloubky se zvětšovaly.

Dayliss se znovu podívala na osamělého mariňáka.

Vypadalo to nemožné. Neuměla si představit, co vyžaduje vzdorovat takové záplavě. Viděla ho, jak se předklání, obě ruce napřažené před sebe, hlavu skloněnou.

Ženoucí se stěny vody jako by se otřásaly.

Za ní se krčily dvě děti s vykulenýma očima.

„Kurva!“

Zaklení vrátilo pozornost Dayliss k mariňákovi. Jeho zbroj se rozpadala, svraštělá a zčernalá. Hrubá vlněná halena pod ní jako by vřela, zešedla, pak zbělela. Když odpadla, zbýval z ní jen popel a on zůstal nahý.

Chvíli nato viděla, jak mu světlá pleť tmavne téměř do purpurova. Z trhlin po celém těle stříkala krev. Něco říkal, ale v řevu vody bylo těžké něco zaslechnout.

Na levém zápěstí Dayliss spočinula malá hlavička. Nedokázala odtrhnout pozornost od bezejmenného mariňáka, a tak zvedla dítě a pak se natáhla pro to druhé. Obě je objala. „Jenom klid, zlatíčka,“ šeptala. „Už je skoro po všem.“

Pak ho s nadpřirozenou jasností uslyšela.

„Mrzí mě to. Mrzí mě to. Jsem –“

Zachytila jeho rozpadající se tělo. A pak do nich udeřilo tmavé kladivo.

 

Na zemi, stále blátivější, jak z nebe padal slaný déšť, se krčily dvě desítky členek Jasného houfu a pár set Teblorů. Sti Epifanoz se neovladatelně třásla, ale ještě nebyla připravená připojit se k druhům choulícím se u sebe kvůli teplu. Nebylo to správné. Nebylo správné sklánět hlavu a nacházet útěchu v přítomnosti druhů a spojenců. Nebylo správné stále myslet na kmeny a národy.

Žili díky kruhu malazských mariňáků, jejichž kouzla vytesala nerovnou kupoli spásy, nyní zalitou sáhy vody. Ten kruh lidství začínal nejméně třemi řadami.

Nyní to byly řady dvě a mariňáci na sebe křičeli, kvůli něčemu se hádali, ale Sti z místa, kde klečela, nerozuměla ničemu.

Sti Epifanoz gestikulovala oběma rukama, kmitala prsty, spřádala příběh svědectví, jakého se nedostane nikomu jinému. Vpisovala se do světa bohů a duchů, vpisovala se s divokým záměrem, vpisovala se, aby mohla vykřičet svůj vzdor vůči vesmíru.

Voda teď jako by kroužila kolem nich, i když si byla Sti jistá, že to je iluze. Nebyl důvod, aby se točila kolem dokola, nahlodávala magii, lidi, kteří ji sesílali, a znovu a znovu vytrhávala ty, kdo zakolísali.

Budu se dívat a budu rukama zpívat tuto píseň. Nepřítel se s námi střetl s ohněm. Srážel nás řadu za řadou. Proti němu jsme byli bezmocní. Nikomu se nepodařilo přiblížit, nikdo nevypustil šíp, nehodil oštěp.

Já zpívám o té magii, nenasytném chřtánu smrti. A teď zpívám o nepříteli, když se s námi střetl podruhé.

Aby pro nás zemřel. Zpívám své otázky, i když žádná z nich nebude nikdy zodpovězena. Zpívám to v úžasu. Mohli by přežít, kdyby zůstali spolu? Mohli by zachránit své druhy v zákopech za nimi? Ne, linie byla příliš dlouhá, příliš vzdálená. Nebyl na to čas, nebyl čas na nic z toho. Místo toho si vybrali nás.

Žádné meče, žádné štíty, a náhle naše životy žádná magie nekrade. Teď se ruce napřahují. Přikazují nám postavit se za ně.

Mohli přežít, kdyby se semkli a spojili svoje kouzla?

Mohli pochodovat jeden blátivý krok za druhým v tom dlouhém ústupu na suchou zemi?

Mohli udělat něco jiného místo této falešné naděje?

Mohli projevit milosrdenství pokračováním zabíjení?

Mohli nás po malých skupinkách, tady, támhle, vtáhnout do chodby, do říše duchů? Jenže ne každá chodba může hostit ty z masa a kostí. Říše ohně, říše mrtvého vzduchu, říše démonů, říše příliš malé, příliš slabé, říše všepohlcujícího chaosu. Někteří to mohli udělat, ale rozhodli se místo toho postavit po bok svých druhů.

Zpívám jim, jak jeden po druhém umírají. Déšť je nyní příval ledu shůry. Zpívám jim o zmenšující se kupoli, o kroužící vodě stahující se stále blíž.

Zpívám o malazských mariňácích, kteří to taky nedokážou vysvětlit.

Tato píseň vodě, voda nebi, nebe zemi v roněných slzách.

Dávejte pozor, bohové. Všimněte si toho. Moje píseň nezahyne.

Najednou celá třetina zbývajících mariňáků couvla. Voda se nahrnula dovnitř a snažila se kruh roztrhat, ale zbývající mariňáci ji vytlačili. Mariňáci nyní uvnitř kruhu běželi k mase uprchlíků uprostřed.

Řev vody byl příliš hlasitý, rozkazy nebylo slyšet. Sti viděla, jak si mariňáci ukazují rukama, jako by spřádali vlastní písně. Pak si všimla, jak se rozdělují, vstupují do masy namačkaných uprchlíků, obklopují menší skupiny a ženou je od ostatních. Jeden mariňák po druhém dělal totéž, každý si vzal tucet Teblorů a Divolidí.

Kdosi ji zatahal, zatlačil ji zpátky do davu. Byla to žena s vlasy tak krátkými, že jí Sti Epifanoz viděla až na kůži. Slzy řinoucí se jí po tvářích byly rudé, oči měla podlité krví.

Za ní se zbývající mariňáci začali hroutit, jejich kouzla selhávala, až jich zůstal pouhý tucet.

Zpívám nemožné –

Svět náhle potemněl. Sti Epifanoz slyšela jekot. Nadávky. Někdo do ní vrazil a ona spadla, ale dál kmitala rukama, ukazovala.

Zpívám bohům. Proti srdci smrtelníka nejste nic. Jste –

Všechno světlo zmizelo.




 

KAPITOLA DVACET

„Zajímá tě to?“

První otázka položená 

potenciálnímu rekrutovi mariňáků

Svítání, o dva dny dříve, 

Stříbrné Jezero…

KKAPITÁN NEVRLE STÁL PĚT KROKŮ od nejbližšího vojáka, kožený hauberk čerstvě natřený na červeno, stejně jako tenké kožené rukavice na rukou. Zřejmě si tiše pohvizdoval, i když nebylo nic slyšet. Oči upíral na okraj lesa. Vřeten od něj odtrhl zrak a otočil se ke svému oddílu.

Čtyři vojáci byli seřazení na bermě dva kroky za nimi, i když Nechciž byla možná trochu blíž k boku Bezflok. Po chvíli Nechciž vzhlédla a zachytila Vřetenův pohled. S rozpačitým pokrčením ramen ustoupila do patřičné vzdálenosti. Benger stál nejblíž u Vřetena a na opačném konci byl kaprál Morrut.

Ranní vzduch byl chladný, obloha bez mráčku. Les naproti se hemžil postavami, strkali se tu domorodci i Teblorové, zbraně měli tasené a přibližovali se k širokému pruhu bláta a zdupané trávy na palouku. Napravo až k městské bermě, a tudíž proti Trámkovu táboru, se v nerovné řadě mladých stromků a křoví, značících okraj lesa, tlačili další válečníci. Promluvil Benger stojící vedle Vřetena. „Jsme dost slabá linie, seržante. Kdybych to teď zkusil, nedokázal bych vyčarovat ani iluzi prdu.“ Ztišeným hlasem dodal: „Pak je tu kapitán…“

Vřeten přivřel oči a sledoval, jak se mezi stromy krátí stíny. Předpokládal, že až slunce konečně dosáhne na otevřené prostranství, nepřítel zaútočí.

„Pošlu Morruta, ať ukotví bok,“ pokračoval Benger. „Jeho chodba je surová a je nejdál od kapitána. A naši dva těžkooděnci mají spoustu věcí na házení, ale stejně…“

„Nervózní, Bengere?“ Vřeten se na něj usmál.

„Ano, víc než jindy. Stojím tady jenom s mečem a štítem. Jinými slovy, cítím se nahý.“

„Na to si zvykneš,“ opáčil Vřeten. „Já se magie v podstatě vzdal. Ale jestli se ukážou Jekové, asi ji budu muset použít. Nakonec, nevidím mezi nima žádnýho válečníka na koních ani žádný koně, co by se dali splašit.“

Benger zabručel. „Ty jsi býval umělec, viď?“

Vřeten po něm střelil pohledem. „Kde jsi to slyšel?“

„Nevzpomínám si. Něco s tím, jak maluješ balíčky draků. Taky něco se stolem na mapy, možná. A že jsi balíček i vykládal.“

Vřeten pokrčil rameny. „V jiným životě?“

„Jaký to bylo?“ nevzdával se Benger. „U Paličů mostů?“

Vřeten zvažoval, že neodpoví, ale pak pokrčil rameny. „Žádnej den se neliší od jinýho dne, Bengere. Oddíly. A vojáci a důstojníci. A rozkazy, vždycky rozkazy. Tváře pomalu blednou ve vzpomínkách. Přátelé, hlupáci, pravdy a lži a víc žalu, než duše unese.“

Benger chvíli mlčel. „Promiň, seržante. Špatná doba, vytahovat tohle.“

„Neumím si představit správnou dobu,“ opáčil Vřeten. „Dobrá, tak tady to je.“

Vzrušený pohyb ve vzdálené linii, Teblorové tlačící se dopředu.

„Bývalí sunydští otroci,“ prohodil kapitán Nevrle. „Vidíte jejich zápěstí? Jizvy od okovů? Tedy, dnešek je smutný den, přátelé. Doufejme –“

Masa Teblorů se s řevem vyhrnula na palouk.

A téměř zároveň zazněly výbuchy.

Odezva výbuchů odstrčila všechny, kdo stáli na bermě. Do vzduchu létaly sloupy černé, hnědé a červené hlíny, rozsekaná těla, utrhané, točící se údy. Přední linie prostě zmizela.

Vřeten věděl, že jeho oddíl je z těch tří nejslabší, má podstav a málo účinné magie. Z toho důvodu stáli za nejširším minovým polem.

„To by mělo –“

Vřeten však kapitánova další slova neslyšel. Nikdo je neslyšel, protože Sunydové útočili dál.

Výbuchy začaly nanovo, hlasitěji a blíž. Spolu s částmi těl, z nichž některé narážely na val, pršela z nebe i krev. A bývalí otroci stále nepolevovali, snažili se uzavírat mezery, zpomalovali, jak přelézali zničená těla, klouzali do kouřících kráterů, hnali se do vzdouvajících se mračen, kde šlápli na další minu.

Výbuchy jako by neměly konce, stále se přibližovaly k valu a šestici mariňáků stojící na něm. Byl to ohlušující kravál, celé pole zmizelo v kouři a padajícím blátě.

Vřeten nevěřícně sledoval bezmocné Teblory, kteří pořád postupovali, nyní jich zbývalo jen několik málo desítek. Byli dost blízko, aby viděl jejich obličeje začerněné kouřem, s očima vytřeštěnýma v zamrzlých výrazech, jež Vřeten nedokázal – a nikdy nedokáže – přečíst. Tváře mizející v nových explozích, a teď už krev pršela i na mariňáky spolu s kusy masa a kostí. Zazněly poslední zoufalé výbuchy, ale brzy je nahradil strašlivý křik bolesti a na kolišti nezůstal nikdo stát. V lese vzadu se stále pohybovaly postavy, ale ty nyní zřejmě prchaly, držely se mezi stromy, jak mířily k jihu.

Vřeten si otřel obličej a otočil se ke svému oddílu.

Benger stál schoulený, s rukama na ramenou a tváří zalitou slzami. Bezflok, bez přílby, klečela se svěšenou hlavou. Nechciž dřepěla vedle ní a neustále ji hladila po krátkých kaštanových vlasech. Kaprál Morrut stál za nimi nehybný jako socha, celý pocákaný rudým blátem. Mluvil do prázdna.

Vřetenovi kdosi stiskl rameno a otočil ho. Stál tam Nevrle se zarudlou tváří. Neustávajícím zvoněním v uších pronikal k Vřetenovi kapitánův hlas jako přes místnost plnou lidí. „… oddíl do pořádku, zatraceně! Ti dva těžkooděnci musejí odtud, ale opatrně –“

Vřeten zavrtěl hlavou. „To nemůžu udělat, pane.“

„Jsou zranění –“

„Já vím, pane, ale půda, která tam nevybuchla, se pohnula, pane. Přesunula. Nebudem vědět, kde najít miny. Je to moc riskantní.“

„Oni – oni pořád útočí!“

Vřeten chápal hrůzu v Nevrleho očích. A také chápal zoufalou potřebu něco udělat. Cokoliv. Z minového pole se dál nesl slabý křik. Tu a tam se lehce pohnulo nějaké tělo, z bláta se zvedla ruka, zčernalá, s červenými cákanci. „Kapitáne. Poslouchejte mě. Nemůžeme tam jít.“

Chvíli to vypadalo, že ho Nevrle uhodí. Pak se mu rozšířily zorničky a jeho výraz zchladl. „Ovšem, seržante. Máte pravdu. Odpusťte.“

„To není zapotřebí, pane. Viděl jsem vás křičet, mávat, snažil jste se je zastavit, ale neměl jste naději, že uspějete. Jen pár jich vůbec vidělo přes ten kouř a hlínu.“

Zazněly další výbuchy víc na jihu, asi půl tuctu. Pak ustaly. Chvíli poté k nim dolehl úplně jiný zvuk.

A kurva. „Kapitáne –“

„Už jdu. Vy zůstaňte tady se svým oddílem, Vřetene – dokud je aspoň znovu nezvednete na nohy. Pak se ke mně připojte na jižní bermě, pokud to půjde.“

„Rozkaz, pane.“

Kapitán Nevrle sešel z valu a zmizel mezi domy ve městě.

Vřeten se otočil a popadl Bengera za rukáv. „Pojď, musíme zvednout dva těžkooděnce. Kaprále Morrute! Prober se a pojď sem!“

 

„To bylo divný,“ poznamenala Tichá voda. Z lesa vyběhl tucet vlků následovaný několika stovkami Divolidí. Jejich cílem zřejmě byl Trámkův tábor. Většina vlků se minám vyhnula, ne tak Divolidé. Když si sedly první výbuchy a odhalily krátery a rozházená těla, přeživší začali vrávoravě ustupovat. Zbývající vlci vstoupili do tábora žoldnéřů.

„Jekové,“ prohlásil Přehoz. „Opravdu to vypadá, že naše žoldnéřská kumpanie už nedělá pro nás. To se sice předpokládalo, ale stejně to znamená potíže.“

„Což znamená, že jsme ještě víc v prdeli než předtím,“ vyjádřila se Anyx Fro, zatímco dál upravovala svou Železnou tlamu, která nyní mířila do tábora žoldnéřů.

„Jenom trochu,“ opravil ji Folibor. „Mohla by z toho pro nás ještě být výhoda, protože jsme miny soustředili mezi nás a Trámkovu kumpanii. Nakonec, napočítal jsem sedm, co vylítlo na tom poli, což znamená, že na týhle straně lesa jich zbývá jen pět. Vzhledem k tomu, že to jistě mělo svědky podél východní bermy, nepřítel nepochybně očekává stejnou koncentraci i tam, tedy vlastně všude. Proto ten rychlý ústup.“

Tichá voda se otočila k těžkooděnci. „Takže ty chceš říct, že jste všichni počítali s tím, že skutečný potíže přijdou od Trámka, ne od lesa.“

„Načasování je všechno,“ poznamenal seržant Pozor. „Tichá vodo, přichází z Trámkova tábora nějaká záludná magie?“

Tichá voda zamrkala. „Proč se ptáš mě?“

„Prostě mi odpověz, kurva!“

„Jsou odtamtud pryč, seržante,“ odpověděla tedy Tichá voda v naději, že to nebylo příliš zabedněné a zároveň zůstalo vhodně vyhýbavé.

„Ale jsou tam nestabilní místa,“ dodávala Anyx Fro. „Lesní duchové jsou všichni kvůli něčemu podrážděný.“

„Nejspíš kvůli nám,“ navrhl Přehoz.

„Oči na les!“ nařídil Pozor.

„Hrome,“ zamumlal Folibor.

Divolidé se znovu shromažďovali, ale tentokrát proti jižnímu rohu valu.

„Nemůže jim někdo říct, že mají jít na opačnou stranu?“

Tichá voda si nebyla jistá, kdo tu otázku položil. Nejspíš Přehoz. Nebo Sváček, ale kaprál byl z nějakého důvodu silně roztěkaný, neustále pohlížel k severu a něco si mumlal, vůbec nebyl ve své kůži.

„Otevřete chodby,“ nařídil Pozor.

„To je prostě typický,“ štěkla Anyx Fro. „A kde je druhej oddíl? No jasně, hoví si na západním valu, kde proti nim nikdo nestojí! Šrák jim vždycky zařídí tu nejlehčí prácičku.“

„Váhaj,“ poznamenala Tichá voda. „Hej, seržante, mohla bych tam, ehm, proklouznout a pár jich podřezat. Pak by si to možná rozmysleli.“

„Ještě ne,“ řekl Pozor a mhouřil oči, jak sledoval Divolidi pomalu se kradoucí z lesa ven. „Ne, náš návrh by měl být přímočařejší. Anyx, Přehoze, bouchněte do nich. Ale jenom jednou.“

„Můžu použít Železnou tlamu!“

„Ne! Magii! Rozbijte jim nosy!“

Přehoz vypustil kouzla, Anyx Fro jen o chvilku později. Přes pole přeletěly dva praskající vodorovné sloupy běsnící energie a udeřily do nejbližších Divolidí.

Mezi vzdáleným křikem a ohni hořícími podél té části lesa svět jako by se zastavil, aby se mohl dlouze nadechnout. Pak Divolidé s řevem zaútočili.

„Aha,“ utrousil Folibor, „takže to nefungovalo.“

 

Oba Jekové se před velitelem Trámkem proměnili. Oba byli zranění. Poručík Ara stojící opodál, jak právě předávala rozkazy všem oddílům nastoupit proti městskému valu, zauvažovala, že popojde blíž, aby slyšela, co se povídá. Teprve před pár dny Trámek vydal rozkaz, platný doposud, nepodnikat nic nepřátelského proti vlkům blížícím se k táboru. Zvláštní rozkaz, který teprve teď začínal dávat smysl.

Přiznávala si, že je ohromená. Vzhledem k okolnostem se dal učinit jediný závěr.

Najali nás Jekové. Ale… jak dávno?

Trámek začal přesouvat svou kumpanii tímto směrem už před rokem, cestou uzavíral menší smlouvy, tu poslední před Malažany s oním bláznivým baronem v lese. Nakonec, kumpanii nic nebránilo uzavřít víc než jeden kontrakt, pokud jeden nešel proti druhému. Přesto si Trámek tenhle držel u těla a nesvěřil se vůbec nikomu.

Ara se cítila znevážená. O neustálých kontaktech s Divolidmi z lesa věděla a přirozeně předpokládala, že o kontrakt usilují právě tyto kmeny.

Nová komplikace ji však zmátla a zmatek se ještě prohloubil, když Trámek hlasitě zaklel a otočil se. Jen co ji našel, stroze si ji přivolal.

Přistoupila k němu. „Jsme připravení vyrazit proti městu,“ pravila. „Pomsta, která měla přijít už dávno, co, kapitáne?“

„Na to teď můžeš zapomenout, Aro, Malažané na nás nezaútočí.“

„Cože?“

„Konečně jsem dostal konkrétní rozkazy. Najdi mi tři jezdce, musím okamžitě poslat zprávu kapitánu Nevrlemu.“

Ara zamrkala. „Pane, domnívám se, že Nevrle bude mít trochu napilno.“

„Proto chci tři jezdce, aby se ho pokusili najít. Co se našich sil týče, ať si dají pohov a začnou rušit tábor. Možná nemáme moc času.“

„Trámku –“

„Prostě to udělej! Najdi mi tři jezdce a hotovo, mor na tebe!“

Ara couvla, ublížená a polekaná. „Ano, pane,“ štěkla.

 

Z východního valu to nevypadalo na žádný rychlý ústup, protože Divolidé se vraceli do lesa, a mnoho Saemdů s nimi. Vřeten přesunul svůj ztenčený oddíl a tentokrát postavil kaprála Morruta do středu. Mezi Saemdy zahlédl kostěje.

V zemi pravděpodobně zbývalo stále ještě pár min. Tentokrát věci rozhodnou kouzla.

„Bengere, běž za seržantem Šrák. Možná budeme potřebovat pomoc, zvlášť jestli se ukáže, že ty Divolidi jsou stejně umanutý jako Tebloři.“

„Celej její oddíl?“ ptal se Benger.

Vřeten se nad tím zamyslel, ale pak zavrtěl hlavou. „Nanejvýš tři. Zbytek bude možná zapotřebí na jižní bermě.“

Slyšeli magii, ale v poli mezi Trámkovou kumpanií a bermou vybuchly jenom dvě miny. „Většina Divolidí z lesa zřejmě doráží na Pozorův oddíl,“ pokračoval Vřeten. „Zatím. Ale jestli Trámek vyrazí, mohlo by to být ošemetný.“

„Seržante!“

Na výkřik Bezflok se Vřeten otočil a pátral mezi Divolidmi v dálce. Kostějové byli na palouku a tancovali, jako by to byl nějaký obřad. Za nimi se tlačili Saemdové vyzbrojení pazourkovými, parohovými a kostěnými zbraněmi.

Vřeten usoudil, že nemá moc na vybranou, a v duchu si vzdychl. „Kaprále, buď tak laskavej.“

„Šamany?“

„Jasně.“

„Kolik z nich?“

„Ten obřad se mi vůbec nelíbí. Takže… všechny.“

Morrut zvedl ruce do úrovně pasu. Pomalu ohnul prsty a začal otáčet zápěstími v podélné ose.

Asi tucet tančících, hopsajících kostějů začal vrávorat, jako by byli opilí. Pak jeden vykřikl, jak se mu nahá hruď náhle příšerně vydula a kůže popraskala v rudých trhlinách. Trup mu vybuchl a poničené orgány vyletěly ven. Vzápětí umírali další stejným způsobem, kdy se jim trhala těla a orgány se valily ven, tmavé, pokroucené, vysušené.

Jen co se zhroutil poslední šaman, veškerý pohyb ustal.

Morrut měl nyní ruce otočené hřbety nahoru, zaťaté v pěst, klouby bílé jako kost. Pak je uvolnil a nechal klesnout.

„Bohové pod náma,“ zamumlala Bezflok, „na tohle si nikdy nezvyknu.“

Saemdové měli ustoupit. Neměli důvod setrvávat v útoku. Místo toho se vyhrnuli na palouk s divokým, zvířeckým jekem.

Vřeten nemusel vydávat žádný další rozkaz. Tři mágové vypustili své chodby.

A zabíjení začalo.

 

Necelých dvě stě kroků jižně od Stříbrného Jezera otočil Oams koně a odklusal zpátky do čela kolony, kde jela pěst Sevitt spolu se dvěma veliteli praporů.

Oams přitáhl otěže. „Pěsti Sevitt, pokud vidím, žoldnéři se do boje nevložili. Tento útok vychází z lesa, a vidím proti němu stát jen jeden oddíl.“

„Síla nepřítele?“ otázala se pěst.

„Tisíce,“ odpověděl Oams a kůň pod ním neklidně přešlapoval, jak cítil jeho rostoucí zoufalství.

„Nuže dobrá.“ Sevittin výraz neprozrazoval nic. „Popoženeme naše pěší vojáky.“ Obrátila se na jednoho velitele praporu. „Které oddíly jste vybral, Klenote Švorci?“

Muž zamrkal, jako by ho otázka překvapila. „Osmý, jedenáctý a třiadvacátý, pěsti.“

„Spolu s kapitánem?“

„Ne. Ty tři poputují každý svou chodbou a po příchodu na místo budou jednat nezávisle.“

„Slyšela jsem, že to mají ve zvyku,“ řekla Sevitt, „ale byla bych radši, kdyby jim, až dorazí, velel jeden ze seržantů, aby usnadnil spojení. Seržanti pro tyto tři oddíly budou Sípal, Sulban a Bellam Nom, správně?“

Oams viděl, jak je Klenot Švorc ohromený, a v odpověď prostě jen kývl.

„Ať je to tedy ten Darún Bellam,“ rozhodla Sevitt. „Vyšlete je okamžitě. Slyším v tom kouzlení rostoucí únavu?“

To si kurva piš! Oams však tuto nepředloženou odpověď spolkl. Díval se, jak velitel Klenot Švorc rychle odjíždí ke svému praporu. Odkašlal si. „Pěsti, žádám o dovolení připojit se zpátky ke svému oddílu –“

„Chápu, jak je to pro vás náročné, Oamsi,“ přerušila ho Sevitt. „Ale ne, zůstanete u mne. Pokud mám vyjednávat s těmi žoldnéři, budu potřebovat vaše oči a uši, a hlavně váš mozek, protože vy toho Andrisona Trámka znáte, my nikoliv.“

„Znám ho jen zběžně, pěsti.“

Pod okrajem přílby se zvedlo obočí. „Dost na to, abyste ho poznal z dálky?“

„No ano –“

„To možná bude nezbytné, Oamsi, pokud je zapletený do něčeho, u čeho bychom radši, kdyby to nepokračovalo, a já zjistím, že bude nutné vyslat Spára. Je to jasné?“

Oams kývl. „Ano, pěsti.“

Pobídla koně. „Potom se držte po mém boku, vojáku. Marníme tu čas.“

Za nimi zazněly rohy ohlašující zrychlený přesun.

Když jezdci v čele kolony pobídli koně do klusu, dláždění na říšské silnici hlasitě dunělo, ovšem to nebylo nic ve srovnání se zuřivou magií létající mezi lesem a jižní bermou pod městem. Když rohy zazněly podruhé a volaly po zrychlení, Oams se postavil ve třmenech a ohlédl se.

Pokud se měly dva prapory Mariňácké legie vrhnout rovnou do boje s Trámkovou kumpanií, bude se to muset odehrát v úzké klínovité formaci, šířkou odpovídající koloně dosud postupující po silnici. Bylo to nemotorné, ale Oams věděl, že jejich útok bude zničující. Trámkova kumpanie neměla proti téměř dvěma tisícům mariňáků šanci.

Doufal, že na to nedojde, a uvažoval, zda má pěsti jedoucí vedle něj poradit, že ti žoldnéři podruhé zbraně nesloží, i kdyby Trámkovi držel u krku nůž nějaký Spár. Což znamenalo, že mariňáci budou muset zaútočit bez ohledu na cokoliv, a pokud na to dojde, nebude čas, aby útok zastavili. Všechno skončí během okamžiku.

Oddíly nyní klusající za ním znaly historii prvního střetu druhého oddílu s Trámkem. Bylo docela dobře možné, že mariňáci nebudou chtít brát zajatce.

Pokud k tomu dojde, zemře velká spousta lidí.

Pěst Sevitt ho dalšími slovy překvapila. „Pokud pošlu Spára, Oamsi, bude to rychlé zabití, je to jasné? Kapitána Trámka, jeho poručíka a všech seržantů.“

„Rozkaz, pěsti.“

„Když bude jejich velitelská struktura vyřízená, jak podle vás ti žoldnéři zareagují?“

Podle mě. Kurva. „Špatně, pěsti. Přinejmenším úplně na začátku.“

„Aha. Smůla tedy.“

Vydala zvláštní zvuk. S přepadlým výrazem dodala: „Doufám, že jsem těm mariňákům za námi dala jasně na srozuměnou, že omezující rozkazy ohledně druhé setniny pocházejí ode mne a že žoldnéři měli prostě štěstí, že se napoprvé vyhnuli zabití. A že díky tomu štěstí by nyní mohli být přehnaně sebevědomí, což jim nelze klást za vinu.“

Oams se upřeně díval před sebe, ne na ni. Viděl kouř a prach ležící nad městem jako věneček. „Určitě jste dala, pěsti,“ řekl. „Ale nemusí to znamenat moc velký rozdíl. Pochybuju, že po prvním zásahu magie bude ještě někdo stát.“

Sevitt se otočila k velitelce praporu jedoucí po její levici. „Rozumný úsudek, Smrtvěj?“

„Pravděpodobně,“ opáčila velitelka. „Není to racionální a my to všichni víme, pěsti. Ale v tom střetu bude něco navíc bez ohledu na rozkaz. V tom má Oams pravdu.“

„To je tedy věru nešťastné. No, doufejme, že na to nedojde.“

Tato nenucená konverzace doháněla Oamse k šílenství. Nejradši by pobídl koně a odjel za svými oddílovými druhy. Vypadalo to na opravdu velký průšvih, a on patřil k nim.

Náhle před nimi znovu zajíkavě zablýskly kouzelné výbuchy.

„Výtečně,“ pravila Sevitt, „dorazily pomocné oddíly.“

 

Pozor byl vyšťavený, klečel, nezbývala mu už ani kapka magie. Tichá voda se proto přesunula mezi seržanta a asi půl tisíce ječících divochů. Pochopitelně to nemělo moc smysl, ale každému, komu se podaří vyškrábat na val, pořádně zoškliví život. Pohled napravo ukázal Sváčka a Anyx Fro, přičemž Sváček se bránil proti vlnám ošklivé duchovní magie – se svou chodbou plnou energie Tichá voda viděla ty vířící, planoucí útoky, jako obří vzdušné pěsti tvořené desítkami malých lesních duchů propletených do sebe. Divolidská magie byla děsivá.

Mezitím Anyx Fro připravovala Železnou tlamu, protože Thyr už vyčerpala. Před nimi dvěma pár set Divolidí již téměř dosáhlo úpatí valu, takže Anyx musela železnou trubku sklonit dolů.

Nalevo řádili Folibor a Přehoz a střídali se se špinavou vražednou magií, zahánějící Divolidi až na kraj lesa, kde se však znovu přeskupili, a vzápětí se znovu vrhli do útoku.

Tentokrát to bude jiné, protože oba těžkooděnci už byli bez magie a nyní si připravovali světské zbraně.

No dobře. Ubohý čtvrtý oddíl! Budou jí chybět, nejspíš hodně.

Nebo ne.

Něco vydalo hlasité prásknutí. Tichá voda se otočila, aby zjistila, jestli Železná tlama pukla – ale ne, místo toho přepadla a Anyx Fro nadávala a skákala nahoru a dolů – a byli tam další mariňáci, nejméně dva oddíly. Ten trhavý zvuk bylo otevření chodby. Čtvrtá setnina. Uviděla seržanta Sípala, pak tam byl Tlukač ze Sulbanova oddílu.

Kouzla vycházející od nově příchozích vyčistila pole před nimi, zbývaly po nich jen hromádky popela a hořících kostí. Pak Tichá voda zahlédla panický pohyb na kraji lesa, všude mezi mladými stromky padala těla, ruce se natahovaly k nebesům z hromad svíjejících se, umírajících Divolidí.

Tichá voda schovala nože, otočila se a kopla svého seržanta do ruky. „Prober se, Pozore. Jsme zachráněný a všechno bude úplně blbě.“

Zamračil se na ni. „Cože?“

„Zapomeň na to.“ Tichá voda přistoupila k nejbližšímu z nově příchozích. „Ty, Brounoci, ty tlustá krávo! Vykašli se na to!“

Hubená ženuška se překvapeně otočila. „My to řešíme, Špinavá vodo, tak padej!“

„Ne! Přestaňte je zabíjet! Je po všem!“ Tichá voda prošla kolem Dobré noci a postavila se před seržanta Sípala. „Odvolej je, prázdnej měchu!“

„A-ale my vás zachraňujem, zlatíčko!“

„Už ne – ty vaši mágové Serk nejsou vůbec jemný. Přestaňte jim krást vzduch!“

Sípal na ni mrkal a kolem něj praskala jeho chodba.

Pozor se mezitím vzpamatoval a připojil se k nim. „Zase žádnej kapitán? Vy zprasený piráti –“

„Ne, Pozore! Klenot postavil do velení Bellama Noma –“

„Paráda – tak kde je?“

„Vzal svůj oddíl na pomoc na severovýchodní bermu.“

„To je skvělej kapitán!“ zařvala Tichá voda a rozhodila rukama.

Kouzla mezi mariňáky pohasínala, protože bylo celkem jasné, že z lesa už nikdo nevyjde, jak se tam válely hromady mrtvých, místy dokonce zřejmě naskládaných na sebe v hradbách zkroucených končetin a promodralých, opuchlých obličejů.

Nebyl to hezký pohled.

Anyx Fro nyní stála vedle Tiché vody a sledovala, kam se dívá. „Občas,“ prohodila tichým hlasem, „si myslím, že by bylo lepší, kdyby vyhrál nepřítel. Aspoň jednou. Dost na to, aby nás smetl z tváře světa. Protože víš ty co, Tichá vodo? Válka není jen jedna věc pořád dokola. Je to věc, co se nikdy nepřestane měnit, a každá změna je kurva akorát horší než ta předchozí.“

„A my jsme zatím ty nejhorší, co?“ opáčila Tichá voda.

Anyx Fro kývla. „Bohové, ale že jsem utahaná.“

„Vystřelilas z tý Železný tlamy?“

„Ne. Byl mokrej knot nebo tak něco, zhasnul.“

„To je dobře,“ prohlásila Tichá voda.

Anyx Fro si vzdychla. „Jo, to je dobře.“

 

Do města se z Trámkovy kumpanie dostal jen jediný kurýr. Zbývající dva padli za oběť minám. Tento osamělý jezdec cválal prázdnými ulicemi a jen čirou náhodou narazil na kapitána Nevrleho, vedoucího seržanta Šrák a dva členy jejího oddílu, Talíře a Smolnýho.

Rychle postupovali k pozici seržanta Pozora. Právě když se na křižovatce před Nevrlem a jeho mariňáky objevil jezdec, zvuky magie na jihovýchodní bermě zesílily. Kapitán zvedl ruku, aby svoje lidi zastavil.

Smolnej byl jen pár kroků za Nevrlem, když Trámkův kurýr přitáhl otěže a řekl: „Velitel Trámek chce vyjednávat!“

„No tohle, vyjednávat?“

Jezdce to na chvíli vyvedlo z míry. „Spíš se sejít. Je to, ehm, naléhavé.“

„To určitě je. Zahlédl tedy ty dva prapory mariňáků blížící se po Kulvernské silnici?“

Muži spadla brada. Zavrtěl hlavou. „O tom já nic nevím, pane.“

Nevrle se otočil. „Seržante Šrák, domnívám se, že Pozorova pozice obdržela posily. Souhlasíte?“

„Ano, kapitáne. Ty otřesy jsou Serk, tím jsem si jistá. Řekla bych čtvrtá setnina.“

Nevrle kývl a znovu se obrátil ke kurýrovi. „Vraťte se zpátky do tábora a přiveďte Trámka k nám. Sejdeme se u brány. Ach, a určitě mu poraďte, ať se vyhne poli mezi svým táborem a jižní bermou. Silnice je nicméně bezpečná.“

Kurýr zvedl otěže a odjel.

Kapitán Nevrle si pomalu stáhl rukavice a pečlivě si je zastrčil za pás. Pak se otočil k seržantu Šrák. „Slyším pomoc i na severovýchodě, a ne jenom Podvozáka, Hezouna a Rádořvala. Takže když je zbytek legie poblíž, nepotřebujeme již držet naše pozice. A proto pošlete jednoho ze svých vojáků, ať vyzvedne seržanta Vřetena a jeho lidi.“

„Smolnej!“ štěkla Šrák. „Talíř je stejně pomalejší než želva. Mazejte, vojáku.“

Smolnej kývl, otočil se a odklusal ulicí. Tohle bylo typické. Nechtěla ho u sebe, co? Všechna ta smůla vířící kolem něj – viděl, jak ji znervózňuje, jak se nemůže dočkat, až ho odešle pryč.

Možná prostě pověsí vojákování na hřebík úplně. Mohl by odejít do výslužby v nějakém městě, přidat se k politickému svazku, který bude nejvíc nenávidět, a pak se usmívat, až bude všechno kolem něj hořet.

Ta představa mu zvedla náladu, když už to v tento den nedokázalo nic jiného.

 

Trámek s Arou přiklusali po silnici a zastavili před bránou. Aru překvapil hostinský Storp rozvalený na lavici před svou krčmou na protější straně, s nabitou kuší položenou přes kolena. Mluvil s ním kapitán Nevrle, aniž by se Storp namáhal s odpovědí. Kapitán nakonec s pokrčením ramen vykročil k bráně.

Trámek a Ara zastavili koně a sesedli těsně před ní a Trámek podal Aře otěže.

Dlažbu rozvibrovaly nohy malazských mariňáků, kteří se objevili na jihu a blížili se vyrovnaným klusem. Jejich příchod znamenal šok. Ara se již nedivila, že se ty tři oddíly ve městě celou dobu chovaly nevzrušeně. Věděly, co přichází.

Kdybychom zaútočili, lezlo by nám teď do prdele dva tisíce mariňáků.

Kapitán Nevrle prošel bránou. „Můžu být nějak nápomocný, kapitáne Trámku? Předpokládám, že už zase dáváte přednost své staré hodnosti? A tak se setkáváme jako sobě rovní, nebo natolik rovní, jak jen vychování a inteligence dovolují.“

„Musím zrušit naše služby,“ odvětil Trámek. „Došlo k uplatnění předchozího kontraktu vyžadujícího náš bezodkladný odchod.“


„Opravdu? To je mi věru překvapení.“ Nevrle se usmíval a vůbec se netvářil překvapeně. „Smím se zeptat na totožnost vašeho zaměstnavatele?“

Trámek zaváhal, ale pak zavrtěl hlavou. „V této chvíli to není podstatné, kapitáne. Tábor jsme zrušili a jsme připravení vytáhnout do lesa.“

„Do lesa? Ale chápete, kapitáne, že pokud váš předchozí kontrakt vyžaduje, abyste na nás pohlíželi jako na nepřátele, znamená to, že vám pěst Sevitt nebude moct dovolit odejít. Vlastně na vás nejspíš rovnou zaútočí.“

„Kontrakt nevidí v Malazské říši nepřítele, kapitáne Nevrle. Není tu žádný střet zájmů, a pokud půjde všechno dobře, už nás víckrát neuvidíte.“

„To není příliš pravděpodobné, ale dobrá. Doufám, že chápete, že žold za poslední období tímto propadá.“

Trámek kývl.

Po silnici od jihu se blížil osamělý jezdec. Když se Ara ohlédla, rozeznala, že to je mariňák, a byl jí povědomý. Oams, že? Není divu, že jsi nebyl chvíli k vidění. Mysleli jsme, že ležíš mrtvý v lese. Byli jsme tak pitomí.

Oams zpomalil, pohled upíral na kapitána, který zvedl ruku a udělal posunek. Oams se zřejmě uvolnil. Otočil koně a vydal se zpátky k předvoji.

Pěst Sevitt. Bohové pod námi.

„Skončili jsme?“ ujišťoval se Trámek. „Rád bych vyvedl svou kumpanii z této šlamastyky.“

„To byste určitě rád. Tak tedy jeďte. Ach, a pokud byste v tom lese narazili na nějaké zbývající Divolidi – vaše zaměstnavatele nebo jiné –, poraďte jim, ať se stáhnou. Nijak netoužíme pobíjet je dál.“

„Udělám, co půjde.“ S tím se Trámek obrátil a převzal od Ary otěže. Oba kvapně nasedli a ujížděli k táboru.

Aře pod koženým hauberkem rychle usychal pot a bušící srdce konečně začínalo zpomalovat. Podívala se na Trámka. „To bylo těsné,“ podotkla.

Chvíli to vypadalo, že ani neodpoví, ale nakonec stroze kývl.

 

Smolnej vyšplhal na val a zamířil ke skupině mariňáků krčících se na opačné straně. Uviděl 23. oddíl ze 4. setniny, vysoká postava seržanta Bellama Noma byla nezaměnitelná.

Těžkooděnci Hezoun, Rádořval, Bezflok a Nechciž dřepěli na samém kraji bermy a dívali se na něco dole. Vřeten stál za nimi a rozmlouval s Bengerem.

Okraj lesa napravo byl plný mrtvých Divolidí a hlouběji mezi stromy se nic nehýbalo.

Oddíl Bellama Noma se držel o pár kroků zpátky. Všichni mlčky pozorovali své druhy.

Dělo se něco divného. Přiklusal k nim Smolnej. Než dorazil k Vřetenovi s Bengerem, kývl cestou na Bellama.

„Je čas se stáhnout,“ oznámil.


Benger se ohlédl. „Ještě ne,“ namítl.

„Kapitán chce, abysme všichni vypadli –“

„Ještě ne,“ zopakoval Benger a ukázal dolů.

K bermě se plazila osamělá Teblorka, už byla skoro pod ní. Nohy od kolen dolů jí chyběly, a tak Smolnej viděl dvě křivolaké stopy krve, jež za sebou zanechávala. Odplazila se téměř přes celé koliště.

„Zpátky,“ nařídil Vřeten těžkooděncům. „Půjdu dolů.“

Bezflok se narovnala. „Bacha na náhlý pohyby, seržante. Při tom bláznivým útoku jsme mezi nima viděli šílenství.“

„Je neozbrojená,“ poukázal Vřeten a vydal se ze svahu.

Těžkooděnci si pro jistotu připravili kuše a Bellam Nom si konečně přivolal svůj oddíl a popošel blíž.

Seržant v košili z vlasů sestoupil pod bermu a dřepl si k Teblorce. Držel měch s vodou, ale ona zřejmě nechtěla napít. Vlastně to vypadalo, že umírá.

Smolnej se otočil k oddílu Bellama Noma. „Kdo z vás je léčitel?“

Na seržantovo kývnutí vystoupil z řady jeden mariňák. „Olit Fas,“ představil se. „Stačí říct.“

„To není pro mě,“ poznamenal Smolnej a ukázal dolů na Vřetena. „Ale řekl bych, že už je pozdě. Přišla o všechnu krev, o kterou mohla.“

„O všechnu ne, očividně,“ upozornil Olit Fas.

Teblorka promluvila a Vřeten se sklonil, aby ji vyslechl.

Všichni na bermě se napjali.

Jí však vzápětí klesla hlava a Vřeten se po chvíli narovnal. Začal šplhat zpátky do svahu. Vzhlédl, všiml si Olita Fase a zavrtěl hlavou.

Natáhly se k němu ruce a pomohly mu nahoru.

„Co ti chtěla říct?“ vyptával se Benger.

Vřeten odstoupil stranou ode všech a odešel se podívat na Stříbrné Jezero. Chvíli si město prohlížel, pak se otočil. „Bellame, rád tě vidím a znovu děkuju za včasnej příchod. Jestli ti to nevadí, můžete odejít. My vás dohoníme.“

Bellam Nom kývl a vydal se přes val. Jeho mariňáci ho následovali.

Vřeten počkal, až budou z doslechu, a otočil se k těm, kdo zůstali. „Musíme to rozhodnout my,“ prohlásil. „Aspoň mně to tak připadalo správný.“

„Co říkala, seržante?“ vyptávala se Bezflok.

„Jenom nějaká bývalá otrokyně,“ prohodil Vřeten a znovu se zadíval na město. „Měla prosbu.“

„Tak si ji poslechněme,“ navrhl Benger tiše, opatrně.

„Žádala, abychom město spálili do základů,“ odpověděl Vřeten. „Nic jinýho v podstatě nechtěli. Jenom tohle.“ Podíval se na své lidi. „V tomhle žádám o hlasování. Ať zvedne ruku, kdo souhlasí s…“

Odmlčel se, protože nebylo potřeba doříct zbytek.

Všichni měli ruce nahoře.




 

KAPITOLA DVACET JEDNA

Nad kamennou zdí visela větev. Její plody byly vždy kyselé a nedobré. Přesto dotčený vlastník půdy trval na tom, že plod, který spadne z této větve, náleží jemu, zatímco majitel, na jehož pozemku rostl zbytek stromu a který používal jeho plody k výrobě docela slušného vína, odsekl, že pokud si hodlá ponechat plody z této konkrétní větve, musí za ně zaplatit. Jelikož to byla otázka zásad, lze takovou drobnost, že majitel půdy s touto problematickou větví obvykle zanechával plody na zemi, kde shnily, považovat za nepodstatnou.

Spor eskaloval. Byl poničen majetek, očerněna pověst, provedeny složité a krvavé kletby povolávající nevybíravé duchy a nakonec i ztraceny životy. Když se případ konečně dostal před místního soudce, čtení seznamu obvinění a protiobvinění vyžadovalo celý den.

V potaz přišla původní situace, na niž se vztahovaly dva protichůdné malazské zákony, jeden týkající se majetku, druhý hodnoty zboží. A tak příslušní akvizitoři vyložili základní argumenty vztahující se k nedovolenému vstupu versus záměrnému ničení majetku (najmě ovoci ponechanému na zemi, aby shnilo).

Soudce byl v kraji nový. Jako takový nebyl členem komunity a neměl v oblasti žádné rodinné ani obchodní vazby. To bylo původně považováno za příznivé z hlediska správného rozhodnutí držícího se přísně relevantních zákonů.

Bylo proto zcela nečekané, když nechal strom i obě sídla spálit, zem posypat solí a rodiny obou stran vypovědět z kraje.

Na ospravedlnění svého rozhodnutí uvedl následující: „Svět je plný malicherných, omezených parchantů a v tomto případě byla prostě smůla, že náhodou žili vedle sebe. Teď už nebudou.“

Právnictví, vedení sporu a trestní právo 

v časech Mallikovy reformy

(memoáry soudce Ilgiše Louče)

NNEBÝT NEUTUCHAJÍCÍ BOLESTI, byl by se smál. Nebýt zápachu roztrhaných a nyní hnijících těl kolem něj a mastnoty v trávě tisknoucí se mu na tvář, byl by vzhlížel k prázdné obloze nad sebou, aby viděl masa zbavené lebky každého boha kutálejícího se z nebes.

Kolik věrouk dokáže jeden udržet v hlavě? To Valok nevěděl. Ale ve chvíli, kdy ho všechny opustily, zatopené vlnami bolesti a hanby, zjistil, že prostor, který v něm tak dlouho zabíraly, nakonec není zase tak velký.

Dutá je hlava hlupákova. A každý, kdo poslouchá pouze ozvěnu odrážející se v jeho lebce a považuje ji za pravdu, je hlupák dvojnásobný. Přesto jsou tyto ozvěny jediné, co kdy uslyšíme. Víra krmí víru, bezduše jako had požírající vlastní ocas.

Valok věřil v odvahu. Ne svou vlastní, věděl, že jí má pramálo. Ale spravedlivá věc přece musela mít vlastní odvahu, jako palivo krmí oheň až do divokého žáru, čistého, bílého, neotřesitelného. Věřil v budoucí svět, v němž by mohl najít své místo, svět, který ho opět vábil svobodou.

Odstraňte víru a ukáže se, že mysl je opravdu velice malá. Zmenšete svět a uvidíte, jak je tělo poslední klecí, konečným zotročením, kdy smrt a sny jsou jediným únikem. Sny jsou pochopitelně iluze, jejich křídla jsou falešná, jejich svět pomíjivý. Smrt, na druhou stranu, nabízí pravou konečnost, jediné pravé osvobození.

Jak po tom nyní toužil.

Byl v tlačenici, tři kroky za Bajrakem, když mu cosi prasklo pod nohou, projelo vysokou travou a do lýtka a holeně se mu zabořily železné zuby. Zmateně klopýtl a podíval se dolů na něco, co nedávalo smysl. Vlčí past, napínací, ten typ, jaký jeho starý pán kladl, když dorazily zprávy, že někdo zahlédl smečku lovící ovce a krávy. Měl zlomené kosti a maso na lýtku pohmožděné. Řetěz držel past v zemi, ukotvený hřebíkem zatlučeným hluboko do hlíny.

Když šokem prorazila bolest, Valok upadl na zem. Míjeli ho Sunydové ženoucí se do útoku.

Připoutaný, pouhé tři kroky od okraje lesa. Myšlenky na smích přicházely dlouho, ale nakonec přišly.

Předtím však uplynula věčnost, během níž na svět padla zkáza.

 

Když hlavní síla Ratydů a Divolidí prošla opuštěným městem Přínosce a pokračovala na jižní pláně, kdy za sebou zanechala jen malý oddíl, sneslo se na cestu ticho. Rant teď jel s Delas Fanou a Pake Gild ve společnosti ohařů a vlků a cesta před nimi nebyla rozdupaná průchodem tisíců nohou. Nalevo se třpytilo jezero a napravo se táhla opuštěná obdělaná půda.

O něco dříve zaplnili oblohu ptáci, všichni mířili k jihu. Rant si teprve nyní vzpomněl na varování přízračné čarodějky před hrozící záplavou. Tehdy nebyl připravený, aby její varování pochopil, a nyní se obával, že už je příliš pozdě, že vlastně vede přátele a příbuzné na smrt.

Gower mluvil o hrozbě. Rantovi hlavou vrtalo naléhání Válkypsice. Ale uvidí svůj starý domov, nebo aspoň to, co z něj zůstalo. Nad zemí na východě stále visel kouř a oni se k němu viditelně blížili. Tvrdošíjnost prý podědil po otci. Rantovi ovšem připadalo, že patří jen a pouze jemu. Na otce vůbec nemyslel, jen na matku, na jedinou osobu, která celá léta stála po jeho boku.

Začínal chápat, co je to oběť, když přijde na životy prožité a volby učiněné. Kdykoliv si mohla vzít život, a přesto vydržela muka krevolejové kletby. Vychovávala ho, dávala mu jíst. Poskytovala mu domov, kam se mohl stáhnout, když byly ostatní děti nejkrutější.

Pokud by mohla být jediná místnost chrámem, ona jej pro něj stvořila. Spása, místo pro jeho slzy, kde mohly podlitiny vyblednout a šrámy se zahojit. A udělala to, zatímco prožívala život plný utrpení.

Na jejich poslední společný den nemyslel vůbec. Přesto kdykoliv pomyslel na Pake Gild, která stále jela pár kroků za ním, zaplavoval jeho tělo žár. Něha jejího doteku byla jen vzpomínkou, ale ta vzpomínka ho stále dokázala rozechvět. Přesto byl tento dar mužství podivný. Přinesl mu do života novou zranitelnost, která mu mohla ukrást sílu, mohla ho přinutit až k pláči – stejně jako v náručí Pake té noci.

Matčina verze onoho daru byla fraškou a Rant teprve nyní pochopil skutečný význam její kletby. Sebrat takovým věcem rozkoš a vroucnost byl nezměrný zločin. Učinit z toho věc moci, touhy a slepé, sobecké potřeby, to Ranta děsilo. Té noci plakal kvůli své matce. Poprvé v životě. Protože jak se ukázalo, pochopení vůbec není dar.

Soudil, že to Pake Gild nepochopila, jenomže nedokázal svůj pláč vtělit do slov. Ona se znovu a znovu ptala, jestli ho něco nebolí, protože její touha byla ke konci opravdu silná. A šeptem mu vyprávěla, že takové silné pocity, jaké právě zažívá, jsou běžné, protože čelit vlastní slabosti dokáže zdrtit duši.

Její objetí ho však neuvěznilo. Hebkost jejího těla byla útěchou, jakou dosud nezakusil. Necítil vůbec žádnou slabost. Dokonce i zranitelnost ho podivně uspokojila, když se nad tím zamyslel, a zbavila ho strachu.

A tak vůbec neplakal kvůli sobě. Místo toho truchlil pro život své matky, kvůli tomu, co jí udělal krevolej.

Později, mnohem později myslel na otce. Myslel na něj usilovně, vnitřní zrak upíral na černou tůň, kde pod klidnou hladinou vířily všechny jeho pocity. Hledal vlnku, sílící vztek.

Jenomže krevolej byl, co byl. Kradl mysl jak Teblorům, tak jižanům. Otec zakusil stejný oheň jako matka. Jediný rozdíl byl v tom, jak dlouho to trvalo. Karsovi nezáleželo na tom, jestli žena, kterou si vezme, je lidská, nebo Teblorka. Možná si toho vlastně ani nevšiml.

Rant už chápal, jak ten žár kradl budoucnost, když obklopil tělo a duši stěnou plamenů. Kletba ve své chvíli pohltila vše. Díky tomu by Rant mohl otce zbavit vší viny.

Rozhodl se, že to neudělá. Kdyby Karsu následně nepřikovali, neposlali jako otroka do nějaké vzdálené země, byl by svůj hřích odčinil? Rant se rozhodl, že se na to Karsy Orlonga zeptá v den, kdy si konečně stanou tváří v tvář. A podle jeho odpovědi se rozhodne, jestli mu odpustí, nebo ho zabije.

V této chvíli, a vlastně od chvíle, co ho Pake Gild vzala za ruku, věřil, že to bude to druhé, a během jízdy znovu a znovu hladil svůj nůž. Nakonec, jeho otec byl v Darúdžistánu. Ne v nějaké vzdálené zemi, kde by mezi ním a jeho zločiny stál oceán. Kdykoliv od svého návratu mohl vyjet zpátky po své krvavé stopě. Pokusit se o nápravu, možná dokonce i o vykoupení.

On to však neudělal. Karsa Orlong byl zjevně vůči své minulosti lhostejný.

Byla v tom nadutost, a Rant čekal, až se vynoří jeho hněv, zvedne se v rozhořčení a vzteku. Hladina tůně však zůstávala klidná, příliš černá, aby odrážela byť jiskřičku světla.

Vybavil si, že duch v jeho noži se ho dotýkal ve chvílích vzteku a studu, a odnímá aspoň ten vztek, když už ne stud, který v něm hořel stále někde v neosvětlených hlubinách. Bude to trvalé? Byl to důvod, proč v boji cítil jenom klid, rozvahu a odtažitost, aniž by musel podstupovat riziko lehkovážnosti?

Vrátí mu někdy jeho hněv? A chce to vůbec?

Lidé z města se k jeho matce nechovali dobře. Když si znovu uvědomil tuto pravdu, jako právě nyní, nevyvolalo to v něm nic, dokonce ani zachvění.

Usoudil, že je s ním v nepořádku spousta věcí.

Najednou kus před oddílem vyběhla Gowerova smečka. V dálce se objevily vysoké valy obklopující Stříbrné Jezero. Byly potřísněné, poseté nějakými odpadky, nahoře zčernalé. Nebyla nad nimi vidět jediná střecha, což bylo divné.

Delas Fana navedla koně na cestu podél jezera vedoucí přímo k městskému přístavu a Rant poprvé v životě jel na koni po slušné silnici. Nekonečné drncání ustalo a přestalo ho bolet v zádech. Povzdechl si.

„Ano,“ pronesla za ním Pake Gild, „některé věci dělají jižané dobře.“

Na valu hopsaly vrány a z toho, co Rant považoval za odpadky, se vyklubala těla. Spousta těl. Zčernalá místa na bermě byly zřejmě stopy po ohni, nejspíš z doby, kdy bylo město vypáleno. Pak ale mezi těly roztroušenými po svahu zahlédl důkaz, že i je strávily plameny, dost žhavé a trvající dost dlouho, aby se zbytky končetin zkroutily. Mrchožrouti se tady příliš nenacpou.

Všechny přístřešky na čluny, jakož i samotné čluny a ostatní budovy na nábřeží shořely a hladinu pokrývala silná vrstva popela, která se zlehka zvedala a klesala podle ospalého tepu jezera.

Gowerova smečka proběhla kolem nich a zmizela mezi ožehlými stromy za rohem hráze na východní straně města. Delas Fana je vedla na opačnou stranu. Opatrně přešli to, co bývalo Přední ulicí, jejíž zbytky však byly nyní ucpané zčernalými pozůstatky zřícených zdí a padajícími uhlíky. Když se Rant ocitl na dohled matčina domu, zvedl se ve třmenech.

Plameny nepřežilo nic. Z celé budovy zbývaly jen pahýly v rozích, kde dosud stály větší klády tvořící kostru stavby, ovšem vysoké sotva po kolena.

Pake Gild dojela zleva k Rantovi a promluvila: „V této osadě nikdo nebyl, Rante. Stejně jako v Přínosci. Obyvatele evakuovali.“

Rant kývl. „Takže je naživu. Musí být.“

„Připojila by se k ostatním? Byla by u nich vítaná?“

„Netuším. Nemyslím si.“

„Neprchali ve spěchu – rozumíš? Na ulicích se neválejí šaty ani další věci z domácnosti. Byl to organizovaný a dobře zvládnutý odchod.“

„Vojáci,“ řekl Rant. „Malazští vojáci. Ti ji určitě ochránili. Malazští vojáci jsou laskaví a nápomocní. Vojáci z posádky vždycky učinili přítrž kamenům, které po mně druzí házeli.“

Delas Fana něco vykřikla a oni jeli dál.

V severovýchodním rohu stála vysoko na valu opevněná dřevěná strážní věž. Nyní byla zcela zničená a částečně vypálená. Delas Fanu však vyděsilo to, co spatřila za ní mezi okrajem lesa a valem.

Pake Gild s Rantem mlčky dojeli k Delas Faně, která svého koně zastavila. Ohaři a Nilganova smečka se také zdráhali jít dál.

Pole bylo rozryté krátery. Celou oblast pokrývala těla nebo části těl. Z míst těsně pod valem se náhodně táhly pruhy spálené země a v nich byla těla navršená hustěji, hořela tak prudce, že se slila do sebe a vytvořila třpytivé, lesklé hromady kovu, popraskaného masa a vyčnívajících kostí.

Rant se snažil přebrat, co vidí. Byli to kdysi lidé? Připadalo mu to nemožné. Nic ve vzpomínkách se ani zdaleka neblížilo scéně před ním, a tak si ji nedokázal nikam zařadit. Když zapátral ve svých pocitech, nalezl pouze úlevu, že tady jeho matka nebyla, aby to viděla, že je někde naživu a snad už hodně daleko odtud.

Jeho pozornost upoutal pohyb na kraji zorného pole. „Vidím Gowera,“ řekl. „Proměnil se a mává na nás.“


 

Musel to být zvuk nebo stín, co mu přeletěl přes zavřená víčka, ale Valok náhle věděl, že už mezi mrtvými není sám. Otevřel oči a pár kroků od sebe uviděl dva vlky, kteří ho upřeně pozorovali.

Smích, jenž z něj tak krátce vyletěl, zněl jako chraplavé sípění.

Vlci, a on tu leží polapený ve vlčí pasti. Věděl, že takové pasti jsou kruté. Vlci si prý radši uhryžou nohu, jen aby unikli. Bez přední končetiny se nejspíš dalo přežít. Bez zadní už nikoliv. Některé pasti byly napachované, aby přitáhly pátravý vlčí nos, a tehdy se pochopitelně železné čelisti sevřely kolem zvířecího čenichu, hlavy nebo krku. Něco takového nepřežil nikdo.

Co vlastně vedlo jižanskou mysl rovnou k řetězům, věznění, utrpení v železných zubech a smrti? Čirá vynalézavost při objevování způsobů zabíjení hovořila o posedlosti, jako skvrna jedu ležící na duši. Valok se snažil představit si mysl, která v takových vynálezech nachází potěšení. Musela být opravdu pokřivená.

Další vlci. Smečka. Ale Valoka očividně čekalo jen posledních pár chvil života. Scéna se rozmazávala, okraje se rozostřovaly, všechny barvy se roztékaly.

Teď byli vlci pryč a na jejich místě stál muž s hustým vousem a rozbitým, šeredným obličejem. Na sobě měl kožešiny a za pasem a v bandalíru zbraně.

Jek. Ach… takže to nebyla horečka, ne rychlý příval smrti.

Slýchal, že mezi silami, jež zaútočily na toto místo, byli i Jekové, ale sám žádného neviděl, ne před bitvou, během ní ani po ní.

Teď se blížil dusot kopyt, ale on byl otočený na druhou stranu a neviděl, kdo přijíždí. Pak se v jeho zorném poli objevila postava a on zjistil, že hledí na jakousi Teblorku. Nalila si do dlaně vodu z měchu, natáhla se k jeho obličeji a opláchla mu saze kolem očí. Pak ucítil vodu na rozpraskaných rtech.

„Valoku,“ řekla.

Jediný doušek úžasné vody. Upíral oči na její tvář. „Delas Fano. Nepoznal jsem tě. Proč jsem tě nepoznal?“

„Jsi v šoku,“ sdělila mu.

„Nemůžu se hýbat. Vidíš? Vlčí past. Horší než všechny okovy, co jsem kdy nosil, Delas Fano. Mnohem horší. Bodec je zaražený moc hluboko. Drží mě to pevně.“

Její vlhká ruka mu spočinula na čele, prsty ho hladila kolem očí. „Valoku. Už nejsi lapený. Past se propracovala skrz, jak měla. Ležíš kus od ní a dolní části své nohy. Musel ses odplazit, než jsi ztratil vědomí.“

S námahou se opřel o loket a podíval se na své nohy. Delas Fana mu pomohla, podepřela ho. Mluvila pravdu. Pravá noha od kolene dolů scházela. „Ale cítil jsem ty řetězy,“ zašeptal. „Znám ten pocit. Znám ho! Cítím je pořád… ty okovy…“

„Co se tu stalo, Valoku?“

Svezl se zpátky na zem a temenem narazil na spálenou hlínu. „Okovy ne, past,“ zamumlal a potlačoval vlny zmatku. „Co se stalo, Delas Fano? Umřel jsem. To se stalo.“

„Nejsi mrtvý.“

Dala mu ještě vodu a oheň v jeho hrdle ustoupil. „Umřel jsem se svým kmenem,“ pravil. „Sunydové už nejsou. Kdysi jsme byli otroci, pak jsme nebyli a pak zase ano. Umřeli jsme tady, připoutaní k sobě touhou se pomstít. Toto jsme udělali s naší svobodou.“ Zašátral rukou. „Nevidíš můj meč? Je poblíž? Nikdy jsem ho nepoužil, ani jednou.“

„Je spálený, Valoku.“

Za Delas Fanou zahlédl stát Ranta a další urydskou válečnici, kterou neznal. Upřel zrak na míšence. „Ty, který jsi zabil Galambara,“ zašeptal.

„Nejsi mrtvý,“ řekl Rant. „Past tě zachránila. Jsou tu další Sunydové, kteří přežili. Musejí být. Budeme je hledat.“

Valok zavrtěl hlavou a zavřel oči před prudkou sluneční září, jež mu nyní dopadala na tvář. „Neviděl jsi, co jsem viděl já. Nikoho nenajdete.“

Delas Fana si znovu klekla, zvedla mu hlavu a položila si ji mezi kolena. Vlhkou látkou mu opatrně očistila ještě kus obličeje. Nechápal, proč se namáhá. Cosi ho zatahalo u kolene. Druhá Urydka mu obvazovala pahýl. Znovu zavřel oči.

„Valoku, byla tu malazská armáda?“

„Armáda?“ Usmál se. „Delas Fano, viděl jsem nepřítele tam na tom valu, pozoroval jsem ho, když jsme útočili. Bylo jich šest.“

 

Gower se připojil k Nilganovi, který byl na bojišti a procházel mezi mrtvými. Pátral v rozryté hlíně, v kráterech. „Co je tohle za díry, bratře?“

Nilgan si cosi potichu zamumlal, pak řekl: „Není tu žádná sláva. Žádná dovednost. Nic, o čem by se dalo v nadcházejících letech zpívat. Bratře,“ mávl rukou, „tohle bojiště bylo podminované.“

„Co to slovo znamená?“

„Malazská munice, zahrabaná mělce, nacpaná krátkými železnými hřeby zapíchanými do hlíny, ale ne tak hluboko, aby dosáhly k prachu uvnitř. Ne, stačí na to jenom šlápnout. A pak –“ Vystřelil oběma rukama vzhůru a do stran a pak je pomalu spustil k bokům. „Vidíš, kolika tělům chybějí končetiny? Tohle se stane.“

„Moje první představa byla magie,“ zamumlal Gower, když si znovu prohlédl ta jatka.

„Á, ta tu řádila taky,“ zabručel Nilgan a ukázal na zčernalý pruh. „Támhle. Mág to seslal shora z toho valu.“

Gower se ohlédl na Delas Fanu a Pake Gild ošetřující Valoka. Všiml si, že Rant stojí stranou obklopen svými psy. Mladý válečník hleděl k jihu.

„Vůbec se nedostali k valu,“ poznamenal Nilgan.

„Podívej se na jih,“ radil Gower sledující, kam se dívá Rant. „Na okraj lesa. Vidím spoustu dalších těl.“

„Vsadím se, že to jsou Saemdové,“ soudil Nilgan. „Měli tohle město prostě obejít.“

„Nemohli vědět o té tvé zakopané munici,“ odsekl Gower. „Čekali střet zbraní, rychlé vítězství nad posádkou, co to tu držela.“

„Tohle neudělala žádná posádka.“ Nilgan se odmlčel a odplivl si. „Tohle byli malazští mariňáci.“

„Potom věděli, že přicházíme.“

„Věděli to,“ souhlasil Nilgan.

„Nilgane, co nás čeká na jihu?“

Ten se tvářil bezútěšně. „Smrt, bratře.“

„Ledaže budeme rychlí,“ prohodil Gower, „a nezapleteme se do bojů. Možná budeme cestovat i v noci. To si od nás žádá Válkypsice.“

„Kde jsou naši lidé, Gowere? Čekal jsem, že se s nimi sejdeme už dřív. Potom jsem čekal, že je potkáme tady.“

„Vede je Válkypsice,“ odpověděl Gower. Odmlčel se. „Taky jsem čekal, že se k nám už připojí.“

„Kdy s tebou mluvila naposledy?“

Nilgan potřásl hlavou. „Moje sny a vidění od chvíle, co jsem ji spatřil naposledy, jsou mnohé, všechny jsou plné tmy a ticha, bratře.“

„Je tedy mrtvá? Byla tady? Najdeme tu někde zčernalé mrtvoly Černých Jeků? Pokud ano, potom jste nás vy dva zradili.“ Nilgan se otočil ke Gowerovi s vyceněnými zuby.

„Nejsou mrtví,“ řekl Gower, ač byl z jeho tónu jasně znát nedostatek přesvědčení. Dál hleděl na mrtvé na bojišti. O Malažanech nevěděl skoro nic. Jen další jméno, říkal si, nijak se neliší od Nathiů a Genabariů, nebo dokonce Korhivů.

Mýlil se. Tito Malažané vůbec nebyli jako Korhivové nebo Saemdové. „Nilgane,“ promluvil, „ještě nikdy ses nezmínil o těch… mariňácích. Mluvil jsi o Malažanech, tu a tam, to je pravda. Kdo – co jsou ti mariňáci?“

Nilgan pokrčil rameny. „Jednou jsem jednu mariňačku viděl. Doručovala zprávu posádkovému veliteli. Nevypadala nijak zvláštně, dokonce ani děsivě ne. Byl bych si ji vzal do postele, kdyby to šlo. Žena, ale uniformu měla jinou než řadoví vojáci.“

„Takže typ vojáka.“

„Ano. Posílají je na místa, kde jsou potíže. Pak ty potíže přestanou. Pak je pošlou na další místo s potížemi. A ty přestanou.“

Gower zapátral na bojišti. Pak kývl. „Tady přestaly taky.“

 

Pake Gild našla ratiště dvou oštěpů, která nebyla příliš ohořelá, a začala sestavovat smyk. Valok po čase ztratil vědomí, takže bylo snazší přivázat ho ke kostře. Připevnila postroj ke svému koni, ale když se připojila ke Gowerovi s Nilganem, vedla ho jenom za otěž. Vydali se podél okraje lesa na východní straně města.

Rychle nacházeli těla Saemdů a dalších Divolidí. Celá cesta k valu odhalovala stejné krátery a roztrhané mrtvoly. Tu a tam se někdo z útočníků postavil na odpor. Tato místa byla poznačena sbíhajícími se černými pruhy sežehnuté či rozryté hlíny a postavy v nich byly téměř celé spálené, často zbývala jen hromádka šedých kostěných úlomků, zčernalé kůže a pár kousků lebky.

„Kostějové,“ poznamenal Nilgan. „Ganrelští zaklínači a čarodějky. Na valu nevidím žádné hromady kamení. Zřejmě nikoho během té kouzelné výměny nevzali s sebou.“ Na nějakou zamumlanou otázku či poznámku Gowera, kterou Rant nezachytil, Nilgan pokrčil rameny. „Většinou je pohřbívaj tam, kde padnou. Pokud jich není víc. Potom postaví mohylu, aby se tam vešli všichni.“ Po chvíli si uplivl a dodal: „Každou hranici říše prý stráží aspoň jeden mrtvý malazský mariňák.“

Postupovali pomalu, aby jim stačila Pake s koněm a smykem, překonávající úděsné překážky před nimi, a tak jim chvíli trvalo, než dorazili na okraj města. Tady se scéna konečně změnila.

Přístup k jižnímu valu byl neponičený, kromě dvou kráterů a mnoha menších děr, které Rantovi připomínaly kolonie pytlonošů. Nebyla tu skoro žádná těla, nanejvýš tak půl tuctu Saemdů či Divolidí. Za valem na pastvě byly stopy velkého tábora, vyšlapané cesty tvořily mřížku spolu se čtyřmi latrínovými příkopy a dvěma hromadami odpadků, vše hezky po větru, na východní straně kousek od lesa. Ale podél toho lesa se hromadili mrtví domorodci po stovkách, bylo jich tolik, až to vypadalo, že tvoří vysoké valy jako výsměch městskému opevnění. Je nespálil žádný oheň, a tak se sem slétly vrány a krmily se nafouknutými těly.

Všechno přerážel zápach hnijícího masa, a jak vypasené vrány poskakovaly kolem, náhle všude vzlétaly mouchy v hustých rojích.

Delas Fana je zastavila v polovině starého tábora. Zamračeně se otočila k městu za nimi. „Nedává mi to smysl. Tenhle tábor vypadá jako vojenský. Pravděpodobně malazští mariňáci –“

„Ne,“ přerušil ji Nilgan. „Viděl jsem tábory, jaké mariňáci stavějí. Vykopou zákop a navrší val, i když je to jen na jednu noc. Spálí a zakopou odpadky.“ Přivřenýma očima studoval tábor. „I řadoví vojáci postaví lepší tábor, a podívej, tohle nebylo jen na pár nocí. Tenhle tábor tu stál už nějakou dobu.“

„Tak kdo to byl?“ položila otázku Delas Fana.

Nilgan v odpověď potřásl hlavou.

Gower se vydal na obhlídku kousek dopředu a nyní se vracel. „Ať to byl kdokoliv, odtáhl do lesa. Aby prošli, museli vysekat díru v té stěně mrtvých.“

„Pronásledovali Divolidi?“ přemítala Pake Gild.

„Jedině pokud to byli hlupáci,“ zavrčel tiše Nilgan. „Dobrý způsob, jak se nechat odstřelit. Desítka pastí a léček na každých tisíc kroků podrostem.“

„Popustím se,“ navrhl Gower. „Zjistím, jestli na druhé straně té hradby mrtvých vytvořili rojnici.“

„Pokud to byla kolona, nešli do lesa bojovat,“ podotkl Nilgan. „Čím užší kolona, bratře, tím rychleji postupovali. V tom případě to považuju za ústup.“

Gower se otočil k lesu, připravený popustit se do své smečky, a náhle ztuhl. Vzápětí Rant uviděl důvod.

Z průrvy vysekané v hromadě mrtvol se vynořily dvě postavy. Jedna byla jižan. Druhá Jek.

 

Vdechnutí otataralového prachu způsobilo, že Benger zůstal bez magie. O to byly výzvědné výpravy nebezpečnější. Na rozkaz kapitána Nevrleho se Vřeten a Oams vydali zpátky ve snaze vystopovat Trámkovu kumpanii. Využili statek v dohledu starého tábora a právě ustájili koně, když Oams zachytil postavy na kraji lesa. Teď leželi oba mariňáci na západní straně sedlové střechy domu a vyhlíželi přes hřeben.

„Povídalo se o Jecích,“ šeptal Vřeten a nespouštěl z očí skupinku v dálce, hned za starým Trámkovým táborem. „Teď jsme je konečně uviděli.“

„A Teblory a jejich děsivý válečný psy,“ dodal Oams. „Musíme se od nich držet proti větru, seržante, a mluvit co nejvíc potichu.“ Na chvíli se odmlčel. „Pár tisíc popuštěnejch Jeků by mohlo změnit výsledek. Proč se nepřipojili k útoku?“

„Netuším,“ přiznal Vřeten.

Oams mlčel. Bylo zvláštní vidět své druhy po tak dlouhé době, ale shledání bylo krátké. Nebyl čas na výměnu všech historek. Popravdě, nikdo z nich nevypadal moc dobře. Byli naživu, ano, a to samo bylo víc, než Oams očekával. Ale byli zasmušilí, většinou zamlklí, očouzení a zachmuření, když vycházeli z hořící osady.

„Už domluvili s těma z lesa,“ ozval se Vřeten.

Dívali se, jak celá skupina nyní míří k lesu a prochází průrvou mezi těly. Vzápětí zmizela z dohledu.

„Ten smyk je zpomalí,“ poznamenal Oams. „Seržante, chci se omluvit. Trochu jsme se opozdili. Kdyby Trámkova kumpanie provedla to, co od nich kapitán čekal, byli byste teď mrtví.“

Vřeten místo odpovědi zabručel. Pak se převalil na záda a sklouzl o kousek níž. Civěl na oblohu. Z váčku vytáhl kousek sušeného masa a začal žvýkat. Oams dál upíral zrak na les.

Než dorazil ke Kulvern, velké nákladní čluny byly uvázané v plovoucích docích a dva prapory mariňáků se již vylodily. Pěst Sevitt sama byla ve městě, které bylo evakuováno, protože se očekávaly potíže. Oamsův úkol byl snadný: doručit zprávu a pak vést prapory na sever ke Stříbrnému Jezeru.

Hlavním zájmem v té době byla Trámkova kumpanie. Kapitán Nevrle a jeho tři oddíly byly návnadou, držely Trámka na místě, když byla pomsta na dosah ruky. Vřetenův nůž na jeho hrdle nepochybně zranil jeho pýchu. Vyplatilo se vědět, kde je potenciální nepřítel, a občas čím blíž, tím líp. Přesto to bylo riskantní rozhodnutí.

Oams věděl, jak nervózní byly oddíly během pobytu ve Stříbrném Jezeře. Sám tam nespal příliš dobře. Nepokojné Divolidi bylo možné zvládnout. S dobře vycvičenou žoldnéřskou kumpanií, sedící jim v klíně s dostatečným počtem mužů, aby rozsekali sedmnáct mariňáků do klobás, byla hrozba na zcela jiné úrovni.

V jisté chvíli se však rovnováha obav přesunula k lesu, k divochům, kteří se tam scházeli v ohromných počtech. Něco je vyhnalo na jih. Něco je shromáždilo podél celé severní hranice. Ale co to mělo společného s Trámkem a všemi těmi zprávami poletujícími do lesa a zpátky?

Oams by byl raději, kdyby teď měl vedle sebe někoho jiného. Seržant toho moc nenamluvil. Vysvětlení z něj bylo nutné páčit, a ani pak jedno dvě slova nic moc neobjasnila. Oams nechtěl vejít ve známost jako někdo, kdo nikdy nezavře pusu, ale tohle bylo k zbláznění.

Prohlížel si, co zbylo z města, zčernalý val, těla, která se vyhrnula ze západní strany. Skoro slyšel ozvěnu kouzel, munici, hukot plamenů. Měl jsem být tady se svým oddílem. Teď mám pocit, jako by mi něco uřízli, zůstalo prázdno.

Takže podminovali koliště. Dlouhé tažení falešných zpráv o nedostatku malazské munice vykonalo své. Éra sapérů skončila. V bitvě příliš riskantní. Příliš mnoho munice nefungovalo nebo vybuchlo předčasně. Ohledně všech těch vozů doprovázejících mizerné tři oddíly do Stříbrného Jezera, inu, jen šílenec by riskoval a naložil je desítkami beden s těkavou municí.

Ta vrhaná ručně možná byla minulostí, přinejmenším prozatím. Ale statické rozmístění min, to ani nebyla inovace. Začalo to před všemi těmi lety Šumařovým bubnem.

Dezinformace. Ať se na nás nedívají jako na ty legendární říšské mariňáky. No, to my vlastně asi ani nejsme, pravda. My jsme nová sorta mariňáků. Vzhledem k okolnostem mnohem nebezpečnější.

Bojiště mezi Trámkovým táborem a valem bylo podminováno čistě pro jistotu. Ve zmatku v den bitvy byly odpáleny pouze dvě miny. Oams se připojil ke svému oddílu právě včas, aby mohl pomáhat s vykopáváním těch nevybuchlých. U toho se taky moc nemluvilo. V každém případě nemělo smysl nechávat munici v zemi. Proč osévat budoucnost náhodnou smrtí?

Oams s povzdechem sklouzl vedle Vřetena. „Takže Trámek se prostě sebral a odešel, otočil se a napochodoval do lesa. Není divu, že nás kapitán poslal zpátky.“

Vřeten si utrhl další kousek sušeného masa a žvýkal. Nakonec řekl: „Pěst Sevitt chtěla mít jistotu. A pak je tu otázka, kdo je najal.“

„Promyslel si to Trámek dobře, že vzal náš kontrakt k tomu druhýmu?“

„Dokud nešly proti sobě, tak si říkal ‚proč ne?‘“ Vřeten žvýkal další maso.

„Blbost,“ prohlásil Oams. „Poslali přece do města asasíny, ne? Takhle Benger chytil ten otataralovej prach, nebo to aspoň říkal.“

„No, trocha oportunismu,“ připustil Vřeten. „Možná si mysleli, že dělaj Divolidem laskavost. Jak se ukázalo, ospravedlnilo to preventivní zabití jejich nejlepších mágů. A mávání Bengerem jako vějičkou.“

„Tichá voda?“

„A Rayle.“

„Hrozná kombinace,“ utrousil Oams. Odmlčel se a pak spíš pro sebe uvažoval: „Kdo je teda kurva najal?“

Vřeten zvedl měch s vodou a několikrát si zhluboka lokl. „Solený maso,“ zamumlal. „To zjistíme. Myslím, že jsem na to přišel, jakkoliv je odpověď nepravděpodobná.“

„Teblorové?“

„Ne. Pokud by to byli oni, byl by se Trámek připojil k útoku. Jediní Teblorové tady byli bývalí sunydští otroci.“

„Chudáci pitomí.“

„To ano,“ souhlasil Vřeten. Po delší době si vzdychl. „Kéž by nejdřív přišli jednat. Mohlo to zachránit spoustu životů.“

„Přemýšlel jsem,“ troufl si Oams, „proč jste spálili ty domy.“


Vřeten se odvrátil, ale neříkal nic.

„Tohle selhání je Trámkova vina,“ prohlásil Oams. „Očividně měl v lese kontakty.“

„Myslím, že jeho kumpanii najali Jekové.“

„Cože? Banda smradlavých krvežíznvých vlků si šla najmout žoldnéřskou kumpanii? K čemu, v Iskarovým jméně? A jak je vůbec našli? Nevzpomínám si na žádnou zmínku o Jecích tady na jihu, ani na jedinou.“

„Jeden tu byl,“ podotkl Vřeten. „Myslím, že ho najali jako zvěda. Celej čas trávil v bordelech, a tak ho vyhodili. Už je to pár let.“

„Trámek tehdy vedl bordely?“

Tentokrát znělo Vřetenovo zabručení skoro jako smích. „Ten ne, podle mě. Odpověď je, že nevím, jak k tomu kontraktu došlo. Ale důležitější je, že chci vědět proč. Na co Jekové potřebujou žoldnéře?“

„A Rayle neměla co hlásit?“

„Pokud jo, tak to řekla kapitánovi.“ Vřeten pokrčil rameny. „Očividně ani Nevrleho, ani Sevitt neuspokojilo, co jim ohlásila.“

„Říkám si, kdybysme na Trámka udeřili s plnou silou už poprvý, mohlo to dopadnout jinak,“ soudil Oams.

„Zpátky se držíme, jedině když to pro nás znamená výhodu.“

Oams se zamračil. „Sevitt ráda hraje hry. Ten první střet s Trámkovou kumpanií tehdy před všema těma měsícema nás stál mariňáky.“ Přátele, kamarády.


„Občas je naším úkolem zemřít, Oamsi,“ podotkl Vřeten. Začal si balit věci.

„Když jsme tam jeli, byl jsem podělanej strachy,“ přiznal Oams. „Pěst mě pořád držela u huby. Nelíbilo se mi to, seržante.“

„Plníme rozkazy,“ zabručel Vřeten, naklonil se přes okap, hodil svoje věci na zem a rychle slezl za nimi.

Oams se řídil jeho příkladem. „Benger je takovej pitomec, takhle vdechnout červenej prach. Ten les by mohl bejt děsivej, seržante.“

„Ano.“

Vyšli ze statku, přešli silnici a vydali se přes Trámkův tábor. Oams upřel zrak na stovky těl na kraji lesa a zachvěl se.

„Měli jsme Trámkovu kumpanii v kapse,“ prohodil cestou přes opuštěnou, zaneřáděnou pastvinu. „A Nevrle je pak prostě nechal jít?“

„Nebylo by to tak snadný, jak si myslíš,“ namítl Vřeten. „Ano, ten útok Divolidí se zastavil, Oamsi. Ale i nový oddíly byly u konce se silama. Naštěstí pro nás byl tou dobou nepřítel už na ústupu. V každým případě jsme tady, abysme našli odpovědi, tak přestaň kritizovat.“

„Hroznej průšvih,“ mumlal si Oams pod vousy.

Ale Vřeten ho jasně slyšel. „Můžeš mi říct proč, Oamsi?“

„Ne.“

„Já taky ne. Něco tu chybí. Možná to vypadá, že už je po všem, ale to není ani zdaleka. Najdeme Trámka a jeho zaměstnavatele a položíme jim pár otázek. Řeknou nám to a my půjdeme. To je náš úkol. Čím dřív budeme zpátky u našich, tím budu šťastnější.“

„Přeživší Divolidi nebudou mít z Trámka radost,“ přemítal Oams. „A to ani Jekové, pokud máš pravdu v tom, že tam jsou, ale rozhodli se, že nebudou bojovat.“

„Ano, ti vůbec nebudou mít radost.“

„Co když tady pořád ještě jsou?“

„O tom pochybuju.“

„Tichá voda by na to byla lepší.“

„To jo,“ přitakal Vřeten a vedl Oamse k průrvě. „Ať se diplomacie ujme Tichá voda. Dobrej nápad.“

Oams si znovu povzdechl. „Myslel jsem pro tu úskočnou část.“ Ne, myslel jsem „ne ty“, Vřetene. Trámkovi žoldnéři tě z hloubi duše nenáviděj. A tak prostě nakráčíme do jejich tábora? To je úplně na palici.

Pak se ale Vřeten trochu umoudřil a rozechvěle si vzdychl. „Může si odpočinout s ostatníma, až dorazí do Kulvern, Oamsi. Zasloužila si to. Oni všichni si to zasloužili.“ Zastavil se před průrvou a prohlížel si nafouklá, hnijící těla po obou stranách.

„Zasraná čtvrtá setnina,“ zabručel Oams. „Mrtvej vzduch. Muselo být hrozný se koukat, jak se všichni ti lidi dusej. Měl jsem bejt s váma všema.“

Vřeten udělal obličej, něco v jeho postoji způsobilo, že náhle vypadal starý. „Nevrle vedl tři zničený oddíly, Oamsi. O nic dobrýho jsi nepřišel.“ Přejel si rukou přes oči. „K čemu to všechno bylo? Proč neustoupili? Neobešli nás nebo prostě… neutekli?“

Oams zaváhal, ale musel se zeptat. „A ty, seržante? Ty jseš taky zničenej?“

„Ach, Oamsi,“ povzdechl si Vřeten. „Já jsem zničenej léta.“ Vkročil mezi hromady těl.

Oams se na něj chvíli díval, pak se vydal za ním. „Občas svou práci nenávidím,“ zašeptal.

 

„Pane Gowere,“ pozdravil Jek, který vyšel z lesa. „Když za námi přišla Válkypsice a řekla nám, že přicházíte, když přivedla vaše klany do našich táborů, věděl jsem, že náš svět skončil. Mrtvá je minulost, mrtvé jsou spory a nenávist, mrtvé jsou staré způsoby našich doupat a smeček. A teď stojím tady proti svému sokovi a tobě nabízím svoje hrdlo.“

Gower chvíli mlčel. „Pane Kasnoku z Bílých Jeků, je to, jak říkáš. Mrtvá je minulost. Tobě já nabízím svoje hrdlo.“ Popošel blíž. Oba ječtí pánové se uchopili za zápěstí.

Nilgan si cosi zamumlal a pak se drsně uchechtl. „Teď už jsem viděl všechno! Břicha k podrbání na všech stranách! Kasnoku, ty skalní kozle, kdo je ten jižan vedle tebe?“

Rant znovu zabloudil rukou k noži, jak čekal na výbuch vzteku Bílého Jeka.

Kasnok místo toho Nilganovi předvedl směšný šilhavý výraz. „Mluvící krysoocasý svišť. Zázraky nikdy nekončí. Gowere, proč jsi nezabil svého bratra, který tak touží po tvém titulu, že za mnou přišel v minulém roce s nabídkou tajného spojenectví?“

Gower se ohlédl na bratra. „Ten se plazí před každým, Kasnoku. Když mi zrak padne na mého bratra, dokážu cítit jenom lítost.“


„Jižanka!“ vrčel Nilgan.

„Jsem poručík Ara z Trámkovy kumpanie,“ promluvila Ara. „Táboříme půl lígy daleko v lese se všemi vašimi druhy.“

„Spojenci?“ chtěl vědět Nilgan.

„Spojenci,“ potvrdila. „Přesněji, poskytneme vám doprovod na jih, abyste mohli najít novou domovinu.“

Nilgan ale ohrnul nos. „Žoldnéřská kumpanie nás dokáže ochránit před Malazskou říší? Blbost. Kasnoku, oklamali tě. Kolik zlatých roun tě to stálo? Tihle pobudové vás opustí ve chvíli, kdy uvidí první malazskou korouhev! Ty a můj bratr jste hlupáci, a Válkypsice jakbysmet! Budeme muset bojovat o každý krok, který uděláme. Neživá těla našich druhů roztroušená po stezce na stovky líg za námi, až nezůstane nikdo!“

„Malazská říše ctí zákonnost smluv,“ podotkla poručík Ara. „Když se o tom dozvěděli, jejich mariňáci nám dovolili připojit se k Jekům. V bitvě o Stříbrné Jezero jsme se nepostavili na žádnou stranu. Pokud se ale nevázaně poženete říší, Jeku, nikdo vás neochrání, a kumpanie žoldnéřů už teprve ne.“

„Jak radí Válkypsice,“ zamračil se Kasnok na Nilgana, „budeme cestovat v noci a pokud možno ve vší tichosti. Vyhneme se osadám.“

„A jíst budeme co, trávu a kytky?“

Rant si všiml, jak sebou pán Bílých Jeků trhl. „Budeme obchodovat a směňovat, jak doufáme,“ pravil po chvíli. Pak svěsil ramena. „A ano, Nilgane, možná budeme i hladovět.“

„Podrobnosti můžeme probrat v táboře,“ navrhla Ara, kterou očividně vyvedlo z míry buď to, o čem se mluvilo, nebo všechna ta mrtvá těla kolem. „Moje kumpanie obsadila starou dřevorubeckou mýtinu. Vykopali jsme jámy na vaření. Pokud chcete dorazit včas na skromnou hostinu, potom bychom měli vyrazit.“

„Okamžik,“ zarazil ji Kasnok. „Kdo jsou tito Teblorové? Chtějí se k nám připojit? Ti psi budou znamenat potíže.“

„Všichni jsou s námi,“ ozval se Gower. „Psi jsou svázaní s tím, koho chrání.“

„Utáboříme se stranou, ale ne moc daleko,“ ozvala se Delas Fana. „Ale taky ne moc blízko, aby nedošlo k nedorozumění. Pane Gowere, předpokládám, že se s bratrem připojíte ke svým klanům?“

„Já se připojím,“ potvrdil Gower. „Ale Nilgan ne. Na rok je vypovězen ode všech druhů. Protože se chová jako osel.“

„A nebude se mi stýskat ani po chvilce ve tvé společnosti,“ odsekl Nilgan a svalnaté, chlupaté ruce si založil na prsou.

„Lepší tomu hubenému svišti zmáčknout krk, Gowere.“

„Poslouží svému účelu v teblorském táboře.“ Gower pokrčil rameny. „Udrží ostatní Jeky stranou.“

„Určitě už jenom tím smradem.“

Poručík prošla průrvou do lesa první. Rant a Delas Fana sesedli a připojili se k Pake Gild, která stále vedla koně s bezvládným Valokem na smyku. Koně průchod nepotěšil, ale hned za průrvou se uklidnili.

Rant se přistihl, jak dumá nad mrtvými karibu, které kdysi dávno viděl v jezeře. Byli nafouknutí jako tato těla. Divolidé byli podle jeho názoru drobní, ale horko a plyny z nich udělaly obry. Smrt nezajímala velikost. Na žádné z mrtvol neviděl zranění, jen napuchlé, namodralé obličeje s popraskanými cévami na tvářích a čelech. Prázdnota v jejich očích mu vyprávěla příběhy, které nechtěl znát, šeptala o světě, jaký byl, a ten se vůbec nepodobal světu, jejž Rant kdysi znal, světu, o němž věřil, že se nijak neliší od jiných.

Ze Stříbrného Jezera, města, které bývalo celým světem, jaký znal, nyní zbývala jen další šmouha popela na zemi. Těla ho lemovala jako obětiny. Pokud tomu tak bylo, který bůh teď shlížel s potěšeným, uspokojeným pohledem?

Pokračovali hlouběji do lesa. Míjeli jeden tábor za druhým, obcházeli hromady smetí a odhozených zbraní. Vedle několika táborů našli těla divolidských starců a mrzáků, vyskládaná do řad. Měli podřezaná hrdla a mírumilovný, uklidněný výraz. Nilgan jim vysvětlil, že pro lid na útěku by představovali zátěž.

Po nějaké době položila Pake Gild ruku na Rantovo rámě. „Upadáš do šoku, Rante. Vidím ti to na očích, na tváři. Tyto hrůzy se vymykají našemu chápání. Copak to nemá konce? Ale já ti říkám, že má. Někde, už brzy.“

„Ochráním všechny,“ kasal se Rant. Teprve nyní si uvědomil, jak pevně svírá jílec nože. „Všechny Jeky. Tyhle žoldnéře. Už žádné umírání. To musí skončit.“

„Bojím se, že se přeceňuješ,“ podotkla Pake Gild. „Tvůj otec pořád skládal ohromné, hrozné přísahy. Nespadni do stejné pasti, protože jak by ti mohl říct tady Valok, každá přísaha je ohlašována cvaknutím dalšího okovu. Nepřidávej takovou zátěž na svou budoucnost, Rante.“

„Vidím před námi jediného boha, a ten má tvář mého otce,“ odpověděl Rant.

„Za tohle Karsa nemůže.“

„Opravdu ne? Nejsem si jistý, Pake Gild. Cítím nad tímhle vším jeho stín. Všechno, od čeho se odvrátil, nás teď straší. Moje budoucnost není svobodná. Všichni jdeme v jeho stopách.“

Pake Gild mu stiskla ruku a zase ho pustila.

Rant potřásl hlavou. „Nevím, co si počít, Pake Gild. Stále bych rád našel matku, ale nebude mezi Jeky ani mezi žoldnéři.“


„Ne, ale žoldnéři by mohli mít informace, kam se vydali obyvatelé Stříbrného Jezera. Zeptáme se jich.“

Pokračovali v cestě, ale Ranta nyní doprovázel podivný neklid. Přes ruku, jež svírala jílec nože, cítil vlny obav vyzařující z čepele. Zvedl se vítr, čechral koruny stromů nad nimi a vál od severu, což byl pro tuto roční dobu špatný směr. Občas se stočil dolů mezi větve, vzduch byl na tuto dobu nezvykle studený.

„Je divné být v lese,“ poznamenal Rant.

„Cítím to taky,“ souhlasila Pake Gild. „Neměli bychom se tu příliš zdržovat.“

Dorazili k prvnímu malému jeckému táboru. Bílí a Černí Jekové se zřejmě volně promísili. Většina byla proměněná, ale zbytek zůstal popuštěný a Rantovi psi se stáhli těsně kolem něj. Soch se držel nalevo a občas se o něj otřel. Rant poprvé uviděl štěňata a děti. Zjevně už trpěli hladem, protože měli hubené údy a nafouknutá bříška.

Gower i Kasnok zpomalili a kolem nich se shlukovali jejich druhové. Otázky a odpovědi v ječtině, debata byla stále ostřejší. Poručík Ara ukázala Teblorům, ať jdou dál. Zanedlouho dorazili na mýtinu, kde si žoldnéři postavili stany.

Rant uviděl jámy na vaření. Obrovská poražená zvířata, která se nad nimi otáčela, byli koně.

„Ne, Rante,“ ozvala se Pake Gild potichu, „neměli bychom se tu moc zdržovat.“

Vrátila se k nim Delas Fana a zmateného Nilgana prostě nechala stát za sebou. „Tohle se mi nelíbí,“ procedila. „Žoldnéřským kumpaniím se nedá věřit. Gower a Kasnok by měli mít svoje lidi už na cestě. Na jih, a to co nejrychleji. Místo toho jsou v obležení a dohadují se s desítkami Nilganů. A kde je ta bohyně Válkypsice?“


Rant se rozhlédl kolem a obhlížel si jižanské žoldnéře. Působili napjatým, nešťastným dojmem. Drželi se zbraní a zůstávali ve zbroji, již vlastnili. Na zemi byla sedla, ale nikde žádní koně.

Přistoupila k nim poručík Ara. „Odpočiňte si tady. Jste v bezpečí. Brzy bude jídlo.“

„Zabili jste vlastní koně,“ podotkla Delas Fana.

„Bylo to nezbytné.“

„Musíte všechny poslat na cestu.“

Ara kývla. „Doufejme, že když je tu teď pán Gower, zařídí s Kasnokem, aby se věci daly do pohybu.“

„Objevila se snad ta jejich bohyně?“

Žena se usmála. „Pouze slovem. Popravdě si myslím, že ani neexistuje. Spíš ji Kasnok a teď i Gower využijí, aby prosadili svou vůli.“

Jejich pozornost upoutal obnovený zmatek. Na západní straně tábora se objevili ječtí válečníci a Rant vzápětí zahlédl Kasnoka a pak i Gowera a s nimi další dva muže. Mnozí Jekové měli tasené zbraně.

Ara tiše zaklela. „Tomu nevěřím.“ Obrátila se a upoutala pozornost jednoho jižana. „Iriku, sežeň velitele Trámka. Rychle!“

Rant si ty uniformy pamatoval, i když uplynuly roky, co je viděl naposledy. „To jsou malazští mariňáci,“ řekl Pake Gild a Delas Faně.

Ze smyku se ozvalo zaúpění následované Valokovým slabým hlasem: „Ať mě neuvidí.“

Delas Fana si k němu dřepla. „Jsi v bezpečí,“ uklidňovala ho. „Máš moje slovo.“

„Mariňáci…“

„Jsou jenom dva.“

Odpověděl jí přiškrcený smích, pak Valok promluvil: „Šest, dva, jako by to znamenalo rozdíl.“

„Jekové je obklíčili,“ hlásila Delas Fana. „Valoku, ukaž, odvážu tě.“

„To nemá smysl, Delas Fano. Nemůžu utíkat. Nevím, proč jste mě odvedli od mých druhů. Chtěl jsem tam umřít. Nechte mě tady, nebo mě vezměte zpátky. Je to daleko? Třeba bych se tam doplazil.“

„Dost, Valoku,“ zarazila ho drsně Delas Fana. „Sebelítost se pro teblorského válečníka nehodí.“

„Ty to nechápeš, Delas Fano. Nemůžeš.“

„Aha, a pročpak to?“

„Protože jsi Uryd. Vy jste nežili život Sunydů.“ Chabé mávnutí. „Sundej to železo, prosím. Kouše. Ach, jak kouše!“

Rant se odvrátil. Něco na Valokovi ho silně znepokojovalo, a když se na něj podíval, viděl místo něj svůj zrcadlový odraz, pokřivený, ale stále rozeznatelný. Svou vlastní tvář, své tělo a končetiny, které tam byly a zároveň nebyly, jako tehdy v jezeře, nebo když ležel v Damiskově člunu, lapený mezi otupělostí a agonií.

Dorazil muž, který musel být velitel Trámek, a nyní stál vedle poručíka Ary a sledoval Kasnoka přivádějícího oba mariňáky. Za nimi se Gower a Nilgan hádali ve svém jazyce.

„Seržante Vřetene,“ promluvil velitel žoldnéřů. „Toto je nečekané.“

„Trámku,“ pronesl mariňák jménem Vřeten s kývnutím. „Je tady toto pán Kasnok, váš zaměstnavatel?“

„To je on.“

Vřeten znovu kývl a obrátil se k pánovi Bílých Jeků. „Smím se zeptat, pane Kasnoku, na co potřebujete kumpanii žoldnéřů?“

Pán se zamračil. „Proč bych ti měl odpovídat? Nechápeš snad takové nájemní smlouvy? Není snad civilizované nabízet peníze za službu meče? Zlato za krev? Za vypůjčenou čepel?“

„Ach,“ řekl Vřeten, „tuto část chápu až moc dobře, a opravdu ji budeme ctít. Jsem si jistý, že ti to už velitel Trámek řekl.“

„Co potom chceš ještě znát?“

„Tedy, podle okolností, pane Kasnoku,“ odpověděl Vřeten. „Už jste uvnitř hranic Malazské říše. Vaši lidé – jsou jich tu tisíce, co?“

„Všichni Jekové, co jsou ještě naživu, jsou tady,“ pronesl kdosi za těmi dvěma mariňáky a v dohledu se objevil Gower, následovaný Nilganem. „S bílou srstí, černou, stříbrnou, rezavou.“

„Stěhování, pane? Nebo vpád?“

Gower udělal obličej. „Hádám, že obojí.“

Vřeten se znovu otočil ke Kasnokovi. Při odpovědi pohlédl na velitele Trámka. „Jedenáct set žoldnéřů nebude znamenat moc velký rozdíl, jak se obávám. Malazská říše nerada vidí nájezdy, takže odpoví silou.“

Trámek si odfrkl. „Ano, nájezdy máte rádi až moc, seržante, když je provádíte vy.“

„Ty dny jsou pryč,“ odvětil klidně Vřeten a přimhouřené oči upřel na Kasnoka. „Mohli jste dopadnout líp, kdybyste si nenajali tuhle kumpanii. Země na jihu možná patří císařství, ale jsou jen řídce obydlené. Nenápadně jste mohli proniknout hluboko na jeho území a mít i nějaký úspěch. Nakonec bychom vás ale zastavili, abychom ochránili naše občany. Opravdu si myslíš, že až dojde na poslední boj, velitel Trámek se postaví na vaši stranu? Žoldnéřské kumpanie se do posledních bojů nepouštějí, pane Kasnoku.“

Kasnoka se zmocnilo citové pohnutí – Rant viděl, že v tomhle vůbec není jako Gower, který držel všechno schované za chladnýma, lstivýma očima. Pán Bílých Jeků měl zřejmě slzy na krajíčku. Třesoucím se hlasem řekl: „Voda stoupá. Ztratili jsme půdu. Nebylo, kam jinam jít.“ Zamával rukama. „Podívej se na nás! Zarostlí divoši, divoké šelmy, kterých se každý bojí. Jižané jsou civilizovaní. My jsme vaše lovecká sezona a vy přijdete po tisících, abyste sklízeli vlčí kůže.“ Dlouze, roztřeseně se nadechl. Oči se mu leskly. „Doufáme jen v to, že to přežijeme. Ale být pak loveni dnem i nocí, naši starci a děti pobíjeni, když útěk není možný, věčně hledat volné místo pro naše lidi, jak daleko bychom se museli vydat? Kolik z nás by zůstalo, až bychom konečně našli nový domov? Ne, žádáme doprovod. Jižany.“

Vřeten se obrátil k Trámkovi. „Tvoje kumpanie si to zvolila?“

Trámek kývl.

„Omlouvám se, veliteli,“ pronesl Vřeten. „Pomalu se to vyjasňuje. Problém, který tu vidím, je, že jsi to byl ty, Andrison Trámek, kdo radil panu Kasnokovi nebo jeho poslům ohledně vašeho starýho nepřítele, Malazský říše. Ovšem byl to úctyhodný kontrakt.“

Trámek zamrkal, pak kývl podruhé. „Děkuju, seržante. Myslím.“

„Škoda že jste nám to neřekli.“

„Měl jsem zákaz.“ Trámek ukázal na Kasnoka. „Z důvodů, které právě vysvětlil.“

„Chtěli jsme projít pokud možno neviděni,“ vysvětloval Jek. Ztěžka si vzdychl, vypadal naprosto poraženě. „Nebyla jiná možnost. Kdo na jihu by nás přijal?“

Vřeten na pána Jeků upíral neochvějný pohled, když potichu odpovídal: „My ano.“

Pán se zamračil. „Ty, prostý voják, mluvíš za vaše císařství?“

„Ano, mluvím. Ale hlavně, najdeme vám místo, kde budete moct žít, a na cestu na to místo vám poskytneme zásoby.“


Zmatený Kasnok se podíval na Trámka, ten pokrčil rameny a řekl: „Nejsem žádným přítelem Malazské říše. Ani bych nevěřil jejím guvernérům. To, co Vřeten říkal o mé radě, bylo, žel, přesné.“ Zaváhal, než dodal: „Ale těmhle mariňákům, těm já věřím, bohové mi pomáhejte. Věřím i tomuto muži. Viděli jsme jejich přicházející prapory. Mohli nás zničit. Místo toho přijali pravdu tohoto kontraktu. Nechali nás projít. Přese…“ zaváhal, „… všechno.“

Vřeten se obrátil na Trámka. „Poskytněte jim doprovod, veliteli. Spojíme se s váma, až to půjde, kvůli doplnění zásob. Vejde ve známost, že máte svolení chránit tyhle vysídlence. Území Malazský říše je jak bezpečný pro cestu, tak možný domov. Žádná lovecká sezona nebude. Ale bacha,“ dodal, „neposerte to. Žádný nájezdy.“

„Rozumím, seržante,“ ujistil ho Trámek.

Vřeten se zase vrátil ke Kasnokovi. „Pane? Slibuješ, že udržíš svoje smečky pod kontrolou?“

Kasnok ale nebyl ve stavu, aby se zmohl na odpověď. S rukama na obličeji se odvrátil. Seržantovi místo něj odpověděl Gower: „Slibujeme. Kdo z nás by riskoval hněv Válkypsice?“

Vřeten kývl. Pohlédl na svého společníka. „Myslím, že je čas jít.“

Na Gowerův pokyn Jekové od mariňáků odstoupili. Trámek se pak otočil k jednomu ze svých pobočníků. „Zajisti těmto dvěma Malažanům doprovod zpátky na kraj lesa. Stále se tu potuluje pár Divolidí a jsou dost zoufalí, aby byli nebezpeční. Chci, aby dohoda uzavřená tady se seržantem dorazila k jeho pěsti. Záleží na tom naše zatracené životy.“

Pobočník odběhl.

Rant chtěl promluvit na malazské mariňáky, ale náhle byl zase dítětem jako kdysi, potlučeným kameny a klečícím na ulici. Když na něj padl stín a mezi něj a jeho takzvané přátele vstoupil osamělý mariňák. A jak mu mozolnatá ruka pomohla na nohy. Záchvat nesnesitelné plachosti odebral z dětské mysli veškerá slova i myšlenky.

Místo toho se jen díval, držel se opodál, nedokázal udělat ani krok blíž, když ti dva mariňáci zamířili ven z lesa, kde se k nim připojili tři žoldnéři, kteří jim měli poskytnout doprovod.

Vedle Ranta promluvila Pake Gild: „Myslím, že si s tebou chce promluvit Gower. Kasnok taky, ale ještě není… připravený. Strach, který ho pronásledoval, musel být strašlivé břímě.“

„Přišli o domovinu,“ poznamenal Rant. „Neměli kam jít. Jsou to cizinci, a většina světa cizince nenávidí,“ dodal, mysle na teblorské kmeny.

„Doufám, že ten mariňák nelhal.“

Rant neříkal nic, spočíval zrakem na místě, kde znovu vstoupili do lesa se svým doprovodem.

Zamířila k nim poručík Ara. „Jste zvaní k jídlu, Teblorové.“

Když její pozvání přijali, Rantova ruka se opět sevřela kolem jílce nože. Myslel na dítě, jímž kdysi býval, a na uniformu, kterou si tak dobře pamatoval.

Ohlazený jílec v jeho v dlani byl jako kus ledu. Projelo jím lehké zachvění. Zamračil se.

 

Hýk to načasoval dokonale. Byli už v polovině cesty přes les, hodný kus od posledního z jeckých táborů. Oba Malažané se o něčem tiše bavili, když Hýkova okovaná pěst zasáhla toho jménem Oams do spánku, a pak, když se Vřeten otočil a už vytahoval meč, praštil ho Hýk pěstí do obličeje, rozbil mu nos a srazil ho do bezvědomí. Jak se hroutil, přistoupil Sugal.

„Dej těm hajzlům roubík, honem. Svaž je, Hýku, seber jim všechny ty zasraný zbraně. Bohové pod náma, tohle bude ohromná sranda.“

„Já chci tohohle,“ prohlásil Hýk klečící nad Oamsem. „Na to tvoje svinstvo já nejsem. Oddělám ho, jen se probudí. Chci, aby viděl, jak mu pokládám nůž na čelo mezi oči a pak začínám tlačit.“

„Plejtvání,“ zamumlala Haluz. Vypadala nervózně, oči jí svítily.

Sugal dal seržantovi roubík a usmál se na ten pomlácený, zakrvácený obličej. „Tohle bude pořádná sranda. Haluzi, u boční stezky vedle těch hromad dřeva je stará kůlna. Odtáhnem ho tam.“

„Už se nemůžu dočkat,“ zašeptala Haluz a navlhčila si rty. „Tohle bude prostě skvělý.“

„Hýku,“ řekl Sugal, „sejdeme se tam, až skončíš.“

„Jasně.“

Haluz se zasmála. „Tak to se můžeš koukat, jak se to má dělat. Nůž do mozku? To je kurva moc snadný.“

Sugal se zarazil. „Zaslechli jste něco mezi Trámkem a těmahle šmejdama? Já byl moc daleko.“

Haluz si dál olizovala rty. Sugal uvažoval, jestli něco nezamlčuje. V odpověď na jeho otázku zavrtěla hlavou. „Zasranej rozhovor, samý zdvořilý sračky. Trámek hraje urozenýho o sto šest. Urozený tohle, urozený tamto. Nelam si s tím hlavu. Mám Trámka omotanýho kolem prstu, a ne jenom krz to, co mám mezi nohama. Až se dneska večír vrátíme, vyřídíme Aru. Potom z Jeků vymáčkneme všechno, co mají. Zařídíme, aby to bylo dokonalý.“

Zvedli bezvládného Vřetena a vyrazili na stezku.

„Nemůžu tomu kurva uvěřit,“ ucedil Sugal a už ztěžka dýchal. „Trámek nás prostě pošle do zasranýho lesa. I po tom, co pozabíjeli všechny naše mágy. Nejsme jediný, kdo se cejtí zrazenej, tím jsem si jistej. Měli jsme je zabít všecky.“

„Ty miny,“ podotkla Haluz.

Sugal frkl. „Poslat stovku napřed v první vlně. Ty, co jsou tak tupí, že udělají všechno, co jim Trámek řekne. Jděte tam, pitomci, odpalte ty miny za nás, jedna bota po druhý. Zbavit se těch min prostě takhle, pak jdeme my. Ani jejich magie by je nezachránila – vidělas to, Haluzi, málem vlezli do brány.“

„Zasáhnout je tehdy a tam, a nikdo by přes to zatracený minový pole nešel,“ prohlásila Haluz.

„Dobrej postřeh. Ale to už jsme byli mezi stromama, nezapomeň. Chci říct, že jsme je mohli vyřídit přímo ve městě. Pochytat pár ještě živejch a pomalu je opíkat ve všem tom hořícím svinstvu. Trámek musí jít.“

„Taky půjde. A já zařídím, aby ta noc s ním trvala dost dlouho. Sebral mi víno, hajzl jeden zasranej. Pak se vykašlem na všechny ty špinavý čokly –“

„Vlky.“

„To je fuk. Dáme slovo s dalšíma, až půjdeme kolem. Hotový bohatství ve vlčích kůžích, stačí si je vzít.“

„Vidělas ty kožešiny? Jak je takhle měněj ve zlato?“

„Nemám ponětí, a koho to zajímá,“ ucedila Haluz. „Vidím tu kůlnu.“

 

Oams pocítil ostrou bolest v hlavě. Otevřel oči, ale nefungovaly mu správně. Házeli s ním, jak ho za nohy vlekli podrostem. Všechno se bláznivě točilo, v ústech, v nichž měl nacpanou mokrou vlnu, cítil zvratky. Zasténal.

Tažení ustalo, jeho podpatky bouchly o zem, jak je kdosi pustil. Pak na něj shlížel široký, otevřený, vousatý obličej, dech drsně hvízdal v křivém nose.

„Vzhůru,“ řekl ten muž. „Dobře. Odtáhl jsem tě z cesty, čistě pro jistotu. Teď jsme v pohodě a sami. Ten nůž na Trámkově krku, za to musíš zaplatit.“

Oams se zamračil. O čem to ten chlap mluví? Snažil se promluvit, ale uvědomil si, že má roubík.

Muž vlněnou látku vytáhl. „Chceš něco říct? Neječ. Nesnáším ječení.“

„Léčitele,“ požádal Oams. „Myslím, že jsem upadl. Upadl jsem? Stalo se něco?“

Muž mu vrazil facku. „Prober se, zmrde. Chci, abys vnímal, co ti teď řeknu.“

Oamsovi se pomalu vracel zrak, když se tak díval, jak chlap vytahuje obrovský tesák. „Na co to je?“

„Na zabití,“ odpověděl chlap.


„Koho?“

„Tebe.“

„Aha.“ Oams chtěl zvednout ruku, přitisknout si ji na hlavu, kde cítil, jak mu po uchu teče krev, ale ruka se nepohnula, a teď už ucítil kožené popruhy poutající mu zápěstí k sobě. Zamrkal. A zamrkal podruhé. „Neopatrnost,“ zamumlal.

„Spíš blbost.“

„Když to říkáš.“

Chlap se zakřenil. „Říkám.“

„Myslím, že to nechápeš,“ poznamenal Oams. V hlavě mu bušilo.

Chlap se zamračil. „Teď tě zabiju. Co se tu dá nechápat?“

„Myslím,“ Oams trochu šišlal, ale zrak se mu najednou projasnil, „že se jmenuje Zježibaba.“

„Cože? Kdo?“

Vyplnila celý prostor. Vítr zmítal stromy vysoko nad nimi a vzduchem vířily poslední mokré podzimní lístky, zatímco ledové poryvy rozhrabávaly stezku. Rýsovala se tam, ne zcela pevná, ale stačilo to.

„Za tebou,“ řekl Oams.

Díval se, jak chlapa popadla za zápěstí a škubla s ním, aby ho zvedla na nohy.

Zakřupaly kosti a muž roztáhl ústa v řevu, který kupodivu nebyl vůbec slyšet. Pak mu vytrhla obě paže z ramenních kloubů a nechala ho padnout.

Načasování muselo být dokonalé. Jak to dokázala?

Chlap přistál s vlhkým žuchnutím a křečovitě kopal Oamse do holení.

Rusovlasé zjevení předvedlo Oamsovi truchlivý, zhrozený výraz, než obrátilo pozornost k žoldnéři. Byl to velký chlap, rozložitý, svalnatý. Svaly na plecích se vlhce plácaly, jak plivaly krev, a bílé šlachy visely jako provázky marionety. Zježibaba popadla chlapa za kotník a opřela mu široké chodidlo s drápy o rozkrok.

Utrhnout nohu chvíli zabralo. Odhodila ji a pustila se do druhé.

Oams si byl celkem jistý, že tou dobou už byl chlap mrtvý. Aspoň v to doufal.

Převalil se na bok a rozhlížel se. Nebyl tu s někým? Byl si jistý tím, že tam byli další. Vzpíral se v poutech – měl je i kolem kotníků.

„A kurva,“ zamumlal. Vřeten. Ti druzí dva dostali Vřetena. „Milá paní,“ začal, „přeřízni mi pouta, prosím! Musím vstát. Potřebuju najít Vřetena –“

Ona ho místo toho zvedla jako dítě a prudce si ho přitiskla na prsa.

Oams ucítil víc bradavek, než čekal, jednu na neponičeném spánku, druhou na sanici a další na krku. Snažil se vymanit. „Bohové pod náma, prostě mě rozvaž! Snažně tě prosím!“

Posadila se, částečně na otrhané torzo mrtvého žoldnéře, začala ho kolébat a broukat si.

„Rozvaž mě,“ zašeptal Oams.

Objala ho ještě pevněji.

 

Kůlna nebyla ani tak kůlna, jako spíš přístřešek, pod kterým vysychalo dříví. Jak se ale zvedal vítr a strhával z rozcupovaných větví všechno listí a větvičky, přijde vhod jakékoliv přístřeší.

Haluz klečela Vřetenovi na prsou a před jeho otevřenýma očima si pohrávala s noži. „Ano,“ mumlala potichu, „zůstaň mi vzhůru. Bude nám to trvat celou noc, budeme jen ty a já.“

„A já,“ hlásil se Sugal. „Není jenom tvůj, víš.“

„Já mám jeho ksicht, krk a hrudník,“ štěkla Haluz. „Pak je tu jeho pták a koule.“

„To už mi moc nezbejvá,“ namítl Sugal.


„Ruce, nohy, pod kolenama, tam to kurva bolí jako ďas. Buď kreativní.“ Naklonila se blíž k Vřetenovi. „Pochop, děláme tady Trámkovi laskavost. Není to vosobní.“ Uchechtla se. „To vlastně není nikdy. Akorát že já jsem umělkyně, jasný? Sochám. Nožema. A veškerý ocenění, co kdy budu potřebovat, to najdu ve tvejch vočích.“

„Prostě už začni – co je to –“

Sugal za Haluzí klopýtl nebo tak něco, nejspíš zakopl o spadenou větev. Haluzi to ale bylo jedno. Slyšela ho, jak zachrčel, pak zalapal po dechu, a na známý zvuk ztuhla. To je čepel nože opouštějící tělo.

Prudce se otočila a sekla oběma noži.

Mihlo se cosi v barvě mědi, pak přišla strašlivá bolest v zápěstích. Upadla a zírala na pahýly v místech, kde měla mít ruce.

Další záblesk přímo do obličeje, a najednou prázdnota, do níž se propadla a celou cestu ječela.

 

Bylo těžké něco rozeznat, protože krev z rozbitého nosu se mu srazila kolem očí. Hlava mu nějakou dobu – nejspíš když ho nesli – visela dolů. Přesto měl Vřeten dojem, že svého zachránce poznává. Z tábora, který právě opustili. Mladý teblorský válečník. Byl se dvěma Teblorkami, stál hodně vzadu. Vřeten si v jeho výrazu všiml jakési touhy, i toho, jak je s Oamsem mladík nespouštěl z očí. Zvědavá chvilka, ale nic z toho nevzešlo.

Teď po práci s noži, která byla příliš rychlá, než aby se dala sledovat, si klekl k Vřetenovi a přeřezal mu pouta. Všude kolem se objevili teblorští ohaři. Jeden zvedl Haluzinu ruku a začal žvýkat, až kosti praštěly.

Mladík se pak naklonil blíž a řekl něco, z čeho byl Vřeten celý zmatený a nejistý, jak má odpovědět, i kdyby mohl. Pak měl konečně volné ruce a zvedl je, aby si vyndal roubík.

Mladík se už ale odtáhl. Pokynul svým psům a bez dalšího slova zamířil zpátky do tábora.

Vřeten se pomalu posadil. Myšlenky měl kalné, příšerně ho bolela hlava. Ve zlomeném nose mu tepalo a otok kolem očí se zhoršoval.

Náhlé šustění ho přimělo zvednout zrak. Klopýtal k němu Oams. Jednu stranu hlavy měl zalitou krví.

„Seržante! Kurva, ty žiješ. Díky – kdo, au, Tichá voda je tady? Kurva, to jsou nejčistší řezy, co jsem kdy viděl. Vřetene? Jak jsem se sem dostal? Co se stalo? Kde je?“

„Sedni si,“ zachraptěl. „Musím ti obvázat hlavu. Tohle je ošklivý.“



„Koho jsem to viděl – někoho jsem viděl, jak nad tebou klečí. Říkal jsem si, oni se líbají? Ale jako, Tichá voda? Přišels o rozum?“

„Já ne, Oamsi, ale ty. Žádná Tichá voda. Byl to ten Teblor z tábora. Ten mladej, ještě kluk, myslím. S nima ale těžko říct.“

„Takže on zabil tyhle dva a pak tě líbal?“

„Nelíbal. Jen mluvil. Nerozuměl jsem tomu. Pořád nerozumím. Ale i tak to byla nejhezčí slova, co jsem kdy slyšel.“

Oams si hmatal po spánku. „No. Musím se kurva ptát, Vřetene?“

„To už se ti podobá víc, Oamsi. Uvědomuješ si, že mě baví krmit tě pouhejma útržkama informací, viď?“

Oams se posadil do mulče. „Parchant,“ zamumlal a podíval se na zakrvácenou dlaň.

„Na každej pád,“ pokračoval Vřeten potřásaje hlavou, „se ke mně naklonil, jak jsi to viděl, a řekl mi akorát: ‚Za ten nůž.‘“

Oams se na seržanta zamračil. „To… nedává smysl.“

„Jak ses z toho dostal, Oamsi?“

„Nemám tušení. Nemapatuju si kurva nic. Probral jsem se vedle čerstvě roztrhanýho těla a něco mi přehryzávalo pouta. Zůstalo po tom dost slin.“ Opatrně si sáhl na spánek. „To byla pěst?“

„Byla.“ Vřeten pomalu vstal. „Obalená kroužkama. Obvážu ti hlavu a pak musíme jít.“

„Spěcháme?“

„Víc, než víme, Oamsi.“

„To taky nedává smysl, seržante.“ Oams potřásl hlavou a hned sebou trhl. „Bylo to na Trámkův rozkaz?“

Vřeten se s povzdechem zamračil. „Nechápu, jak by to mohlo dávat smysl, Oamsi. I když podle toho, co říkala ta ženská, dělali to pro něj.“

„Takže pár dalších otázek pro toho parchanta,“ zavrčel Oams.

„Ano, ale později. Musíme se vrátit do tý stodoly pro koně a zajet do Kulvern. Ten vítr se mi vůbec nelíbí.“ Vřeten se pomalu vyškrábal na nohy. „Můžeš chodit, Oamsi?“

„Možná.“

„Můžeš běžet?“

„Bohové pod náma.“ Oams se vydrápal na nohy, narovnal se a zlehka se zakymácel. „Zkusím to. Povídal ‚za ten nůž‘?“

Vřeten kývl. „‚Za ten nůž.‘“

Oams se odvrátil. „Hmm.“

„Drž se u mě, Oamsi. Nechci tě ztratit.“

 

Paměť mu nefungovala moc dobře. Vzpomínal si, jak se motá lesem zmítaným větrem. Pár ledových přepršek. Pak vyšli na mýtinu – Trámkův starý tábor. Pak o neznámou dobu později osedlali koně, nasedli a cvalem vyrazili po Kulvernské silnici.

V jistou chvíli se Vřeten podíval doprava a poté se zkroutil v sedle, aby viděl k severozápadu. „Bohové pod náma!“

Oams civěl na seržanta a snažil se vybavit si, co tady vlastně dělají. Přemýšlel, jestli by se neměl Vřetena zeptat, co to právě viděl. Nepřátelské síly? V téhle bouři? Se sílícím řevem? Nebo to bylo –

Nakonec se podíval tam, kam hleděl Vřeten.

Severozápadní rovina vypadala divně. Hrozně divně. Co to viděl? „Seržante?“

„Záplava! Za mnou!“

Seržant zabočil ze silnice směrem k jihovýchodu. Oams ho následoval. Hnali koně tryskem přes oranici.

Ta vzdouvající se, zpěněná vodní stěna se blížila šikmo – a proto sjeli ze silnice a směřovali trochu do vnitrozemí. Oams si pro sebe kývl. To dávalo smysl. Ještě že velel Vřeten. Oams ani nevěděl, kde jsou, a nebyl si tak úplně jistý, co se děje ani odkud se vzala ta voda.

„Neujedeme tomu!“ křikl Vřeten.

„Že ne? Pořád je to dost daleko, ne?“ Oams se otočil a podíval se za sebe. Právě včas, aby viděl, jak záplava narazila do stavení, které teprve nedávno opustili. Stodola vybuchla, roztříštěné plaňky létaly k nebi. „Ne, je to blíž,“ vyhrkl.

„Kurva!“

Oams kývl. To bylo správné slovo, že? Řev byl stále hlasitější.

Věděl, že na útěku před vodou chvílemi ztrácí vědomí. Bylo to jako noční můra, do níž opakovaně upadal. V jedné chvíli viděl, že se jim daří udržovat odstup od té vysoké, řvoucí stěny. Ale vzápětí začali být koně unavení a on se zábleskem chladné jasnozřivosti věděl, že jsou vyřízení. Tentokrát osudu neujedou. Dokonce ani ta zatracená čarodějka, která ho strašila, teď nemohla nic udělat.

„Kurva! Drž se, Oamsi! Prostě se drž!“

„Cože? Proč –“

Oba koně zařičeli.

Pak pod nimi země ubíhala celá rozmazaná a Oams slyšel, jak se hukotem nese Vřetenův drsný hlas, proud ostré nenávisti. Oamse to šokovalo, a pak byl šokován podruhé, když si uvědomil, že všechna nenávist vycházející z Vřetena směřuje pouze na něj samotného. Nedávalo to smysl.

A pak zase dávalo, když koně znovu zařičeli a vyrazili jako ještě nikdy předtím. Běželi rychleji, než snad bylo možné. Pomalu se začali vzdalovat od té běsnící, převalující se stěny vody. Oams se držel zuby nehty.

O Vřetenově magii tak nějak věděl. Jak dráždila všechna možná zvířata. Proto ji Vřeten nikdy nepoužíval, proto ji ve skutečnosti nenáviděl. Oamse ale nikdy nenapadlo, co ta kouzla dělají – člověk se těžko mohl zeptat třeba psa, že? Nebo koně, když už byl u toho.

Koně běželi, až zpěněný pot na jejich hladkých bocích nahradila krev. Běželi, až se jim ty boky začaly rvát ve stále širších ranách, až svaly pod kůží – napuchlé a nalité – začaly praskat, trhat se na kusy. Běželi, až se jim začaly rozpadat kosti.

Oams si byl jistý, že koně chvíli běželi už mrtví. Držel se dál, lebkou se mu odrážela bolest. Jak dlouho to může trvat? Skončí to – skončilo to – a pak? Pak… zase ztratil vědomí.




 

KAPITOLA DVACET DVA

Jaké gesto učiníš, abys všem oznámil pravou barvu své duše? Jak dlouho budeme čekat, než najdeš odvahu?

V posteli, kde umírám

Jalstin Peff

PPŘEHOZ A FOLIBOR odchytili kaprála Sváčka na latríně. Tichá voda odtamtud právě vycházela, uklidněná, že na ni zpod prkna, na němž seděla, nekoukají žádné ptačí oči. Legrační svět, když jste to museli kontrolovat, než jste se vymočili.


Sváček vypadal rozrušeně. Tichá voda sama nikdy rozrušená nebyla, ale viděla to v mnoha tvářích, většinou chvilku předtím, než do nich vrazila nůž. „Tenhle výraz,“ prohodila, když přistoupila k trojici mužů, „vypadá to jako šikana. Co ten nebohej kaprál udělal teďka?“

„Jenom chceme odpovědi,“ vysvětloval Folibor.

„Položit otázku, to je všechno,“ dodával Přehoz. „Nenapadlo mě, že ho to rozbrečí.“


Teď vypadali rozrušeně všichni tři.

Tichá voda si je s povzdechem přeměřila. „Kdysi jsem znala tři kluky. Nešťastnou náhodou vypálili stáj. Naštěstí pro ně byla prázdná, ale přesto se mluvilo o tom, že je pověsej kvůlivá, víte, škodám na majetku. Hráli si s kouzelným ohněm nebo tak něco, aspoň to přiznali, když jsem se nabídla, že je vyslechnu.“

Měla před sebou tři šokované výrazy.

„Tys vzala nůž na tři malý kluky?“ ujišťoval se Folibor. Začínal se hroutit.

„To jsem nemusela,“ odtušila Tichá voda a vyvrátila oči. „Uniká ti pointa. Takže se jenom zeptám: koho jsi zapálil, kaprále?“

„Nikoho, kdo by mi nevyhrožoval, že mě vykuchá,“ odpověděl Sváček. „Byly to moje pasti.“

„Vlčí pasti,“ rozvedl to Přehoz. „Měl jich desítky. Bylas tam, Tichá vodo. Vidělas, co se stalo. Ty zatracený bazmeky jsou na vlky, a i tak je, bohové pod náma, krutý a bezcitný je používat. Proti lidem – dokonce i proti Teblorům – je to prostě…“ Ústa se mu ještě chvíli hýbala, ale očividně nenalézal slov.

„Takže jsme chtěli vědět, na co vlastně myslel,“ vysvětloval Folibor. „A on se pak rozbrečel.“

„Já nebrečím, Folibore. Jsem rozčílenej. To je něco jinýho.“

„Chudák Sváček,“ prohlásila Tichá voda. „Je rozčílenej. Copak to nevidíte?“

Z mariňáckého tábora za nimi zazněl roh ohlašující, že je čas zbourat stany. Město Kulvern na ně bylo zřejmě konečně připraveno. A právě včas, protože zvědové zahlédli blížící se teblorský oddíl.

Zatímco se ho Tichá voda snažila utěšit, Sváček na ni vyjel. „Všechno je to tvoje vina, Tichá vodo!“

„Moje? Já nic neudělala, nebo pokud jsem něco udělala, jseš pořád ještě naživu, tak to ber jako štěstí, protože příště tak neopatrná nebudu.“

„Snažil jsem se svůj příběh vypovědět celý měsíce, mor na tebe! Ale ne! Ty mě vždycky utneš. Nuda, opakuješ pořád dokola!“

„Aha, ten příběh. No ale ten byl nuda!“

„Jak to můžeš vědět, když jsi ho nikdy neslyšela?“

Pokrčila rameny. „Protože ty, Sváčku, jseš prostě nudnej.“

„Ten příběh, ty bezduchá asasínská krávo, je o pastech!“

„O těch, co sbíráš a nosíš všude s sebou? Proč jsi to neřekl rovnou? Nevěřil bys, s jakejma spekulacema a divnejma nápadama lidi přicházeli krz tebe a ty tvoje blbý pasti. Teda podle mě nejsou divný, ale všichni ostatní si to myslí.“

Sváček se popadl za vlasy nad ušima a tahal se za ně, až se mu zploštil obličej a vypoulily oči.

„Kromě toho,“ pokračovala Tichá voda, „je to stejně nejspíš pořád nuda.“ Obrátila se k odchodu.

„Zůstaň stát, vojáku! A to je kurva rozkaz!“

Překvapeně se otočila zpátky k němu. „Ty mi rozkazuješ unudit se k smrti? To je ale surovost.“

„Byl jsem dítě,“ odsekl Sváček. „Hrál jsem si v lese za pastvinou, kam jsem nesměl kvůli ovcím –“

„To dává smysl,“ prohodil Folibor k Přehozovi a oba na sebe kývli.

„Bohové pod náma, Sváčku,“ řekla Tichá voda. „Ovce? A tos byl teprve kluk?“

„Kvůli jehňatům, blbci! To muselo lákat ty vlky, ne? Já si tam hrál a najednou jsem lezl na zasranej strom, jak nejrychlejc jsem uměl. A oni mě chtěli! Celej den a noc se drželi dole. A musel jsem – no, musel jsem, jasný? Ale ten strom nebyl nic moc, ani jedna větev, na kterou jsem dosáhl, mě neudržela –“

„A tos byl teprve kluk?“ zopakovala Tichá voda a zamračila se. „Určitě to nebyl odrostek? A pokud byl, tak nemohl bejt moc velkej, že jo. Říkals vlci? Určitě to nebyly lišky?“

„Nebo štěňata,“ navrhoval Přehoz.

„Dobrý postřeh,“ souhlasil Folibor. „Liščata a vlčata vypadají dost podobně. Myslím.“

„Byl jsem traumatizovanej! Dodneška mám kvůli tomu noční můry!“ Ukázal na Tichou vodu. „A mluvilo se o Jekách v tý armádě. Vlci! Ale ty – ty jsi nikdy neměla noční můry, co? Ty jseš příšerně šílená.“

Založila si ruce na prsou, opřela se o jednu nohu a vysunula bok. „Jednu mám zrovna teď.“

Roh zazněl podruhé a všichni se otočili k táboru. „Jen se koukněte,“ zaúpěl Folibor. „Všechny stany jsou dole kromě tamtěch, protože tamto jsou naše stany.“

„Koukni na Pozora,“ upozornila Tichá voda. „Snaží se je všechny strhnout. Zvládl by to mnohem rychlejc, kdyby u toho tolik nenadával.“

„A dělá to jeden po druhým,“ dodal Přehoz, „místo aby je strhal všechny zaráz. Támhle je Anyx Fro. Co to vyvádí?“

„Dívá se,“ odpověděla Tichá voda. „Možná dohlíží.“

„Není divu, že Pozor nadává,“ poznamenal Folibor. „Anyx Fro není na dohlížení moc dobrá. Hele! Ukazuje mu na vedlejší stan a ten poslední je pořád na hromadě.“

„Ach och,“ vzdychal Přehoz. „Teď se vyzbrojil stanovou tyčí. To by se mohlo zvrtnout, přátelé, protože Anyx Fro nedokáže utíkat rovně, i kdyby jí to mělo zachránit život, i kdyby jí to mohlo zachránit život.“

Tichá voda se obrátila na Sváčka a předvedla svůj největší úsměv. „To byla skvělá historka, pane. Ale nemyslíš, že by bylo lepší seržantovi s těma stanama pomoct?“

„Nesnáším lesy! Protože nesnáším vlky! Nečekal jsem, že tam budou ty zatracený Teblorové!“

„Opravdu?“ Folibor zvedl obočí. „Protože oni byli všude.“

„Zpanikařil jsem, všechny ty noční můry byly pořád horší a horší.“

Roh oznámil hrozící útok, čímž dočasně přerušil hovor, protože se všichni otočili k severu.

„To je ten nejpitomější útok, co jsem kdy viděl,“ podotkl Folibor.

Mariňáci se stavěli do řady zády k nízké hradbě kolem města a Pozor vykřikoval rozkazy a ukazoval na ně.

„Měli bysme jít,“ navrhla Tichá voda. „Zašantročila jsem si štít a vypadá to, že ho budu potřebovat.“

Vydali se ke svému seržantovi a Anyx Fro. Ta teď vybalovala Železnou tlamu, kterou nejdřív celé dopoledne balila. Tichá voda si uměla představit slova řinoucí se z Froiných úst, jež se nepřestávala pohybovat i přes všechen ten bengál, který kolem ní vypukl.

„Není čas dostat se za tu hradbu,“ poznamenal Sváček. „Máme na krku další boj.“

„To poslední ani nebyl boj,“ opáčil Přehoz. „Tohle jsou Teblorové na koních, a pro Icariho vztek, nejsou támhle nějaký obrovský psiska?“

„Mohli by to být malí koníci,“ nadhodil Folibor. „Ne, pardon, nejsou to malí koníci. Jsou to teblorští váleční psi.“

„Paráda, kaprále,“ ozvala se Tichá voda, když dorazila k binci tvořícímu jejich tábor, „kde že jsou všechny ty tvoje pasti, když je konečně opravdu potřebujem? Aha, já vím. V lese!“

„Přísahám, že jednou skončíš jako první oddíl, Tichá vodo,“ zasyčel Sváček.

„No tak, kaprále!“ Folibor byl šokován. „O prvním oddíle nemluvíme. Nikdy!“

Tichá voda došla k Anyx Fro. A ta opravdu zuřivě nadávala. „Vzdej to,“ radila jí Tichá voda. „Tohle nikdy nesložíš včas.“

Anyx Fro se odmlčela. Podívala se na různé kousky na zemi u svých nohou a pak na obrovskou hlaveň v náručí. Vyboulenina na tváři se posunula, tvář se zavlnila. „Máš pravdu. Budu to prostě muset takhle držet.“

„To půjde.“ Tichá voda přikyvovala. „Teda vůbec, chci říct.“

„Seberte si svoje pitomý věci a zařaďte se!“ zařval Pozor.

„Ale ty stany –“

 

Přes všeobecný spěch nedošlo na větší strkanice. Všichni znali svoje místo. Tichá voda byla jediný mariňák bez štítu, ale to jí nedělalo těžkou hlavu. Chudáci Teblorové se až k nim nikdy nedostanou. Už to viděla dřív, i když ne tady v Genabakis, a i pouze s polovinou legie malazských mariňáků byla hradba kouzel, kterou dokázali vytvořit, zničující.

Pak ale někdo vyjádřil obavy, nejspíš Folibor, který znal nejrůznější obskurnosti, a mužstvem se to rozšířilo jako lesní požár.

Teblorové jsou odolní vůči magii. Stejně tak jejich koně. Stejně tak jejich váleční psi.

Tichá voda najednou litovala, že svůj štít nenašla. A meč taky. S povzdechem vytáhla nože. „Varování!“ křikla. „Možná budu záludná.“

„I když není mág nebo tak něco,“ zavolala vzápětí Anyx Fro a zabručela, jak si posunula obrovskou železnou hlaveň v náručí, „vrhá se Tichá voda do svý chodby jako zbabělá krysa!“

Pískání všude kolem.

Tichá voda v duchu hledala nějakou ostrou odpověď, ale nedostala příležitost, protože kdosi za ní pronesl se smrtelnou vážností: „Oni neútočí.“

Jelikož bylo to prohlášení tak divné, Tichá voda přesunula pozornost na blížící se teblorskou armádu, postupující jako nerovnoměrná stěna přes pole.

Poznámka se najednou ujala, hlasitě ji opakovali další a další a pak zazněly rohy oznamující náhlou změnu plánů. Zmatená Tichá voda se otočila na Anyx Fro. „Co to bylo za signál? Ustupujeme? Rozsekají nás na kusy!“

„Ne, nerozsekají,“ uklidňoval ji Folibor a rychle si přehodil štít přes rameno. „To přišlo z pozorovatelny. Podívejte se na obzor za nimi!“

Cože? Tichá voda přimhouřila oči. Linie obzoru ztratila ostré ohraničení a mizela v nejasné stěně něčeho, co vypadalo jako kouř nebo mlha. Tichá voda se znovu podívala na blížící se Teblory. Ne, oni neútočili.

Oni prchali.

„To je voda!“ zařval kdosi. „Stěna vody!“

Tichá voda si prohlížela rychle se blížící bílý, hnědý a šedý val. „Jestli je to stěna, tak je zatraceně vysoká,“ zamumlala.

„Vyšší než hradby zasranýho Kulvern,“ potvrdila Anyx Fro a pustila svou Železnou tlamu. „Jsme všichni v prdeli.“

„Všichni možná ne,“ poznamenal Folibor a shodil ze sebe hauberk.

„Jak to myslíš?“ chtěla vědět Anyx Fro.

„Ty říční čluny,“ odpověděl Folibor. „Město už je skoro evakuované, nezapomeň. Připluly na nich prapory a taky na nich zase můžou odplout.“

„Jet na tý zkurvený vlně?“ ujišťovala se Anyx Fro nevěřícně. „To vzdej, Folibore – opravdu jsme v prdeli.“

„V tomhle musím souhlasit s Anyx,“ podotkla Tichá voda a schovala nože. První teblorští jezdci už byli sotva na dva tisíce kroků daleko. Tichá voda viděla, že všichni jezdci mají spolujezdce, vezou nebojující druhy. Teď už rozeznala i válečné psy, na mnohých se vezly děti, hubené ručky ovinuté kolem svalnatých krků.

Někteří koně padali. Psi také. Běželi už dlouho.

Masivní brány Kulvern se se skřípěním otevíraly. Prapory se začaly dělit na oddíly, většina mířila k hromadám výstroje naskládané v řadách u kulvernské kamenné hradby. Kapitáni a seržanti v předních řadách vykřikovali nové rozkazy.

„První tři řady, shodit štíty a schovat meče! Zrychleně vpřed!“

 

Benger tahal Smolnýho za ruku, ještě než se mu podařilo shodit brašnu. „Nech to, vojáku! Padáme!“ Vzápětí už Smolnej utíkal po Bengerově boku. Nebylo třeba se ptát na vysvětlení. První tři řady, stále stojící proti mase Teblorů, zatímco čekaly na rozkaz vyrazit k bráně, viděly až příliš jasně tragédii, která se před nimi odehrávala.

Vyčerpání strhávalo koně i psy. Děti padaly ze zvířat hroutících se s puklým srdcem k zemi. Válečníci i pasažéři byli shazováni z klopýtajících, kolabujících koní. Děti, které se dokázaly zvednout, vstávaly a rozbíhaly se. Mnohé ale byly zraněné, ležely nehybně na zemi, kde je udupali ostatní, nebo kulhaly, jak jen to šlo, než je spolkl prach a běžící postavy.

Smolnej si odepjal opasek s mečem a odhodil ho stranou. Daleko za sebou slyšel ryčení rohů a věděl, že mariňáci, kteří už vstoupili do města, se nyní vracejí. Vytvoří pro Teblory trychtýř vedoucí do města, aby bylo jejich pozvání co nejzřejmější.

Sem! Do města! Za hradby!

Smolnej už viděl stěnu vody. Věděl, že městské hradby nejsou dost vysoké.

Čluny! Bude dost místa pro uprchlíky? Většinu z nich? Polovinu?

Ano, pokud se k nim my mariňáci nepřipojíme.

Najednou byl mezi Teblory. Zmatek, prach, klopýtající postavy všude kolem. Jakýsi mariňák ochraptěle řval: „Brána! Běžte do brány!“

Jedna z teblorských válečnic klečela přímo před Smolným. Ten se k ní rozběhl. „Jsi skoro tam! Pojď, vstávej!“ Popadl ji za paži a snažil se ji zvednout. „Bohové, pomoz mi!“

Pak ji s její pomocí postavil. Kvůli bolesti, kterou uviděl v její tváři, mu připadala stará. V očích měla prázdný pohled, rty pokryté vrstvou černého prachu, ústa otevřená, dmula se jí hruď. Jak se ji Smolnej snažil otočit k bráně, pořád se obracela – uvědomil si, že někoho hledá, a bolest v její tváři přešla v utrpení.

„My je seženeme!“ houkl na ni. „Ty běž! Seženeme je všechny!“

Objevil se další válečník a uchopil ženu za zápěstí. Vrávorali správným směrem, a tak se Smolnej otočil.

Uviděl klečící dítě a spěchal k němu. Aspoň tentokrát bylo dost malé, aby ho unesl. Možná.

Všude kolem vbíhali do davu další a další mariňáci a mizeli ve vzdouvajícím se prachu.

 

Když ho Přehoz se Sváčkem tahali zpod mrtvého koně a Folibor se snažil částečně nazvednout zpěněnou mrtvolu zvířete, teblorský mladík ječel. Jezdec, s nímž mladík sdílel sedlo, ležel opodál mrtvý s hlavou v úhlu neslučitelném se životem. Tichá voda viděla, že přeživší má vykloubenou pravou nohu, kyčel úplně vytaženou z kloubu a trčící pod koženým opaskem. Přistoupila k Foliborovi a připojila svoje síly k jeho.

Poslední zavřísknutí a mladík byl volný, vlekli ho dál, dokud se svým zběsilým svíjením nevymanil z jejich sevření. Pak Přehoz zakřičel cosi na Sváčka, který se na Teblora vrhl a přitiskl ho k zemi, kde ho držel, zatímco Přehoz popadl vykloubenou nohu a zatlačil kloub zpátky do jamky.

Mladík se přestal vzpírat, hlava mu klesla. Sváček pomohl Přehozovi zvednout tělo přes plece. Velký těžkooděnec se potácivě vydal zpátky ke vzdálené bráně.

Tichá voda popadla Folibora za loket. „Běž s Přehozem – toho vola celou cestu odnýst prostě nedokáže!“

Folibor si otřel obličej a druhou rukou uchopil Tichou vodu za bradu, mozolnaté prsty položil na sanici. Podíval se jí do očí. „Bude mi potěšením, Tichá vodo,“ pravil. „A teď hlavně použij tu svou chodbu a vypadni, než bude pozdě.“

Tichá voda se odtáhla. „Do prdele s tebou, Folibore. Uvidíme se u člunů.“ Rychle odešla a cestou vyzvedla Anyx Fro, než se vrhla do mračna prachu. „Hledáme prcky, Anyx, ty, který unesem, jasný?“

„Nahaž je do tý svý zasraný chodby, Vodi!“

„Ty ses asi pomátla. V tý říši je strašnej hnus! Pojď!“

„Lepší než se utopit!“

„Nechat se roztrhat na kusy ohařema stínu? To těžko!“

„Tichá vodo!“

Ta se zastavila, ohlédla se po Anyx Fro a pak se zadívala na Tvorovu kulatou hlavičku vystrčenou mezi ženinými ňadry, s očima upřenýma na ni. „A kurva s tím.“

Všude bylo tolik prachu, že nepoznaly, kde jsou. Tichá voda si byla celkem jistá, že ví, kterým směrem leží brána. Ale viděla děti utíkat na špatnou stranu a další tam prostě jenom omámeně, nechápavě stály.

„Začni je shánět dohromady,“ nařídila Tichá voda Anyx Fro. „Ať se vezmou za ruce a zůstanou u mě – bohové pod náma, kolik těch pitomejch děcek tady je?“ Zahlédla holčičku asi své výšky nesoucí v náručí štěně. „Ty! Sem! Rychle!“

„Tichá vodo – pořád jdeme na opačnou stranu! Měly bysme je tahat támhle tím směrem!“

„Já vím, ale musíme jich poshánět co nejvíc. Tam – ať nám ten dospělej Teblor pomůže! Ty! S tou zlomenou rukou! Rozumíš nathijsky? To je fuk – pocem, k nám, zatraceně – ne, vím, že to je špatnej směr. Sháníme děti! No tak!“

 

Benger zahlédl Tichou vodu. A pak Anyx Fro, s houfem dětí. „Hezoune, Bezflok, za mnou!“

Zamířili k oběma ženám, které zřejmě sehnaly celý tucet Teblorů, mladých, starých, dokonce jednu těhotnou. Za nimi dorazil i Talíř, jedno dítě, dost malé, nesl na ruce, druhé, opřené o jeho druhý bok, mělo ručky ovinuté kolem jeho krku.

Hezoun nesl teblorské nemluvně, stále zavinuté v látce, ručičky zaťaté, kvílející. Bezflok vedla mladou dívku, jež byla s dítětem, zatímco Benger držel ručku, která ho svírala s překvapivou silou. Chlapec ho opakovaně kopal do pat.

„Všichni jdete špatně, pitomci!“ vyhrkl Benger, když dorazil k Tiché vodě.

„Ne, nejdeme,“ odsekla Tichá voda. „Sháníme další!“

„Není čas –“

„To si kurva piš, že není čas, Bengere! Copak to neslyšíš?“

Slyšel. Vodní stěna se blížila rychle. Zadíval se na Tichou vodu a pak zaklel. „Ty ses musela zbláznit! Emurlan? Zasraná Emurlan?“

„Velení se ujmeš potom, Bengere,“ odsekla Tichá voda.

„Ohaři –“

„Ty blbý ohaře nech na mně,“ štěkla.

Benger chtěl říct víc, ale pak si všiml výrazu v jejích očích.

 

„Všichni! Chyťte se za ruce! Držte se pevně!“ Tichá voda sáhla za sebe a popadla do pěsti Anyxinu vestu. „Au!“ Do ruky měla zahryznutého Tvora. „Sundej ze mě to prťavý hovno, Anyx Fro!“

„Dej mu pamlsek!“

„Já nemám žádný pamlsky!“

„Potom… nevím!“

Tichá voda se s vrčením nahnula, odhodlaná ukousnout zvířátku hlavičku. Tvor ji pustil a zmizel Anyx Fro za košilí. Tichá voda se prudce otočila. Hukot blížící se vody byl ohlušující, země pod nohama se jim třásla, jako by do ní něco opakovaně bušilo. „Za mnou!“

Otevřela chodbu do Emurlan, vskočila dovnitř a za sebou táhla Anyx Fro – a snad i všechny ostatní. Pět kroků, deset, pak dvacet a víc.

„Všichni prošli!“ křikl kdesi za ní Benger.

Prudce zavřela portál, pustila Anyx Fro a padla na kolena.

V nastalém tichu bylo tajemné šero Emurlan ještě tíživější. Tichá voda zvedla oči, pohledem pronikla realitou této říše a místo toho uzřela svět, který právě opustili.

Vířící, valící se chaos. Viděla těla kutálející se kolem, bičovaná tak tvrdě, že z nich stříkala krev. Viděla ohromné balvany valící se a poskakující v divokém proudu. A svět s každým nádechem tmavl, jak potopa sílila. Naplaveniny ve vířících mračnech, zbytky hospodářských budov a stodol, kůly z plotu a zkroucený drát, větve i vyvrácené stromy.

Kdosi jí položil ruku na rameno a pevně stiskl. Do ucha jí zachraptěl Benger. „Co vidíš?“

„Těla.“

„Mariňácký?“

„Mariňácký, teblorský, psí, koňský, tvorů, co ani nepoznám…“

Zatřásl s ní. „Prober se, Tichá vodo. Vrať oči tam, kam patří. Musíš vybrat cestu.“

Tichá voda zamrkala, přetřela si obličej a vstala. „Pravda. Máš pravdu.“ Rozhlédla se kolem sebe a pak ukázala. „Támhle, ten les. Musíte se schovat.“

Po tázavém pohledu se Benger vrátil k ostatním, schouleným ve skupince. Čtyři teblorští válečníci – žena a tři muži – klečeli na vlhké zemi, prsa se jim dmula a hlavy měli skloněné, jak se snažili vzpamatovat. Těhotná žena zřejmě ztratila vědomí, ale byl u ní Talíř a téměř dvě desítky dětí, stojících či sedících, omámených a nic nechápajících. Jediní mariňáci byli Anyx Fro, Talíř, Benger a Hezoun.

Tichá voda se dívala, jak k nim Benger potichu promlouvá.

Otočila se a zapátrala na obzoru. Linie lesa byla ohromná. Viděla, že les je jeden z těch dávných hvozdů s obrovskými, pokroucenými stromy a jalovou půdou bez podrostu, o níž věděla, že bude vlhká a páchnoucí. Raději se od takových míst držela dál, protože zřejmě byla plná masožravců na zemi i na stromech.


Naproti lesu se pláň táhla až ke zvlněné čáře holých kopců.

„Jsme připravení,“ šeptl za ní Benger.

Tichá voda se otočila. „Proč ses vlastně vracel?“

Zamračil se. „Do háje se vším. Tohle může být nadobro. A mluvil jsem s Talířem, Hezounem a Anyx – nemyslíme si, že odtud vyvázneme. Všechno je to na tobě. Přijdeme o tebe, Vodi, a jsme vyřízený.“

„Možná jo, možná ne,“ opáčila. „Nic tady nezná váš pach, teda zatím ho nezná. A když říkám ‚pach‘, nemyslím jenom, jak všichni hrozně smrdíte. Myslím otisk vaší duše, vaší životní síly. Proto –“

Přerušilo ji zavytí v dálce, blížící se směrem od pahorků. Tichá voda si povzdechla. „To je Sinal, ten, co má můj pach na nose jako svrbění. Nebo ta. Nikdy jsem se to nenamáhala zjistit. On nebo ona vědí, že jsem tady, Bengere. Proto se musíte dostat pryč ode mě, jít do lesa, prostě mimo dohled – ne hloubějc. Zůstaňte tam a úplně potichu.“

„A pak?“

„Pak možná Sinal odejde, po tom.“

„Po čem?“

„Plejtváme časem, Bengere.“

„Tichá vodo, s ohařem stínu nemůžeš bojovat.“

„Jsme se Sinalem starý kamarádi,“ opáčila Tichá voda. „Tancujem spolu už roky.“ Pokrčila rameny. „Teď je čas, abych zjistila, kdo veme koho domů na královský přemrdání.“

„Vodi –“

„Dostaň je do toho lesa, Bengere.“ Tichá voda zvedla ruku a začala si odvazovat šátek. „Je možný úkladně zavraždit ohaře stínu? Nejspíš ne. A co ho tak trochu otrávit?“ Stáhla si šátek, nacpala si ho za opasek a usmála se na Bengera. „Zjistíme to.“

Už se chystal něco dodat, ale nedala mu příležitost a rovnou vyrazila přes pláň. Vytí se ozvalo podruhé, tak hluboké, až jí jeho ozvěna zněla v prsou. Tichá voda kývla a lehce upravila směr, aby mířila přímo ke zdroji zvuku. „Chudák Sinal,“ zašeptala. V ústech však měla sucho. Usoudila, že je to lepší než mít je plná vody. Vypadalo to, že se na ně řítí snad celý zatracený oceán. Odkud se všechna ta voda vzala?

„To je ale bláznivej den,“ pronesla cestou nahlas.

Po nějakých třiceti krocích se ohlédla. Uprchlíci už byli téměř na kraji lesa. První ve chvilce zmizeli mezi černými kmeny.

Tichá voda opět upřela pozornost na cestu před nimi. Nebylo na tom svahu něco? Rychle se to blížilo, dole pod kopcem to na chvíli zmizelo z dohledu. Tichá voda klusala dál, ale pro jistotu vytáhla nože.

„Karibu, obří krysy, ptáci na obloze, všechno to noční hromobití před pár dny. Na co jsme to jenom kurva mysleli? Aha, já vím. Na nic! Na to. Barbaři přicházející od severu! No to teda. Bohové, chystali jsme se je zatlouct magií. Ne že by to fungovalo, pokud měl Folibor pravdu. Toblakajové by to svinstvo setřásli. Takže by to bylo opravdu ošklivý, zase bysme házeli svítivky a doufali v nejlepší.

Místo toho ale můžem udělat jediný. Změnit rozkazy. Chovat se slušně, to je všechno, prostě se zachovat slušně.“

Pokud věděla, ti čtyři mariňáci za ní byli poslední, kdo zůstali. Všichni ostatní už zemřeli. „Chudáci všichni ostatní.“

A pak tu byl Sinal jdoucí si rovnou pro ni. Teblorští váleční psi byli pořádně velcí. To ovšem Sinal taky, jenom byl těžší, mohutnější. „Ach. Ne, špatně. Sinal je větší než všichni teblorští váleční psi. Musí to bejt otázka perspektivy. A ehm, taky je rychlejší.“

Tečka v dálce už nebyla tečkou. Sinal zaútočil naplno.

Tichá voda se rozběhla. Zvedla oba nože. „Koukni se na ně!“ zaječela. „Vrazím ti je do očí!“ Při běhu pořád mávala noži.

Obrovské zvíře se řítilo proti ní, pysky ohrnuté, všechny zuby vyceněné. Oči mu plály jako uhlíky velikosti pěsti. Sklonilo hlavu, takže mělo oči v její úrovni. Tichá voda si uvědomila, že se jí chystá ukousnout hlavu.

„Tak teda pojď!“ zavřískla a stále měřila rychlost šelmy. Bohové pod ní, ale že byla rychlá.

Tichá voda schovala nože a ujistila se, že obě čepele jsou v pochvách zajištěné. Měla jen chviličku na to, aby zvedla ruce, pak byl Sinal na ní jako neřízený kočár. „Zubama!“

V posledním okamžiku se vrhla dolů do propletence předních tlap. Když zvedla ruce, přímo nad ní cvakly čelisti. Levou nahmátla jen vzduch. Pravou popadla přední nohu těsně nad tlapou. Pochopitelně nedokázala ruku sevřít úplně, protože na to ji neměla dost velkou. Udržela se ale dost dlouho –

– aby dokázala toho zasranýho ohaře vtáhnout zpátky do světa, který právě opustila.

 

„Bohové pod náma,“ zasyčel Benger. Ležel v hlubokém stínu na kraji lesa spolu s Anyx Fro, Hezounem a Talířem.

Anyx Fro se zřejmě něčím dusila. „Ona právě…“

„A do prdele,“ zaúpěl Talíř.

„Hele, já nevěděl, že je čarodějka,“ ozval se Hezoun.

„Říká chlap s melounem místo mozku,“ štěkla Anyx Fro. „Jak jsme se sem podle tebe dostali, co, Hezoune?“

„Kdybych věděl, kde jsme, tak bych na to asi měl odpověď, ne?“ odsekl Hezoun podrážděně. „Byls to ty, Talíři? Myslel jsem, žes to byl ty. Nakonec, moje chodba je přece Serk, a já to nebyl, teda pokud vím. Nebo jsem to byl já?“

Benger si promnul obličej. „A je to vyřízený. Zasraná Tichá voda. Skvělá, to jo, ale stejně…“

Tehdy se odmlčeli, oči upřené na prázdnou pláň.

 

Výbuchy! Mrazivý chlad! Ostrá bolest v uších – pustila tlapu a drásala si uši, jak ji to hnalo černou ledovou vodou plnou oblázků, navíc pod silným tlakem, kutálelo to s ní a mlátilo o dno, kde už nebylo zorané pole. Místo toho zde zřejmě bylo koryto plné balvanů. Narážela do nich a svou bolest vykřikovala ve změti bublin a ničeho jiného.

Zahlédla něco, co mohl být Sinal, jak ho to neslo kolem.

Do čela ji udeřil kámen, až málem ztratila vědomí.

Otevřela znovu svou chodbu, než ji nějaký další nerost srazí do bezvědomí, a vykutálela se ven na tvrdou, suchou hlínu. Kašlala a dávila se a byla jí taková zima, že skoro necítila končetiny.

Taky dobře, usoudila, když uviděla, jak je má potlučené. Když se přestala kutálet, zůstala ležet na břiše, což byla dobrá poloha, mohla v ní zůstat, zatímco z plic vykašlávala další vodu, a pak, aby to celé završila, přidala ještě trochu zvratků.

Země se třásla.

Do prdele! Vyškrábala se na nohy a zakymácela se, jak ztratila smysl pro rovnováhu. Pak se opatrně narovnala.

Sinal byl o nějakých dvě stě kroků dál – po proudu v tom jiném světě – a pomalu se zvedal na roztřesené nohy. Viděla, jak zdvihá hlavu. Rudé oči si ji našly.

Klopýtala k ohaři. „To je v pořádku! Zkusme to znova, ty tlustý prase!“ Byla si celkem jistá, že tu výzvu vykřikla, ale hlavu jí plnilo smrtelné ticho. Uvědomila si, že má někde uvnitř poškozené uši.

Nevadí. Doufala jen, že Sinal slyší, zvlášť kvůli tomu, co křičela dál, jak klopýtavě běžela k šelmě. „Znova a znova! Tisíckrát! Dovnitř a ven! Dovnitř a ven! Bude to hrozná hlína!“

K jejímu úžasu před ní Sinal couvl.

„Vrať se sem!“ ječela Tichá voda.

Ohař stínu couvl ještě víc, načež se otočil a utekl.

„Vrať se, ty zmetku! Ach, bohové, jak mě bolí hlava! Jsem zničená! Zraněná! Umírám!“ Zakopla o nějaký drn, až upadla, paže stále vztažené k již vzdálenému ohaři. „Vrať se!“ zaúpěla.


Padl na ni stín. Zamrkala a zvedla hlavu, aby viděla nahoru.

 

Anyx Fro skoro zemřela. Jak se smála, zajel jí obrovský smotek rezlistí do hrdla a všechno zablokoval. Zatímco se zmítala, Tvor vystrčil hlavičku, aby zjistil, co se děje, a pak zase zmizel. Talíř ji musel obejmout zezadu a opakovaně jí zmáčknout hrudník – spolu s Tvorem. Benger jí vstrčil prst do úst a snažil se špunt vytáhnout.

Než se jim podařilo vytlačit kus slizkého hnědého sajrajtu, Anyx Fro ztratila vědomí. Talíř si k ní klekl. „Přežije to,“ hlásil. Pak jí nahlédl do záňadří.

„Vážně, Talíři?“ zeptal se Benger.

„Ta zasraná lasička ještě žije, zatraceně.“

„Aha, jasně, pardon.“

Hezoun celou dobu hleděl na pláň. „Kam se poděla?“ zeptal se.

Benger se obrátil. „Cože? Chceš říct –“

„Chci říct,“ prohlásil Hezoun s vrčením prozrazujícím, že mu dochází trpělivost, „kam se poděla? Vzala s sebou toho ohaře a pak se oba vrátili a pak ten ohař utek a ona upadla a teď je zase pryč.“

Měl pravdu. Benger vstal a popošel kousek, aby lépe viděl. Žádný ohař, žádná Tichá voda.

„Kurva,“ zamumlal Talíř. „Vzala nám roha? Nemůžu uvěřit – ona vzala roha!“

„To nedává smysl,“ namítl Benger. „Záměrně by se přece do tý potopy nevrátila. Možná tam byl další ohař a my si ho nevšimli.“

„Mně určitě nic neuniklo,“ odsekl Hezoun. „Koukal jsem se celou dobu. Posadila se, jakoby zamávala rukama ve vzduchu a pak prostě zmizela.“

„Tak, a je to,“ zachraptěla Anyx Fro, které se vrátilo vědomí a teď ležela na zádech na zemi za nimi.

Benger se s povzdechem vrátil k ponurým stínům. „Vrátíme se k ostatním. Řekneme jim, že se Tichá voda zbavila toho ohaře. Teda aspoň toho jednoho.“

„To poslední si nech pro sebe, Bengere,“ radila Anyx Fro a pomalu se posadila. Sáhla do váčku a zase si začala cpát do úst rezlistí. „Ty děcka už beztak dost vyděsí tvůj ksicht, tak proč je strašit ještě víc?“

 

V hlavě jí promluvil hlas. „Hezké tetování.“

Tichá voda zamrkala, posadila se a rozhlédla se kolem sebe. Obklopoval ji jakýsi stín, nebyla tam, kde před chviličkou. Ocitla se na pahorku, obklopená nízkou kamennou zídkou z větší části porostlou mechy a lišejníky. Uprostřed se zvedal kamenný sloup, tak omšelý, až vypadal jako kmen stromu zbavený kůry. Před sloupem stál dobře vypadající muž v lehké zbroji, jelenicových kamaších, ošlapaných škorních, s obyčejným nožem u boku a stočeným provazem na druhé straně, díval se na ni a usmíval se. Černé vlasy měl dlouhé a urážlivě čisté.

Tichá voda, stále promočená až na kůži, se začala třást. „Slyšíš mě? Já ne.“

„Není třeba křičet, paní Terose Dešar.“

Tichá voda se rozechvěle zvedla a marně si oprašovala kamaše. „Paní? Co tím kurva myslíš? A odkud víš, jak se jmenuju? To jméno jsem opustila. A koukni se na sebe! Kdo si myslíš, že jseš? Kotilion? Dobrej pokus, ale viděla jsem sochy. Nejseš marnej, ale on vypadá mnohem líp.“

„Titul patří tobě dědickým právem, paní Dešar, pokud by ses rozhodla vrátit na rodinné sídlo a pokračovat v životě, který jsi opustila. A také pokud bys zaujala místo mezi untskou soudcovskou radou –“

„Provozování práva a zákona jsem se vzdala,“ opáčila. „Na můj vkus moc velká drsárna. Tohle se mi zdá? Omdlela jsem? Nebo jsem mrtvá? A pokud je to tak, copak se ten ohař nikdy nevzdá? Už jsem přece mrtvá! Nech mě na pokoji! Počkat! Ty jseš Iskar Jarak? To není možný, tvoje sochy jsem viděla taky. I on vypadal líp, jestli sis teda neoholil ty vousy, což – a tady se snažím bejt nápomocná – byla chyba.“

Muž pomalu naklonil hlavu. „Tohle je divadlo?“

„Co je divadlo? Co tady dělám? Musím zachránit nějaký lidi. Je tohle Emurlan? Vypadá to jako Emurlan.“

„Emurlan. Zvláštní určení. Tipnul bych si, že jsi nechtěně vyloupila mohylu, do které ses neměla vloupat, nebo tě to ani nenapadlo? Pojmenovat tuto chodbu v jazyce Tiste Edur.“

Tichá voda pokrčila rameny. „Meanas, Emurlan, to je fuk. Jseš nějakej pobuda nebo něco? Nějakej dojemnej vandrák jako Pomezičník, akorát ne tak shnilej?“

„Vandrák? To postačí. Moje zvědavost není zdaleka ukojena a nyní přechází v podráždění. Přeješ si vrátit se ke svým druhům? Což jsou všechno vetřelci? Nuže dobrá. Odlákám od tebe ohaře, aspoň na chvíli. Snad pár dní?“

„Jestli bude trvat tak dlouho dostat nás z toho zasranýho oceánu, co nám právě přistál na hřbetě, tak dobře, je to dokonalý. Běž a odlákej ty ohaře.“

Muž zvedl ruce, ale ještě zaváhal. „Mimochodem, Sinal tě teď obdivuje, Tichá vodo, a díky tetování, co máš kolem krku, máš dovolení navštěvovat Emurlan. Tedy s jistým omezením, což zahrnuje vylupování starověkých mohyl této říše.“

„To by mě ve snu nenapadlo,“ opáčila Tichá voda a nevinně kulila oči.

Ještě chvíli si ji prohlížel.

Stále si udržovala výraz naprosté nevinnosti a ani nemrkla.

Muž pokynul rukou a zmizel.

Ne, zmizet musí ona, protože nyní byla zpátky tam, kde začala, na té pekelné pláni. Pořád ještě se třásla, byla pohmožděná, zpola omráčená a hluchá. Zvedla hlavu. „Mockrát děkuju skoro za nic, Kotilione.“

Podívala se k lesu, ale nikoho neviděla. „Typický. ‚Á, chudinka Tichá voda je mrtvá! Tak padáme.‘“ Vydala se po jejich stopě.

 

Ve starodávném kruhu známém jako Silchasova poslední přísaha stál bůh Kotilion nějakou dobu sám a hloubal nad prapodivným rozhovorem, jehož se právě zúčastnil.

Stíny vedle něj splynuly v něco, co se podobalo zahalené postavě s nasazenou kápí, opírající se o hůl. „Ty jí věříš?“ otázal se stín Kotiliona šeplavým hlasem.

Kotilion zabručel. „Čemu tu nevěřit?“

Odpovědí mu byl sípavý smích. „Pravda, jak jsi ji sledoval všechny ty roky a byl svědkem všeho, co udělala, všeho, co přežila. Tak čemu tu nevěřit? Inu, myslím, že odpověď by mohla znít: ničemu.“

Kotilion pokrčil rameny. „To je ta potíž se smrtelníky,“ utrousil. „Někteří se prostě narodí s… něčím.“

„Vždycky věnuješ tolik pozornosti všem, kdo si nechají vytetovat tvoje jméno?“

„Ne. Ale ona mi někoho připomíná, někoho z dávných dob.“

„To je… znepokojivé, Kotilione.“

„Líto?“

„Přesně tak,“ štěkl bůh Stínupán podrážděně. Začal se rozpouštět a vzápětí byl pryč.

Kotilion se ještě chvíli zdržel. Nakonec potřásl hlavou. „Když si to ale promyslím,“ pronesl do prázdna, „vůbec se jí nepodobá.“

 

Hezoun měl nos na věci, takže když oznámil, že je někdo sleduje, nechal Benger všechny zastavit a svolal si je k sobě. „Jsou mezi námi nějaké nože,“ řekl, „ale nic jiného.“ Zadíval se na teblorské válečníky. „Chystá se někdo z vás bojovat, pokud na to dojde?“

Žena a tři muži mlčeli. Po chvíli promluvila těhotná žena stojící opodál. „Nerozumíme vám.“

Benger se zamračil. „Cože?“

„Přišli jsme vás všechny pobít. I když jsem věděla, že já bojovat nebudu, všichni mí příbuzní se na to chystali. Jsme Ratydové, neporobení, zapřisáhlí nepřátelé všech jižanů, kteří zotročili Sunydy a zničili je. Čekala jsem, že až skončí dnešní den, budu překračovat vaše dobitá těla.“ Potřásla hlavou a zadívala se na všechny čtyři mariňáky. „Potom jsme uviděli tu vodu a pomyšlení na válku zmizelo. Nebylo dost koní, nebylo dost času, a pak jste byli mezi námi. Zachraňovali jste nás. Nerozumíme vám.“

„Tý vodní stěně bylo fuk, kdo stojí před ní,“ poznamenala Anyx Fro. „Nevnímající hora padající nám na hlavu.“

Jeden válečník rychle promluvil k těhotné v jejich jazyce. Ona odpověděla a pak se otočila na mariňáky. „Mohli jste utéct. Kadarast viděl další, vojáky jako vy, vést Ratydy do města. Ti vojáci nemohli přežít. A městská hradba nebyla dost vysoká. K čemu to všechno bylo?“

Benger pokrčil rameny. „Měli jsme říční čluny, byla tu naděje. Ne moc velká, ale museli jsme to zkusit.“

„A nezachránit sebe? To nedává smysl.“

„Ne,“ přiznal Benger. „To asi nedává.“

„Kdyby vaši vojáci prošli bránou a zavřeli ji za sebou, možná by měli dost času nalodit se na ty vaše čluny.“

Benger mrkl po ostatních mariňácích. Všichni se tvářili stejně znepokojeně jako on. Pak si Talíř odkašlal. „Přestali jste být nepřátelé. To jsme pochopili.“

„Pokud nejsme nepřátelé, tak co?“

„Uprchlíci,“ řekla Anyx Fro. „Chci říct, není divu, že jste sem všichni vpadli. Vaše domovina je pod vodou, navždycky pryč. Jakou jinou možnost jste měli?“ Chvíli žvýkala, pak vyplivla hnědý proud. „Jak jsem říkala. Uprchlíci. Kdo by se k nim obrátil zády? My teda ne.“

Žena zamrkala. Otočila se a oslovila ostatní Ratydy. Její slova přilákala pár starších dorostenců. Když skončila, čtyři válečníci zahájili debatu, která se rychle rozhořela.

„Co zas?“ zeptal se Benger těhotné. „Na tohle nemáme čas, a navíc nás Tichá voda varovala, že máme být potichu. Tenhle les není tak pustý, jak vypadá.“

„Tichá voda? Ta žena, co zaútočila na ohaře-démona? Která za nás položila život?“

„Nevíme, jestli je mrtvá,“ namítla Anyx Fro. „Vlastně o tom dost pochybuju. Nikdo není prohnanější než ona. Vlastně,“ dodala, „tady je ta kráva mizerná. Teď aspoň víme, kdo nás sledoval.“

Benger se otočil, aby viděl, kam se Anyx Fro – a nyní i Tvor – dívají. A opravdu, z lesa vyšla nejistým krokem Tichá voda. „Vidím, že všichni melete!“ zařvala. „Neříkala jsem vám, že máte bejt zticha? Jsou tady nestvůry! Talíři! Jsem hluchá! Vybuchly mi uši! Umírám. Horší je, že chodím jako Anyx Fro! Vyleč mě!“

Připojil se k nim Talíř a položil ruku Tiché vodě přes ústa, čímž ji milosrdně umlčel. Oči nad rukou se rozevřely a pak přimhouřily. Talíř zavrtěl hlavou a přiložil si dva prsty na ústa. Tichá voda kývla.

„Má pravdu,“ ozval se léčitel po chvilce soustředění. „Opravdu vybuchly. Tohle bude vyžadovat určitou práci. Popravdě, budeme potřebovat Bengerovu Vysokou Denul.“

„Jenže,“ štěkl Benger, „Benger ji zrovna teď nemá. Tak udělej, co můžeš. Aspoň ji zbav bolesti. Prasklé bubínky hrozně bolí. Jednou mi to udělal pravý, když jsem se dostal blízko svítivky – proto vypadá tak rozčileně. Nemůže se soustředit a nedokáže jít rovně.“

„To zvládnu,“ prohlásil Talíř.

„Jestli doufáš v soustředění,“ poznamenala Anyx Fro, „tak na to nezabere ani Vysoká Denul. Tohle je Tichá voda, nezapomeň!“

Teblorský válečník jménem Kadarast řekl něco těhotné. Žena pomalu kývla, rozevřela oči a obrátila se k mariňákům. „Je rozhodnuto,“ prohlásila. „Tito ratydští válečníci si přejí stát se mariňáky.“

„Promiň, cože to?“ zjišťoval Benger.

„Zahanbili jste je. Zahanbili jste nás. Takové pocity jsou nám cizí. Ratydové přísahají, že budou bránit své druhy a všechny teblorské děti bez ohledu na to, ke kterému kmeni náležejí, protože tak se to dělá. Ale vy vojáci, vy mariňáci, vy jste se rozhodli bránit i ty, kdo nejsou z vašeho kmene, dokonce to ani nejsou vaši lidé. Jsme podníceni učinit totéž. Ve vašich očích jsme přestali být vašimi nepřáteli. V našich očích jste vy nyní ještě víc přestali být nepřáteli našimi.“

„Tohle se začíná komplikovat,“ sdělila Anyx Fro těhotné. „Co takhle probrat to znova pozdějc, až se dostanem z týhle šlamastyky? Kromě toho, pár dní a nocí v naší chrápající a prdící společnosti – dívám se na tebe, Hezoune – bude stačit, aby se vám vrátil zdravej rozum.“

„Nebolí to, ale pořád se neslyším!“ zaječela Tichá voda.

Benger odtáhl Talíře stranou a postavil se před ni. Začal s ručním znakováním v mariňáckém frázování.

„Já že ječím?“ zařvala Tichá voda. „Opravdu? Dobře, tak co kdybych takhle šeptala? Ne, já šeptám. Tišeji? Určitě? Takhle? No dobře. Teď uděláme tohle, lidi – posloucháte všichni? Za prvý, vypadnem tady z toho lesa zpátky cestou, kterou jsme sem přišli. Za druhý, uděláme to rychle, a doufám, že nic nezachytí náš pach. Za třetí, máme dva dny v klidu bez ohařů, takže je musíme využít a vyrazit fofrem na jih. A ano, vím, kde je jih. Za pátý, můžu – cože? Vynechala jsem za čtvrtý? No a co, k tomu se vrátíme. Za pátý, můžu se občas kouknout, takže budu vědět, až se dostanem za tu záplavu. A hned jak tam budem, projdem skrz. A teď zpátky k za čtvrtý. Za čtvrtý, ohaři tady nejsou jediný strašlivý příšery, takže by nám pořád ještě mohlo dojít štěstí. Proto budou všichni nenápadný, jasný?“

„Zeptej se jí, jak uzavřela tu dohodu s ohařema,“ požadovala Anyx Fro po Bengerovi.

Jeho ruce zatančily.

Tichá voda se zamračila. „Jak jsem měla vědět, že se Sinal akorát chce vykoupat?“




 

KAPITOLA DVACET TŘI

Víra, že věci nelze změnit k nepoznání, je nezbytná domýšlivost. Vítáním dne, který přichází, jako by to nebyl než stín vrhaný dnem právě skončeným, vytváříme oka řetězu, jejž všichni nazýváme našimi životy.

Ale právě v té chvíli, kdy nám svět ukazuje novou tvář, kdy se řetěz kroutí, ohýbá a poutá, kdy se déšť mění v oheň, voda v kámen, pevnina v moře, musíme vzít na vědomí nejnepříjemnější pravdy.

Kontinuita není než iluze. Neviditelné síly pracují k završení vlastních cílů. V ten den jsem tedy byl jako jeden z mnoha svědkem, jak je můj národ rozerván během střetu světů. Sousedé se přestrojili za démony. Manželé za tyrany, děti za němé oběti, jimž byla odebrána veškerá naděje, ženy a matky stály jako ostrovy v rozbouřeném moři, jehož vlny stoupají stále výš.

To, co se změnilo, nebyla přírodní pohroma, ač ty měly přijít brzy. Dotyčná smrt, jež přivodila konec všeho rozumu, byla událostí, která prošla téměř bez povšimnutí.

Národ závisí na přesvědčení, základním kameni pověstí, do nichž jsou vloženy nejrůznější víry. Cynik je zabijákem pověstí, nelítostně odhaluje vše, aby pohaněl pravdivost poctivých věcí. Žije čistě v přítomnosti, nevěří v budoucnost, popírá minulost. Mrtví jsou ničivýma očima, vyprazdňují zahořklá slova, nelítostná pěst ve tvářích všech trpících.

Cynik je mučitel i mučený. V hromadě těl nenajdete žádné znamení, které by je ohlašovalo, nic, co by vám řeklo, že to první, co svět zničil, bylo nitro každého z nich. Vše, co následovalo, bylo pokračování prohry a zoufalství vedoucí k zahořklé touze plivat ohavná semena zrozená v nitru.

Žel, změněný svět, který přivodili, neušetřil jediného z nich.

Úvod k Povstání

Dějiny kolapsu

Syrin ben Illant

FFOLIBOR ZVEDL RUKU a začal poklepávat prsty. „Vřeten, Oams, Benger, Hezoun, Anyx Fro a…“ 

Zabručel a zamračil se. Pak se mu vrásky na čele vyhladily a on zvedl druhou ruku. „Tichá voda. Vynechal jsem někoho?“

Přehoz se zamyslel a pomalu se škrábal v zablácených vousech.


Kaprál Sváček tiše zaklel. „Přestaňte tady blbnout, vy dva. Víme, koho jsme ztratili, a jasně, Folibore, umíš napočítat nejmíň do patnácti. Hrát si na pitomce se u vás těžkooděnců už snad stalo zvykem, a já bych ti kvůli tomu nejradši zarazil sekyru do hlavy. Tak toho nechte a nechte nás truchlit, ano?“

Folibor si povzdechl a pokrčil rameny, na což si povzdychl Přehoz a na oplátku taky pokrčil rameny.

Člun, na němž se plavili, byl jen zpola zaplněný. Byl poslední, který se nakládal, než vypršel čas a lana musela být odříznuta. A pak, když záplava udeřila a převalila se přes kulvernské hradby, za nimiž bořila jednu budovu za druhou, a když je náhlý příval zvedl z řeky, na tucet Teblorů a mariňáků spadlo do vody a už je nikdy nikdo neviděl.

„Nechte to být,“ prohlásil seržant Pozor s očima upřenýma na vířící proudy plné smetí. „Víme jenom, že jsme je neviděli na jiným člunu ani z jinýho spadnout. Vřeten a Oams, ti neměli šanci a jenom doufejme, že to bylo rychlý. A ostatní?“ Vystrčil bradu směrem k vodě a dál už nic neříkal.

Nebe bylo šedivé a zatažené. Každou chvíli je zalil déšť, občas měl slanou příchuť. Samotnou potopu nepochybně tvořila slaná voda, a byla hrozně studená.


Během noci ztratili z dohledu ostatní čluny a nyní se ocitli sami, necelých pět set ucouraných Teblorů a mariňáků v poměru zhruba čtyři Teblorové na jednoho mariňáka. Dva prapory to ošklivě odskákaly. Polovina XIV. legie už v podstatě netvořila ucelenou bojovou sílu. Beze zbroje, zásob a bez jediného meče.

Vody se dál valily k jihu a polykaly vše v dohledu, nicméně proud výrazně zpomaloval. Pozor se narovnal a vydal se kolem sedících či ležících postav. Cestou na záď se držel zábradlí. Na říčních člunech nebyly nástavby a jediné veslo vyžadovalo neustále dva lidi, aby zpomalili otáčení, i když to se zlepšilo, protože všemi spoji v trupu nabírali vodu. Proto v této chvíli byla vepředu záď, ne příď.

Nad nimi kroužili rackové nesení zmatenými větry. Občas se hejno sneslo dolů a bojovalo o nafouklou mrtvolu zvířete či osoby a jejich křik Pozorovi až příliš připomínal smích.

Pozor dorazil na záď ke kormidlu, kde s kapitánem Senovzněť ze 3. setniny seděli kapitán Nevrle a seržant Šrák. Senovzněť ztratila všechny své seržanty a většinu mužstva. Na ošlehané tváři měla vyrytou mapu zděšení a už hodnou chvíli nepromluvila.

Všem byla zima, šaty měli promočené. Nevrle stále nosil hauberk ošetřený otataralem, nyní celý flekatý, s usazeninami soli.

„Kapitáne,“ začal Pozor, jen co dorazil. „Znovu jsem prošel seznam a nikdo je neviděl nikde poblíž člunů.“

„Opravdu neveselý den,“ povzdechl si Nevrle. „Ani šťastné shledání Senovzněť s Rayle nedokázalo zvednout náladu, i když žel ji zvedlo aspoň trošku spíš nám než jim.“ Odmlčel se. „Obklopuje nás zármutek v bezpočtu neidentifikovatelných stínů poletujících bezcílně kolem. Horší je, že naše selhání vykřikuje své opovržení v každém utopeném Teblorovi, co proplouvá kolem. Nebylo dost času, nebylo dost člunů, naše záchrana skončila hrozně v tom, který se převrátil, a tady ten, zaplněný sotva z poloviny – nikdy nedostanu z mysli pohled na tu tlačenici v přístavišti, když je voda všechny pohltila. Všechny ty tváře, ruce natahující se k nám. Obávám se, přátelé, že jsem opravdu zničený.“

Chvíli nikdo nepromluvil. Člun se najednou zakolébal, jak se o něj něco otřelo, nejspíš střecha statku nebo stodoly. Pak ho proud stáhl dál a člun jako by sedl o dlaň níž, když ho voda zase uvolnila.

Senovzněť je všechny překvapila, když promluvila. „Tak se zase začni dávat dohromady, Nevrle. Vyser se na lamentování. Udělali jsme, co jsme mohli. Jo, většina toho se zvrtla, ale mohlo to být i horší. Kdyby město nezbrzdilo první vlnu, nepřežil by jediný člun. Jenom nám došel čas, ale to není naše vina.“

„Měli jsme to zjistit,“ podotkla seržant Šrák. Přišla o přílbu a rozpuštěné vlasy jí povlávaly v závanech větru. Vypadala o deset let starší než předevčírem. „Všechny ty kmeny přesouvající se takhle k jihu. Pro to existoval důvod, ale nikdo se nezeptal, co by to mohlo být.“

„Otázky nám ale nemusely přinýst odpovědi,“ namítl Pozor. „To by mohla jedině výprava na sever a ta by si musela prosekat cestu tisícovkami Divolidí, jen aby se dostala na místo, kde by mohla ležet odpověď. Věděli jsme, že přicházejí. Nevěděli jsme proč.“

„To bylo zapsané,“ sdělil jim Nevrle.

„Pane? Co máte na mysli?“ chtěl vědět Pozor.

„Konec imasského pogromu na Jaghuty, seržante. Konec války a s ním uvolnění Omtose Fellak a všech hradeb ledu a polí neživého sněhu, které bránily T’lan Imass v přístupu do posledních jaghutských pevností. Objevily se hypotézy, že velké tání by mohlo mít následky.“

Pozor zabručel. „Myslíte nějakou prošedivělou vědkyni s pavučinama ve vlasech, co mumlá něco o tání v nějakým obskurním traktátu? No, ať se propadnu, proč tomu varování nikdo nevěnoval pozornost?“

„Z mnoha důvodů,“ odpověděl Nevrle, očividně příliš unavený nebo rozrušený, aby zachytil Pozorův sžíravý sarkasmus. „Učenci nikdy nemluví nahlas, ani na papíře, ani osobně. A i když to některý udělá, ti, kdo jsou u moci, tomu obvykle nehodlají věnovat pozornost. Mají naléhavější starosti, můj milý, než hypotetické blábolení nějakého učence. A ve větším měřítku,“ pokračoval, „pošilhává říšské vzdělání po samých špatných věcech.“

Ukázalo se, že opodál sedí Bezflok, která teď na Nevrleho poslední slova zvedla hlavu. „Tak to je zajímavý, kapitáne. Nechcete to rozvíst?“

„Normálním jazykem, Bezflok, nebo jazykem těžkooděnců?“

Bezflok svraštila obočí. „Pane, jestli risknete ten těžkooděnecký, potom riskujete i můj názor na to, jak jste si vedl. Jste si jistý?“

Nevrle se usmíval unaveně, přesto vděčně. „Nejmilejší Bezflok, zažila jste někdy, abych nevyužil příležitosti? Poslyšte tedy, neboť tuto rozpravu pozvednu nad všechen rozum. Hantýrko těžká, pohleď na tento v rozpuku květ!“

Bezflok frkla. „Vůně sladká? Nebo snad děsem se chvět? Spusťte.“

Pozor zaúpěl, opřel se o zábradlí a oči upřel na obzor. Jen kalné vody a nic jiného. Nevrle za ním začal, ale Pozor poslouchal jen na půl ucha.

„… sklon k přílišné specializaci vždy zužuje pozornost mysli, drahoušku, a s každým pranepatrným zúžením přestávají propojené vztahy mezi všemi formami vědění platit, ba dokonce existovat. Kariéra zasvěcená jedinému palci ozubeného kola ztrácí z dohledu stroj, zapomíná na účel mlýna, přestává slyšet vodu na ohromném kole, nemyslí na zrození obilky v pozřeném chlebu. Jak se mi zatím vede?“

„Ztrácím z vás dech, pane,“ opáčila Bezflok. „Ale bez důvěrné znalosti toho palce stroj nemusí pracovat, mlýnské kolo se nebude otáčet, energie vody padá mimo, bez účelu krom toho svého.“

„Neodvažuji se popřít vaše tvrzení, nejsladší, přesto vyjadřovat jej v námitce vůči mému působí podivně nevhodně.“

„Ano, to asi působí, pane. Nakonec, správné vzdělání musí nutně přijmout oba extrémy.“

„A vše, co leží mezi nimi. Troufám si říct –“

„Něco vidím,“ přerušil je Pozor, napřímil se a rukou si stínil oči. „Pevninu? Kopce?“

Ostatní rychle přiběhli k zábradlí.

„Dobré oko, seržante,“ pochválil ho Nevrle. „To jsou opravdu Modravské vrchy. A vidím snad… nu ano, vytažené čluny. Dosažení pevniny, přátelé, přichází.“

Pozor věděl, že Nevrle má nejbystřejší zrak v setnině, takže o kapitánovi ani na okamžik nezapochyboval. „Máme zatraceně velkej ponor, pane. Doufám, že to zvládnem.“

„Pokud najedeme na mělčinu, tak určitě uvidí naši svízel,“ prohlásil Nevrle. „Svahy se hemží, hřebeny jsou lemované uprchlíky. Na jih do Modravy byli vysláni běžci, doufejme, že chodbou. A o něco blíž vidím lehké náznaky kouře. Ohně byly zapáleny. Nakonec možná nezemřeme zimou.“

Pozor se odstrčil od zábradlí. „Dám vědět ostatním, pane, jinak všichni na palubě přiběhnou sem, aby se podívali.“

„Rozumný nápad, seržante. A v příhodné chvíli budeme muset otočit člun a pokusit se ho nasměrovat na to nejměkčí přistání.“

 

Nedaleko od skupiny mariňáků ležela na palubě Hestalan Ratyd s tváří ukrytou v ohbí lokte a očima plnýma slz. Byla mezi těmi několika málo Ratydy na člunu, kteří mluvili nathijsky a taky malazsky. Její vesnice přijala uprchlíka z jihu, malazského zběha, který mezi nimi dožil, zpočátku sotva tolerovaný, ale posléze plně akceptovaný. Muž zemřel předloni na horečku a vesnice truchlila, jako by byl jedním z nich. Hestalan si ho pamatovala dobře, protože skoro deset let strávil v její domácnosti.

Tihle mariňáci byli zvláštní. Kolik ran pěstí do obličeje dokážou přijmout, aby se pak znovu zvedli? Jako by žili jen pro to, aby vzdorovali vůli světa. A byli tady, důstojníci a seržanti, celí nešťastní, protože se jim nepodařilo zachránit víc Teblorů.

O jejich vlastním žalu, o jejich ztracených druzích se toho moc nenamluvilo. Jména byla na seznamu a nic víc. A právě tak bylo drastické téma vyřešeno a opuštěno. Ne, jim drásali duše všichni Ratydové, kteří nebyli zachráněni před záplavou, stejní Ratydové, které by v bitvě bez váhání zabili.

Těsně před svítáním jí Bagidde, který ji držel zezadu, aby se podělil o tělesné teplo, pošeptal do ucha postřeh, že nepřátel je na člunu tak málo, že by bylo snadné je všechny naházet přes palubu. Snadné, opakoval, je všechny zabít, protože copak to nejsou nepřátelé?

Hestalan ho požádala, ať se obrátí, aby ho mohla obejmout zezadu, jako to udělal on, a podělit se o teplo. Nepatrně se při změně polohy opozdila, a jak se otáčeli oba, nevšiml si provazu v její pravé ruce ani toho, že mu ho ovinula kolem krku. Poté to bylo jednoduché a rychlé, zabít starého přítele tam, kde ležel.

Než se rozednilo, zvedla jeho tělo, odvlekla ho k zábradlí, přetáhla ho přes ně a přehodila do vody.

Ve tmě za ní kdosi něco zamumlal, pár soucitných malazských slov, že její přítel nepřežil. Potichu poděkovala a vrátila se na své místo na palubě.

To byl ten problém se zachraňováním lidí. Někteří nedokázali změnit myšlení tváří v tvář světu obrácenému vzhůru nohama, kdy se nepřítel změnil v zachránce, odpůrce v přítele, a mysleli dál ve starých kolejích, kde bylo násilí nablízku spolu s touhou zabíjet. Hestalan to chápala, ale nesdílela. Ten svět vzhůru nohama jí ukázal skrytou tvář boha, skrytou proto, že byla celý život slepá. No, už slepá nebude.

Za ty mariňáky položím život. Budu pro ně i zabíjet. Bagidde to nechápal, nemohl v nitru jít dál. A já jsem věděla, že on by to nikdy nepochopil, že by neustále rozséval rozbroje. Věděla jsem, co je třeba udělat.

Mariňákům se nepodařilo zachránit všechny Ratydy. Očekávat něco takového bylo šílené, ale tak nádherné, ohromující šílenství, že se rozplakala a plakala ještě teď, s obličejem schovaným a tváří položenou na vlhké palubě.

Příbuzní i cizinci se nepochybně domnívali, že truchlí kvůli Bagiddovu náhlému a nevysvětlitelnému skonu, a tak ji prozatím nechávali na pokoji. Věděla však, že brzy přijde nějaký mariňák, klekne si k ní a nabídne jí měch s vodou – jakkoliv se zásoby drahocenné vody zmenšovaly – a poté, co jí na chvilku položí ruku na rameno nebo na záda v soucitném gestu, zase odejde.

Hestalan věděla, že to přichází. Věděla, co to znamená. Znamenalo to všechno.

 

Oams neříkal nic, protože nebylo co říkat. Hlava ho pořád ještě bolela a občas přestával vnímat a upadal do zmatku. Seděli na břehu nad vodou tam, kde býval kopec. Za nimi terén šplhal výš. Daleko na západě se nad hřebenem zvedaly chocholy bílého dýmu, které mu sdělovaly, že to ostatní zvládli.

Strašily ho nejasné obrazy. Ta divoká jízda jako by neměla konce. Noční můra za bílého dne, znovu a znovu rozbíjená prázdnotou. Když se mu myšlení vrátilo, byli s Vřetenem na nohou, sotva tisíc kroků od tohoto svahu. Předpokládal, že mrtvoly koní jsou někde na pláni za nimi. Neohlédl se.

Mraky nad nimi se částečně protrhaly a dolů pronikla trocha tepla. Oams seděl pár kroků od seržanta. A ten plakal kvůli koním. A plakal. A plakal.

Co mohl Oams říct? Nic.

Za nějakou dobu, ať to bude trvat jakkoliv dlouho, Vřeten utichne. Otře si to svinstvo z obličeje a vstane. Oams se k němu připojí, stále beze slova, a vydají se k západu. Najít přátele.

Mělo smysl myslet na mrtvé tvory? Oams sice neznal odpověď, ale to ho ani na okamžik nezastaví. Jakmile bude mít pocit, že přišla správná chvíle, šeptem poděkuje. Měl na to celý život, celý život na to, aby si vzpomněl. V říši mrtvých tvorů, pokud něco takového existovalo, by mohla dvě zvířata zvednout nad jeho slovy vděčnosti hlavu od sladké trávy, zvednout ji vysoko a koupat se v jasném světle a utěšujícím teple jeho modliteb.

Doufal, že to tak je. Byla by škoda, kdyby nebylo.

 

Zpočátku nebylo nikde žádné přístřeší, ale nové pobřeží bylo brzy zahlceno vyplaveným dřívím. V hustém bahně ležely větve a celé stromy, zbytky hospodářských budov a tak podobně. Smolnej se připojil ke skupině mariňáků z jiného praporu, kteří sbírali materiál. Místo stanů si tedy postavili dřevěné chýše. Prvním problémem byl nedostatek nástrojů. Přišli o veškerou výbavu. Během prvního dne a půl nahradila nástroje trocha tvořivé magie, než se na jižní cestě objevil starý trén setniny a s ním i zpráva o pomocném oddílu na cestě z Modravy, spolu s vozem naloženým těžšími stavebními nástroji.

Chýše byly vylepšeny, občas přestavěny od základů. Staly se z nich domy. Ležení, ač zbudované podle vojenské mřížky, brzy začalo vypadat jako město. Tři skupinky mariňáků se spojily a postavily řádná kasárna a dlouhou síň s předpokladem, že jídlo a pití je na cestě. Smolnej se ocitl s několika dalšími při ucpávání škvír mezi kládami v každém domě. Ostatní jim nosili plátěné pytle na munici naplněné blátem. Naštěstí bylo léto, takže podchlazení nebylo tak velkým nebezpečím, jak by mohlo být, nicméně nové ledové moře značně snížilo teploty, zvláště v noci. To spolu s nedostatkem lůžkovin znamenalo, že v každém přístřešku musela být jáma na oheň a správné odvětrávání.

Vycpávky rychle vysychaly na slunci, které se konečně objevilo a spálilo mraky. Smolnej najednou pracoval vedle Storpa, starého hostinského ze Stříbrného Jezera. Ani jednomu nebylo moc do řeči, což Smolnýmu vyhovovalo.

Věděl, co přeživší z jeho setniny nejspíš říkají. Prokletí Smolnýho žilo dál. Kamkoliv šel, následovala pohroma a smrt, takže řady kolem něj řídly. Znal ten výraz, který viděl v jejich očích. Lepší držet se stranou a možná, co nejdřív, požádat o přeložení.

Přesunuli se k dalšímu domu, který byl o něco větší, protože jej nyní obývala ratydská rodina. Teblorové byli obrovští, tyčili se nad všemi mariňáky. Dva mladí Teblorové seděli před vchodem na vyhozené kládě s vyhnilým jádrem. Bylo těžké považovat je za děti, protože oba byli vyšší než Smolnej. Z hladu a šoku byli malátní, jen tupě pozorovali Storpa, který táhl další pytel a otevřel ho právě včas, aby mohl Smolnej sáhnout dovnitř pro dvě hrsti chladného, mokrého jílu.

„Vy nežádáte o naši pomoc,“ promluvila dívka s plavými vlasy a zábleskem stříbra v modrých očích. Její bratr na ni nechápavě civěl.

Chvíli trvalo, než si Smolnej uvědomil, že promluvila nathijsky, byť se silným přízvukem. „Á, jsme zvyklý pracovat spolu,“ odpověděl. „Pořád něco stavíme, kamkoliv přijdeme. Pevnosti, zákopy, zedničina, tesařina…“ Odmlčel se, protože mu došlo, že ona rozumí jen pár slovům. Pokrčil rameny. „Nechte to na nás, to je dobrý.“


„Dobrý to u tebe není ani náhodou, vojáku,“ ucedil vedle něj Storp.

Smolnej se překvapeně zamračil. „No, nejlepší, jak to jen jde.“

„Ani to ne,“ zamumlal prošedivělý veterán. „Ty jsi ten, co se jmenuje Smolnej, že? Co skáče z jedný legie do další jako mince Oponn. To už jsi zase přišel o celej oddíl?“

Smolnej sebou trhl a obrátil se zpátky k jílu, kterým zaplácával škvíry. „O pár.“

„Talíř a Hezoun.“

„Když už to víš, proč otáčíš nožem v ráně?“

„Takže takhle to je? No jen si tak přemejšlím.“

Smolnej se ke starci rozčileně otočil. „Co?“

„Kdo z tebe udělal znovuzrozenýho Kápě. To je všechno.“

„To bych taky rád věděl,“ opáčil Smolnej.

Storp se na něj zamračil. „Namyšlenej grázle. Tobě já znovuzrozenej Kápě neříkám, vojáku. To ty. Celej přesvědčenej, že jak se hroutí celej svět, je nějak tvoje dílo. No, tak nejni.“

„Neprošels tolika oddílama –“

„Teďka ale chčiješ a nevíš, odkaď fouká vítr, vojáku. Já patřil k Paličům mostů. Pomocnej sbor, jasně, ale znal jsem je. Znal jsem jejich tváře. Jejich jména. A byl bych s nima umřel v tunelech pod Dřevnovem, kdyby mě nepřeveleli k posádce v Mott. Co to ze mě udělalo? Kápěho kurážnej plod?“ Potřásl hlavou a odplivl si. „Ne, neudělalo. Znamenalo to jenom – vždycky to znamená –, že jsem měl štěstí. A ty taky, jak se ukazuje. A je štěstí něco, co ukradneš? Vědí leda Oponn. A protože ty jseš akorát další přihlouplej smrtelník, prostě ber, co je ti dáno, a hotovo.“

Smolnej se zadíval na své zablácené ruce. „Omlouvám se, Storpe. Asi to vidíš po svým, a to je dobře. Ne, vážně, přeju ti to. To moji druhové z oddílu –“

„Jo, ti, co se po tobě ptali? Ti, co si mě našli a nakázali mi, ať na tebe dohlídnu? Tyhle myslíš?“

Smolnej na něj zíral.

„Myslíš, že by tě pořád podmazávali, kdybys jim byl ukradenej? Nebo si mysleli, že jseš vážně prokletej nebo tak? Nejseš prokletej. Určitě si to ověřili. Mariňáci vědí, že svět je hnusnej, plnej náhodnýho svinstva, co se děje náhodně, a poněvadž je to svinstvo, tak to smrdí.“ Narovnal se, otřel si čelo a zadíval se na svažitou ulici. „To vojáci, ti jsou něco jinýho. Pověrčiví jsou jako kráva. Ale většinou se s nima už nemusíš mazat. Kromě zrovna teďka teda.“

Smolnej se podíval tam, kam hleděl Storp. Měl dojem, že ty tři vojačky táhnoucí směrem k nim neuměle sbitou káru – ale měla opravdová kola – zná. Chvíli mu trvalo, než je poznal. Zatraceně, tyhle. Otřel si z rukou zaschlé bláto a promluvil. „Ne, pořád vám nedlužím skleničku.“

Nejmladší ze sester pokřiveně pokrčila rameny. „To byla moje sestra na hovno, mariňáku. Když jsme teda měly čas bejt na hovno.“

Kára byla naložená pytli s hlínou. Promluvila nejstarší ze sester, Smolnej si vybavil, že se jmenuje Fouk. „Víme dost, abysme zůstaly venku, když vy mariňáci něco stavíte. Natvrdlý vojandy jako my vědí, že bysme se vám akorát pletly pod nohy a zpomalovaly vás.“

Její sestry začaly vykládat pytle s hlínou.

„Ale házet bláto,“ pokračovala Fouk, „tak to je jedna věc, ve který jsme dobrý, co? Ráda tě vidím, Storpe. Je skvělý, žes to přežil.“

„Díky, Fouk. Ale musím vás varovat. Teď nejni čas, aby Klus zase začala nosit nos nahoru. To samý platí i pro tebe, Nevhod. Ne tady, ne s tímhle mariňákem.“

Fouk si povzdechla. „Tos nám nemusel říkat, Storpe. Vlastně jsme tady, abysme to napravily.“

Storp zabručel.

Klus se zasmála. „Vím, všichni se tady cejtíme blbě, co? To proto, že nejsme zvyklý se stydět, to je všecko. A ještě míň jsme zvyklý se omlouvat.“

„Zapomeňte na to,“ ozval se Smolnej. „Nic se nestalo. Díky za tu hlínu.“

„No,“ promluvila druhá sestra, Nevhod, „cpát ji mezi klády není nic těžkýho. Vidíme, jak se to dělá. Hledá tě tvůj seržant, Smolnej. Je u dlouhý síně. Zkus tu kůlnu na nářadí za hromadou polen.“

Když Smolnej váhal, Storp dodal: „Do toho, moc rád se budu pro změnu koukat, jak tyhle tři vojačky pracujou. Takhle jim budu moct připomínat ten poslední účet, co nezaplatily.“

„No dobře.“ Smolnej si prohlédl sestry, Storpa a nakonec dvě teblorské děti, které přihlížely, byť příliš nerozuměly. „Já teda asi půjdu.“

Nato odešel.

Pracovní četa v dlouhé síni dělala hlavně na přední stěně, která se chýlila k dokončení. Smolnej prošel kolem nich, taky kolem kostry boční stěny a zašel za hromadu polen. Uviděl kůlnu, ale chatrné dveře z vyplavených prken byly zavřené.

Smolnej se rozhlédl, ale nikoho neviděl. Nejspíš měla plno práce, jak odněkud tahala oddíl, aby odstranili kůru nebo nasbírali třísky na zátop.

Dveře kůlny se otevřely. „Kurva pocem, vojáku.“

Smolnej poslechl. „Musí tam bejt trochu těsno –“

Popadla ho za límec a vtáhla do šera. Zabouchla dveře. „Honem se svlíkni. Čekala jsem už dost dlouho.“ Najednou měla ruce všude a tvrdě tiskla svoje rty na jeho.

Toho budeme oba litovat. Ale je dnešek a my jsme naživu. Může mariňák čekat něco víc?

Mezitím už ze sebe shodili všechny šaty a už se nedalo přestat, zvlášť když mu Šrák vtlačila mezi rty plno čistých, ovšem slaných vlasů.

 

Bylo důležité udržet tajemství, nebyl čas na neopatrnost, a tak Tichá voda vedla svou skupinku do zvláštního pomalého tance mezi omšelé dřevěné domy, které viděla jen ona. Talíř se za ní opatrně ptal, jestli nedostala něčím po hlavě nebo jestli jí zase nehapruje rovnováha nebo jestli za to, že nedokáže chodit rovně, nemůže nějaká infekce, kterou konečně chytila, aha, a taky by asi nebylo od věci podívat se na to lasiččí kousnutí, protože lasičky přece běhají cikcak, když utíkají? A tak Tichá voda uvažovala a snažila se přijít na to, jak by je mohla všechny vtáhnout zpátky do skutečného světa tak, aby se Talíř zhmotnil nad latrínou.

Ale smůla. Na to byli na špatném místě, protože je zřejmě přenesla do středu toho prozatímního města. Kupodivu jí to poskytlo dokonalé místo, aby mohla uskutečnit přesun.

Přežilo víc mariňáků, než čekala. Ještě lepší bylo, že měli plno práce, takže nikdo z její skupiny nebude muset spát bez střechy nad hlavou, v zimě, obklopený nestvůrami, lasičkami a Hezounovým chrápáním. Bylo dobré vědět, že všichni, kdo zůstali, pokračovali dál. Nakonec, svět jenom rozdával rány pěstí do obličeje. V čem bylo tohle jiný?

Našla místo, které působilo celkem klidně, a všechny seřadila za sebe. Zastavila se a podívala se na ně. Kupodivu všichni přežili. Žádní ohaři, a i potvory, na které narazili, nebyly nějak zvlášť hladové. Věděla, že vidí jen ponurou, pustou krajinu Emurlan: žlutohnědé kopce, pláně, v dálce hájky podivně vypadajících stromů. Věděla taky, že jsou vyčerpaní – nikdo se moc nevyspal. Nejhorší bylo, že Anyx Fro docházelo rezlistí, a když se musela obejít bez něj, děly se špatné věci, obvykle jiným lidem.

Tichá voda si vzdychla. Benger na ni koukal s dementním výrazem v širokém, šeredném obličeji. Talíř nesl teblorské dítě, protože ve skupině bylo mnohem víc dětí než dospělých, a každý teblorský dospělý měl v náruči svou menší verzi. Jedna holčička dosud držela štěně. I Anyx Fro měla v ruce dítě, batole, které si začalo cpát za dáseň trávu, aby se jí vyboulovala stejně jako Anyx Fro. Hezoun až vzadu se z nějakého neznámého důvodu rozhodl posadit.

„Co vidíš, Tichá vodo?“ chtěl vědět Benger.

„Duchy,“ odpověděla.

„Výborně,“ štěkla Anyx Fro, „teď jsi nás všechny zatáhla do říše smrti.“

„Ne takový duchy,“ opravila ji Tichá voda. „Jsou živí, akorát z týhle strany vypadaj jako duši.“

„Mariňáci?“ ověřoval si Benger.

Kývla. „Jo. Takže otevřu cestu zpátky a můžem se vrátit stejně, jako jsme přišli sem. Teď se všichni seřaďte. A ty, Bengere, se mě chyť, jen si dej bacha, aby mě ten kousek, co budeš držet, nepřinutil vrazit ti nůž do oka.“

„To bych neudělal.“

„Neudělal?“

„Neudělám. Slibuju. Jako jsi roztomilá a to všechno, ale děsivým způsobem.“

Chvíli se na něj mračila a přemítala, co to všechno znamená. Pak se s pokrčením ramen otočila. „Teď za mnou,“ nařídila a dvěma chabými posunky otevřela portál. Do tváře se jí opřel teplý, slaný vzduch. Byl cítit dobře, až na slabý podtón něčeho nepříjemného.

Prošla na travnatou plochu na kopci. Napravo měla hromadu čerstvě nařezaných polen, o niž se opírala kupa chroští. Naproti byla kůlna, odkud vycházely podivné zvuky.

Najednou byl vedle ní Hezoun, prošel a mířil rovnou ke kůlně. Otevřel dveře, nahlédl dovnitř, pak se narovnal a zase dveře zavřel.

„No?“ chtěla vědět Tichá voda.

Těžkooděnci jsou matoucí banda, co? Vůbec je nechápala. „Vrátíme se kolem na přední ulici, nebo jak to chceš nazvat. Dole u vody jsem viděl pár našich druhů z oddílu.“

„Opravdu?“ ujišťovala se Anyx Fro. „A nic jsi neřekl?“

„Ano, a jako ano. Pojď, jdeme.“

Znovu se postavila do čela.

 

Rozruch naproti přes cestu přiměl Folibora zvednout hlavu. Přemýšlel o… počkat, o čem to vlastně přemýšlel? Poškrábal se ve vousech a přimhouřil oči, protože si všiml, že nějaká Teblorka ječí a běží do hemžícího se davu. Najednou ale před davem couvala, jen teď pevně držela nějaké dítě a její křik se proměnil ve kvílení, které od ní převzali další Teblorové. Folibor si uvědomil, že to kvílení má být šťastný zvuk.

Přehoz vedle něj zabručel. „Vidím támhle Tichou vodu? A Bengera, Anyx a Hezouna.“

Oba těžkooděnci se zvedli. „Seženu seržanta a kaprála,“ oznámil Přehoz. Před odchodem ještě praštil Folibora do paže. „Oddíl je zpátky.“

Folibor kývl. „Oddíl je zpátky,“ potvrdil, třebaže Přehoz už odešel.

Napochodovala k němu Tichá voda. „Myslela jsem, že jseš mrtvej,“ vyhrkla.

Folibor s úsměvem odvětil: „Ty mi vždycky prozáříš den, Tichá vodo.“

Zamračila se. „Co zas?“

„Zas nic,“ odpověděl, přistoupil k ní a pevně ji objal.

V sevření se mu chvíli kroutila, než se podvolila.

„Bohové,“ zamumlal, „co je to za smrad?“

„Jak to mám vědět? Mokrej pes?“

 

Když kapitán Nevrle vedl Pozora a Šrák po břehu k zakotvené bárce, kde si pěst Sevitt zřídila velitelství, už se smrákalo. Vyšplhali po lávce na palubu, kde se pěst opírala o zábradlí na zádi. Nikdo jiný tu nebyl.

Pozor pochopitelně pěst už viděl, ale jenom z dálky. Začínala u mariňáků, tolik věděl. Nejspíš jako těžkooděnec, protože i teď byla tak svalnatá, že by dokázala srazit štítem na zem skoro každého a pak ho dorazit dupnutím na hlavu.

Když se obrátila, Pozora překvapilo, že má tvář pokrytou pihami. Z dálky ji považoval za Kanéšanku, ale ne, ona byla Falari. Znamenalo to nějaký rozdíl? Vlastně ne, ale taky ano. Většina lidí si myslela, že Kanéšané se v malazském vojsku příliš nevyskytují. Nakonec, byli to většinou umělci. A filozofové, učenci a podobně. Což ovlivnilo Pozorův názor na pěst legie, ač nejspíš nemělo.

Místo toho byla Falari, a pokud si někdo vysekal pořádné místo v historii malazského vojenství, byli to právě Falariové. Bouřňák, Gesler, Iyerbak, Kallis Výhoda, ten seznam nemá konce.

Prohlížela si je s vážným výrazem.

„Pěsti?“ zeptal se ustaraně Nevrle. „Je všechno v pořádku?“

„Ovšemže ne, kapitáne,“ odvětila Sevitt. „Ale ráda slyším, že se našli někteří z vašich ztracených druhů. Bála jsem se, že vás a vaše tři oddíly posílám někam, odkud byste se nemuseli vrátit.“

„Všechno se dalo zvládnout, madam,“ ujišťoval ji Nevrle. „Brzy budeme muset vyslat zvědy, abychom zjistili, co se stalo s Trámkovou kumpanií. Naši mágové Šalbíny tvrdí, že největší sílu měla potopa na západ odtud. A taky že les pravděpodobně přívaly vod zpomalil. Domnívám se, že jsme je ještě neviděli naposled.“

Sevitt kývla. „Na západ odtud, ano.“ Odmlčela se a pomalu se narovnala, než se Nevrlemu podívala do očí. Změnila tón na formální. „Žel, musím vás zpravit o ztrátě dvou praporů umístěných v Ninsanoském Příkopu. Vypadá to, že tam byla záplava mnohem silnější než ta, jíž jsme čelili my.“

„Nepřežil nikdo, madam?“

„O nikom nevíme, ne. Mezi oběti zřejmě také patří dvě celé armády tvořené severními kmeny a Teblory. Ratydové tady mezi námi jsou možná poslední svého druhu.“

Šrák zatahala za rukáv Pozora a ten po ní střelil pohledem. Ukázala hlavou k východu. „Dvě osoby,“ pronesla tiše, „a jdou pěšky.“

Zadíval se naznačeným směrem. Byla příliš velká tma, aby rozeznal nějaké podrobnosti.

„Vím,“ pokračovala Sevitt drsně, „že zármutek je mariňákovou milenkou. Chápu to. A také chápu,“ dodala a zase se zahleděla na nově vzniklé moře, „co z toho vzejde.“

„Seržanti, co vás tak upoutalo – ach, no tohle!“ vyhrkl Nevrle a obrátil se zpátky k Sevitt. „Pěsti, s potěšením hlásím žádné ztráty u mých tří oddílů.“

Pěst se ohlédla přes rameno a přimhouřila oči, pak kývla. „Výborně, kapitáne. Ještě jedna věc, předejte laskavě můj rozkaz. Začněte s přípravami na okamžitý odchod. A to včetně všech uprchlíků.“

„Okamžitý, madam?“

„Ano. Pokud to půjde, měli bychom být do poledne na cestě na jih do Modravy, s uprchlíky vepředu, co nejdál od tohoto břehu bude možné.“

Pozor se zamračil, uvažoval, co mu uteklo. Pohlédl na kapitána a viděl, jak ten najednou zbledl.

„Rozumím, madam.“

„Odchod.“

Nevrle mávl na Pozora a Šrák a ukázal na lávku. Sestoupili na břeh a přistoupili k osobám pomalu kráčejícím jejich směrem.

„Jak se daří Bengerovi?“ zeptal se Nevrle tiše. „Už se mu vrátily schopnosti?“

„Prej se k tomu dostává,“ odpověděla Šrák. „Zatím je tu jenom Talíř. Pochopitelně u ostatních oddílů –“

„Jedině pokud to bude naprosto nezbytné,“ prohlásil Nevrle. „Oams je nakonec jeden z nás. Ale drazí bohové, vypadá hrozně.“

Pozor si všiml, že Vřeten nevypadá o moc lépe.

„Možná pro ně zítra na pochodu budeme potřebovat vozy,“ poznamenala Šrák.

Kapitán si odfrkl. „Drahoušku, víš zatraceně dobře, že ani jeden se nepoveze. Ne, pochodovali jsme společně, a budeme tak pochodovat i nadále. Pochopitelně dokud ti nezačne haprovat koleno, ale to se dá čekat.“

Šrák se zašklebila na Pozora, ale jinak jen pokrčila rameny. „Vždycky rovnou k věci, pane?“


Kývl a leskly se mu oči. „K té jediné, co na ní záleží.“




 

KAPITOLA DVACET ČTYŘI

Hrdiny neptej se na hrdinství

odpusť neochotu

dívej se mu do očí zatímco hledáš

co nelze vysvětlit

 

Spodek viděn někým či nikým

prosakující cévy a litanie lézí

všechny chyby jež nelze zpět vzít

promeškané příležitosti a vše co mělo svědky

 

Tady jsou krvavé kořeny ve strašlivé změti

v natahujících se rukou které jsme přehlédli

v úvahu vezmi neviditelná muka


vše co bylo a nebylo uděláno pohromadě

 

Minulost tato minulostí není a svět haraburdí

tvoří bludiště za těma očima

ty nemůžeš jít tam, kde myšlenky požírají

své vlastní ocasy zevnitř ven kolem dokola

 

Jak obdivuhodný tento vířící zmatek

pochyby v plachých očích slabé podezření

přes tuto propast není žádný most možný

neptej se a nech hrdinu aby tě ušetřil

 

V nestřežené chvíli prchavého pohledu

přelétavém pátrání po tom kdo jsi a co chceš?

Je to tento věčný návrat

k beznadějné samotě – k této beznadějné samotě

 

Takovou pochybnou slávu nikomu nepřeješ

životy zachráněné životy ztracené rovnice

znamená méně než nic ani není dosažena

a tehdy je teď je vždy je správně a je špatně vždy

 

Hoříš hanbou třeseš se vinou

nežádej nic od hrdiny který ti řekne

že to nestačilo nikdy to nestačí

a nikdy stačit nebude

 

Neptej se

Gaereslan

„V„VYDEJME SE NA CESTU.“

Hlas v Rantově hlavě byl sotva šepot. Myslel si, že železná čepel je vězení ticha pro duši v ní lapenou. Vybavoval si, že mu toho tolik pověděla. Ale teď mu promluvila přímo v hlavě.

„Vydejme se na cestu, synu Karsy Orlonga. Nyní tě prostupuje něco málo z Boha se zničenou tváří, co by se dalo označit za dary. Tvoje síla je jen tvá, a taky mnoho tvých pochyb. Přesto se nyní tvoje duše vznáší, zbavena smrtelných pout, osvobozující nás oba nepředstavitelnými způsoby. Vydáš se na tu cestu se mnou?“

Tábořili vysoko, lígy na jih od zatopeného lesa. Jekové hladověli. Žoldnéři vyslali do vzdálených osad oddíly naložené jeckým zlatem. Delas Fana si říkala, jestli se někdo z nich ještě kdy vrátí. Mluvilo se o utracení teblorských koní a Pake Gild naléhala, aby odjeli co nejdřív, než se proti nim zvednou Jekové šílení hlady.

Pokud Rant věděl, nejbližší města ležela na západě, ovšem vzdálena mnoho líg. Krátce poté, co odešli ti dva malazští mariňáci, nastalo zděšení. Velitel Trámek za nimi vyslal do lesa oddíly. Rant kolem jednoho takového proklouzl cestou zpátky do jeckého tábora.

Ještě o tom dni nikomu neřekl. Něco ho zadržovalo. Zabil nakonec dva z Trámkových žoldnéřů, možná šlo o tohle. Cítil se kvůli tomu špatně, ale na druhou stranu Trámkovi příliš nedůvěřoval. Ti dva muži a žena, kteří vedli mariňáky do lesa, je hodlali zabít. Bylo to na Trámkův rozkaz? Co tedy mělo znamenat, že za nimi poslal ty oddíly? Celý incident Ranta mátl.

Od vyplašeného odchodu ze zaplavovaného lesa viděl Gowera a Nilgana jen vzácně. Voda stoupala rychle, ale ne tak rychle, aby před ní nedokázali utéct. Podle Delas Fany sám les záplavy hodně zpomalil. Obávala se ale toho, co se asi stalo na západě.

Brzy vyrazí, pojedou k západu podél horského hřebene. Bylo možné, že pojedou do války. Když Rant pomyslel na loučení se dvěma nejstaršími přáteli, byl smutný, ale viděl, že mají příliš mnoho práce, než aby měli čas na něj, a to dávalo smysl. Hlavu budou mít plnou jen špatné situace svých lidí. Gower dokonce polevil ohledně svého bratra a zrušil jeho vyhnanství.

Rant chvíli seděl sám kousek od malého tábora, co pro ně tři připravila Pake Gild spolu s bývalým sunydským otrokem Valokem, který se opodál staral o koně. Seděl zády k balvanu na kraji kopce čelem k severu. Potopa ještě nedosáhla téhle části pláně, ale už v dálce rozeznával třpyt vln. Delas Fana říkala, že celá krajina včetně pláně leží výš než na západě.

Slunce se sunulo k obzoru, ale den byl stále teplý. Rant zavřel oči a řekl: „Ano. Budu s tebou cestovat.“

Najednou ho to zvedlo k nebi, ale pouze v mysli. Když krátce pohlédl dolů, uviděl tam sedět své tělo zády k balvanu, nehybné, připomínající mrtvolu. Jsem mrtvý?

„Ne. Vrátíš se v pořádku. Tvoje tělo dole je malá schrána, Rante, omezující, kolik z tvé duše se do ní vejde. Dále je vázána zákony omezujícími tvoje smysly. Takové zákony jsou nezbytné, protože když jsi uvnitř v těle, musíš se zabývat jeho bezpečím, jeho přežitím. Toto však nejsou zákony duše. To všechno, Rante, platí pro všechny smrtelníky.“

Stále stoupali, krajina pod nimi se zmenšovala, roztahovala do šířky. Rant pocítil vzrušení. My letíme. Takové je létání. Pamatuju si tvá křídla, Trojko. Tohle jsi znala celý život, tehdy dávno.

„A takto je svět odhalen,“ odvětila. „Změna perspektivy a s ní nové porozumění. Na tomto místě může být rozvinut čas. Můžeme si vybrat, co uvidíme.“

Rant si nebyl jistý, co tím myslí. Když poté zpomalilo stoupání, začali se stáčet k severozápadu.

„Tedy zpět,“ zašeptala. „Podívat se, co je k vidění. Možná se divíš, proč je to nutné. Trpělivost. Až bude důvod odhalen, poznáš to.“

Viděl pod sebou rozlehlou vodní plochu. V lese se jen otřeli o samý okraj té pohromy, ale teď a tady bylo vše odhaleno. Pevnina byla pryč. Stříbrné Jezero a vysoké hřebeny zohýbané podložní skály zvedající se na severním břehu úplně zmizely. Horské štíty na severozápadě se proměnily v ostrovy a stále se kolem nich pěnila voda v divokých proudech. Nové moře se táhlo na západ, kam až oko dohlédlo.

„Takové to je teď, Rante.“

Bylo to… hrozné.

„Omtose Fellak byla propuštěna. Prastará magie se hroutí. Podíváme se, co se právě odehrálo.“

Svět pod nimi jako by se rozpustil v šedivém chaosu. Rantovi trvalo dost dlouho, než pochopil, co vidí. Obrácenou záplavu. Teď letěli k severozápadu a Rant hleděl dolů, svědek děsivé potopy plazící se zpět, skládající se do divokých proudů v horských průsmycích.

„Vidíš na severovýchodě tu bílou čáru, Rante? To je ledová stěna, která zadržovala severní moře. Ale podívej se na severozápad, kde stěna vyplňuje vysokohorské průsmyky. Tam bylo srdce Omtose Fellak, uzavřené v horských jeskyních, na místech obklopených rozlámanými kostmi T’lan Imass, roztroušenými pozůstatky Forkrul Assail. Setkaným šílenstvím Icariovy magie.“

Slova a cizí jména Rantovi nic neříkala, ale nehodlal ji vyrušovat při popisování. Blížili se k takovému zablokovanému průsmyku, kde se pomalu znovu tvořila ledová stěna.

„Tady se to protrhlo nejdřív,“ vysvětlovala Trojka. „Jeden úzký kanál, kudy proteklo celé moře. Viděl jsi, jaký byl výsledek. Jak průlom tady uvolnil tlak na ledovou stěnu na severovýchodě. Taky se podívej, jak vody couvají k severu, kde stěnu hlodaly z obou stran, a jak se led začíná drolit stále dál na východ a uvolňuje další vodu tekoucí k jihu.“

Najednou se zase vraceli, pohybovali se rychleji než předtím.

„Ale teď se pozorně podívej na rovnou tundru přímo na sever od toho velkého vnitrozemského lesa, kde jsi našel dočasné útočiště, Rante. Kde se k lesu valí záplava… tady, na severu a východě od městečka, kde ses narodil…“

Nyní sestupovali a v tundře se objevovaly další podrobnosti, velké závrty, eskery a nízké pahorky, a tam, na jednom svahu, stála osamělá postava s dlouhými vlasy vlajícími v prudkém větru a s napřaženýma rukama.

„Válkypsice, dítě vlků zimy, poslední z dávných zvířecích bohů držeb. Záplava, která přišla do tvého lesa, Rante, měla dorazit s mnohem větší silou, mnohem rychleji. A v té vysoké vlně ženoucí se skrz, vytrhávající stromy a větve a všechno ostatní, byste nebyli přežili. Ani jeden z vás.

Tví ječtí společníci si říkají, kam se Válkypsice poděla. Tak se tedy dívej, synu Karsy Orlonga. Ani já to nechápu, protože ona neměla sílu na to, co dokázala. Vůbec tomu nerozumím. Dívej se, Rante S prokletou krví, a buď svědkem.“

A to Rant také udělal. Díval se, jak ta osamělá žena, tak krásná, silná a divoká, sebrala veškerou moc, kterou měla, a zadržela celé moře. A pak, když začala selhávat, se snažila zpomalit jeho šílený spěch, i když se z kopce, na němž stála, stal ostrov a voda kolem ní stoupala, snažila se ji rozdrtit, smést zničené tělo.

A ona dál bojovala proti světu.

Zachránila nás. Zachránila nás všechny.

Čas začal opět běžet zpátky k okamžiku, než strhující nápor dosáhl k Válkypsici a prohnal se z obou stran kolem ní.

„Tady, tato chvíle. Stane se něco neuvěřitelného. Neuvidíš třeba to, co já nemohu?“

Rant se ocitl těsně nad dutým vírem vedoucím k Válkypsici a pídi kopce, na němž stála.

„Není to nevyhnutelné? Hleď. Nerozumím tomu. Nemusíme se snad dívat na to, jak umírá?“


Později si Rant říkal, že Trojka nečekala to, co přišlo. Nemyslel si, že by si dokázala představit bouři, která vyrazila z jeho duše, to, jak vytrhla veškerý hněv, který v sobě měl, a pak i v Malažanově noži. Hněv dětství prožitého v utrpení, když samo dítě nic neví a nechápe. Důvod k nenávisti, k zášti, ke krutým slovům, vířící neviditelné moře slepé zloby, v němž se topil dnem i nocí celý svůj život.

S tím hněvem se dalo dělat tolik věcí. Mohl spáchat násilí. Mohl být předán další oběti. Mohl být obrácen do nitra a pozřít duši. Mohl zuřit celý život, bublat pod klidným povrchem, kdy by hrozilo, že každou chvíli vybuchne.

Jeho moc byla syrová, krutá, oslepující, strašná.

Rant to vše přijal. Neudělá s ním nic z těch snadných věcí, které by se udělat daly. Nebyl už tím dítětem jako kdysi, a už jím nikdy nebude.

Hněv se zvětšoval, obsáhl bezpočet dalších zdrojů, dalších míst, všechny zraněné duše dětí, které musely trpět. Čerpal z teblorských kmenů se všemi jejich divošskými a divošsky drsnými zákony, které braly děti do vlastního objetí, jež však bylo plné krve a nenávisti. Zákony o znásilňování, nájezdech a vraždění, zákony o semeni krevoleje.

Nabral také utrpení, jež žilo bez hněvu, když hněv samotný byl mimo dosah dítěte – příliš mnoho let potrvá, než nalezne způsob, jak se projevit, v hrozných raněných a zraňujících způsobech. Zasetá semena okamžik před tím, než puknou v žáru a naléhavosti.

Rant to posbíral, všechno poskládal do svého objetí. Pak to vypustil. Vytvořil své vlastní moře, vlastní vír zuřících proudů, dost na to, aby dosáhl dolů a rozbil sám čas.

Zatímco ona selhávala. A umírala.

On ale nic takového nedovolí.

 

Válkypsice cítila, jak selhává. V těch posledních okamžicích, vzdorujíc nemožnému, čerpala z posledních zbytků uctívání, od Gowera, od Kasnoka, od pár stovek Jeků, kteří v ni stále ještě věřili. Jenomže jich nebylo dost. Bez daru víry všech Jeků prostě neměla k dispozici dost síly. Příliš málo proudů mezi nimi, příliš slabá propojená vlákna uctívání, lásky a služby.

Většina nových bohů toto nechápala. Nechápali nezbytnost služby v rukou – či tlapách – boha. Nechápali představu oplácení. Na druhou stranu to ale chápal málokdo, ať bůh, či smrtelník.

Mít věřící je závazek. Pouze tím, že ten závazek berete za závazný, jste hodni jejich víry.

Udělala dost? Ne. Proud se tyčil nad ní, masa bílé vody a ohromných převalujících se kusů ledu, a pak řev nad ní i kolem ní. Drtil vše, co mu stálo v cestě, spolykal bez zadrhnutí řadu zakrslých stromů označující nejsevernější cíp velkého lesa. Hnal se dál, k jihu, vyvrátil z kořenů celý les strom po stromu a nesl zpěněnou stěnu nebezpečného smetí.

Selhala.

Pomalu jí začínaly klesat ruce, dutý vír kolem ní se zužoval.

No, aspoň jsem to pořádně nakopla, než –

Náhlé teplo, jako objetí zezadu. Cítila, jak ji zvedají silné, svalnaté paže a pevně ji objímají.

K levé líci a hustým vlasům se jí přitiskl obličej.

A do ucha jí zašeptal hlas: „Tady nebude žádné umírání.“

Její smích v odpověď byl drsný. „Děkuju, cizinče, ale je příliš, příliš pozdě –“

„Něco ti chci dát –“

„Příliš pozdě! Už se to přehnalo kolem! Právě umírají všechny moje děti –“

„Obrátíme to zpátky,“ navrhl ten hlas.

Všechno na tom hlase popíralo zdravý rozum. Byl příliš klidný, příliš sebejistý. A víc než to. Ještě něco v něm znělo úplně špatně. Snažila se to pochopit, i když cítila sílu těch paží, horký dech na své tváři.

„Mám s sebou něco. Pochází to ze všech z nás, kdo nikdy nepochopili, kdo stále nechápou a možná nikdy nepochopí. Co jiného se dalo čekat? Nebyli jsme na nic z toho připravení.


Zkřivené obličeje dospělých. Cizinci či otcové nebo matky, ruce tahající nás za paže, bušící nás do tváří. Všechny ty věci, které říkali, aby nám ublížili, zlomili nás uvnitř. Všechny ty války proti tomu, co jsme byli v nitru, s čím jsme se narodili. Všechny ty vržené kameny, všechny ty kopance a rány pěstí – chápeš?“

Slyšela z toho hlasu bolest, ale nebyla to jenom jeho bolest. Posbíral ji z celého světa? Bylo něco takového vůbec možné?

„Nevědění se vsakuje do země, do podložní skály. Nevědění barví stěny malých pokojů, podkroví, s maličkými postýlkami. Světlo pronikající oknem je kvůli nevědění matné a chladné, protože vůbec není pro tebe.“

Bolest se zúžila a ji bolelo na prsou, jen to poslouchala.

„Takže pro tebe je tu tento hněv. Sebral jsem ho všechen. Je tvůj.“

„Já nejsem tvůj bůh,“ namítla.

„To je mi jedno.“

„Nemůžeš prostě –“

To, co naplnilo její bytost, bylo stejně ohromné jako zničující. Smetlo to veškeré námitky. Hnaly se skrze ni obrazy, množství roztříštěných scén, všechny z dětského pohledu. Spatřila nechápající oči dětí, kolem nichž vybuchovalo násilí. A pozvedajíc se ze své vlastní duše viděla právě ty oči v každém zabitém tvorovi, jak člověku, tak divokém zvířeti – nezáleželo na tom, kdo zabíjel, protože v každém případě nakonec nevinní neudělali nic jiného, než že zemřeli. A tak to šlo dál, přežít znamenalo zabít vlastní nevinnost.

Nevinní, opakovala si, nedělají nic jiného, než že umírají.

Už pochopila ten hlas, co k ní promlouval, to, co ji na něm tolik mátlo. Ty paže kolem ní klamaly. Výška a síla krmily iluzi ještě víc, a ona tápala.


Uvědomila si, že ten hlas patří dítěti.

Jak se moc valila od něj k ní a od ní ven, svět se začal měnit. Dívala se zcela nechápavě, jak se kolem nich obrací čas. Zpět, ještě dál, až opět čelila jen stěně vody.

Tentokrát však, jak se hrnula k ní, se chopila víry toho dítěte – a ta proudila tak rychle, že neměla šanci přebírat podrobnosti – a vytvořila z ní hradbu. Před jejíma očima to byl nejčistší planoucí led, jako by spolykal veškeré světlo, které mohlo slunce nabídnout. Tak čistý, až ji oslepoval.

Příval mořské vody udeřil do hradby, ale jeho divoký hněv vzápětí opadl, jako by z něj něco vysálo sílu. Nová ledová hradba se začala téměř vzápětí drolit, tvořily se v ní praskliny, kudy tekla voda, ale bez energie, jakou měla prve.

Válkypsice se dívala jakoby z místa mimo čas, přičemž byla svědkem, jak záplava opadá, pomalu se valí do lesa. Její ostrůvek zůstával vůči všemu tomu imunní. Konečně si uvědomila, že se ocitla mezi dvěma nádechy. Že je tu lapená.

„Můžu už zemřít?“ zeptala se.

„Ne,“ odpovědělo dítě. „To ti nedovolím. Už mě nebaví nechávat lidi umírat.“

„Lidi?“

„Nebo bohy.“

„Všem v tom zabránit nemůžeš, dítě. Ach, oslovila bych tě jménem, ale neodvažuju se vyvolat krev, kterou sdílíš. Nakonec, co vlastně vím o aspektu tvého otce?“

„Víc, než vím já,“ podotkl chlapec poněkud nešťastně. „Ale jednou to zjistím.“

„A pak?“

Povzdechl si. „Netuším.“

„Ty děti, od kterých jsi bral, mě neuctívají.“

„Vzal jsem to, co nechaly za sebou. Nechávají to za sebou i nyní. Myslím, když jsi v té chvíli, kdy nic nevíš, nic nechápeš, můžeš to jenom… odložit. Necháš to tam ležet. A odejdeš pryč.“

Zavrtěla hlavou. „Ty jsi nic neodložilo, dítě. Víš to, viď?“ Odmlčela se a pak zalapala po dechu. „Ach, omlouvám se. Nepochopila jsem to. Mýlila jsem se. Ty to necháváš za sebou, že?“

Kývl, bradou bez vousů se jí zlehka otřel o tvář. „Proto jsem to všechno shromáždil. Všechno to nevědění. Protože to má jiné jméno.“

„Nevinnost,“ zašeptala. Jediná věc, kterou, žel, všichni necháváme za sebou. Jediná věc, kterou dříve nebo později opustíme. Ach ano, můžeš se ohlédnout a nazvat to raději neznalostí. Ale to uděláš proto, že jsi zapomněl, co jsi ztratil.

„Nechat to za sebou je těžké,“ přiznal syn Karsy Orlonga. „Ne, těžké ne. Rozčílí tě to. Teda rozzlobí. Akorát že to nevíš.“

Rozuměla mu. „Nespojíš si ten hněv s tím, že za sebou necháváš svou nevinnost,“ řekla a dodala: „To málokdo z nás.“

Začala spouštět zvednuté ruce. Čas zase proudil kupředu. Záplava byla zpátky v lese za ní, ale podobala se spíš řece vylité z břehů při jarním tání. Tohle se bude dát přežít. Před tímhle dokážou utéct. A ona byla živá, i když věděla, že by neměla být. Otevíraly se před ní nové možnosti, jasné, čisté a čiré jako led, který jí dal.

Pomalu uvolnil sevření. Chtěla se vymanit, otočit se a podívat se mu do očí, ale jeho ruce jí spočinuly na ramenou a bez námahy ji přidržely. „Neměl bych tu být,“ řekl.

A pak byl pryč.

Válkypsice se rozhlédla. Vody kolem ní se chtěly zvednout, zatopit ten zbývající ostrůvek.

„Asi bych měla odejít,“ podotkla tiše, potěšená, že skutečně dýchá, jak by měla. Nádech, výdech, nádech, výdech.

Nové možnosti. Ukázalo se, že jednu jí dal Gower, ač ji nedávno zahodila. Bezúčelné, bezvýznamné, přinejmenším tehdy. Ale nyní… Nuže tedy, dovol mi vzít si s sebou něco z té čistoty, zářivý dar, který všichni známe, ale často na něj zapomínáme. Být opět matkou.

A tentokrát, s mou vlastní snůškou bůžátek, to bude jiné.

Zvedla hlavu. „Děkuju ti, Rante S prokletou krví.“

 

„Nečekané,“ víc toho Trojka neřekla, než ho propustila. Rant otevřel oči. Připadalo mu, že co ho vytáhla z jeho těla, uběhla jen chvilička. Údy měl ohebné, balvan pod zády ještě netlačil.

Uslyšel někoho přicházet. Vyškrábal se na nohy a obešel balvan.

Uviděl Gowera s Nilganem. Když se před nimi tak znenadání objevil, zarazili se.

„Něco na něm je,“ zamumlal Nilgan. „Je tichý jako zajíc pod nohama, srnče v trávě.“

„Taky vás oba rád vidím,“ poznamenal Rant. „Zítra odcházíme.“

Gower kývl. „A odcházíš právě včas. Já bych dokonce navrhl odchod už dneska, v nejhlubší studnici noci.“

„Proto jsme tady, štěně,“ dodával Nilgan.

„Abychom se rozloučili,“ vysvětloval Gower.

Rant znepokojeně odvrátil zrak. „Loučení nemám rád.“

„Některá jsou lepší než jiná,“ podotkl Nilgan. „Když jsem opouštěl velké doupě jižanů, záda jsem měl rovná a hlavu držel vysoko. Byl jsem Jek, který přežil uprostřed nepřátel a jejich hrozně přeplněných ulic a hloupých zákonů. Odolal jsem jejich zkaženým způsobům –“

Gower si odfrkl. „Většině.“

Nilgan se na bratra zamračil, ale pak se uchechtl. „Tak tedy většině.“ Znovu se obrátil k Rantovi. „Válkypsice na tebe hodila horu, štěně. A všechna ta očekávání. Pověděla nám, že to ty jsi nás zachránil. Nebylo to hezké a je dobře, že je pryč, pokud tedy existovala i někde jinde než v prázdné hlavě mého bratra.

S tím vším jsme teď ale skoncovali,“ pokračoval. „A pokud už se musíme rozdělit do smeček a riskovat na Rhivské pláni, někteří z nás určitě přežijí. Jsem si tím jistý.“

Gower Nilgana přerušil, než mohl pokračovat. „Ten mariňák, který říkal, že nám říše pomůže, je teď nejspíš mrtvý, utopený. Nebo uvízl někde na střeše stodoly. Trámek nemá velkou víru, a jak vidíme teď, je všechno jen na nás.“

„Přežili jsme jen proto, abychom umírali pomaleji,“ prohlásil Nilgan a předvedl zuby ve vzdorovitém úsměvu. „Ale neboj se o mě a tady toho tlouštíka po mém boku, Rante. My to zvládneme, i kdyby to nedal nikdo jiný z nás.“

„Momentálně mi nepomáháš, bratře,“ ucedil Gower, šel se opřít o balvan a ruce zkřížil na prsou. „Jsem přesvědčený, že Válkypsice zahynula. Věřím, že záplavu zpomalila svýma rukama. Viděl jsem ve snech podivné věci, tedy až do včerejší noci, kdy bylo všechno tiché, všechno bylo temné. Ona je pryč, a co se týče její víry v tebe, Rante, tedy ty to možná nevidíš tak jako já – můj bratr rozhodně ne –, ale kdybychom neputovali s tebou, mohli bychom už být mrtví. Takže podle mě jsi nás zachránil.“


„Ona žije,“ řekl mu Rant.

Gower se pousmál. „Pro tebe, příteli, tedy budu doufat v pár dalších dní. Kromě toho je odpovědí na víru často jen ticho, a co si z toho máme přebrat my?“

Rant se zamračil. „Nelíbí se mi pomyšlení, že vás opouštím,“ posteskl si. „Ale Pake Gild říká, že koně jsou v ohrožení i s těmi teblorskými ohaři, kteří je stráží. Taky nemáme jídlo a psi dál odcházejí lovit na pobřeží.“


„Což by měly udělat i některé naše smečky.“ Gower kývl. „Jenomže ze zaplavenýho lesa už nevycházej skoro žádný zdechliny. Je to divný.“

„Ne tak moc divný,“ namítl Nilgan. Upíral oči k severu. „Voda je příliš klidná. Žádné proudy ani slapy. Mrtvá lesní zvířata zůstávají v lese zapletená ve větvích. To si myslím a je to rozumná myšlenka.“

„Pravděpodobně,“ souhlasil Gower. Odstrčil se od balvanu a přistoupil k Rantovi. „Podejme si tedy ruce, Rante S prokletou krví, za předloktí, jako jižané. Je to podle mě dobré gesto. Jeďte rychle na západ. Prý těmi kopci vede cesta. Najděte ji a jeďte na jih, dorazíte do města –“

„Velkého doupěte,“ skočil mu do řeči Nilgan, „Owndos se jmenuje. Pozor na ženy, které žádají peníze poté, co si pohrají s tvým pyjem. Nechápou takovou výsadu.“

Rant s Gowerem si na chvíli stiskli zápěstí. Pak Gower uvolnil sevření a couvl. Otočil se a s rukou na obličeji kráčel k jeckému táboru. Rant za ním hleděl a žasl, jak krátké to bylo loučení. Pak ho napadlo, že Gower to chtěl mít co nejdřív za sebou, protože se bál o svůj lid.

Nilgan se na Ranta zašklebil. „Bratr je v mnoha věcech bláhový, ale v tomto je moudrý. Vyřiďme to rychle, štěně. Řeknu jen tohle. Toto bylo naposledy, co jsem ti řekl štěně, protože ty už štěně nejsi. Odpouštím ti taky, že jsi mě praštil do obličeje, což tě činí jediným, komu jsem kdy něco takového odpustil. Dnes se loučím s Rantem S prokletou krví.“ Sklonil huňatou hlavu. Poté se otočil a odešel za bratrem.

Po pár krocích se však ještě obrátil. „Jeho ženy žárlí, že jsi mu ukradl srdce. Ne jako by to udělala další čubka, ale ještě nikdy nezažily, aby měl jejich manžel přátele. Tedy než potkal tebe.“ Zamával a šel dál.

Teď ho opustili tři jeho přátelé. Jeho první tři přátelé. Takový tedy musel být život. Jiné zájmy je odvedou jednoho po druhém. Zájmy to budou dočasné, brzy se omrzí. Viděl totéž u dětí ve Stříbrném Jezeře, jak se mnohé navzájem odcizily, jak si šly za svými vlastními životy.

A copak on nedělal totéž? Copak se nechystali odejít? Byla tu Pake Gild, žena usazená mezi jeho srdci. Byla tu jeho polosestra Delas Fana. Uvažoval, jak křehké by to pouto mohlo být, zvlášť když poslední dobou působila tak nepřítomně. Myslel si, že má možná starosti, ale nesvěřila se mu. A proč by měla? Ač si byli, co se skutečného věku týče, celkem blízcí, on v ní viděl dospělou ženu. Pobývala na mnoha místech a viděla nepředstavitelné věci.

Dávalo smysl, že v něm vidí sotva víc než dítě, postrádající moudrost ve všech věcech, na nichž záleželo. V porovnání s ní toho ostatně příliš mnoho nevykonal.

Tři přátelé nalezení, tři přátelé ztracení.

Otřel si oči a nechal ruku spočinout na noži. A ty? Ztratím jednou i tebe?

A v hlavě mu odpověděl hlas: „Nikdy.“

 

Trámek seděl na kavalci s tváří zabořenou v dlaních. Delší dobu nic neříkal, dokonce se ani nepohnul. Ara, unavená čekáním na odpověď, odešla a krátce nato se zase vrátila se skládací stoličkou. Posadila se naproti němu a ještě chvilku vyčkala, než promluvila: „Udělal jsi, co se dalo, Andrisone. Nevíme, co se v tom lese stalo. Jak by mohla ta tři těla, co jsme našli, znamenat jiný než dobrý výsledek? Mariňáci přežili.“

Ruce mu klesly, když zvedl zrak. „A myslí si, že jsem s nimi jako doprovod poslal tři vrahy.“

„A i kdyby, tak co?“ odsekla.

Vytřeštil oči.

Ara odvrátila zrak a v duchu zaklela. „Zasraný chlapi,“ zamumlala. Pak se předklonila a podívala se mu do očí. „Seržant Vřeten dal slovo pánu Kasnokovi. Jekům. Ne tobě, Andrisone.“

„Opravdu si myslíš, že unikli záplavě?“

„Té mohl uniknout i třínohý pes. Slyšeli jsme ji dávno předtím, než jsme ji uviděli. Kromě toho pochybuju, že šli celou cestu až k nám pěšky a neměli někde opodál schované koně. Takže ano, myslím si, že přežili.“

„A všechno to, co nám říkala Delas Fana? O té invazi? O válce na západě?“ Sekl rukou. „Vřeten nejspíš jede do noční můry. Malažané budou mít plnou hlavu jiných starostí, nemyslíš?“

„To je možné,“ připustila.

„Nejen možné, ale i pravděpodobné.“ Trámek náhle vstal. Udělal několik kroků sem a tam, načež se vrátil ke kavalci, posadil se, předloktí položil na stehna a oči upřel na zaprášenou podlahu. „Nejspíš je dobře, že mou kumpanii rozpouštějí. Jediné, co mě pálí, je něco, co by nemělo, Aro. Chci říct, že mám mít rozum, nechat bez povšimnutí surové zlato – které hlavně není moje, abych ho rozdával – v hloupé naději, že mám ve své kumpanii aspoň jednoho věrného následovníka.“

„Jeden by nestačil,“ podotkla Ara. „Ostatní by toho pitomce prostě zabili.“

„To já vím!“ štěkl.

„Ale nemohl jsi dělat nic jiného, leda bychom my dva vedli ty tři nebo čtyři nejmíň proradné, kdy ty bys hlídal záda mně a já zase tobě, a pokud bychom to udělali, nebyl by žádný z tvých žoldnéřů tady, když jsme se vrátili.“

„Místo toho jsem z nich udělal boháče a poslal je pryč s posraným potřesením rukou.“

„Ano, tak to zřejmě nakonec dopadlo,“ připustila Ara.

„Co kdybychom vytáhli rovnou do Owndos?“ zeptal se Trámek a pomalu se narovnal.

„S tisícovkami tvaroměnivých divochů v zádech? Jestli tam nějak dorazila zpráva od Vřetena… ale i pak by se mohl místní guvernér rozhodnout, že ty rozkazy nikdy neviděl, a když tam není žádná mariňácká posádka, nepochybně by nám zavřel bránu před nosem. Dokud by se Jekové nevzbouřili, a pak by došlo k zabíjení, a libovolná dohoda s malazskou armádou by nestála ani za zlámaný jakat.“

Trámek se zase svezl zpátky. „Občas tu tvou nelítostnou logiku nenávidím, Aro.“

„Takže jsi připravený poslechnout?“

„A co?“

„Mou radu.“

Dlouho si ji prohlížel, než ji vyzval, ať mu to poví.

„Rozpusť kumpanii. Vyplať je, dej jim dost, aby byli spokojení, a pošli je pryč. Oni můžou jít do Owndos nebo Modravy, nebo dokonce i na jih.“

„Já Jeky neopustím. Najali si nás, abychom je chránili a doprovázeli!“

„Jekové se chystají popustit, Trámku, všichni. Pak se rozprchnou ve smečkách, hladových a zoufalých. Vyrazí a budou zabíjet, dokud na oplátku nezabijí je. Bez jídla se ta smlouva naplnit nedá. Jak to, že to nevidíš?“

„Ale já to vidím, Aro. Nicméně hodlám dodržet slovo až do poslední chvíle. Takže už žádné řeči o rozpouštění, prosím.“

„A co ti pícovníci naložení jeckým zlatem?“

„To už taky skončilo.“

„A co až se jecká konfederace rozpadne v chaosu a vraždění?“

Vytřeštil oči. „Myslíš, že se začnou krmit námi?“

Pokrčila rameny. „Kdybych já byla hladový vlk, neváhala bych. Ty ano?“ Povzdechla si. „A proto jsou tvoji muži tak zatraceně nervózní. Proto ti celé skupiny naposledy zasalutují a odejdou.“

„Vydržíme,“ trval na svém Trámek.

„Dobře.“ Ara vstala a vzala stoličku. „Jdu provést sčítání.“

„Hezky se bav,“ zamumlal a vzápětí už zase zíral na podlahu.

Ara chtěla něco odpovědět, ale rozmyslela si to a mlčky odešla.

 

Právě dorazil rozbřesk, když Rant nasedl, zvedl otěž a podíval se na Pake a Delas Fanu. Bylo chladno, od severu přicházel studený vzduch, ale obloha nad nimi byla bez mráčku, takže to vypadalo na teplý den, možná dokonce i horký. Zalétl pohledem k Valokovi, který ležel na smyku za koněm Pake Gild. Oči měl otevřené, ale už celé dny nepromluvil a byl pobledlý a vyhublý. Rant odvrátil zrak.

Byla to neklidná noc. Smečky popuštěných Jeků vyly v temnotě, jak lovily všechno, co bylo k mání. Spánek přicházel neochotně, ale Rant nedokázal ukázat na důvod svého neklidu. Mnohem později za ním přišla Pake Gild a požádala ho, ať ji obejme. Učinil tak a nakonec upadl do dřímoty s ní v náručí.

Pak je probudili, ještě než se na východní obloze objevily první paprsky slunce. Něco se stalo. Vypukl zmatek, něco Jeky přivedlo ke zběsilé činnosti a vytí přešlo v divoký řev.

Delas Fana Ranta požádala, ať se k ní připojí na stráži, zatímco Pake Gild rychle sedlala koně. Soch a ostatní psi stáli s hlavami nahoře a větřili v chladném vánku od severu.

„Všichni se popustili,“ poznamenala Delas Fana tiše. „Věděli jsme, že to přijde.“

„Vytí se od nás ale vzdaluje,“ upozornil Rant.

„Máš pravdu. Vzdaluje. Zvláštní. Všichni jdou na sever.“

Připojila se k nim Pake Gild. „Myslím, že prozatím jsme v bezpečí,“ prohlásila. „Ale když už jsme vzhůru a máme nasedláno, najezme se z toho, co nám ještě zbylo, a vyjeďme. Budeme se držet hřebene, a pokud to půjde, sjedeme na rovnější terén. Tam bychom měli urazit slušnou vzdálenost. A další den Owndos, Delas Fano?“

Delas kývla. „Taky myslím. Ať už nás přivítají jakkoliv, až tam dorazíme.“

Najednou byli všichni ohaři v pohybu a hnali se na sever.

„To není dobré,“ zamumlala Delas Fana.

Pake Gild pokrčila rameny a šla zapálit malý oheň.

Byli už připravení k odjezdu, jenže teblorští ohaři se stále nevraceli. Jejich nevysvětlitelná nepřítomnost Ranta ranila. Zvykl si na ně, na ochranný kruh, který tvořili kolem tří Teblorů a jejich koní.

„Čekali jsme už dost dlouho,“ oznámila Pake Gild. „Můžou si nás znovu najít, pokud budou chtít. Delas Fano, povedeš nás?“

Delas Fana kývla, pobodla koně do slabin a vyrazila. Rant se zařadil za ni a Pake Gild jela poslední.

Rant se ohlédl na jecký tábor, nyní prázdný. Vypadal jako bojiště bez těl, se vší tou opuštěnou a rozházenou výstrojí. Zahlédli skupinku žoldnéřů, Trámek a Ara byli mezi nimi. Zřejmě se chystali k odchodu.

„Věř Gowerovi a Nilganovi,“ radila Pake Gild s lehkým pousmáním. „Ti přežijí všechno.“

„Já vím,“ řekl Rant. „Ale truchlím pro všechny, které jsme ztratili.“

„A možná právě ztrácíme,“ doplnila.

Rant se otočil a upřel zrak na kopce před nimi. V prsou se mu usadila velká, bolestivá tíha. Došel k závěru, že ztrácet přátele je těžké. Damisk byl jeho první, první přítel, jakého kdy měl, a první, kterého ztratil. To přátelství se zrodilo s rukou natahující se z ledové vody. Připadalo mu to hrozně dávno. Bez ruky, jež se v poslední, zoufalé chvíli setkala s tou jeho, by nikdy nepotkal Gowera ani Nilgana. Nejel by nyní s těmito Teblorkami. Toho dne začal jeho život podruhé.

Uvědomil si, že někteří otcové nejsou pokrevní.

 

Trámek jel v čele, když vyrazili po stopách hromadného odchodu Jeků. Uplynulá noc byla děsivá. Mnoho žoldnéřů, které probudilo divoké vytí, prostě uteklo. Čtyři se pokusili ukrást zásoby zlata, načež zpanikařili, když se ocitli uprostřed ňafajících a vrčících vlků.

Když si za úsvitu prohlížel zbytky tábora, stála Ara vedle něho. Na západě zahlédla čtyři rychle odcházející Teblory a v duchu jim popřála hodně štěstí.

„Zjistíme, kam se všichni poděli,“ navrhoval Trámek.

Kráčeli prašnou plání v malé skupince zpátky cestou, po níž prchali ze zaplaveného lesa.

Dopoledne něco zahlédli přímo před sebou u břehu. Vlky, byly jich tisíce, a nebe nad nimi bylo plné krkavců a kupodivu i racků.

„Krmí se,“ poznamenala Ara.

Trámek se po ní podíval. Byl celý rudý. „Mrtvolami. Vidíš to, Aro? Mrtvoly navršené na břehu – nejdřív jsem myslel, že to jsou duny, což nedávalo smysl.“

„Krmí se utopenými zvířaty?“

Trámek se zazubil. „Aro, v této chvíli to jsou vlci. Tak proč by ne?“

Žoldnéř za Arou zaklel a pak tišeji dodal: „Pro ně je to asi snazší. Nafouklý, hnijící mrtvoly… bohové mě ušetřete.“

„Nafouklý nenafouklý,“ ozval se další, „uvažuju o tom, že kurva udělám to samý.“

Přiblížili se ještě víc a Ara už viděla, že někteří Jekové se proměnili zpátky, břicha měli naditá, chodili zeširoka a všichni mířili k nízkému pahorku, na němž stála vysoká žena se stříbrnými vlasy.

„Myslím, že tuhle jsem v táboře neviděl,“ prohodil první voják. „Takovýho těla bych si všiml.“

Trámek se rozhodl je vést k témuž pahorku, kolem něhož se shromažďovali dosyta nacpaní Jekové. Gower byl mezi nimi. Kasnok také. Trámek ukázal na západ a Ara se tam podívala. Teblorští psi obklopili zdechlinu bhederina a za nezájmu vlků na ní pracovali.

Přiblížili se. Kasnok si jich všiml a mávnutím si je přivolal tlačenicí nasycených Jeků.

„Válkypsice,“ řekl s tváří zacákanou krví a kousky masa ve vousech. Všude bzučely mouchy. „Vidíš naši milovanou bohyni? Přichystala nám hostinu.“

„Jak moc bylo to maso zkažené?“ zeptal se okamžitě Trámek.

„Něco vůbec – tomu jsme se většinou vyhýbali, veliteli, měli jsme na paměti i vás. Brzy je pro tebe rozbouráme. Zapálíme ohně. Vyudíme maso. Toto nám získalo mnoho dní, že?“

Trámek pomalu kývl. „Mrzí mě to, pane Kasnoku, ale ztratil jsem polovinu kumpanie.“

„Na tom nesejde. Navíc, větší žold pro ty, kdo jste zbyli.“

„Stále si přejete, abychom vás doprovázeli?“

„Přejeme, veliteli. Neopustili jste nás, a to my nezapomeneme. A teď se k nám připoj, abychom si mohli poslechnout řeč naší bohyně.“

 

Gower se na ni podíval nejspíš s větší láskou v srdci, než bylo zdravé. Nicméně vícekrát si všiml, jak na něm spočívá pohledem. Ale taky to mohla být jen jeho představivost. Nevrlá poznámka jeho nejstarší ženy ovšem naznačovala opak.

Nyní stál před bohyní s bolavým, ztěžklým břichem. Vzduch byl plný nasládlého pachu hnijícího masa.

Válkypsice byla zřejmě nějak zmatená a rozhlížela se kolem. Nakonec se zamračila a podívala se Gowerovi do očí. „Tak kde tedy jsou?“

„Kdo, bohyně?“

„Teblorové! Kde je Rant S prokletou krví?“

„Pryč,“ promluvil Nilgan. „Odešli na západ, Válkypsice. Včera jsme se rozloučili. Říkala jsi, že nás zachrání, ale nakonec jsi to byla ty, bohyně. Byli jsme hloupí, že jsme pochybovali! Já byl hloupý!“

„Teď už můžu zemřít,“ zamumlal si Gower pod vousy.

„Pořád jsi hlupák, Nilgane,“ pravila Válkypsice. „Řekla jsem vyvoleným mezi vámi, že Rant S prokletou krví, to dítě z levého boku Boha se zničenou tváří, bude vaší spásou. Nevěděla jsem jak, ale přesto jsem to věděla.“ Odmlčela se a pátrala v jejich tvářích. „Myslíte, že pro vás udělal málo? Myslíte, že neudělal nic? Pojďte blíž, děti, slyšte má slova. Předejte má slova těm za vámi, ať ten příběh koluje!“ Podívala se do očí Gowerovi a usmála se, a v tom úsměvu bylo něco, co hovořilo o moudrosti staletí za staletím. Zároveň Gower spatřil něco znovuzrozeného, něco, co nedokázal tak úplně určit. Ten úsměv mu sebral dech.

„Povím vám jeden příběh,“ začala Válkypsice, „který přinese naději do budoucnosti. Začíná stejně, jako končí. Dítětem…“




 

EPILOG

Věří-li ve vás někdo, je to závazek. Pouze pokud budete dbát na tento závazek, jste hodni té víry.

Válkypsice, bohyně Jeků

DDEVATENÁCT NEŠŤASTNÝCH KONÍ neslo jezdce dolů na břeh nového moře. Vřeten však pro jednou věděl, že není důvodem jejich nespokojenosti. Kouzla v něm byla dnes zvlášť utlumena, stále zpola zahrabaná v popelu jeho zármutku nad tím, co udělal jejich koním během útěku před povodní.

Pronikavý křik racků a krkavců k nim dolehl dávno předtím, než se na dohled objevilo pobřeží. Pěst Sevitt věděla, že to přijde. Rozkaz zrušit tábor, který stavěli pro přeživší mariňáky a uprchlíky, přišel včas. Rozebírání bylo rychlé a výkonné, a už nyní na dvou kopcích s plochými vrcholem asi lígu na jih rostlo nové město. Z Modravy dorazil prapor malazských těžkých sapérů a pustil se do stavby cesty. Ovšem dokud nebude hotová, budou zásobovací karavany přijíždět po kozích stezkách vinoucích se vzhůru do svahů jen pomalu.

Práce byla únavná, ale byla čistá a poctivá. Budovat civilizaci bylo podle Vřetenova názoru záslužné. Důkaz, že lidstvo se dokáže znovu pozvednout, i když bylo sraženo na kolena, což nebylo nic neobvyklého. Ano, jsme pěkně tvrdohlavá cháska.

Zavzpomínal na loučení s Blahoval předchozího rána. Se svými vojáky byla součástí eskorty doprovázející zásobovací vozy mířící na východ, aby se spojili s Trámkovou kumpanií a jeckými uprchlíky. Na Blahoval bylo něco spolehlivého, něco nesmiřitelného a nezdolného. Vřetena překvapilo, jak silné city k ní chová, a vlastně ho trochu děsila jejich síla a to, co by mohla znamenat.

Když ho uviděla přicházet, postavila se k prvnímu vozu a usmála se, jen se jí opálená kůže kolem očí zvrásnila. „Doufala jsem, že přijdeš,“ pronesla.

„Mrzí mě, že se mi to podařilo teprve teď, když se chystáš odejít.“

„To je dobře,“ opáčila a odvrátila zrak.

Vřeten se nad tím chvíli zamyslel a pak kývl. „Byla to jen ta jedna noc, že? Nic to neznamenalo. Neboj se, chápu to.“

Rychle se na něj zase podívala a v očích se jí blýsklo. „Nebuď pitomec, Vřetene. Den a noc a půl dalšího dne jsem si myslela, že je po tobě. Myslím, že jsem nikdy nebrečela víc ani nic neproklínala tolik jako to zatracený moře. Pak přišel další den a půl, abych se sebrala, takže jsem ráda, že jsi mě neviděl v tom stavu.“

Aha.

Vřetenovi se podařilo si odkašlat a doufal, že na něm není vidět, jak moc mu buší srdce. „Zůstaneš tedy s Jeky?“

Kývla. „Chvíli ano, jen abych se ujistila, že Trámek neplánuje žádnej podraz.“ Naklonila hlavu na stranu. „Neslyšela jsem něco o tom, že se tě s Oamsem pokusili zabít?“

Vřeten pokrčil rameny. „Zvládli jsme to.“

„Na co to ten Trámek myslel?“

„Začínám tušit, že to bylo jen pár zběhlejch žoldáků, kteří vzali věci do vlastních rukou. V každým případě říši na Trámkovi a jeho kumpanii za mák nezáleží.“

Blaho si prohrábla vlasy. Před nějakou dobou si je ostříhala, ale už jí zase dorostly. „Pro Jeky je to jinej příběh.“

„Ano, to je. K čemu je dobrá říše, která se otočí zády k bezmocnejm lidem, ať už to jsou její občané, nebo ne? Tuhle uniformu bych nenosil, kdyby to bylo jinak.“

Blahoval se zakřenila. „Já bych nejradši, kdybys nenosil nic.“ Úsměv pohasl. „Uvidíme se ještě, Vřetene?“

„V to doufám,“ opáčil. „Vlastně jsem možná trochu na tohle mariňákování starej. Uvažoval jsem, že se vzdám svýho patentu.“

Zvedla obočí. „Vážně?“

Jeho stará paranoia se zase vynořila, takže odpověděl jen nejasně. „Povídá se, že možná pár Paličů mostů ještě dejchá, Blaho, dole v Darúdžistánu.“

Přimhouřila oči. „Zběhové?“

„Tohle obvinění nesnáším,“ prohlásil Vřeten. „Dujek Jednoruký nás v Černým Korálu oficiálně rozpustil.“


„Já ti věřím,“ řekla Blaho. „Jenomže Dujekovo rozhodnutí tehdy nebylo schválený, a pořád není, pokud vím. Opatrně, Vřetene. Najdi si dům, co se dá bránit, nejlíp s víc východama, a pro začátek se drž kamarádů.“

„Pro začátek?“

„Ano, pro začátek.“

Zapátral jí v očích, pak se zeptal: „Myslíš, dokud tam nedorazíš?“

„Ještě tě naučím rychle myslet,“ opáčila. A pak přistoupila blíž, uchopila ho zezadu za hlavu a přitáhla si ho k dlouhému polibku.

Od vojáků poblíž se ozvalo pískání.

Vřetenovi to ale bylo jedno, a jelikož mu to myslelo rychle, věděl, že jí taky.

 

Jak tři oddíly projížděly na dohled pobřeží, byl křik racků a krkavců ohlušující. Kapitán Nevrle jedoucí v čele zastavil na hřebeni nad svahem táhnoucím se dolů k vodě.

Oams se díval, jak Vřeten přitahuje otěže vedle kapitána, načež totéž postupně udělali všichni ostatní jezdci a vytvořili řadu nad mořem a jeho posledním, hořkým darem. Koně chvíli pohazovali hlavami a přešlapovali, než se uklidnili. Páchlo to tu skutečně pronikavě.

Oams usoudil, že je jedině dobře, že pěst Sevitt zajistila, aby byli uprchlíci v čele kolony mířící do nového tábora hodný kus ve vnitrozemí. Tohle neuvidí a on doufal, že to neuvidí nikdy.


Mezi tisícovkami mrtvol tvořících nyní předěl mezi pevninou a mořem bylo vidět cáry uniforem, ale větší část mrtvých netvořili vojáci. Byli to Teblorové. Byli to Ganrelové. Byli to Divolidé a Saemdové, Jasný houf a Jhinanové, Fildaszové a Brethenové a nespočet dalších národů znetvořených k nepoznání.

Oams se podíval doleva, kde ta příšerná pohroma pokračovala, kam až oko dohlédlo. Napravo se mořské pobřeží stáčelo k severu, kde se těla mísila s vyvrácenými stromy, větvemi, hustým porostem a hromadami listí.

Nikdo nepromluvil. Nebyli tu, aby mluvili.

Oams ale cítil selhání, tížilo ho jako kámen na prsou. Přesto nedokázal odtrhnout zrak. Jako ostatní i on si prohlížel scénu dole a podrobnosti se mu vpalovaly do duše jedna po druhé. Byly pro to dobré důvody. Nepochybně by ale většině lidí nedávaly smysl. Občas nedávaly smysl ani Oamsovi. Žádný z těch důvodů nebylo snadné vyjádřit slovy.

Možná proto, aby byl svědkem. Protože jinak by to byla nejen zbabělost, navíc by to bylo neuctivé. A nešlo jen o těla malazských mariňáků dole – těla ztracených přátel a druhů –, ale i všech ostatních. Zvlášť dětí, a dětí tam bylo opravdu hodně.

Jaký člověk by se odvrátil od takového výjevu? Vypnul všechny pocity, všechno lidství?

Nakonec usoudil, že to je rituál, ale rituál v pravém slova smyslu. Ne tak úplně přechodový rituál – to by byla příšerná cena za přechod z jednoho místa na další –, nýbrž něco, co prostě bylo nutné udělat.

Neodvrátíš se.

Nebudeš spěchat zpátky ke svému životu, do svého vlastního světa, a nebudeš si říkat, že jediné, na čem záleží, je tvoje rodina, tví milovaní. Kdyby opravdu byli jediné, na čem záleží, tak by ve tvém světě nikomu, kdo by nebyl ty nebo tvoje rodina, nezáleželo ani zbla na tobě nebo na nich. A v takovém světě by mohlo být lepší být mrtvý než živý.

Nebo tu šlo o něco jiného. Mohl se mýlit, a existoval důvod myslet si, že se mýlí. Nakonec, právě všechny tyto myšlenky v něm vyvolávaly obrovský vztek. A strach – obavy, že takový svět je možný, že by takový svět opravdu mohl existovat. Strach, ano, že takový svět by se mohl nalézat tady v jeho vlastním světě, v jeho zemi a mezi lidmi nepříliš vzdálenými.

Zbabělost nakonec měla tisíc tváří. A většina z nich měla zavřené oči.

I tak. Nic z toho nesedělo k mariňákovi Malazské říše. A právě proto byli tady, na horkém slunci, s kroužícími ptáky, seděli v sedlech na nehybných koních, nic neříkali a nikdo z nich se neodvracel, aspoň pro tuto chvíli.

Oams usoudil, že připomínky jsou důležité. Udělali, co mohli. Nestačilo to. Nadělali chyby. Příliš mnoho chyb. Některá z těch těl tam dole nakonec zabila malazská munice a malazská magie. A to byla další lekce. Za chyby se platilo životy. Každý velitel, který by nad tím mávl rukou, si zasloužil nůž do zad.

Což, pokud se Oamse týkalo, platilo i pro každého vládce.

Zatím hrál císař Mallik férově. Možná to nezačalo dobře, ale průšvihy byly odklizeny a v říši zavládl mír. Neexistoval však důvod být samolibý. Nakonec, moc vždy korumpuje, a jednoho dne by se to mohlo stát i císaři, i takovému, který je džistálský kněz. A pokud by ten den nastal, ani císař by nebyl v bezpečí před nožem v zádech.

Ach, starý dobrý Oams. Má na sobě jasně napsáno Spár, že?

No, nemá. Spárové neřeší vnitřní záležitosti. Tedy ne na takový úrovni.

Dobrý starý Oams. Mallik se pokazil. Co s tím uděláš, Oamsi?

Oams natáhl ruku, ometl si místo pod hrdlem a pod tenkou bavlněnou košilí, co měl na sobě, nahmátl tvrdou prsní kost. Pochopitelně tam nic nebylo. Nic neviselo na koženém řemínku nebo stříbrném řetízku. Ty dny už byly dávno pryč.


No, chlapci a děvčata? Půjdu a udělám, co je zapotřebí.

To my děláme vždycky, a vždycky budeme.

 

Chudáci všichni, pomyslela si Tichá voda, když už to vzdala a přestala počítat malazské uniformy ve vodě, což bylo poté, co se přestala snažit počítat mrtvé Divolidi a Teblory, což bylo poté, co se přestala snažit spočítat mrtvé děti.

Usoudila, že příroda je zlá. Že je jí všechno u prdele. Ale lidi v sobě taky měli každý přírodu, a pokud byla ve vedení, měli stejný, zcela lhostejný přístup. Pokud by Tichá voda mohla, zabila by je všechny. Rychle a výkonně, protože jich bylo tolik.

Byla zpátky ve své první uniformě, v níž se zase cítila úplná. Skutečný zázrak, jak ji Dujamoč nějak našla v tom obrovském moři dole, pak ji vysušila, opravila a dala ji Varbovi, aby ji napustil olejem a nabídl ji Sarlis, aby jí ji předložila se všemi příslušnými poklonami.

Bylo dobré, když se o vás starali takoví lidé. Takoví, kteří žili tiše, upřímně a důsledně. S překvapením si uvědomila, že takoví lidé jsou stejní jako ona.

 

Když kapitán Nevrle konečně zvedl otěže, otočil koně a vydal se na zpáteční cestu, Vřeten mávl na ostatní. Ti neváhali a zakrátko zůstal Vřeten sám.

Mrtví nemuseli nikoho obviňovat, ale stejně to dělali. Činili to svým vlastním způsobem. Beze slov, očividně, a také bez gest. Dělali to tak, že se nehýbali, svými tvářemi bez života a prázdnýma očima, bledým masem – všechno to byly známky nepřítomnosti duše.

Jen veliký hlupák by se podíval na dvě těla, jedno živé a jedno mrtvé, a usoudil, že jediný rozdíl mezi nimi je v tom, že jedno dýchá a hýbe se a druhé ne.

Teď tam dole bylo moře duší. I když slyšel, jak mu kartografové u sapérského praporu dávají jméno, soudil, že se neuchytí. Protože nikdo z těch sapérů sem nepřišel, aby se podíval, jako to udělali mariňáci. Ne, bude zapotřebí jiné, vhodné jméno. Úředníci možná budou proti tomu, ale nejspíš jim to nevydrží moc dlouho. Přijde, až konečně dorazí zeměměřiči, aby pobřeží přeměřili a zmapovali.

Tou dobou už to bude moře kostí.

Usoudil, že to by bylo vhodné jméno. Lepší než jeho „moře duší“, protože tou dobou už budou duše dávno pryč.

Zvedl zrak k třpytivé, zvlněné hladině. Snažil se představit si oštěpy slunečního světla pronikající do ledových vod a dole slabě ozařující staré malazské silnice, opuštěné pevnosti a mohyly. Odkaz krátkodobého vítězství. Jistým způsobem stejně bláhového jako cokoliv, co dokáže udělat smrtelník, považovat za majetek něco, co nelze vlastnit, a bojovat mezi sebou o právo to mít.

Větší síly prostě vyčkávaly. Nakonec, to byli skuteční pánové dobývání.

Zůstal ještě chvíli, rád, že je sám, takže nikdo jiný nevidí jeho slzy. Po nějaké době pláč ustal a vítr od moře mu osušil tváře a vous. Zvedl otěže a otočil koně.

Čas vrátit se ke svým mariňákům.

 

 

Takto končí 

první příběh z Knihy svědků.




KAŽDÝ SE POČÍTÁ

DRUHÝ PŘÍBĚH
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PODĚKOVÁNÍ

Moje díky si zaslouží zkušební čtenáři dr. A. P. Canavan, Baria Ahmed a Mark Paxton-MacRae, agent Howard Morhaim a redaktor Simon Taylor. A dále chci velice poděkovat mým fanouškům, kteří navštěvují facebookovou stránku Steven Erikson, jakož i všem youtuberům, kteří probírají všechno možné ohledně Malazu. Povzbudili jste mě ve chvíli, kdy jsem to nejvíc potřeboval.




 

O AUTOROVI

Archeolog a antropolog Steven Erikson je autorem bestsellerů Malazské knihy padlých, mnohosvazkové epické fantasy, která vymezila nové hranice žánru. Je označována za mistrovské dílo představivosti a patří mezi nejlepších deset fantasy sérií všech dob. První kniha série, Měsíční zahrady, se dostala i do užšího výběru na World Fantasy Award. Erikson také napsal několik novel odehrávajících se ve stejném světě. Stvoření temnoty je prvním románem ze série Charkanas a zavádí čtenáře zpátky k původu světa Malazu. Pád světla v tomto příběhu pokračuje. Erikson celý život četl science fiction, a tak napsal i román láskyplně parodující jeden nekonečný SF televizní seriál, a Radujme se!, román s námětem prvního setkání s cizí civilizací. Bůh nedbá je první kapitolou nové série – Knihy svědků – a je zasazen do světa Malazu deset let po událostech vylíčených v Chromém bohovi.

Steven Erikson žije ve Victorii v Kanadě.
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Peter F. Hamilton: Hlasování nohama (e-book, 2019)

Peter F. Hamilton: Manhattan naruby (e-book, 2021)




PŘIPRAVUJEME:

 

J. O. Morgan: Spotřebič

Jack McDevitt: Deepsix

Alex Pheby: Mordie

Iain M. Banks: Vodíková sonáta

Adrian Tchaikovsky: Oči prázdnoty

Gavin G. Smith: Znamení Štíra

Peter F. Hamilton: Propast na konci snu

Steven Erikson: Vzpomínky ledu

Angus Watson: Věk železa

Iain M. Banks: Extrém




Steven Erikson

Bůh nedbá

První příběh z Knihy svědků
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